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ΟΡΟΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

Εις τα «Κρητικά Χρονικά» γίνονται δεκταϊ προς δήμο· 
σίευσιν μελέται, κείμενα και βιβλιοκρισίαι, εφ3 δοον άν- 
ταποκρίνονται προς τους σκοπούς του περιοδικού, ώς εκ­
τίθενται ουτοι εις τό προλογικόν σημείωμα του πρώτου 
τόμου. — Πάντα τα δημοσιεύματα ΰπόκεινται εις την 
κρίσιν της Συντακτικής Επιτροπής, ή οποία καθορίζει 
τον χρόνον τής δημοσιεύσεως άναλόγως του διαθεσίμου 
έκάστοτε χώρου και αναλαμβάνει την ευθύνην τής επι­
μελούς εκδόσεως αυτών. — *0 συγγραφεύς δύναται αυτο­
προσώπως να επιμελήθή μιας των διορθώσεων των τυ­
πογραφικών δοκιμίων, εφ9 όσον εξασφαλίζεται ή ταχεία 
επιστροφή των. Εις περίπτωσιν καθυστερήσεως ή 3Επι­
τροπή επιφυλάσσει εις εαυτην τό δικαίωμα τής άμεσου 
εκτυπώσεως. — Δικαιούται επίσης 6 συγγραφεύς να ζη- 
τήση την εκδοσιν μέχρι τριάκοντα, κατ9 άνώτατον δριον, 
ανατύπων έκάσιης εργασίας αυτού. *Η παράδοσις τών 
ανατύπων συντελείται μετά παρέλευσιν διμήνου από τής 
ημέρας τής κυκλοφορίας τού αντιστοίχου τεύχους τού πε­
ριοδικού.—Αί συνεργασίαι δημοσιεύονται κατά σειράν λή- 
ψεως. — Ίά δημοσιευόμενα χειρόγραφα δεν έπιστρέφονται.

Χειρόγραφα και επιστολαι άφορώσαι την σύνταξιν τού 
περιοδικού δέον ν9 άποστέλλωνται προς τον κ.'ΐΝ. Πλά­
τωνα, Μουσείον * Ηρακλείου. Εμβάσματα και επιστολαι 
άφορώσαι την εκδοσιν (διορθώσεις δοκιμίων^κλπ.) προς 
τον κ. 9Α νδρέαν Γ. Καλοκαιρινόν, *Ηράκλειον Κρήτης.
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Η ΔΙΑΘΗΚΗ ΤΟΥ ΑΝΤΡΕΑ ΚΟΡΝΑΡΟΥ (1611)

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

'Η παρακάτω δημοσιευόμενη διαθήκη τοϋ βενετοκρητικοϋ άρχοντα 
Άντρέα Τζάκομο Κορνάρου, τιμαριούχου ταΰ χωριού Θροψανοϋ Πε­
διάδας, εινα^ αντίγραφο από την πρωτότυπη — δπατς τό αναφέρει τό 
χειρόγραφο — καταχωρημένο στα φ. 95 - 119 τοϋ κώδικα τής Biblio- 
teca Nazionale di San Marco di Venezia μέ τά στοιχεία: Mss. 
Italiani, cl. 7, N° 918 (8392) «εκ τών τοϋ 'Ιερωνύμου Κονταρίνι»1.

'Ο ογκώδης αυτός κώδικας DCCCCXVIII τοϋ ΙΣΤ'— ΙΘ’ αιώνα 
περιέχει διάφορα περί Κρήτης και δυο εκθέσεις για την Κύπρο, γραμ­
μένα μέ διαφορετικούς χαρακτήρες, μέ σελίδες χωριστά άριθμημένες 
και συρραμμένες δλες μαζί, ύστερα από τό γράψιμό τους. Συγκεκριμέ­
να περιέχει:

ι) Compera dell3 isola di Candia.
2) Descrittione delle anime del Regno di Candia, con una no- 

ta delle spiaggie, porti et redoti di esso.
3) Canzone rustica di Candia.
4) Relazione fatta al Senato sul Regno di Candia (sec. XVI).
5) Relazione fatta al Senato dal clarissimo messer Marin Ca- 

valli nel 1572 * 2.
6) Copia del testamento di Andrea Cornaro di Candia (1611).
7) Breve relazione sull’ invasione del Regno di Candia al 

tempo d’ Ibraim che monto sul trono nel 1640.
8) Relazione di Bernardo Sagredo del Regno di Cipro.
9) Placito fatto dal N. H. sier A. Corner in Sermo Maggior 

Consiglio, affinche sia fatto processo contro Francesco Morosini 
per la resa di Candia nel 1669 ai Turchi.

10) ’Άλλη έκθεση περ'ι Κύπρου.

‘) 'Ολόκληρο τόν κώδικα, πού άποτελεΐτηι άπό 500 περίπου σελίδες συνο­
λικά, αποκτήσαμε σέ μικροφίλμ, μέ δαπάνη τής Εταιρίας Κρητικών ‘Ιστορι­
κών Μελετών—στην οποία καί άνήκει — χάρη στό εξαιρετικό ένδισφέρο γιά 
τήν Ιστορία τής Κρήτης κατά τήν βενετοκρατία τοϋ βενετσάνου φίλου μου καί 
φίλου τής Κρήτης κ. Mirko Vedovato. Τόν κ. Vedovato θεωρώ υποχρέωσή 
μου νά ευχαριστήσω καί άπ’ εδώ.

3) Τήν εκθεση αυτή έδημοσίεψε σέ περίληψη ό Σπ. Θεοτόκης στόΉμε 
ρολόγιο τής Μεγάλης Ελλάδος, 1933, σ. 315.
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380 Στέργ. Γ. Σπανάκη

ιι) Renga fatta nel Sermo Maggior Consiglio dall’ Eccmo 
sigr Gio: Sagredo cavre e avoc. a favore dell’ Eccmo S. Fran­
cesco Morosini, cavf e proc. fu Capitano General da Mar. \

Ή διαθήκη τοΰ Άντρέα Τζάκ. Κορνάρου έχει πολύ μεγάλο ενδια- 
φέρο για την ιστορία τής Κρήτης γενικά και μάλιστα τοΰ Χάντακα 
καί τής Σητείας, γιατί μας δίνει πολλές πληροφορίες για χωριά, για 
εκκλησίες, για πρόσωπα γνωστά και άγνωστα, ως κα'ι γιά τον πλούτο 
και τη χλιδή τών αρχοντικών σπιτιών τοΰ Χάντακα στά τελευταία χρό­
νια τής Βενετοκρατίας κα'ι γιά τον τρόπο τής ζωής τών αρχόντων τής 
Κρήτης εκείνης τής εποχής.

Εκείνο δμως πού ενδιαφέρει περισσότερο από δλα είναι τό ίδιο 
τό πρόσωπο τοΰ διαθέτη κα'ι ή οικογένεια του, από τήν άποψη τής 
έρευνας γιά τήν καταγωγή τοΰ ποιητή τοΰ Έρωτόκριτου4.

"Οπως είναι γνωστό, ούτε ό αείμνηστος Ξανθουδίδης, πού περισ­
σότερο από κάθε άλλον απασχολήθηκε μέ τό θέμα, δεν κατόρθωσε, πα­
ρά τις προσπάθειές του, νά λύσει θετικά καί οριστικά τό ζήτημα αυτό 
καί άρκέστηκε νά υποθέσει δτι ποιητής τοΰ σπουδαιότερου ελληνικού 
μεσαιωνικοΰ έπους τοΰ «Έρωτόκριτου» πρέπει νά είναι ό χαράκτης 
τοΰ χαράγματος (graffito) τοΰ Άγ. ’Αντωνίου τής Σητείας τοΰ 1677 
Βιτσέντζος Κορνάρος, άγνωστος κατά τά άλλα5 6.

*) Περιγραφή τοΰ ίδιου κώδικα από τό Σπ. Θεοτόκη βλ. οτό περιοδικό 
«Ελληνικά» τόμ. Δ’, Άθήναι 1931, σ. 407. Τά υπόλοιπα περιεχόμενα τοΰ κώ­
δικα, πού άφοροΰν τήν ιστορία τής Κρήτης, θά δηιιοσιεύσω στους επόμενους 
τόμους τών «Κρητικών Χρονικών».

4) ’Αντίγραφο τής διαθήκης τοΰ Άντρέα Τζάκομο Κορνάρου, πού δημο-
μοσιεύω εδώ, είχε πάρει από τόν ίδιο κώδικα καί ό Άντ. Ν. Γιάνναρης καί 
μάλιστα έσκόπευε νά τήν έκδώσει, μαζί μέ τήν ιστορία τής Κρήτης τοΰ ίδιου 
Άντρέα Τζ. Κορνάρου. «Παραγγείλαντες άντίγραφον τον σπουδαιότατου τούτου διά 
την Κρήτην συγγράμματος έΧπίζομεν νά έκδώοωμεν αντδ ώς και τήν πλουσιωτάτην 
κα'ι άξιομνημόνευτον μακράν δια&ήκην τοΰ ονγγραφέως ής εχομεν ήδη άντίγραφον 
μετά χεϊρας». (Βλ. A. Ν. Γιάνναρη, περί Έρωτοκρίτου καί τοΰ ποιητοΰ 
αΰτοΰ, έν Άθήναις 1889, σ. 26, ύποσ. 2), Όπως δέ μέ πληροφορεί ό Κ. Δ. 
Μέρτζιος τήν αντέγραψε, γιά λογαριασμό τοΰ Γιάνναρη, ό Ιταλός Dr. Pelle­
grini πρό 50 ετών, δπως φαίνεται άπό τή σημείωση, τή συνημμένη στόν κώ­
δικα.

6) Τελευταία δημιουργήθηκε μιά άτυχη καί όχι δπως πρέπει συζήτηση 
στόν αθηναϊκό τόπο πάνω στό θέμα τοΰ ποιητή τοΰ Έρωτόκριτου. Ό Κ. Δ. 
Μέρτζιος, πολύτιμος φίλος τής Κρήτης καί άπό τούς καλύτερους συνεργάτες 
τών «Κρητικών Χρονικών», πού εχει προσφέρει όχι λίγα γιά τήν ιστορία τής 
Κρήτης κατά τή Βενετοκρατία, ερευνώντας γιά νά προσφέρει κάτι καινούργιο, 
βρήκε στό Archivio di State di Venezia «εκ πωλητήριον ουμβόίαιον εκ περ­
γαμηνής άριστα διατηρημένου τοΰ έτους 1561, καμωμένου εις τον Χάνδακα τής
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Ή διαθήκη τοΰ Άνιρέα Γζάκ. Κορνάρου μας ανοίγει νέους ορί­
ζοντες, για νά έρευνηθεΐ θετικά τό ζήτημα τής καταγωγής τοΰ ποιητή 
τοΰ Έρωτόκριτου. Μελετώντας κανένας τη διαθήκη αΰιή δεν μπο­
ρεί παρά νά πεισθεΐ, νομίζω, πώς ό ποιητής τοΰ Έρωτόκριτου ανή­
κει σ’ αυτή τήν οικογένεια τών βενετοκρητικών αρχόντων Κορνάρων, 
αν ξεκινήσει από τή σωστή άποψη, δτι ποιητής τέτιου έπους δεν μπο­
ρεί παρά νά είναι άνθρωπος πολύ εγγράμματος, γνώστης τών ελληνι­
κών γραμμάτων, γλωσσομαθής6 καί κάτοχος τοΰ ύφους τής ιταλικής 
’Αναγέννησης 7. Τέτιος μπορεί νά ήταν μόνο ένας οικονομικά ανεξάρ­
τητος, γιατί ή παιδεία καί γενικά ή μόρφωση κατά τούς χρόνους εκεί­
νους δεν ήταν καθόλου προσιτή στις λαϊκές τάξεις, Τό προσόν, λοι­
πόν, αυτό τής οικονομικής ανεξαρτησίας τό είχε αναμφισβήτητα ή 
οικογένεια τών βενετοκρητικών αρχόντων τιμαριούχων Κορνάρων.

’Ίσως άντιτάξει κανένας, πώς δεν ήταν δυνατόν, βενετοί αυτοί, νά 
γνώριζαν τόσο καλά τήν κρητική διάλεκτο καί νά έχουν αισθήματα τό­
σο γνήσια ελληνικά8, ώστε νά μπορούν νά γράψουν ένα τέτιο έργο. 
”Αν μελετήσει δμως προσεκτικά τή διαθήκη τούτη, θά τοΰ φύγει κάθε 
τέτια σκέψη. 'Ο διαθέτης Άντρέας Κορνάρος, παρ’ ολο πού άφίνει 
κληροδότημα στον καπελάνο τού 'Αγίου Μάρκου τού Χάντακα «χιά

Ή διαθήκη τοϋ Άντρέα Κορνάρου (1611) 381

Κρήτης άπό τον συμβολαιογράφον Στεριανόν Λαγωόν ελληνιστί*, τό όποιον αναφέ­
ρει ώς πωλητή ένα Βιτσέντζο Κορνάρο. Ό Μέρτζιος τόσο χάρηκε άπό τήν ανα­
κάλυψη αυτή — γεγονός πού δείχνει ακόμη μιά φορά τό θερμό ένδιαφέρο του 
γιά τήν Ιστορία τής Κρήτης — πού έσπευσε αμέσως νά δημοσιεύσει σχετική επι­
στολή στήν εφημερίδα «Καθημερινή» τών Αθηνών, γιατί νόμιζε ότι τό συμβό­
λαιο ήταν άγνωστο καί ότι ό Βιτσέντζος Κορνάρος τοϋ συμβολαίου αύτοϋ εί­
ναι ό ποιητής τοϋ Έρωτόκριτου.

Τό δημοσίευμα έδωσε αφορμή στόν καθηγητή τοϋ Πανεπιστημίου ’Αθη­
νών Ν. Β. Τωμαδάκη, ό όποιος έγνώριζε ότι τό συμβόλαιο αΰτό ήταν γνωστό 
καί δημοσιευμένο άπό τούς Miklosisch - Muller στά Acta et Diplo- 
mata graeca medii aevi, vol. Ill, Vindobonae 1865, σελ. 264 - 265, καί 
αναδημοσιευμένο άπό τόν Κ. Σάθα στό περιοδικό «Ίλισσός» Α’ (1868-1869) 
σελ. 264 - 266, έδωσε, λέγω, αφορμή νά απαντήσει στό Μέρτζιο καί νά επακο­
λουθήσει μιά συζήτηση πάνω στό θέμα, πού, όπως γίνεται, ασφαλώς δέν «προ­
άγει» τήν ιστορική έρευνα. (Βλ. εφημερίδα «Καθημερινή» ’Αθηνών, τής 17, 18, 
26, 29 ’Ιουνίου καί 27, 29 Ιουλίου 1955).

β) ’Αποδείχτηκε άπό τό ρουμάνο Ν. Cartojan ότι ό Βιτζέντζος Κορνάρος 
είχε σάν πρότυπο τοΰ έργου του τό γαλλικό ίπποτικό μυθιστόρημα Paris et 
Vienne τοϋ Pierre de la Cypede. (Βλ. Gar. Morgan, French and ita- 
lien Elements in the Erotocritos, οτά «Κρητικά Χρονικά» Z’ σ. 201 κ.έξ.). 

’) Βλ. Στυλ. ’Αλεξίου, Κρητική ’Ανθολογία, Ηράκλειο 1954, σ. 76. 
β) Πρβλ. Στεφ. Ξανθουδίδη, Έρωτόκριτος, έκδοσις κριτική, Ηρά­

κλειον 1915, σ. LXXV.
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νά κάνει κάΰε μήνα μια λειτουργία και να παρακαλεΐ το Θεδ και τον 
ένδοξο °Αγιο, για την ευτυχία και την ευημερία del SerenissirtlO Do- 
minio Veneto et per la conservation di questo Regno sotto il suo 
christianesimo imperio», είναι ανεξίθρησκος καί άφίνει περισσότερα 
κληροδοτήματα στις ορθόδοξες εκκλησίες καί στούς ορθόδοξους παπά­
δες παρά στούς λατίνους' ξέρει άριστά την κρητική διάλεκτο, τόσο 
ώστε νά μην τοΰ διαφεύγει πώς λένε στη γλώσσα αυτή τό κάθε πράγ­
μα καί, τό σπουδαιότερο, ξέρει νά γράφει ποιήματα στα ελληνικά, όπως 
μαρτυρεί ό γραμματικός του Λάνδος. Καί ήταν δυνατόν νά μην ξέρει 
την ελληνική γλώσσα καί μάλιστα τήν κρητική διάλεκτο, άφοΰ ή οϊκο- 
γένειά του ζοΰσε στήν Κρήτη από τό 1300, τρεις ολόκληρους αιώνες, 
αυτός δέ ό ίδιος γεννήθηκε, άνατράφηκε, μεγάλωσε, έζησε καί άπέ- 
θανε στήν Κρήτη; Ό Άντρέας Κορνάρος ήταν γνήσιος κρητικός καί 
στή σκέψη καί στα αισθήματα καί στή γλώσσα, δπως οί περισσότερες 
άλλες βενετοκρητικές οικογένειες, πού ζοΰσαν τότε στήν Κρήτη.

”Ας άνατρέξομε τώρα νά δούμε ποιά ήταν ή οικογένεια αυτή τών 
Κορνάρων στήν οποίαν ανήκει δ διαθέτης τής δημοσιευόμενης εδώ 
διαθήκης καί πιθανότατα, δπως είπα, δ ποιητής τοΰ νεώτερου εθνικού 
μας έπους. Θετικά στοιχεία γι αυτή μάς δίνουν οί τετράτομοι κώδικες 
τών εύγενών βενετσάνικων οικογενειών τοΰ Μάρκου Μπάρμπαρο 
(1536), πού συμπληρώθηκαν αργότερα από τό Muazzo. Στούς κώδικες 
αυτούς άναφέρονται τά οικογενειακά δέντρα έξι κλάδων τής οικογέ­
νειας τών Κόρνερ ή Κορνάρων τής Κρήτης9. Δυστυχώς δεν έχω στή 
διάθεσή μου τούς κώδικες αυτούς, πού τόσο πολύ θά βοηθούσαν, όχι 
μόνο στήν έρευνα για τήν οικογένεια τών Κορνάρων μά καί γιά τήν 
ταύτιση καί άλλων προσώπων, πού άναφέρονται στή διαθήκη. ’Από 
μια φωτοτυπία δμως τής σελίδας 117 τού κώδικα Barbaro, πού είχε 
τήν καλωσύνη νά μού στείλει ό κ. Κ. Δ. Μέρτζιος άπό τή Βενετία 10 
— τήν οποία δημοσιεύω στον πίνακα Ζ' τού παρόντος — καί άπό δσα 
δημοσιεύει ό Γιάνναρης στή μελέτη του περί Κορνάρου11 έκαμα τον 
δημοσιευόμενο εδώ πίνακα γενεαλογίας τών Κορνάρων τής Κρήτης, 
άρχίζοντας άπό τό γενάρχη Άντρέα Ίωάννου Κορνάρο.

Μελετώντας κανένας τό γενεαλογικό δέντρο τών Κορνάρων παρα­
τηρεί δτι άρκετά μέλη τής οικογένειας αυτής ήταν άνθρωποι μορφω­
μένοι καί σημαίνοντες. Ό ’Αλέξιος Κορνάρος τοΰ 14. αιώνα, γυιός τού

Β) Βλ. Κ. Δ. Μ έ ρ τ ζ ι ο υ, επιστολή προς τήν εφημερίδα «ή Καθημερινή» 
της 26 - 6 - 1955 καί A. Ν. Γιάνναρη, περί Έρωτοκρίτου δ. π. σ. 23.

■°) Τόν κ. Μέρτξιο ευχαριστώ καί άπ’ εδώ γιά τήν προθυμία του.
“) Βλ. A. Ν. Γιάνναρη, περί Έρωτοκρίτου, δ. π. σ. 23.
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Ή διαθήκη τοΰ Άντρέα Κορνάρου (1611) 383

γενάρχη Άντρέα, υπήρξε σύμβουλος στη Βενετία καί αντιπρόσωπος 
dell’ Universita di Candia, τό 1343 - 4, οπότε ήταν δού­
κας τής Κρήτης ό Piero Miani. Ό Zuanne - Francesco Κορνάρος 
γυιός τοΰ Giacomo, αδελφός τοΰ συντάκτη τής δημοσιευόμενης εδώ 
διαθήκης, εκλέχτηκε Ambassador della Colonia di Can­
dia στη Βενετία, δπου, με διάταγμα τής Γερουσίας, τής 14 Μαρτίου 
1592 έ'λαβε τον τίτλο τοΰ Cavalliero μέ τή χρυσή άλυσσίδα12. Ό ίδιος 
ό διαθέτης Άντρέας Κορνάρος τοΰ Τζάκομο άναφέρεται ώς ιστορι­
κός 13 καί, τό σπουδαιότερο, ποιητής, «διατ'ι ήτον γραμματισμένος 
πολλά, ου μόνον είς την ιταλικήν γλώσσαν άλλα και εις την ελληνι­
κήν» “,

“Αλλος Άντρέας Κορνάρος, γυιός τοΰ Φραγκίσκου, πρώτος έξά- 
δελφος τοΰ διαθέτη, υπήρξε συγγραφέας και Πρόεδρος τής 
Ακαδημίας τοΰ Χάντακα15.

Δικαιολογημένα, λοιπόν, μπορεί νά παραδεχτεί κανένας, δτι ό 
ποιητής τοΰ Έρωτόκριτου άνήκει στην οικογένεια αυτή τών Κορνά- 
ρων. Ποιος όμως ήταν ό Βιτσέντζος εκείνος, ό ποιητής τοΰ Έρωτό- 
κριτου ; Ό γενεαλογικός πίνακας που δημοσιεύεται εδώ αναφέρει 6 
Βιτσέντζους, από τούς οποίους δ πρώτος, δ γυιός τοΰ Φραγκίσκου, 
γεννήθηκε τό 1486. Τον Βιτσέντζο αυτόν προσπάθησε νά ταυτίσει μέ 
τον ποιητή τοΰ Έρωτόκριτου δ Ά. Γιάνναρης 1δ. Τή γνώμη αυτή τοΰ 
Γιάνναρη άπόρριψε τόσο δ Ξανθουδίδης ", δσο και οί νεώτεροι ερευ­
νητές πού, σύμφωνα μέ τή γλωσσική μορφή τοΰ ποιήματος, τοποθετοΰν 
χρονολογικά τον Έρωτόκριτο στήν πρώτη πεντηκονταετία τοΰ 17. αι­
ώνα.

Ένας άλλος Βιτσέντζος, γυιός τοΰ Άντρέα και αδελφός τοΰ Τζά-

u) Cavallieri della stola d’ oro ονομάζονταν τότε στή Βενετία οί πρω­
τότοκοι γυιοί τών μεγάλων οικογενειών (δπως οί Contarini, Morosini, Que- 
rini κλπ.). ’Αλλά καί όσοι είχαν μεγάλη προσωπική άξια τούς διδόταν ό τί­
τλος αύτός. Φορούσαν ειδική στολή, la stola della vesta e la cintura bor- 
date d’ oro o di drappo d’oro, e la manica ducale cioe lunghissima (Βλ. 
Boerio Guis., Dizionario del dialetto Veneziano, Venezia 1829, στή λ 
Cavallier). Ό αδελφός τού τόν αναφέρει στή διαθήκη: il Cavallier.

,s) Βλ. υποσημείωση 11 τοΰ γενεαλογ. πίνακα.
Μ) Βλ. ’Αγαπίου (Λάνδου) Μονάχου τοΰ Κρητός, βιβλίον ώραιότατον κα- 

λούμενον 'Αμαρτωλών Σωτηρία. ’Αθήναι 1908, σ· 479.
,5) Στον κώδικα τοΰ Barbaro είναι σημειωμένο από νεότερο χέρι δτι οί 

λόγοι τοΰ Άντρέα αύτοΰ βρίσκονται χειρόγραφοι στή Μαρκιανή Βιβλιοθ. C1. 
VIII, No 20. (Βλ. Α. Γ ι ά ν ν α ρ η, δ. π. σ. 24 ΰποσ. 2).

Ιβ) Βλ. Α. Γιάνναρη, δ. π. σ. 28 κ. έξ.
17) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, Έρωτόκριτος, έκδοσις κριτική, δ. π. σ. ΤΧΙΙΙ

κ. έξ.
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384 Στέργ. Γ. Σπανάκη

κομο, τοϋ πατέρα τοΰ διαθέτη, είναι αυτός πού σΰνταξε στο Χάντακα 
τό συμβόλαιο τό 1561 και δ όποιος πιθανόν να γεννήθηκε τό 1520 ,8. 
'Ο Μέρτζιος νόμισε πώς ήταν αυτός δ ποιητής τοΰ Έρωτόκριτου και 
έγραψε στήν «Καθημερινή» τη γνωστή επιστολή πού αναφέρω παρα­
πάνω 18 19 *. Ούτε αυτός όμως μπορεί νά είναι δ ποιητής τοΰ Έρωτόκρι- 
τευ, για τούς ίδιους λόγους πού άναφέρονται για τον προηγούμενο Βι- 
τσέντζο τοΰ Φραγκίσκου γιατί «ή γλωσοικη μορφή τοϋ ποιήματος εί­
ναι νεωτέρα τοϋ χρόνον τούτον» Μ, πού έζησε δ Βιτσέντζος Άντρ. Κορ- 
νάρος.

'Ο Βιτσέντζος τής 11ης γενεάς, γυιός τοϋ Άντρέα, από τον κλάδο 
τοϋ Νικολάου, πού είχε τρεις αδελφούς, τον Τζώρτζη, τό Βερνάρδο καί 
τό Σ κ ι π ί ω ν α, υποθέτω πώς είναι δ «έν Σητείφ νοτάριος» τοϋ 
1619 — 1636, τοϋ δποίου τά συμβόλαια βρίσκονται στο Archivio di 
Stato di Venezia, Busta 83, ό'πως εξακρίβωσε δ G. Gerola21. Αυτό 
τό συμπεραίνω από τό γεγονός δτι συμπίπτει ή χρονική περίοδος των 
συμβολαίων'του μέ την περίοδο πού έζησε, σύμφωνα μέ τό γενεαλο­
γικό πίνακα, και από τή σημείωση πού είναι γραμμένη ιταλικά στο 
δεύτερο τόμο τών συμβολαίων του: «Έδωρήθη υπό τοΰ Μ(ισερ) Σκι- 
πίωνος Κορνάρον τό παρόν βιβλίον, τό όποιον λέγει όιι ήτο τοϋ ποτό 
κυρ Βιτσέντζον Κορνάρον ά δ ε λφ ο ϋ τον» 22 * * * * *, δεδομένου δτι είχε αδελ­
φό Σκιπίωνα, σύμφωνα μέ τό γενεαλογικό δέντρο.

Και δ Βιτσέντζος, δμως αυτός απορρίπτεται σάν ποιητής τοϋ Έ- 
ρωτόκριτου από τον Ξανθουδίδη, γιατί «εκ τής έξετάσεως (τών συμ­
βολαίων τον) πείθομαι δτι ουδό δ Βιτοέντζος ούτος Κορνάρος, δ νο­
τάριος Σητείας δνναται νά είναι δ ποιητής τοϋ Έρωτοκρίτον διότι ώς 
καταφαίνεται εκ τών Ιδιοχείρους γεγραμμένων συμβολαίων ήτο άνθρω­
πος μετριωτάτης μορφώαεως, καί διόλου δόν φαίνεται πιθανόν δτι ή- 
δύνατο νά ποίηση τον Έρωτόκριτον, έπειτα τό καί σπονδαιότερον δ 
νοτάριος ούτος έζησε καί άπέθανεν εν Σητεία καί δεν άπεδήμησεν εις 
Κάοτρον, όπως μαρτυρεί ό ποιητής περί έαυτοΰ»28.

18) Βλ. ύποσ. 8 τοΰ γενεαλογικού πίνακα.
‘") Βλ. ΰποσημ. 5.
30) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, Έρωτόκριτος δ. π. σ. Ι,ΧΙΧ.
21) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, Έρωτόκριτος 6. π. σ. Ι,ΧΧ.
”) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, δ. π. σ. LXX.
28) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, δ. π. σ. LXXI. "Οπως αναφέρει έκεϊ ό Ξ. :

«Ό Μητροπολίτης Κρήτης κ. Εύμένιος θέλων νά ’έχει δείγματά τινα τών συμβο­
λαίων τοΰ νοταρίου τούτον, ΐνα χρηοιμοποιηθώοιν διά την Χριστιανικήν Κρήτην,
άνέ&ηκε εις τον εν Ένετία εφημέριον . . ,’Αγαθ. Ξηρουχάκην νά φωτογραφήαη καί
νά άντιγράψη τινά εκ τούτων. Πράγματι εατάληααν 3 φωτογραφίαι καί τινα αντί­
γραφα, τά όποια έχω προ οφθαλμών*.
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Γενεαλογικό Λεντρο τής Κρητικής οικογένειας Κορνάρυιν. 
Φωτοτυπία τής σ. 117 τού κώδικα Barbara
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Φοιτοτυπία τής προίτης σελίδας (σ. 96 τοϋ Κ(όδικα) τής διαθ’ήκηζ τοΰ Άντο. 
Τζάκ. Κορνάρου (Bibl. S. Marco Mss. Italian!, Cl. 7. No 918) (8392).
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ΓΕΝΕΑΛΟΓΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΣ ΚΟΡΝΑΡΩΝ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ (CORNER D Ε CAND1A)’

Γενεές

1η

2η

3η

4η

5η

6η

Έκ ιού ιιείζονος οίκου ιού Άρχοντος τής Καρπάθου. Διενειματο μετ

Α Ν Δ Ρ Ε
άλλων τεσσάρων αδελφών αύτοΰ τήν νήσον

ΑΣ I Ω A Ν Ν Ο Υ ΚΟΡΝΑΡΟΣ
Κάρπαθον. Ένυμφεύθη τήν Δόναν Μάρκου Φαλιέρου, 'Ηρακλειώτου. Ύπήρι:ε Πρεσβευτής τής αποικίας καί συνάδελφος τοΰ Λεονάρδ. Γραδενίγου έν έτει 13 )4

1
Alessio

* miusrju in Venezia ιινι'ι: Pu Amb(assad)ore jier I Uinvert,
\ edi Ducale q.m Piero Miani che era duca di Candia (1343 - 4)

+
Piero

Alessio

I
Nicoli)

I-------------------------1--------------------------------- i
Andrea Piero Zuanne

si provd doppo la...di Candia 1340; 1341; In 8. Vidal,

Andrea Alessio Andrea8
1429; In D.a Margarita Morescho 

q.m Michiel (Ved. a 118:/ 
Κατέλιπε διαθήκην ύπό χρονολογίαν 

8 Οκτωβρίου 1463 (βλ. ύποσ. 3)

7η
I -------

Piero K(avallierJo 
1468: 12 8/bre 

Pro: 1404:

Francesco 
1446: n(umer/o 
1464: po: 1470: 
20 Gfenar/o po: 
In D.a: Modest a 

da Mezzo

-------------1
Scipion

1462: 30: 8/bre: n.o 
della Cd. Grande

8η Andrea 
1488: Scritlo

A ndrea
1525: 8: 9/bre: pro: 

In. D.a Cornelia Querini 
q.m Giacomo

l
Vicenzo 4 

1486
έγγρ. 1499, 2 Ίαν.

I
Antonio 1518: 

scr. 1549:
Σύζυγος Βαλερία Βαρ- 
βαρίγου 3 Δεκεμ. 1518

9η Giacomo 
1535 scr.

\
Piero
1521

Alessio
1518

I
Piero 5

1522: 23 Ίαν.

ΚΙη
I

.1 nd rea

Francesco 6
γεν. 1540, 28 Ίαν. Σύζυγος ΙΊακουμίνα 
Λεονάρδου Ντά Μολίνου. Έτάφη στό 

Παρασπόρι Σητείας.

Giacomo 1
1535: X[bre 21 po: In D.a Isabetta de 

Mezzo q.m Z(uan)ne

i
Vicenzo 8

εγεννήθη 1520:
Nicold Be net to

i i
Fran(ces)cO Marco Andrea8

I
’Λνδρέας

Συγγραφεύς καί πρό 
εδρος τής έν Ήρα- 
κλείιρ ’Ακαδημίας. 
Οι λόγοι αύτοΰ, χει­
ρόγραφοι οντες, εΰ- 
ρίσκονιαι έν τωΜαρ 
κιανφ Κώδικι C1. 8 

No 20.

Γιακουμής ’Αλέξανδρος 
σύζυγος Μαρ­
γαρίτα Ίωάν. 
Μουάτσου 

1573

I
Φραγκίσκος
Σύζ. 1598

I I I
Piero Be(nede)tto VilCENZO

I I
ANDIIEA" Z. Franco Ko 
Agnezina 1454: no 1491:13
Zen πρώτη Ag.o po : 1492 : In 

σύζυγος I). a Mattia Don q.m Berdin Essendo Vena-,
In D a Cor- to a Venezia Per negotij Amba.re delta Colo- 
nelia Zen q. nia di Candia fit dell 1592: 14 : Marco con 
to. Nicfol/d decreto del Senato fatto K: e le fii donnalo 
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) Τό\ παραπάνω γενεαλογικό πίνακα Ισύνταξα μέ βάσει τό οικογε­
νειακό δέντρο τής ίδιας οικογένειας, παρμένο από τή σελίδα 117 τοϋ 
Κώδικα Μάρκου Μπάρμπαρο, πού.δημοσιεύω αυτούσιο στον πίνακα Ζ’ 
τού τόμου τούτου (Θ ) τών «Κρητικών Χρονικών». Τόν συμπλήρωσα μέ 
πληροφορίες, παρμένες άπό τις σημειώσεις τού Γιάνναρη (περί Έρωτο- 
κρίτου καί του ποιηιοΰ αυτού, Άθήναι 1889, σ. 23 καί 24) καί άπό τή 
διαθήκη τού Άντρέα Τζάκ. Κορνάρου. ΟΙ πληροφορίες τού κώδικα Μπάρ- 
μπσρο είναι τυπωμένε., μέ πλάγια στοιχεία δλες ot άλλες, τού Γιάννα­
ρη καί τής διαθήκης, μέ όρθια.

*) Βλ. Γ ι ά ν ν α ρ η, δ. π. σ. 23.
*) Ό Άντρέας Κορνάρος τού Πέτρου τής 6ης γενεάς, χατέλιπε δια­

θήκη σύμφωνα μέ τή σημείωση τού Γιάνναρη (δ. π. σ. 23) τήν 8 'Οκτω­
βρίου 1463. Στή διαθήκη αύτή, όπως μάς πληροφορεί ό Κ. Δ. Μέρτζιος 
(·ή Καθημερινή» 26 - 6 - 1955) άναφέρονται καί τούτα : «θέλω Γνα τά 
ά,οθά μου διανεμηθούν χαιά τόν κάτωθι τρόπον .· Ό νϋς μου Πέτρος νά 
liifiB ως μεοίδ,ον τής πατρική; κληρονομιάς πάσαν τήν ιδιοκτησίαν μου τήν 
κειμένην tl. τήν νήσον Κάρπαθον, μέ τούς όρους Ικείνους πού μοΰ είχε δο- 
όη άπό τδν Αλέξιον λ’ορνέρ, προπάτορά μου, οί δέ άλλοι δύο viol μου 
Φραγκίσκος καί ΣκηχΙων, να μοιρασθοΰν μεταξύ των όλους τούς τόπου; μου 
τή; Σητείας, που μοΰ είχον δοθή άπό ιόν είρημένον προπάτορά μου Άλέ- 
,άον άλλά μέ τοί,ς Γδο.·ς όρου; καί μέ τός ίδίας συνθήκα; πού μοδ είχον δο- 

Την ίδια περίληηιη δημοσιεύει καί ό Γιάνναρης (δ. η, 0. 23ι 
*) Ό Βιτστντζος Τής 8ης γενεάς ένεγραφη στις 2 Ίαν. 1499 (R1 

”’·Α“" ‘ «■ *· «· ■»)»·.«:

ΚΡΜΠΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ·.

*) Ό Πέτρος αύτός ένεγράφη στις 23 Ίαν. 1522. (Βλ. Γιάνναρη, 
ο. π. σ. 23).

8) Ό Φραγκίσκος τής 9ης γενεάς γεννήθηκε στις 28 Ίανουαρ. 1510 
και παντρεύτηκε τή Γιακουμίνα Λεονάρδου Ντά Μολίνου (Βλ. Γιάν­
ναρη, δ. π. σ. 23) Στή διαθήκη άναφέρειαι δτι είναι θαμμένος στό 
Χωριό Παρασπόρι τής Σητείας.

Η συμπλήρωση τής ρίζας τού Φραγκίσκου αύτοΰ έγινε μέ βάση τό 
οικογενειακό δέντρο πού δημοσιεύει ό Γιάνναρης (δ. π. σ. 23). Τά στοι­
χεία πήρε άπό τις σελίδες 118 καί 119 τού Κώδικα Barbara, τις όποιες
δυστυχώς ρέν κατόρθωσα νά δώ.

’) Ο Τζάκομο τής 9ης γενεάς είναι ό πατέρας τού διαθέτη Άντρέα 
Κορνάρου. Κατά τις πληροφορίες τού Κ. Δ. Μέρτζιου «...ό Ιάκωβος έ- 
νεφανίαθη τήν 1 'Οκτωβρίου 1535 εις τήν Άβογαρία ντέλ Κομούν, δηλαδή 
εις τήν αρχήν ή οποία είαήγε τους ευγενεΐς εις το Μεΐζον Σνμβούλ.ιον, φε- 
ΰων πληρεξούσιον τοϋ πατρός του Άνδρέα τής 10 ’Απριλίου 1535 καμωμέ- 
νον εν Ηράκλειο: (Χάνδακι) άπό τόν ονμβολ.αιογράφον I εώογιον Βααμοϋ- 
λον, δια τού οποίου ό 'Ανδρέας εξουσιοδοτεί δύο απεσταλμένους νά παρου­
σιάσουν τον υιόν τον ’Ιάκωβον εις το Μεΐζον Συμβούλων και εκεί, εις τήν 
πράςιν τής εισδοχής του άναφέρεται τό άνομα τής μητρός του Κορναρόλας 
Κουιρίνο tpC ’Ιακώβ καί δηλοϋται ή ημερομηνία τής γεννήαεώς τον : 10 
Νοεμβρ(ου' 1514, ήτοι είχε τό εικοστόν έτος συμπληρωμένον και είχε το δι- 
Η<*ί<ομα να καιαλάβη &έσιν εις τό Μεΐζον Συμβούλων». (Βλ. έφημ· «ή Κα- 
Σημερινή» 26 - 6 - 1955).

8) Ό Βιιαέντζος Κορνάρος τής 9ης γενεάς είναι ό συντάκτης τού 
°»μβολαίου τοΰ 1561, ό όποιος ένομίσθη ποιητής τού Έρωτόκριτου. Πι­

θανόν έγεννήθη τό 1520. (Βλ «Καθημερινή» 26 - 6 - 1955) Σχετικά μ' 
αυτό αναφέρει λεπτομερώς ό Στέφ. Ξανθουδίδης, ό όποιος δέν θεωρεί 
«... πλέον πιθανήν τήν γνώμην ότι ποιητής τον Έρωτοκρίτ ον δνναται νά εί­
ναι δ Βιτζ. Κορνάρος τοϋ συμβολ.αίον τοϋ 1561 ν. (Βλ. Σ. Ξανθουδί- 
δη, Έρωτόκριτος, έκδοοις κριτική, 'Ηράκλειον, 1915, σ. LXIX)·

Ρ) Ό Άντρέας αύιός, γυιός τού Πέτρου, πρώτος έςάδελφος τού δια­
θέτη, είχεν άφίσει κληροδότημα στό διαθέτη μέρος τού φέουδού του στό 
Θραψανό, δπως αναφέρει στή διαθήκη του.

10) Βλ. Γιάνναρη, ο. π. σ. 24 σημ. 2.
“) Ό Άντρέας Κορνάρος τοΰ Τζάκομο τής 10ης γενεάς είναι ό συν­

τάκτης τής διαθήκης πού δημοσιεύεται εδώ. Στό γενεαλογικό πίνακα άνα- 
φέρεται ώς historico. Ό Γιάνναρης (δ π. σ. 26, ύποσ. 2) αναφέρει δτι: 
«η πολ,υτιμος αν τη Ιστορία (ιυΰ Άντρέα Κορνάρου), άπόκειται χειρόγραφος 
εν τι] Μαρκιανή Βιβλιοθήκη, συγκειται δε έκ δύο τόμων διηρημένων εις 16 
βιβλία. ’Εν τφ πρώττρ τόμω προτάσσεται περίληψις κατά κεφάλαια, εΐτα 
έπιφέρεται αλφαβητικός καί λεπτομερής πίναξ τών περιεχομένων εις 35 φύλ,λα. 
Μετά ταϋτα έπεται τό κείμενον Ας 149 φύλλα καϋ·ήκον μέχρι τοϋ 1380 έτους. 
Ειτα άναφέρεται χρονολογικός πίναξ τών Ρωμαίων αύτοκραιόρων (39 τόν 
αριέλμον) μέχρι τοϋ 308 έτους, ειτα δε έτερος πίναξ τών αύτοκρατυρων τής 
Κωνσταντινουπόλεως άπό Κωνσταντίνου τοϋ Λ' 308 μ. X. μέχρι Κωνσταν- 
τίνον τοϋ ΙΑ' 1445 /τό ό).ον 85 τόν αριθμόν). Ό δεύτερος τόμος άοχόμενος 
καί αυτός άπό αλφαβητικού πίνακας (39 σελίδων) περιέχει 4 βιβλία μόνον 
(13 - 16) εις 343 φύλλα. ΙΙαοαγγείλαντες αντίγραφου τοΰ σπουδαίοτάτου τού­
του διά τήν]Κρήτην συγγράμματος ελπίζομεν νά έκδώαωμεν...».

Δέν άναφέρεται πουθενά, άπό 6,τι έχω ύπόψει μου, ούτε τό έτος

ούτε ό τόπος πού γεννήθηκε ό Άντρέας] Τζάκ. Κορνάρος. Πιθανόταια 
γεννήθηκε ατό ΙΙισκοκέφαλο τής Σητείας, άφοΰ εκεί είναι θαμμένοι καί 
ο πατέρας του Τζάκομο καί ό παππούς ίου Άντρέας καί άλλοι συγγε­
νείς ίου. Αργότερα, ίσως μετά τό γάμο ίου, πιστεύω πώς εγκαταστάθη­
κε στό Χάντακα. Ξέρομε θετικά, άπό τό [γενεαλογικό πίνακα καί τις ση­
μειώσεις τού Κ. Δ. Μέρτζιου (στην «Καθημερινή» 26 - 6 - 55), δτι ό πα­
τέρας του Τζάκομο γεννήθηκε στις 10 Νοεμβρίου 1514, καί δτι παν­
τρεύτηκε τό 1535 σε ηλικία δηλαδή 21 έτκδν. Κατά συνέπειαν, τό 1536 - 
40 περίπου θά γεννήθηκε ό πρωτότοκος ήυιός του, πού πρέπει νά είναι 
ό Άντρέας, ό διαθέτης, σύμφωνα μέ τή συνήθεια τής οικογένειας τους, 
που υπάρχει ακόμη καί σήμερα στην Κρήτη, νά δίδεται ιό δνομα τού 
παππού στον πρώτο γυιό «για νά άναστα|νει ιό δνομα». "Οταν σύνταξε, 
λοιπόν, τή διαθήκη του θά ήταν 65 - 7Q ετών. ”0 Άντρέας είχε παν­
τρευτεί δυό φορές. Ή πρώτη γυναίκα του ήταν ή Άνεζίνα Τζέν. Μετά το 
θάνατό της πήρε τήν Cornarola, άπό |ήν ίδια οικογένεια Τζέν. Δέν 
εκαμε παιδιά ούτε μέ τή μιά οΰτε μέ τήή άλλη, δπως βγαίνει ex silen. 
zio άπό τή διαθήκη του.

*5) Ό Βιτσέντζος τής 10ης γενεάς, ό γυιός τοϋ Τζάκομο καί άδελφός 
τοΰ συντάκτη τής διαθήκης πού δημοσιεύεται εδώ, υποθέτω δτι είναι ό 
ποιητής τοΰ Έρωτόκριτου. Βλ. σχετικά στήν εισαγωγή, σελίδα 385.

’*) Ό Βιτσέντζος τής 11ης γενεάς, γυιρς τού Άντρέα άπό τόν κλάδο 
τοΰ Νικόλαου, ό όποιος είχε τρεις άλλους αδελφούς, τόν Τζοίρτζη, τό 
Βερνάρδο καί ιό Σκιπίωνα, ύποθέτω ιπώς είναι ό συμβολαιογράφος 
τής Σητείας, πού άναφέρει ό Ξανθουδίδης (Βλ. Έρωτόκριτος, δ. π. σ. 
LXX)· Σ. Γ. Σ.
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Ή διαθήκη τοϋ Άντρέα Κορνάρου (1611) 385

Ένας από ιούς 6 Βιτσέντζους τοϋ δηαοσιευόμενου γενεαλογικού 
πίνακα τών Κορνάρων, πού μπορεί νά είναι ό ποιητής τοϋ Έρωχό- 
κριτου, είναι ό αδελφός τού διαθέτη ιστορικού καί ποιητή 
Άντρέα Κορνάρου καί τοϋ παραπάνω ιππότη Zuatine Francesco, 
ambassador della Colonia di Candia, γυιός τού Τζάκομο. Ό Br 
τσέντζος αυτός ίσως είναι από τούς τελευταίους γυιούς τού Τζάκομο. 
"Αν είναι έτσι, πρέπει νά γεννήθηκε γύρω στα 1560 - 70, οπότε στις 
αρχές τοϋ 17. αιώνα θά ήταν 40 - 50 ειών.

Στη σκέψη αυτή συνηγοροΰν καί τούτα :
α) 'Ο Βιτσέντζος Τζάκ. Κορνάρος γεννήθηκε πιθανότατα στο Πι- 

σκοκέφαλο τής Σητείας, όπως καί δ αδελφός του, ποιητής καί ιστορι­
κός Άντρέας, αφού στο χωριό αυτό έζησαν, πέθαναν καί ετάφησαν οί 
γονείς καί οϊ πρόγονοί των.

β) Ό Βιτσέντζος παντρεύτηκε, αφού τό 1611 έχει τουλάχιστο 
δυο κόρες, τήν Elenetta, πού ήταν κιόλας παντρεμένη το έτος αυτό, 
καί τήν Catlieruzza, στις όποιες όφίνει κληροδοτήματα ό θείος τους 
Άντρέας. Δεν γνωρίζομε τό γένος τής γυναίκας του, πού ίσως θα ω­
φελούσε τήν ερευνά μας. Γεγονός όμως είναι δτι τό 1611 είναι εγκα­
ταστημένος στο Χάντακα καί έχει φέουδα καί κτήματα στήν περιφέ­
ρεια τού Χάντακα. Πόσον καιρό κάθησε στο Πισκοκέφαλο τής Σητείας 
μέ τούς γονείς του καί σέ τί ηλικία ήλθε στο Χάντακα μάς είναι επί­
σης άγνωστο. Πιθανόν είναι, αφού θά σποτίδασε στήν ’Ιταλία νά γύ­
ρισε για κάμποσα χρόνια στή Σητεία καί Εκεί, ποτισμένος μέ τις 
σπουδές του στήν ’Ιταλία, όπου θά διάβασε τό πρότυπο τής εργασίας 
του Paris et Vienne τοϋ Pierre de la Cypede,

εκαμε κ’ εκόπιασε ετούτα, που σας γράφει. (Ε 1546)

γ) Ό Βιτσέντζος, μετά τό γάμο του, πού πιθανόν είναι νά έγινε 
στο Χάντακα, μέ πρωτοβουλία ίσως τών εκεί εγκαταστημένων αδελφών 
του Άντρέα καί Zuanne Francesco, εγκαταστάθηκε εκεί, δπου τύν 
βρίσκομε τό 1611 έγκαταστημένο μέ κτήματα.

Τά παραπάνω συμπεράσματα συμφωνούν μέ τήν ομολογία τοϋ 
ίδιου ποιητή :

Στη Στεία εγεννήϋηκε, στη Στεία ενε&ράφη,
εκεί ’κάμε κ’ εκόπιασε ετούτα, που σας γράφει.
Στο Κάστρον έπαντρεύτηκε, σαν άρμηνεύγ’ ή φύσι. (Ε 1545 - 7)

δ) Άλλος λόγος σοβαρός πού μάς κάνει νά υποθέσομε πώς δ Βι- 
τσέντζος αυτός μπορεί νά είναι δ ποιητής τού Έρωτόκριτου, είναι ή 
οικογενειακή προδιάθεση προς τήν ποίηση, παίρνοντας ύπόψει πώς δ

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 25
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386 Στέργ. Γ. Σπανάκη

αδελφός του Άντρέας54 ήταν ποιητής και άλλα μέλη τής οικογένειας 
του άνθρωποι τών γραμμάτων, αυτός δέ ό ίδιος ήταν εγγράμματος, 
άφοϋ δ αδελφός του τοϋ κληροδοτεί από τη βιβλιοθήκη του τριάντα 
τόμους βιβλίων τής εκλογής του.

ε) Τέλος ή χρονική περίοδος που έζησε ό Βιτσέντζος Τζάκομο Κορ- 
νάρος, δηλαδή ή περίοδος 1570 - 1640 περίπου, σύμφωνα μέ τήν πα­
ραπάνω υπόθεσή μας, ενισχύει σοβαρά τή γνώμη μας δτι είναι δυνα­
τόν νά είναι αυτός ό ποιητής τοϋ Έρωτόκριτου, γιατί ήταν σε ώριμη 
ηλικία κατά τή χρονική περίοδο που έγινε δ Έρωτόκριτος, σύμφωνα 
μέ τά συμπεράσματα τών άσχοληθέντων ειδικά μέ τό θέμα 25.

"Ολ’ αυτά, φυσικά, είναι μια υπόθεση, από τήν όποια μπορεί νά 
ξεκινήσει μια προσεκτική καί επίμονη έρευνα στά ’Αρχεία τής Βενε­
τίας, από εκείνους που έχουν τή δυνατότητα νά μεταβοΰν εκεί, γιατί ή 
εργασία αυτή δέν μπορεί νά γίνει μέ τή βοήθεια τών microfilms. Δέν 
είναι δυνατόν παρά νά εύρίσκονται εκεί ντοκουμέντα, πού θά φωτί­
σουν αρκετά τήν έρευνα, για νά φτάσομε σε θετικότερα συμπεράσματα.

al) "Αν ήταν δυνατόν νά βρεθούν τά ποιήματα του θά διευκολυνόταν πολύ 
ή ερευνά μας.

,δ) Βλ. Σ. Ξανθουδίδη, Έρωτόκριτος, δ. π. σ. XLV - Ι,ΧΙΙΙ, Στυλ. 
Ά λ ε ξ ί ο υ, Κρητική ’Ανθολογία, 6. π. σ. 76. Ό Γιάνναρης (δ. π. σ. 26) δέν 
παραδέχεται τόν Βιτσέντζον αυτόν ώς ποιητήν τοΰ Έρωτόκριτου.
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Ή διαθήκη τοΰ ‘Αντρέα Κορνάρου (1611) 687

ΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

COPIA DEL TESTAMENTO
DEL CL.mo SIG.r ANDREA CORNARO DI CANDIA

Nel Nome dell’ Eterno Iddio, P(ad)re, figf(lio)lo, et Spi- 
rito santo, et della | Beatiss(im)a Vergine Madre d’ Iddio 
mia Auocata, et di tutta | la corte Celestiale, Γ anno dell’In- 
carnat(ion)e del n(ost)ro s(igno)re x6ii | alle X. di marzo nel- 
la Citta di Candia. Questo e il J testam(ent)o, et ultima 
uolonta, et ordinatione di me | Andrea Cornaro fu del 
Cl(arissi)mo s(igno)r Giacomo fatto scritto [ da Tomaso chi- 
riacopulo 1 de m. Zuanne, di cendo io | le parole, et ordinan- 
do secondo la mia uolonta, | chiamato da me a questo effet- 
to, come mio amico | et confidente, poiche io, per l’indispo- 
sit(ion)e delli | ocelli non posso scriuere di mia propria ma- 
no, j essendo io sicuro, che tegnira il tutto secretto, ma | 
pero lo andaro sotto scriuendo di mano mia pro j pria di 
parte in parte secondo, che andaro ordi | nando, et dispo- 
nendo, et cosi uoglio che sia osser | uato, et esseguito in 
tutte le sue parti riuocando | et annullando ogn’ altro te-

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ
ΤΟΥ ΕΚΛΑΜΠΡΟΤΑΤΟΥ Kou ΑΝΤΡΕΑ ΤΖ. ΚΟΡΝΑΡΟΥ

Στο δνομα τοϋ αιώνιου Θεοϋ, τοϋ Πατρός, τοϋ Υίοϋ και 
τοΰ ‘Αγίου Πνεύματος και της Παμμακάριστου Παρθένου, Μη­
τέρας τοϋ Θεοϋ, Προστάτιδάς μου, και δλης τής χορείας των 
’Αγγέλων- τό έτος 1611 από την ενσάρκωση τοϋ Κυρίου ημών, 
στις 10 τοΰ Μάρτη, στην πόλη τοΰ Χάντακα.

Αυτή είναι ή διαθήκη και ή τελευταία θέληση και διάταξη 
εμένα, τοΰ Άντρέα Κορνάρου, τοΰ εκλαμπρότατου μακαρίτη 
Τζάκομο, γραμμένη, καθ’ υπαγόρευσή μου, από τό Θωμά Κυ 
ριακόπουλο 1 τοΰ μισέρ Τζουάνε, πού τον κάλεσα <5 ίδιος γι’ αυ­
τό τό σκοπό, σαν φίλο κα'ι έμπιστό μου, γιατί εγώ, από αδυνα­
μία των ματιών, δεν μπορώ νά γράφω μέ τό ’ίδιο μου τό χέρι, 
μέ τη βεβαιότητα πώς δλα θά τά κρατήσει μυστικά. "Ομως θά 
την υπογράφω μέ τό ’ίδιο μου τό χέρι, τμηματικά, έτσι πού θά 
προχωρώ διατάσσοντας και διαθέτοντας καί έτσι θέλω νά τηρη­
θεί σ’ δλα τά σημεία της, ανακαλώντας και ακυρώνοντας κάθε 
άλλη διαθήκη καί διάταξη, τόσο ιδιόχειρη δσο καί γραμμένη από
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388 Στέργ. Γ. Σπανάκη

lascia per suoi Comissa· 
rij la Cl(arissi)tna s(igno)- 
ra Cornarola Zen sua 
nioglie. et li Cl(arissi)mi 
s(igno)ri Gio F(rances)co 
il Kau(allie)r et Vic(en· 
z)o Corner loro fratelli.

stam(ento), et ordinatione, | che apparesse esser stato fatto 
da me, cosi di | mia mano, come anco di man di nodaro, 
et | hauesse ogni sorte di clausola derogatoria, se j ben dico 
non hauer f atto nissuno con clausula, | ma per ouiar alle 
malitie del mondo fazzo | questa dichiaratione. Primiera- 
m(en)te dunque di | mando perdono al mio Creatore di tut- 
ti i miei | falli, et peccati, et raccommando la peccatrice | a- 
nima mia alia sua infinita misericordia, | et a tutti i fideli 
christiani lasso la pace, et la | gratia del sig(no)re2, di poi 
lasso, et ordino per miei | comessarij la Cl(arissi)ma ma- 
d(onn)a Cornarola Zen3 mia di lett(issi)ma | et honorat(is- 
si)ma Consorte, et li Cl(arissi)mi s(igno)ri Z. Franc(esc)o 
il Cau(allie)r et | Vicenzo miei car(issi)mi fr(ate)lli, et in 
absentia, o mancam(en)to di | uno di essi, in ogni attione, 
che occorresse subintrar | et possa ager il Cl(arissi)mo s(i- 
gno)r Bernardin ‘ mio Car(issi)mo Nepote | li quali commis- 
sarij habbino da far, et esseguire quel | tanto, che qui sot- 
to mi hauero ordinato. Voglio | esser sepolto nella Chiesa 
di S. franc(esc)o in questa Citta | douendo esser fatta quan-

Άφί\ει επιτρόπους ίου τήν 
έ/.λαμπρόκιτη κ Κορνα- 
ρόλα Τζέν, σύζυγό του καί 
τούς εκλαμπρότατους κ. κ. 
Τζουάνε Φραγκϊοκο, Κα­
βαλιέρο καί Βιτσέντζο Κόρ­
νερ, αδελφούς του

συμβολαιογράφο, πού θά παρουσιαζόταν σαν δίκη μου και πού 
θα είχε κάθε είδους αναιρετική ρήτρα, αν καί, ομολογώ, δεν 
έχω κάμει καμιά τέτια' κάνω όμως αυτή ιή δήλωση, για ν’άπο- 
τρέψω τις ραδιουργίες τοΰ κόσμου.

Πρώτα - πρώια, λοιπόν, ζητώ συγχώρηση από τό δημιουργό 
μου για δλα τά παραπτώματα καί τά αμαρτήματα μου και πα­
ραδίδω τήν αμαρτωλή μου ψυχή στο μεγάλο του έλεος. Σ’ δλους 
τούς πιστούς Χριστιανούς άφίνω τή χάρη τοΰ Κυρίου2. ’Έ­
πειτα άφίνω και ορίζω επιτρόπους μου τήν εκλαμπρότατη, προσ­
φιλέστατη και εντιμότατη σύζυγό μου κυρία Κορναρόλα Τζέν’, 
και τούς εκλαμπρότατους κυρίους, τον Καβαλιέρο Τζουάνε - 
Φραγκίσκο και τό Βιτσέντζο, αγαπητότατους αδελφούς μου. Σέ 
περίπτωση πού θά απουσιάσει ή θά εκλείψει ένας άπ’ αυτούς, 
σέ κάθε πράξη πού θά χρειαζόταν, νά είναι αντικαταστάτης καί 
νά μπορεί νά ενεργεί ό εκλαμπρότατος κ. Μπερναρντίν*, αγαπη­
τότατος μου ανεψιός. Οί επίτροποι αυτοί νά κάμουν και νά εκτε- 
λέσουν, δ,τι παρακάτω διατάσσω.

Θέλω νά ταφα) στήν εκκλησία τοΰ Άγ. Φραγκίσκου, στην 
πόλη τούτη. Γι αυτό οί επίτροποί μου πρέπει νά κάμουν τό γρη­
γορότερο, αν δεν τήν κάμω εγώ δσο ζώ, δπως σκέπτομαι, μιάν
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Ή διαθήκη τού Άντρέα Κορνάρου (1611) 389

to prima un’ area5 schietta | dalli miei commissarij in quel 
loco, che a detta mia | consorte parera, et metterui dentro 
il corpo mio, et ( di essa mia consorte, et non di altri, se 
pero in uita j mia, come penso, non Thauero fatta, alia qual 
cliiesa | ouer monast(er)o lasso form(en)to m(isur)e .8. ogni 
anno in perpe | tuo perche detti Reuer(endissim)i P(ad)ri di- 
ano il loco, et siano | obligati dir una messa al mese in per- 
petuo per le | anime nostre, et della q(uondam) mad(onn)a 
Agnesina8 mia prima | consorte, et son sicuro, che anco 
detta Mad(onn)a Cornarola | non manchera di lasciar qualche 
legato al d(ett)o mo | nast(er)o per nostra perpetua comme- 
morat(ion)e, il qual | form(en)to pred(ett)o essi Reuer(en- 
dissim)i P(ad)ri, lo possano scuoder annu | alm(en)te dal 
C(asa)l Trapsano dal duello1, che pagano li ter | reni eon- 
cessi da me in Gonico8 a Giani Sigano Zotti | dal d(ett)o Ca- 
sal posti isto Vathia9. L,a mia sepoltura, ouer | mortorio 
sia fatta priuatam(en)te, et senza alcuna pom | pa, et io sia 
uestito con la mia capa 10 della nostra | scola benedetta di 
S. Zuani, et portato sub(it)o il mio | cadauero da casa mia 
nella capella di S(an)ta Maria | di Barocci " ouer di s(an)ta

No i. lassa al monaste- 
rio di S Kranc(es)co do- 
ue intende di essere se- 
polto tn(isu)ri 8. di for- 
ruento all’ an(n)o in per· 
pet no.

άρχλα5 απλή, στον τόπο εκείνο, που θα ορίσει κατά την κρίση 
της, ή παραπάνω σΰζυγός μου, για νά βάλουν τό σώμα μου, τό 
σώμα τής συζύγου μου και κανενός άλλου. Στην εκκλησία ή 
τό μοναστήρι εκείνο άφίνα) οκτώ μουζοΰρια σιτάρι κάθε χρόνο, 
παντοτινά, για νά δώσουν οί σεβάσμιοι εκείνοι Πατέρες τον τό­
πο και νά είναι υποχρεωμένοι νά κάνουν κάθε μήνα, παντοτινά, 
μιά λειτουργιά γιά τ'ις ψυχές τις δικές μας κα'ι τής μακαρίτισσας 
κ. Άνεζίνας6, πρώτης συζύγου μου. Είμαι βέβαιος ότι, και ή 
παραπάνω κυρία Κορναρόλα δεν θά παραλείψει ν’ άφίσει κανέ­
να κληροδότημα στο μοναστήρι αυτό, γιά νά μάς μνημονεύουν 
παντοτινά. Τό σιτάρι πού λέω παραπάνω μπορούν νά τό παίρ­
νουν οί σεβάσμιοι Πατέρες κάθε χρόνο από τό χωριό Θραψανό, 
από τό λιβέλο 1 πού πληρώνουν τά χωράφια, πού άφισα σάν γο­
νικό8 στο Γιάννη Σιγανό Τζότη από τό παραπάνω χωριό, πού 
βρίσκονται στό Βαθιά9. Ή ταφή μου ή ή κηδεία μου νά γίνει 
ανεπίσημα και δίχως καμιά επίδειξη. Νά είμαι ντυμένος μέ την 
κάπα10 τής ευλογημένης Άδελφότητάς μας τού Αγίου Ίωάννου. 
Τό λείψανό μου νά μεταφερθεΐ αμέσως από τό σπίτι μου στό 
εκκλησάκι τής Παναγίας τού Μπαρότση 11 ή στην Παναγία τη

Άςιθ 1 Άφίνει στό μο· 
ναστήρι τού Αγίου Φραγ­
κίσκου, όπου Ό-έλει νά τα­
φεί, 8 μουζούρια σιτάρι τό 
χρόνο, παντοτινά.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39



390 2 τέργ · Γ. Σπανάκή

No 2. Alla Capella di 
s(an)ta Maria formosa 
lassa per una sol uolta 
ip(erpe)ri so.

No 3. lassa ip(erpe)ri 25: 
per cadauno a quelli che 
le faratino la guardia in 
d(ett)a capella.

No. 4. lassa alii monaste- 
rij di S.'Piero': S. Franc 
(esc)o et S. Salu(ato)r ip 
(erpe)ri 100 per cadauno 
accio le habbino a dire 
le messe di S. Gregorio, 
et per il med(esi)mo ef- 
fetto lassa al domo in S. 
Tito ip(erpe)ri 100: et 
ip(erpe)ri 50 : a tre sac- 
cerdoti per dire le d(ett)e 
roesse.

maria formosa12, doue star | debbia fino, che passino hore 
24 dal mio spirare | et poi sia portato in detta chiesa di S. 9/r 
franc(esc)o eon | dui capitoli,s di S. Tito, et di S. franc(e- 
sc)o con sei torzi14 | bianchi, douendo esser messe dui, o tre 
persone | fidate alia guardia del mio corpo in d(ett)a capel­
la, I alia quale lasso iperp(e)ri16 cinquanta, per esser [ spesi 
in qualche agum(en)to, o ornam(en)to di essa, | et a cias- 
cheduna di dette persone, che farano la | guardia fino, che 
sia portato a seppelire, come di | sopra, siano dati ip(er- 
pe)ri 25 per la loro fatica, et par | Γ anima mia. Lasso, et 
uoglio, che mi siano fatte | dir le messe di S. Gregorio 16 in 
questi tre monastery’ | et chiese cioe S. Piero ”, S. fran- 
c(esc)o ‘8, et S. Saluator alii | quali lochi siano dati ip(er- 
pe)ri cento per cadauno, per | far dir dette messe, et prega- 
rono per P anima mia | et med(esimamen)te siano fatte dir 
esse messe di S. Gregorio | in S. Tito al Domo, doue si- 
milm(en)te siano dati ip(erpe)ri 100 | et di piu siano dati 
ip(erpe)ri 50. a tre Reuer(endissim)i Sacerdoti | di d(ett)a 
chiesa di S. tito, a quelli, che parera a d(ett)i miei | com-

Άριθ. 2. Στό παρεκκλήσι 
τής Παναγίας τής Φορμό­
ζας άφίνει, για μιά φορά 
μόνο, υπέρπυρα 50.

Άριθ. 3. Άφίνει ύπέρπυ- 
ρα 25 στον καθένα σέ κεί­
νους πού θά τόν φρουρή­
σουν στό παρεκκλήσι αδτό.

Άριθ 4. Άφίνει στά μο­
ναστήρια τοΰ Άγ. Πέτρου, 
Άγ. Φραγκίσκου καί Άγ. 
Σαλβαδόρου 100 υπέρπυρα 
στό καθένα γιά νά τοΰ κά­
μουν τις λειτουργίες τοΰ 
Άγ. Γρηγορίου. Γιά τόν ί­
διο σκοπό άφίνει στον κα­
θεδρικό ναό τοΰ Άγ. Τί­
του υπέρπυρα 100 καί υ­
πέρπυρα 50 οέ τρεις πα­
πάδες, γιά νά κάμουν τις 
ίδιες λειτουργιές.

Φορμόζα12, δπου πρέπει νά παραμείνει ώσπου νά περάσουν 24 
ώρες από την ώρα πού θά ξεψυχήσω. Έπειτα νά μεταφερθεΐ 
στην παραπάνω εκκλησία τοΰ Αγίου Φραγκίσκου μέ δυο χο­
ρούς 13 ιερέων, τοΰ Αγίου Τίτου και τοΰ 'Αγίου Φραγκί­
σκου, μέ έξι τόρτσες14 λευκές. Δυο ή τρία πρόσωπα έμπιστα 
πρέπει νά μπουν φρουρά τοΰ λειψάνου μου, στό παραπάνω 
παρεκκλήσι, στό όποιο άφίνω τ'πέρπυρα 15 50, γιά νά ξοδευτούν 
γιά καμιά βελτίωση ή διακόσμησή του. Σέ κάθε ένα από τά πα­
ραπάνω πρόσωπα, πού θά φυλάξουν τό λείψανό μου ώσπου νά 
μεταφερθεΐ γιά νά ταφεί, δπως αναφέρω παραπάνω, νά δοθούν 
υπέρπυρα 25 γιά τόν κόπο τους και γιά την ψυχή μου. °Αφί- 
νω και θέλω νά μοϋ ψαλεί ή ακολουθία τού 'Αγ. Γρηγορίου 18 
σέ τούτα τά τρία μοναστήρια και εκκλησίες, δηλαδή τού 'Αγίου 
Πέτρου”, τού 'Αγ. Φραγκίσκου 18 και τού 'Αγ. Σαλβατόρου 19. 
Στό καθένα από τά μοναστήρια αυτά νά δοθούν υπέρπυρα εκα­
τό, γιά τις λειτουργίες αυτές κα'ι γιά νά κάμουν παράκλησες γιά 
την ψυχή μου. Επίσης ή ακολουθία αυτή τοΰ 'Αγ. Γρηγορίου 
νά γίνει καί στον καθεδρικό ναό τού 'Αγ. Τίτου, δπου ομοίως 
πρέπει νά δοθούν υπέρπυρα 100. Επίσης νά δοθούν υπέρπυρα 
50 σέ τρεις αιδεσιμότατους Ιερείς τής εκκλησίας αυτής τού 'Αγ.
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Ή διαθήκη τού Άντρέα Κορνάρου (1611) 391

missarij per dir dodese messe cioe quatro cias | cuno nell’ 
Altar priuilleggiato20, ch’e in detta chiesa, | per 1’ anima 
mia. Item siano dati al Reuer(endissim)o Meletio | Vlasto21 
Gerom(ona)co ip(erpe)ri ioo. Al Reuer(endissim)o Papa sier 
Giana | mor(?)ni mio compare ip(erpe)ri ioo. Al Reuer(en- 
dissim)o papa sier Geo | ghristofforo mio compare ip(erpe)ri 
ioo. et al Reuer(endissim)o Papa sier Agustin da Cipri 
ip(erpe)ri 50. et ad altri dieci pred Greci | ip(erpe)ri dieci 
per ciascuno, tutti per dir tante messe et | pregar Dio, per 
Γ anima mia, obligando in cio | la loro conscientia, et si- 
milm(en)te siano dati al Reuer(endissim)o | papa spanopulo 
dal C(asa)l Macritico mio compare altri | ip(erpe)ri 50. per 
dir tante messe per Γ anima mia, et ancora | siano dati 
ip(erpe)ri 25. a cadaun prete delli Casali trapsano | Soffo- 
rus, et Vogni, che si ritrouerano esser al tempo | della mia 
morte, per dir tante messe per Γ anima | mia, come di so- 
pra. Item siano dati ip(erpe)ri 400. in otto | monasterij Gre­
ci fuor della Citta di Calogeri doue | siano sacerdoti, come

No 5. lassa al R(everen)- 
do Meletio Vlasto gero- 
monaco ip!erpe)ri 100, A 
R. Giana Mor(...?)ni ip(er- 
pe)ri 100. A Papa leo i- 
p((erpe)ri 100. A papa A- 
g(usti)n de Cipro ip(er- 
pe)ri 50. A 10 pretti Gre­
ci iperpejri 100. A papa 
Spanopulo ip(erpe)ri 50. 
Alii papa di 3 casali no 
minati ip(erpe)ri 75.

No 6. A otto monasterij 
Greci fuori della Citta 
ip(erp)ri 50, per cadauno 
fanno ip(erpe)ri 400.

Τίτου, σέ κείνους πού θά εκλέξουν οί επίτροποί μου, για νά κά­
μουν δώδεκα λειτουργίες, δηλαδή τέσσερις δ καθένας, στο άλτά- 
ριο πριβιλεγκιάτο 20, πού υπάρχει στην εκκλησία αυτή, για την 
ψυχή μου.

’Έπειτα νά δοθούν στο σεβ. Μελέτιο Βλαστό, ιερομόναχο21, 
ύπέρπυρα 100' στο σεβάσμιο παπά κύρ Γιανά Μορ<^οζί;^>νι, 
κουμπάρο μου, ύπέρπυρα 100" στο σεβάσμιο παπά κύρ Λέοντα 
Χριστόφορο, κουμπάρο μου, ύπέρπυρα 100 και στο σεβάσμιο 
παπά κύρ Αυγουστίνο Ντασύπρι ύπέρπυρα 50. Σέ άλλους δέκα ορ­
θόδοξους παπάδες ύπέρπυρα 10 στον καθένα, για νά κάμουν 
δλοι τόσες λειτουργίες καί νά παρακαλέσουν τό Θεό γιά την ψυ­
χή μου' γι αυτό τούς άφίνω στη συνείδησή τους. Νά δοθούν 
επίσης στο σεβάσμιο παπά Σπανόπουλο άπό τό χωριό Μακρύ 
Τοίχο, κουμπάρο μου, άλλα 50 ύπέρπυρα, γιά νά κάμει ανάλο­
γες λειτουργίες γιά την ψυχή μου. Νά δοθούν ακόμη ύπέρπυρα 
25 σέ κάθε παπά των χωριών Θραψανό, Ζωφόροι και Βόνη πού 
θά ύπάρχουν τό χρόνο τού θανάτου μου, γιά νά κάνουν ανάλο­
γες λειτουργιές γιά την ψυχή μου, δπως παραπάνω.

Νά δοθούν έπίσης ύπέρπυρα 400 σέ οκτώ ορθόδοξα μονα­
στήρια καλογέρων έξω άπό την πόλη, δπου ύπάρχουν παπάδες, 
δπως θά κρίνουν καλύτερα οί επίτροποί μου, δηλαδή ύπέρπυρα

Άριθ. 5. Άφίνει σιό σε­
βάσμιο Μελέτιο Βλαστό Ι­
ερομόναχο ύπέρπυρα 100. 
στό σεβάσμιο Γιανά Μο- 
ρ(οξί;)νι ύπέρπυρα 100, 
στον παπά Λέον Ντασύ- 
πρι ύπέρπυρα 60, σέ 10 
ορθόδοξους παπάδες ύπέρ­
πυρα 100, στον παπά Σπα­
νόπουλο ύπέρπυρα 50, στους 
παπάδες τών τριών χωριών 
πού άναφέρονται ύπέρπυ­
ρα 75.

Άριθ. 6. Σέ οκτώ μονα­
στήρια ορθόδοξα, εξω ά­
πό τήν πόλη, ύπέρπυρα 50 
στό καθένα- σύνολο ύπέρ­
πυρα 400.
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No 7 Α1 Monastero di 
s(an)ta Maria di Anzoli 
del loco della tnessarea 
m(isu)re 4: form(en)to all’ 
anno in perpetuo

No 8. A1 Monasterio di 
s(ant)a Catt(eri)na franca 
di Settia form(en)to m(i- 
su)re4: Sittiote, uino mi- 
stacclii sei et ip erpe)ri 
10. all’ anno in perpetuo.

Αριθ. 7. Σιό μοναατήρι 
*ής Παναγίας των ’Αγγέ­
λων, στην περιοχή Καινού­
ριου Μεσσσρας μουζούρια 
4 σιτάρι τό χρόνο, παντο­
τινά.

Άριθ·. 8. Στό μοναστήρι 
τής Άγ. Κατερίνας Φράγ- 
κας τής Σητείας σιτάρι 
μουζούρια σητειακά 4, κρα­
σί μίστατα εξ καί ΰπέρπυ- 
ρα 10 τό χρόνο, παντοτινά.

meglio parera alii miei com | missarij cioe ip(erpe)ri 50 per 
ciascun monast(er)o, per esser ditte | tante messe per l’ani- 
ma mia, et commemorarmi, et | prego li sud(ett)i miei com- 
missarij, et particolarm(en)te la | mia consorte, nella carita, 
et amor della quale m(aggiormen)te | mi confido, che tutte 
le pred(ette)e messe, et dalli sacer j doti latini et dalli Gre­
et si facciano dir quanto piu | presto sia possibile, essendo 
questo il maggior aiuto, | et suffraggio, che possa hauer la 
peccatrice anima | mia. Lascio al monast(er)o di S(an)ta Ma­
ria di Anzoli 1 del loco nouo della Messarea, form(en)to m(i- 
sur)e.4· all’ anno, | in perpetuo da esser scosso da quei Pa- 
dri ogn’anno | di loro aut(ori)ta dal liuello sud(ett)o delli 
terreni stu Vatliia | a trapsano, accio siano obligati dir una 
messa in | perpetuo al mese, per Γ anima della sud(ett)a 
q(uondam) Mad(onn)a | Agnesina Zen 22 mia prima moglie, 
et de tutti i suoi. | Item lasso al monast(er)o di S(ant)a 
Cath(erin)a franca di Settia28 | form(en)to m(isur)e quatro 
sittiote21, etu ino m(ista)ti sei mosto, et | dan(ar)o ip(er- 
pe)ri 10. ogn’ anno in perpetuo, da esser scosso | da quei

50 στό καθένα μοναστήρι, για να κάμουν ανάλογες λειτουργίες 
για την ψυχή μου και να μέ μνημονεύουν. Παρακαλώ τούς πα­
ραπάνω επιτρόπους μου καί ιδιαίτερα τή σύζυγό μου, πού εμπι­
στεύομαι κυρίως στη στοργή και στην αγάπη της, νά γί­
νουν δλες οί παραπάνω λειτουργίες καί από τούς λατίνους και 
από τούς ορθόδοξους παπάδες, δσο είναι δυνατό πιο γρήγορα, 
γιατ'ι αυτό θά είναι ή μεγαλύτερη βοήθεια καί συνδρομή, πού 
μπορεί νά εχει ή αμαρτωλή ψυχή μου.

Επίσης άφίνω στό μοναστήρι τής Παναγίας των ’Αγγέλων 
τοϋ Καινούριου Μεσαράς 4 μουζούρια στάρι τό χρόνο, παντο­
τινά, πού θά τό παίρνουν οί πατέρες εκείνοι κάθε χρόνο, δταν 
θέλουν, από τό λιβέλο τών παραπάνω χωραφιών στον Βαθιά τοϋ 
Θραψανοΰ. Γι’ αυτό νά είναι υποχρεωμένοι νά κάνουν μιά λει- 
τουργιά τό μήνα, παντοτινά για τήν ψυχή τής παραπάνω μακα- 
ρίτισσας Άνεζίνας Τζέν 2\ πρώτης γυναίκας μου και δλων τών 
δικών της.

’Επίσης άφίνω στό μοναστήρι τής 'Αγίας Κατερίνας Φράν- 
κας τής Σητείας 28 στάρι μουζούρια 4 σητειακά2*, κρασί μούστο 
6 μίστατα καί χρήματα ύπέρπυρα 10 κάθε χρόνο, παντοτινά. Οί 
πατέρες εκείνοι μπορούν νά τά παίρνουν, όπόταν θέλουν από τό
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Padri di loro aut(ori)ta dalla mia portion del | Casal Pisco- 
chieffalo 25, per esser obligati dir una messa | al mese in per- 
petuo, per Γ anima delli q(uondam) s(igno)ri miei | Auo, et 
padre, che sono iui sepolti, et della q(uondam) Cl(arissi)ma 

| Isabetta 2<J mia madre. Item lasso al monast(er)o di S. | 
Saluatore di q(ues)ta Citta form(en)to m(isur)e. 4. all’ anno 
in perpetuo | da esser scosso da quei P(ad)ri dal Casal Vo· 
gni dal liuello | che pagano li terreni quarto uno concessi 

98r gia in | Gonico al q(uondam) Giorgi Perciuale d(ett)o sca- 
uazzo Calog(er)o | essendo oblig(at)i di dir una messa al me­
se per in | perpetuo, per Γ anima del q(uondam) s(igno)r 
franc(esc)o Zen27 fu de | sier Pellegrin mio primo suocero, 
et della q(uondam) mad(onn)a bar | bara sua eonsorte.

Andrea Cornaro fu de sier Giacomo di propria mano | 
mi sottoscriuo, et affirmo quanto di sopra si con | tiene.

Item lasso alia chiesa della n(ost)ra don(n)a di Peruol- 
la a Soffo I rus, et a quella, ch’ e dentro esso Casal Soffo- 
rus i I p(erpe)ri. 50. per ciascuna, et alia chiesa della n(o- 
st)ra don(n)a den | tro il Casal trapsano ip(erpe)ri. 100. et d

μερίδιό μου, από τό χωριό Πισκοκέφαλο 25, μά θά είναι υπο­
χρεωμένοι νά κάνουν μια λειτουργία τό μήνα, παντοτινά για την 
τ|ιυχή τοΰ παπποϋ μου και τοΰ πατέρα μου, που είναι εκεί θαμ­
μένοι, και τής εκλαμπρότατης μητέρας μου Ίσαμπέττας 2β.

’Επίσης άφίνω στο μοναστήρι τοΰ 'Αγίου Σαλβατόρου τής 
πόλης αυτής σιτάρι μουζοΰρια 4 τό χρόνο, παντοτινά που θά τό 
παίρνουν οί Πατέρες εκείνοι από τό χωριό Βόνη, από τό λιβέλο 
πού πληρώνουν τά χωράφια, τό ένα τέταρτο, πού παραχώρησα 
σάν γονικό στον ποτέ Γιώργη Περκίβαλε, τό λεγόμενο Σκαβά- 
τσο, καλόγερο, όντας υποχρεωμένοι νά κάνουν μιά λειτουργιά τό 
μήνα, παντοτινά, γιά την ψυχή τοΰ μακαρίτη Φραγκίσκου 
Τζέν” τοΰ ποτέ κύρ Πελεγκρίν, πρόίτου πεθερού μου και τής 
μακαρίτισσας κ. Βαρβάρας, συζύγου του.

Άντρέας Κορνάρος τού ποτέ Τζάκομο, υπογράφω μέ τό ’ίδιο 
μου τό χέρι καί βεβαιώνω δ,τι παραπάνω περιλαμβάνεται.

’Επίσης άφίνω στην Ικκλησία τής Παναγίας τής Περβόλας 
στούς Ζωφόρους και σ’ εκείνη πού είναι μέσα στο χωριό Ζωφό- 
ροι ύπέρπυρα 50 στην κάθε μιά' στην εκκλησία τής Παναγίας 
μέσα στο χωριό Θραψανό ύπέρπυρα 100 καί στην εκκλησία τού

Ή Διαθήκη τού Άντρέα Κορνάρου (1611)

No 9. Al Monasterio di 
S. Saluad(o)r di Candia 
m(isulre 4: forra(en)to all’ 
an(n)o in perpetuo.

No to. lassa per augu- 
mento et ornamento di 
quattro chiese ip(erpe)- 
ri 300.

Άριθ. 9. Στό μοναστήρι 
τοΰ Άγ. Σαλβατόρου τοΰ 
Χάντακα μουζοΰρια 4 σι­
τάρι τό χρόνο, παντοτινά.

Άριθ. 10. Άφίνει γιά τήν 
βελτίωση καί τή διακόσμη- 
ση τεσσάρων εκκλησιών ύ­
πέρπυρα 300.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39



No κ. Item lassa ip(er- 
pe]ri ioo: per far una im- 
magine dell’ assuntion 
della mad(on)na.

No 12. Alla chiesa di S. 
Zorzi del C(asa)l Rafti 
ip(erpe)ri ioo: A quella 
di S. Zorzi del C(asa)l Pi- 
scochiefalo ip(erpe'ri ioo: 
A quella di S. Anna del 
detto Casal ip(erpe)ri 50: 
Alla chiesa del Casal Pa· 
raspori ip(erpe)ri 100.

Άριθ. 11. ’Επίσης άφίνει 
ΰπέρπυρα 100 γιά νά γίνει 
μιά εικόνα τής Κοιμήσεως 
τής Θεοτόκου.

’Αριθ. 12. Στην εκκλησία 
τοΰ Άγ. Γεωργίου τού χω­
ριού Ράφτη ΰπέρπυρα 100. 
2’ εκείνη τοΰ Άγ. Γεωρ­
γίου τοΰ χωριοΰ Πισκοκέ- 
φαλο ΰπέρπυρα 100. 2’ ε­
κείνη τής Άγ. Άννας τοΰ 
ίδιου χωριού ΰπέρπυρα 50. 
2τήν εκκλησία τοΰ χωριοΰ 
Παρασπόρι ΰπέρπυρα 100.

quella del n(ost)ro s(igno)r | Giesu christo in d(ett)o Casal 
altri ip(erper)i. 100. da esser tutti spesi | in agum(en)to, et 
ornam(en)to di esse, come meglio parera | alia pred(ett)a 
mia consorte. Item si debbano spendere | ip(erpe)ri. 100. 
per far un’ Imagine dell5 assuntion della | Madona et met· 
terla nella chiesa di S. Maria Pigai | diotissa98 se in uita 
mia non Γ hauero fatta, quali | danari sono99 d’ una uesta 
d5 ormesino, che la s(igno)ra Cornarola | bona mia cugina 
haue(va) dato per uoto a d(ett)a chiesa, | per far detta ima­
gine. lasso alia chiesa di S- Zorzi | al Casal Rafti ip(erpe)· 
ri 100. da esser spesi in agumento | et riparationi di detta 
chiesa, per l5 anima della q(uondam) | pred(ett)a mia prima 
consorte, et alia chiesa di S. Zorzi | del Casal Piscochieffa- 
lo di Sittia ip(erpe)ri ico. da esser spesi | in agumento, per 
P anima de miei genitori, et a quella | di S(ant)a Anna in 
d(ett)o Casal ip(erpe)ri 50. per esser spesi ut sup(r)a. | per 
l5 anima della q(uondam) mad(onn)a Maria mia Zia, che | 
quiui e sepolta, et alia chiesa del Casal Paraspori | di Set 
tia dou’e sepolto il q(uondam) Cl(arissi)mo s(igno)r fran-

Ίησοϋ Χριστού στο ίδιο χωριό άλλα 100 ΰπέρπυρα. Όλα πρέ­
πει να ξοδευτούν σέ βελτίωση καί διακόσμησή των, δπως θα 
κρίνει καλύτερα ή παραπάνω σύζυγός μου.

Επίσης πρέπει νά ξοδευτούν ακόμη ΰπέρπυρα 100 για νά 
γίνει μιά εικόνα τής Κοίμησης τής Θεοτόκου, πού θά τη βάλουν 
στην εκκλησία τής Παναγίας τής Πηγαϊδιώτισσας98 εάν, δσο ζώ 
εγώ, δεν την κάμω. Τά χρήματα αυτά προέρχονται από ενα φό­
ρεμα έρμελίνα, πού ή καλή μου έξαδέλφη Κορναρόλα είχε δώσει 
τάξιμο στην εκκλησία αυτή, γιά νά γίνει ή παραπάνω εικόνα. 
Άφίνω στην εκκλησία τού 'Αγ. Γεωργίου στο χωριό Ράφτη 
ΰπέρπυρα 100, γιά νά ξοδευτούν γιά τη βελτίωση και επιδιόρ­
θωση τής εκκλησίας αυτής, γιά την ψυχή τής μακαρίτισσας πρώ­
της συζύγου μου καί στην εκκλησία τοΰ 'Αγ. Γεωργίου τοΰ χω­
ριού Πισκοκέφαλο τής Σητείας ΰπέρπυρα 100, πού θά ξοδευ­
τούν γιά τή βελτίωσή της, γιά την ψυχή τών γονέων μου. Στην 
'Αγ. "Αννα τού ίδιου χωριού ΰπέρπυρα 50, γιά νά ξοδευτούν 
δπως παραπάνω, γιά τήν ψυχή τής μακαρίτισσας Μαρίας, 
θείας μου, πού είναι εκεί θαμμένη. Στήν εκκλησία τού χωριού 
Παρασπόρι τής Σητείας, δπου είναι θαμμένος ό μακαρίτης εκ­
λαμπρότατης κ. Φραγκίσκος Κορνάρος, μπάρμπας μου, άλλα 100
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Ή διαθήκη τοΰ Άντρέα Κορνάρου (1611) 395

c(esc)o Cornaro mio | barba altri ip(erpe)ri ioo. per F ani- 
ma di lui da esser spesi | ut supra. Item siano dati ip(er- 
pe)ri io. a ciascun prete delli | Casali Sandali, Prassus, Ca- 
riddi, et Dafni di Settia, che | si ritrouerano esser al tempo 
della mia morte | per dir tre messe per ciascuno, per l’ani- 
ma della | q(uondam) Cl(arissi)ma s(igno)ra Cath(erin)a 
Gradenigo mia Ameda30, et della q(uodam) | s(igno)ra Isa- 
betta sua fig(liuo)la. Item siano dati ip(erpe)ri 50. al mo- 

| nast(er)o di S. franc(esc)o di questa Citta, per dir quei 
Padri I dieci messe, per F anima della q(uondam) s(igno)ra 
Zeneura Gra | denigo mia cugina, ch’ e sepolta iui. Item 
siano dati | a duo, ouer tre sacerdoti come parera alii miei 
com I missarij, et spetialm(en)te a mia consorte ip(erpe)ri 
cento in | tutto per dir una messa alia settimana fra tutti | 
loro per un’ anno nella Capella, et altar priuilleggiato 

I in S. Tito, per F anima de tutti i miei parenti, et | ami­
ci, et benefattori cioe ip(erpe)ri 100. in tutto. Item lasso 

I al monast(er)o della n(ost)ra don(n)a de Crotiriagniai di 
Settia I d(uca)ti cento Venetiani da ... 6 n. 4. per duca-

ύπέρπυρα, για την ψυχή του, για να ξοδευτούν δπως τά παρα­
πάνω.

Επίσης νά δοθούν ΰπέρπυρα 10 στον κάθε παπά των χω­
ριών Σαντάλι., Πρασσούς, Καρύδι και Δάφνη τής Σητείας, πού 
θά βρεθούν τον καιρό τού θανάτου μου, για νά κάμει τρεις λει­
τουργίες ό καθένας, γιά την ψυχή τής μακαρίτισσας εκλαμπρό­
τατης Κατερίνας Γκραντενίγκο, τής ameda μου80 καί τής μακα­
ρίτισσας Ίσαμπέττας, κόρης της.

Νά δοθούν επίσης ύπέρπυρα 50 στο μοναστήρι τού 'Αγίου 
Φραγκίσκου τούτης τής πόλης, γιά νά κάμουν οι πατέρες εκείνοι 
δέκα λειτουργιές, γιά την ψυχή τής μακαρίτισσας Ζενέβρα 
Γκραντενίγκο, εξαδέλφης μου, πού εΐνμι θαμένη εκεί.

Επίσης νά δοθούν σέ δυο ή τρεις παπάδες, κατά τήν κρίση 
των επιτρόπων μου και ειδικά τής συζύγου μου, ύπέρπυρα 100 
συνολικά, γιά νά κάνουν μιά λειτουργιά κάθε εβδομάδα, στο 
αλταριο πριβιλεγκιάτο, ολόκληρο ένα χρόνο, στο παρακκλήσι τού 
Αγ. Ίίτου, γιά τήν ψυχή δλων των συγγενών, φίλων και ευερ­

γετών μου, δηλαδή ύπέρπυρα 100 συνολικά.
’Επίσης άφίνω στο μοναστήρι τής Κυρίας Άκρωτηριανής 81 

τής Σητείας εκατό δουκάτα βενετσάνικα τών...6 η. 4, κατά δου-

Νο ΐ3· A quattro pretti 
di quattro Casali ip(er- 
pe)ri 10: per cadaun fan- 
no ip(erpe)ri 40.

No 14. Al Monasterio di 
s. Franc(esc)o di Candia 
ip(erpe)ri 50.

No 15. A due ό tre sa­
cerdoti per messe ip(er- 
pe)ri ioo.

No 16. Al Monasterio del­
la Nostra Don(n)a d(et- 
t)a Acrotiriani d(uca)ti 
venetiani no 100.

Άριθ. 13. Σέ τέσσερις πα­
πάδες τεσσάρων χωριών ύ­
πέρπυρα 10 στον καθένα 
κάνουν ύπέρπυρα 40.

Άριθ. 14. Στό μοναστήρι 
τοϋ "Αγ. Φραγκίσκου τοϋ 
Χάντακα ύπέρπυρα 50.

Άριθ. 15. Σέ δυό ή τρεις 
παπάδες για λειτουργιές ύ­
πέρπυρα 100.

Άριθ. 16. Στό μοναστήρι 
τής Παναγίας τής Άκρο- 
τηριανής δουκάτα βενετσά 
νίκα άριθ. 100.
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No 17. Α1Γ hospital del­
la Pieta di Candia, a qu- 
ello di S. lazaro, et a qu- 
ello de soldati form(en)- 
to m(isu)re sei all’ anno 
uino m(ista)ti otto forma- 
zo lire 20: et galline: 10: 
per ciascheduno di que- 
sti tre hospitali per anni 
tre, et all’ hospital della 
pieta et quello de solda­
ti m(ista)to uno di oglio 
per ciasched’uno per li 
soprad(ett)i anni tre.

No 18. A1 monast(eri)o 
di S. Gerolamo di S Zor- 
zi, S. Zuane et S Piero 
d(ucat)i 25 : correnti per 
ciascheduno fanno d(u- 
ca)ti No 100.
No 19.Item lassa a seiMo- 
nasterij qui all’ incontro

Άριθ. 17. Στό ορφανοτρο­
φείο τοΰ Χάντακα, οτό νο­
σοκομείο τοΰ Άγ. Λαζά­
ρου καί στο στρατιωτικό 
νοσοκομείο σιτάρι μουζού- 
ρια έξι τό χρόνο, κρασί 
μίστατα οκτώ, τυρί λίμ­
πρες 20 καί όρνιθες 10 
γιά τό καθένα άπό τά τρία 
αυτά νοσοκομεία γιά τρία 
χρόνια καί στό ορφανοτρο­
φείο καί στό νοσοκομείο 
των στρατιωτών ένα μίστα- 
το λάδι στό καθένα γιά 
τά παραπάνω τρία χρόνια.

Άριθ. 18. Στό μοναστήρι 
τοΰ Άγ. ’Ιερώνυμου, τοϋ 
Άγ. Γεωργίου, τοΰ Άγ. 
Ίωάννου καί τοΰ Άγ. Πέ­
τρου δουκάτα 25 τρέχοντα 
στό καθένα, δουκάτα 100.

Άριθ. 19. Άφίνει ατά εξι

to da esser | comprato tanto stabile a benef(ici)o di esso 
monasterio, se | pero in uita mia non l’hauero comprato, 0 
dalli I miei beni in quelle parti dato, per molte gratie, et | 
fauori riceuuti dall’Inuocatione del suo sant(issi)mo nome. |
Item lasso all’ hospitale della pieta32 di q(ues)ta Citta di 
S. I chiara38, et alii infermi di S. lazaro84, et all’ hospital 

I dei sold(at)i form(en)to misure sei all’ anno, et uino m(i- 
sta)ti otto, I et formazo lire uinti, et galline dieci per cias- 
cun I di detti loclii tre pij per anni tre solam(en)te per P 

I anima mia, douendosi il form(en)to far tanto pane, | et 
al d(ett)o loco della pieta, et a quello dei soldati, | oglio 
m(ista)to uno per ciascuno all’ anno per anni | tre. Lasso 
al monast(er)o di S.Gier(ola)mo95 a quello | di S. Zorzi far- 
dulazi38, a quello di S. Zuane dei i fratti minori37, et a quel­
lo di S. Piero38 d(ucat)i 25. cor | renti per ciascuno da 
esser spesi dalli miei com | missarij, et fatto un calice d’ 
argento per seru(izi)o | dell’ altare per P anima mia. Item 991· 
uoglio, et I lasso al monast(er)o di S(an)ta maria Diauati- 
niS9, et alii tre | monast(er)ij di messabeliti40, et a quello

κάτο, γιά νά αγοραστεί ανάλογο ακίνητο, προς όφελος τοϋ μονα­
στηριού τούτου, εάν, όσο ζώ δεν θά τό έχω αγοράσει η δεν θά 
τό εχω δώσει άπό τις περιουσίες μου σ’ εκείνα τά μέρη, γιά τις 
πολλές χάρες και προστασίες πού έχω δει άπό τις επικλήσεις τοϋ 
αγίου ονόματος της.

Επίσης άφίνω στό βρεφοκομείο 32 τής Σάντα Κλάρας 38 τού­
της τής πόλης, στους άρρωστους τοϋ Άγ Λαζάρου84 καί στό 
Νοσοκομείο των Στρατιωτών σιτάρι μουζούρια έξι τό χρόνο, 
κρασί μίστατα οκτώ, τυρί λίμπρες 20 καί κότες δέκα στον κάθε 
ένα άπό αυτούς τούς φιλανθρωπικούς τόπους, μόνο γιά τρία χρό­
νια, γιά την ψυχή μου. Άπό τό στάρι αυτό πρέπει νά κάνουν 
ψωμί. Στό βρεφοκομείο καί στό νοσοκομείο των στρατιωτών 
άφίνω λάδι ένα μίστατο στό καθένα τό χρόνο, γιά τρία χρόνια. 
Άφίνω σιό μοναστήρι τοϋ Άγ. 'Ιερώνυμου38, στό μοναστήρι 
τοΰ Άγ. Γεωργίου Φαρδουλάτση3β, στό μοναστήρι τοϋ Αγίου 
Ίωάννου τών Frati Minori37 καί στό μοναστήρι τοϋ Άγ. Πέ­
τρου στό καθένα38 δουκάτα 25, στην τρέχουσα τιμή. Τά χρήματα 
αυτά νά ξοδευτούν άπό τούς επιτρόπους μου, γιά νά γίνει ένα δι­
σκοπότηρο άσημένιο, γιά την αγία Τράπεζα, γιά την ψυχή μου.

Επίσης θέλω καί άφίνω στό μοναστήρι τής Κυρίας (Πανα-
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di S- Zorzi Diasso | riti41, et a quello di S(an)ta Pellaggia 
dentro la Citta42 ip(erpe)ri 150 | per ciascuno da esser com- 
partiti a quelle monache | che in d(ett)i monast(er)ij si 
trouerano al tempo della mia | morte, perche preghino Dio, 
per P anima mia, et | alii Calog(er)i, ouer Calogree, che si 
trouerano all’ hora | a S. Spirito48, et S. Ant(oni)o44 fuor 
dalle mura, siano | dati lire tre per ciascuno, per 1’ anima 
mia. I Item lasso al sud(ett)o monast(eri)o di S. Zuanne 
di fratti | minori form(en)to m(isu)re quatro all’anno, per 
anni died | solam(en)te, et lo possano quei Padri scuodere 
dal Casal [ trapsano dal liuello, che paga il soccoro isci 
schipus I concesso gia al q(uondam) Papa micali Zaruba· 
perche | siano obligati dir doi messe al mese durante essi 

I anni dieci, per P anima del q(uondam) s(igno)r Andrea 
Corner, | fu del s(igno)r Piero mio Cug(in)o dal quale hab- 
biamo hauuto | per legato una parte del d(ett)o Casal. I- 
tem si debiano | dar ip(erpe)ri 100. all’ anno per anni cin­
que solam(en)te | al guardian della scolla 4\ et confraterni-

noniinati ip ri 150, per ca- 
dauno fan(n)o ip .ri 900.

No 20. Alii Calogeri ouc- 
ro Calogree di S. Spirito, 
et S. Ant. fuori della Cit­
ta 1. 3. per cad.no -1. 6.
No 21. Al Monast'eri)o 
di S. Zuane di fratti mi­
nori form(en)to m(isu)re 
4: all’ anno per an(n)i 
X.ci.

No 22. Al Guardian del­
la detta scuola di S. Zu­
ane ip(erpe)ri 100: all* 
anno per anni ciuque.

γίας) Διαβατινής 89, στά τρία μοναστήρια τοϋ Μεσαμπελίτη 40, σ’ 
εκείνο τοϋ Άγ. Γεωργίου τοϋ Διασορίτη41 καί σ’ εκείνο τής 
'Αγίας Πελαγίας42 μέσα στην πόλη ύπέρπυρα 150 στο καθένα, 
για νά μοιραστοΰν στις καλόγριες πού θά βρεθούν στα παραπά­
νω μοναστήρια τόν καιρό τοϋ θανάτου μου, για νά παρακαλέ- 
σουν τό Θεό γιά την ψυχή μου. Στους καλογέρους ή τις καλο­
γριές πού θά βρεθούν τότε στο "Αγιο Πνεύμα48 καί στον "Αγιο 
’Αντώνιο44, έξω από τά τείχη, νά δοθούν λίρες τρεις στον κα­
θένα γιά την ψυχή μου.

Επίσης άφίνω στο παραπάνω μοναστήρι τού 'Αγ. ’Ιωάννη 
των Frati Minori τέσσερα μουζοΰρια στάρι τό χρόνο, μόνο γιά 
δέκα χρόνια. Τό στάρι αυτό μπορούν νά τό παίρνουν οί Πατέ­
ρες εκείνοι από τό χωριό Θραψανό, από τό λιβέλο πού πληρώ­
νει τό σώχωρο «στσοι κήπους», πού έχω παραχωρήσει στό μα­
καρίτη παπά Μιχάλη Ζαροΰμπα, μέ την υποχρέωση νά κάνουν 
δυο λειτουργίες τό μήνα, επί δέκα χρόνια, γιά την ψυχή τού μα­
καρίτη Άντρέα Κόρνερ τού ποτέ Πιέρο, εξαδέλφου μου, από 
τόν όποιον έπήραμε σάν κληροδότημα ένα μέρος τού χωριού 
αυτού.

’Επίσης πρέπει νά δίδουν ύπέρπυρα 100 τό χρόνο, γιά πέντε 
χρόνια μόνο, στον επίτροπο τής Άδελφότητάς μας46 τού παραπά-

μονασιήρτα, τά κατονομα­
ζόμενα απέναντι, ύπέρπυρα 
150 γιά τό καθένα- κάνουν 
ύπέρπυρα 900.

Άριθ 20. Στους καλογέ­
ρους ή τις καλόγριες τοϋ 
Άγ. ΙΙνεύματος καί τοϋ 
Άγ. Αντωνίου έξω άπό 
τήν πόλη λίρες 3 γιά τό 
καθένα κάνουν λ. 6.
Άριθ. 21. Στό μοναστήρι 
τοϋ Άγ. Ίωάννου των Fra­
ti Minori στάρι μουζοΰρια 
4 τό χρόνο, γιά δέκα χρό­
νια.

Άριθ. 22. Στόν επίτροπο 
τής παραπάνω οργάνωσης 
(Scuola) τοϋ Άγ ’Ιωάννου 
ύπέρπυρα 100 τό χρόνο, γιά 
πέντε χρόνια.
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No 23. alia scola del san- 
tiss(i)mo Rosario et a quel 
la del nome di Giesu a 
quella del s(antissi'moSa- 
cramento, et a quella di 
s(ant)a Barbara ip(erpe)ri 
100 per cadauna fanno 
ip(erpe)ri 400.
No 24. Alla R(eueren)da 
Abadessa di Diauadini 
ip(erpe)ri 500.
No 25. A Eleusa Mona- 
ca di Casa ip(erpe)ri no
)O0.
No 26.Alii Galogeri che si 
ritrouerano alia sua mor· 
tea S. Nic.oGbosto ip ri 
10: per cadauno, et ip.ri 
100: per 1’ augumento di 
quella Chiesa.
No 27. A1 monast di An­
gara to quello li uenira.

Άριύ·. 23. Στήν ’Οργάνω­
ση τοΰ "Αγιότατου Ροζά­
ριο καί σέ κείνη τοϋ Ίησοϋ, 
σέ κείνη τής 'Αγίας Δω­
ρεάς καί σέ κείνη τής Άγ. 
Βαρβάρας τιπέρ.100 γιά τήν 
καϋεμιά' κάνουν υπέρ. 400. 
Άριθ·. 24 Στή Σεβασμιώ- 
τατη ήγουμένισσα τής Δια- 
βατινής ύπέρπυρα 500. 
Άριθ. 25. Στήν Ελεούσα, 
τήν καλόγρια ύπέρπυρα 100 
Άριθ. 26 ‘Στους καλογέ­
ρους πού θά βρεθούν όταν 
πεθάνει, σιόν Άγ. Νικό­
λαο τό Χωσιό ύπέρπυρα 
100 στον καθένα καί ύπέρ­
πυρα 100 γιά τόν πλουτι­
σμό τής εκκλησίας εκείνης. 
Άριθ. 27. Στό μοναστήρι 
τής Άγκαράθου ότι θά 
τοΰ χρωστάει.

ta nostra | di S. Zuanne pred(ett)o, per esser spesi a be- 
nef(ici)o di essa | scolla, et a honor d’ Iddio, per Γ anime 
delli q(uondam) si(gno)ri | Zorzi Barbarigo mio barba, et 
franc(esc)o e Zuane Zen | miei Cog(na)ti furono fr(at- 
te)lli in d(ett)a scolla. Item lasso alia | scolla del sant(is- 
si)mo Rosario, et a quella del Benedetto | Nome di Giesu 
N(ost)ro sig(no)re, a quella del sant(issi)mo sacram(en)to | 
et a quella di S(an)ta Barbara ip(erpe)ri 100. per ciascuna 

I per esser spesi dalli off(icia)li di d(ett)e scolle, in ago· 
m(en)to, et | ornam(en)to di esse. Item lasso alia R(eve- 
ren)da Madalena Nassini | mia fiozza Abbadessa di Diaua- 
diui ip(erpe)ri 500. perche | preghi Iddio per Γ anima mia, ggv 
et a Eleusa m(onae)a di casa | monaca a christo messabe- 
liti40 ip(erpe)ri 100. per Γ anima mia | et alii Calogeri, che 
si troverano all’ hora a S. Nicolo | ghosto47, lascio a cias- 
cuno ip(erpe)ri dieci, et di piu siano spesi | ip(erpe)ri 100. 
in agomento di quella chiesa, come meglio | parera a mia 
consorte. Item lasso al monast(eri)o di | Angarantho48 
tutto quello mi resta dar per conto del | Casal Sofforus, et

να) 'Αγ. Ίωάννου, γιά νά ξοδευτούν προς ό'φελος τής ’Αδελφό­
τητας αυτής γιά δόξα Θεοϋ, γιά τις ψυχές τών μακαρίτιδων 
ϊζώρτζη Μπαρμπαρίγκο, μπάρμπα μου, κα'ι Φραγκίσκου και’Ιω­
άννη Τζέν, κουνιάδων μου πού ήταν μέλη τής ’Αδελφότητας 
αυτής.

’Επίσης άφίνω στήν ’Αδελφότητα τοΰ 'Αγιότατου Ροζάριο, 
στήν ’Αδελφότητα τοϋ ευλογημένου ονόματος τοΰ Κυρίου 'Ημών 
Ίησοΰ, σ’ εκείνη τής 'Αγ. Δωρεάς και στήν ’Αδελφότητα τής Άγ. 
Βαρβάρας ύπέρπυρα 100 στήν κάθε μιά, γιά νά ξοδευτοΰν από 
τούς άξιωματοΰχους των, γιά βελτίωση και διακόσμησή τους.

’Έπειτα άφίνω στή σεβάσμια Μαγδαληνή Νασίνι, φιλιότσα 
μου, ήγουμένισσα τής Διαβατινής, ύπέρπυρα 500, γιά νά παρα- 
καλεΐ τό Θεό γιά τήν ψυχή μου και στήν ’Ελεούσα, καλόγρια τοΰ 
σπιτιοΰ, μοναχή στο Χριστό τό Μεσαμπελίτη4β, ύπέρπυρα 100, 
γιά τήν ψυχή μου, κα’ι στούς καλογέρους πού θά βρεθοΰν τότε 
στον Άγ. Νικόλαο τό Χωστό47, άφίνω στον καθένα ύπέρπυρα
10. Νά έξοδευτοΰν άκόμη ύπέρπυρα 100 γιά τόν πλουτισμό τής 
εκκλησίας εκείνης, όπως θά κρίνει καλύτερα ή σύζυγός μου.

Επίσης άφίνω στό μοναστήρι τής Άγκαράθου 48 όλο εκείνο 
πού ύπολείπεται νά μοΰ δώσει, γιά λογαριασμό τοΰ χωριοΰ Ζω·
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per ogn’ altro, che haueuamo da far | siche non sia obliga­
to ad5 altro se non computar, et | far boni al s(igno)r Vi- 
cenzo mio fr(ate)llo sud(ett)o ip(erpe)ri mille a | conto del- 
li agomenti delle case di esso Casal Sofforus | le quali d(et- 
t)o sr Vicenzo fece boni a me nelli nostri | conti, et il resto 
gli lasso, come ho detto, douendo j quei padri dir una mes- 
sa al mese in perpetuo | per Γ anima mia, et de tutti i 
miei, et commemorarli | facendo nota nel loro condachi. 
Item lasso alia j scolla di marineri de Christocliieffala4” du- 
cati 25. cor | renti da esser fatto dalli miei commissarij un 
calice I d’ argento per seruitio di quell’ altare per Γ anima 

I mia. Item lasso al Capellan, che sara al tempo della | 
mia morte a S(an)to Ant(oni)o dell’ hospedale" ip(erpe)ri 
30, et I al monast(eri)o greco di s(an)ta maria mancariatis- 
sa51 ip(erpe)ri 50. | et a s(an)ta cath(erin)a greca52 dei Cal- 
l(oger?)i di q(ues)ta Citta ip(erpe)ri 100, et | al prete, che 
officiara s(an)ta maria di Anzoli" altri ip(erpe)ri 30. | per- 
che dicano tante messe per Γ anime di quelli | che moriro-

φόροι, και yi« οποία άλλη δοσοληψία, ώστε νά μην έχει καμιά 
υποχρέωση παρά νά κάμει λογαριασμό και νά κάμει χρεωστικές 
αποδείξεις στον κ. Βιτσέντζο, τον παραπάνω αδελφό μου, γιά 
χίλια ύπέρπυρα, γιά λογαριασμό των επεκτάσεων των σπιτιών 
τοΰ παραπάνω χωρίου Ζωφόροι, γιά τις όποιες (επεκτάσεις) ό 
παραπάνω Βιτσέντζος μοϋ έκαμε αποδείξεις στους λογαριασμούς 
μας. Τό υπόλοιπο τό άφίνω στο μοναστήρι, όπως είπα, μέ την 
υποχρέωση νά κάνουν οί Πατέρες εκείνοι μιά λειτουργιά κάθε 
μήνα, παντοτινά, γιά την ψυχή μου και όλων των δικών μου, 
και νά τούς μνημονεύουν, σημειώνοντας στά κοντάκιά τους.

’Επίσης άφίνω στην ’Αδελφότητα τών ναυτικών τοΰ Χρι­
στού τοΰ Κεφαλά43, δουκάτα 25 κυκλοφορούντο, γιά νά κάμουν 
οί επίτροποί μου ένα δισκοπότηρο άσημένιο, γιάςτίς ανάγκες τής 
'Αγίας Τραπέζης του, γιά την ψυχή μου.

’Επίσης άφίνω στον καπελίνο πού θά είναι τον καιρό τοΰ 
θανάτου μου στον "Αγιο ’Αντώνιο τοΰ Νοσοκομείου50 ύπέρπυ­
ρα 30, στο ορθόδοξο μοναστήρι τής Παναγίας τής Μακαριάτισ- 
σας51 ύπέρπυρα 50, στην 'Αγ. Αικατερίνη “2, την ορθόδοξη, τών 
καλογέρων τής πόλης αυτής ύπέρπυρα 100 και στον παπά πού 
θά λειτουργεί στην Κυρία τών ’Αγγέλων" άλλα ύπέρπυρα 30, 
γιά νά κάνουν τόσες λειτουργίες, γιά τις ψυχές εκείνων πού πέ-

Νο 28. Alla scola de Ma­
rineri de Christo Chiefa- 
la d(uca)ti correnti no 25.

No 29. Alii sotto scritti 
che si ritroueran(n)o alia 
sua morte. Al Capellan 
di S. Ant(oni)o ip(erpe)ri 
,■50: All monast(eri)o di
s(an)ta maria ip(erpe)ri 
ςο: A qnello di s(an)ta 
Catt(eri)na ip(erpe)ri 100: 
Al prette di s(an)ta M(a- 
ri)a ip(erpe)ri 30.

Άριθ. 28. Στην ’Αδελφό­
τητα τών ναυτικών τοΰ 
Χριστού Κεφαλά δουκάτα 
τρέχοντα άριθ. 25.

Άριθ. 29. Στους παρακά­
τω άναφερόμενους πού θά 
βρεθούν όταν πεθάνει : 
Στον καπελάνο τού Άγ. 
’Αντωνίου ύπέρπ. 30. Στό 
μοναστήρι τής Παναγίας 
ύπέρπ 50. Σ' εκείνο τής 
Άγ. Αικατερίνης ύπέρπ. 
100. Στον παπά τής Σάντα 
Μαρία ύπέρπ. 30.
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No 30. lassia che si spen- 
di ip(erpe)ri 150: all’an­
no per anni quattro so- 
lam(en)te da pasqua o 
nadal per liberar prigio- 
nieri fanno ip(erpe)ri 600.

No 31. Item lassa c(eclii)- 
ni d’ oro sessanta per il 
riseato di due schiaui 
dalle mani de Turclii.

No 32. A1 Guardian della 
scuola di s ta Maria de 
Settia ip.ri 100: all’anno 
peranni tre fanno ip H300
No 33. A cinque chiese 
de diuersi Casali del ter- 
ritorio di Settia ip(erpe)- 
ri 100: per cad(au)na fan- 
(n)o ip(erpe)ri no 500.

Άριθ. 30. Άφίνει νά δα- 
πανοϋνται ύπέρπ 150 κάδε 
χρόνο, γιά πέντε χρόνια 
μόνο, τό Πάσχα ή τά Χρι­
στούγεννα, γιά τήν απε­
λευθέρωση αιχμαλώτων, 
σύνολο 600.
Άριθ. 31. Άφίνει τσεκί- 
νια χρυσά εξήντα γιά τήν 
απολύτρωση δοό σκλάβων 
από τά χέρια των Τούρ­
κων.

Άριθ. 32. Στον επίτροπο 
τής άδελφ. τής Σ. Μαρίας 
τής Σητείας ύπέρπ. 100 τό 
χρόνο, γιά 3 χρόνια ΰπέρ- 
πυρα 300.
Άριθ. 33. Σέ 5 εκκλησίες 
διαφ. χωριών τής Σητείας 
υπέρ. 100 γιά τό καθένα· 
κάνουν ΰπέπρ. 500.

no nella mia Galera, et in quella del s(igno)r | Benetto 
mio fr(ate)llo, et questo prego ancora, clie si | faceia quan­
to prima per quelle anime. Item si | debbano spendtre 
ip(erpe)ri 150 all’ anno per anni quatro | solam(en)te la 
settimana santa, ouer di Natale, per | liberar priggionieri 
10 da queste priggioni, o da | quelle di settia, come megl’o ioor 
parera alii miei | commissarij per Γ anima mia. Item si 
debbano | dar c(echi)ni d’ oro sessanta, per il riscatto di 
dui schiaui | dalle mani di Turchi dalli sudd(itt)i del N(os- 
t)ro ser(enissi)mo Prin | cipe, et questo legato raec(oman)- 
do in part(icola)re alii miei commes | sarij, et spetialm(en)- 
te di mia consorte, che sia esseguito. | quanto prima sia 
possibile, trattandosi di leuar [ quelle anime dal pericolo.
Item lasso alia scolla | di s(an)ta maria a Settia ip(erpe)ri 
xoo. all’ anno per anni | tre solam(en)te per essi54 spesi dal 
guardiano per la | processione del Venerdi santo. Item 
lasso alia chiesa | della n(ost)ra Don(n)a di Trapesonda66, et 
a quella di S. Nic(ol)o | di d(ett)o Casal, et alia chiesa, ch’e 
dentro nel Casal sisu6e, | et a quella del Casal marunea et a

θαναν στη γαλέρα μου και στη γαλέρα τοϋ εξοχότατου Μπενέ­
το, τοϋ αδελφού μου' τά παραπάνω παρακαλώ νά γίνουν δσο τό 
δυνατό πιο γρήγορα, γιά τις ψυχές εκείνες.

Πρέπει επίσης νά ξοδεύονται ύπέρπυρα 150 τό χρόνο, γιά 
τέσσερα χρόνια μόνο, τή Μεγάλη Εβδομάδα η τά Χριστούγεννα, 
γιά νά ελευθερώνουν 10 φυλακισμένους από τις εδώ φυλακές η 
από τις φυλακές τής Σητείας, όπως νομίσουν καλύτερα οΐ επί­
τροποί μου, γιά τήν ψυχή μου.

’Επίσης πρέπει νά δίδονται χρυσά τσεκίνια εξήντα, γιά τήν 
απολύτρωση από τά χέρια τών Τούρκων δυο σκλάβων, υπηκόων 
τού Γαληνότατου Πρίγκηπά μας (τής Δημοκρατίας τής Βενετίας). 
Συνιστώ ιδιαίτερα στους επιτρόπους μου καί μάλιστα στή σύζυ­
γό μου, νά έκτελεστεΐ τό κληροδότημα αυτό ό'σο τό δυνατό γρη­
γορότερα, γιατί πρόκειται νά σώσουν τους ανθρώπους εκείνους 
από τον κίνδυνο.

’Επίσης άφίνω στήν ’Αδελφότητα τής Παναγίας τής Σητείας 
ύπέρπυρα 100 τό χρόνο, γιά τρία χρόνια μόνο, γιά νά ξοδευτούν 
από τον επίτροπο γιά τή λιτανεία τής Μεγάλης Παρασκευής.

’Επίσης άφίνω στήν εκκλησία τής Παναγίας τής Τρππεζόν- 
τας6ί, σ’ εκείιη τού Άγ. Νικολάου τού ίδιου χωριού, στήν έκ-
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quella del | C(asa)l Sotira di settia ip(erpe)ri ioo. per cia- 
scuna, per esser | spesi in agom(en)to, et ornam(en)to di 
esse come meglio | parera alii sud(dett)i sig(no)ri miei fr(a- 
te)lli. Item ordino, che si debba | far un’ habito nouo da 
frate di S. franc(esc)o, ouero di S· D(omeni)co | o di S. A- 
gostino quanto prima uenira Γ occ(asio)ne, eh’ | alcun di 
detti Padri uoglia andar a uisitar il | San(tissi)mo Sepolcro 
del N. S(igno)re da essergli dato, et app(ress)o | c(echi)ni 
quatro, perche giunto, che sara in quel bene | detto loco 
sia obblig(at)o pregar Dio, et la sua sant(issi)ma | madre 
per P anima mia peccatrice, et de miei | parenti, amici, et 
baneffatori, et il simile sia fatto | ad’ un’ altro, che di detti 
Padri uorra andar alia | s(an)ta casa di Doretto57, o da que- 
sta Citta, 6 dall’ altre | dell’ isola.

Andrea Cornaro fu di sier Giacomo di mia | propria ma- 
no mi sottoscriuo, et affermo quanto | di sopra si contiene 
con due depennature in q(ues)ta | facciata. 

ioov Appresso ordino, che nelle mie commemorationi sia os-

No 34. lassa che si habbi 
a fare un’ habito nouo al 
Padre di S. F(rances)co 
S. Dom(eni)co o S Ago- 
stino che hauesse pensi· 
ero di andare a uisitare 
ii santiss(i)mo Sepolcro, 
et oltre di cio c(echi)ni 
quattro et di med(esi)rno 
s’ intendi sij fatto ad’ 
uno delli soprad(ett)i R(e 
uerenldi che uolesse an­
dare a uisitare la Beata 
casa di Loretto.

κλησία πού είναι μέσα στο χωρώ Ζοΰ5\ σ’ εκείνη τοϋ χωριού 
Μαρωνιά και σ’ εκείνη τού χωριού Σωτήρα τής Σητείας ύπερ- 
πυρα 100 στην κάθε μιά, γιά να ξοδευτούν για πλουτισμό και 
διακόσμησή τους, όπως κρίνουν καλύτερα οι παραπάνω κ.κ. αδελ­
φοί μου.

’Έπειτα παραγγέλλω νά γίνει μιά καινούργια ενδυμασία κα- 
λογήρου τού τάγματος τού Άγ. Φραγκίσκου, ή τού 'Αγίου Ντο- 
μένικο, ή τού 'Αγ. Αυγουστίνου, αμέσως μόλις παρουσιαστεί ή 
ευκαιρία νά θέλει κάποιος από τούς καλογέρους εκείνους, στον 
όποιο και θά δοθεί, νά πάει νά επισκεφτεΐ τον “Αγιο Τάφο τού 
Κυρίου ημών" νά δοθούν επίσης τέσσερα τσεκίνια γιά νά παρα- 
καλέσει, μόλις φτάσει στον ευλογημένο εκείνο τόπο, τό Θεό και 
την αγιότατη Μητέρα του, γιά την αμαρτωλή ψυχή μου, τών 
συγγενών, φίλων και ευεργετών μου. Νά γίνει επίσης άλλη μιά 
ενδυμασία σ’ εκείνον από τούς παραπάνω καλογέρους, από την 
πόλη τούτη ή από καμιά άλλη τού νησιού, πού θά θελήσει νά 
πάει στη Σάντα Κάζα ντ! Λορέτο67.

Άντρέας Κορνάρος τού ποτέ κύρ Τζάκομο υπογράφω με τό 
ίδιο μου τό χέρι καί βεβαιώνω δ,τι παραπάνω περιέχεται, μέ δυο 
μονογραφές σέ τούτη τη σελίδα.

Διατάσσω επίσης δπως στά μνημόσυνά μου τηρηθούν τά πα-

Άριθ. όί. Άφίνει γιά νά 
γίνει μιά φορεσιά άμφια 
καινούργια στον καλόγερο 
τοΰ Άγ. Φραγκίσκου, τοΰ 
Άγ. Δομίνικου ή τοΰ Άγ. 
Αυγουστίνου, πού θά είχε 
τή σκέψη νά πάει νά έπι- 
σκεφθή τόν Άγιο Τάφο 
καί εκτός απ’ αυτό τσεκί­
νια τέσσερα Τό ίδιο εννοεί 
νά γίνει καί σ’ ένα από τούς 
παραπάνω σεβάσμιους, πού 
θά ήθελε να επισκεφτεΐ τή 
Beata Casa di Loreto.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 26
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No 35. A tutti Η seru(i- 
to)ri et masere di casa 
ip(erpe)ri 100: per cadau· 
no, et cadauna.

Άριθ. B5. Σέ όλους τούς 
υπηρέτες καί υπηρέτριες 
τοΰ σπιτιού ΰπέρπυρα 100 
στον καθένα καί στήν κα­
θεμιά.

ser I uato il modo antico senza quelle pompe, et uanita | 
che si usano | al pres(ent)e, et nelT istessa maniera che | 
fu fatto in quelle del q(uondam) Cl(arissi)mo s(igno)r Zua- 
ne Zen mio Cug(na)to | la qual cura lasso alia sud(dett)a 
Cl(arissi)ma mia consorte | che sa la mia intentione, alia 
quale, et alii altri | miei commisarij ordino espressam(en)te, 
che non | debbano lasciar per niun modo entrar in casa | 
mia quelle donne cantarine, che in greco si | chiamano mi- 
roloytres58, ne manco in chiesa | uadano esse a pianger so- 
pra il mio corpo, | o sopra la mia sepoltura essendo costu­
me I de gentili, et etnici, et dannato dalla chiesa, [ et di 
cio le protesto, et scongiuro da parte del | S. Dio, che non 
preteriscano questo mio ordine | per niun modo. Item las­
so a tutti li seru(ito)ri, et | massere, che si troverano in 
casa mia al tempo | della mia morte, eccetto quelle perso- 
ne, che | nominatam(en)te sarano beneficiate qui sotto | i- 
p(erpe)ri 100. per cadauno, et cadauna di esse | et di piu 
le sia pagato se douerano hauere | alcuna cosa della lo­
ro seruitu come nel | libretto de salariati da me tenuto

λιά έθιμα, δίχως εκείνες τις επιδείξεις και τις ματαιότητες, πού 
χρησιμοποιούνται αυτή την εποχή, και νά γίνουν κατά τον ίδιο 
τρόπο, πού έγιναν και τοΰ μακαρίτη εκλαμπρότατου ’Ιωάννη 
Τζέν, γυναικαδέλφου μου. Τη φροντίδα αυτή άφίνω στήν παρα­
πάνω εκλαμπρότατη σύζυγό μου, πού ξέρει τις διαθέσεις μου, 
στήν οποία, δπως και στούς άλλους επιτρόπους μου, παραγγέλλω 
ρητά, δτι δεν πρέπει ν’ άφίσουν μέ κανένα τρόπο νά μπουν στο 
σπίτι μου εκείνες οί γυναίκες, οι τραγουδίστρες, πού στα ελλη­
νικά λέγονται μοιρολοΐτρες58, ούτε νά πάνε στήν εκκλησία νά 
κλαϊνε πάνω από τό λείψανό μου ή πάνω από τον τάφο μου, 
δπως συνηθίζεται από εύγενεΐς και ανθρώπους τού λαού' αυτό 
καταδικάζεται κι από τήν εκκλησία. Γι αυτό διαμαρτύρομαι και 
τούς εξορκίζω στο δνομα τοΰ Θεού, νά μήν παραβοΰν μέ κανέ­
να τρόπο τήν παραγγελία μου αυτή.

’Έπειτα άφίνω σ’ δλους τούς υπηρέτες και υπηρέτριες, πού 
θά βρεθούν στο σπίτι μου τον καιρό τοΰ θανάτου μου, εκτός 
των προσώπων εκείνων πού ονομαστικά θά ευεργετηθούν εδώ 
παρακάτω, ΰπέρπυρα 100 στον καθένα καί στήν καθεμιά τους. 
Επίσης νά τούς πληρώσουν δ,τι θά έχουν νά παίρνουν γιά τήν 
υπηρεσία τους, σύμφωνα μέ τό βιβλιάριο τών μισθών, πού τηρώ,
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apparera; | se ben ordinariam(en)te mi sono deb(ito)ri tolen- 
do auanti | tratto. Lasso a Cali89 scaruella90 o a quell’al- 
tra | don(n)a, che sara in custodia della casa a trapsano81 | 
ip(erpe)ri 50. Item siano dati all’ officiator di s(an)ta ma- 

ioir ria | Pigaidotissa ip(erpe)ri 25. per dir dieci messe in | essa 
chiesa, et commemorar la q(uondam) Maria ueechia | che 
fu seruitrice fedel(issi)ma di casa, et e iui sepolta. | Item 
lasso alii fig(liuo)li del q(uondam) m. And(re)a perciuale88 
da I settia, ouero alii loro fig(liuo)li ip(erpe)ri 200. in tutto 
per 1’ I anima mia, et per ogni loro pretensione. Item | 
lasso ad Amorato Querini mio scriuano83 al | Casal trapsa­
no tutto quello mi deue dare per | il maneggio dell’ entra- 
te delli anni passati | eccetto del scosso per lui fatto dell’ 
anno pr(esen)te | della mia morte, cosi di biaue, come di 
uini I formazi, et altro, di che debba render conto al | qua­
le lasso anco quelli drappi miei, che sono | nella casa la 
fuori, et l’uno stromazzo84, Puna | coltra et Pun paro di lin- 
cioli, et doi cussini con | P intimelle. Item tutti li miei

No 36. A Cali Scaruella 
ip(erpe)ri 50:

No 37. All’ officiator di 
s(an)ta maria Pigaidotis­
sa ip(erpe)ri 35.

No 38. Alii fig(lio)li del 
q(uondam) m. An(dre)a 
Persiuale da Settia, o- 
vero alii loro figdio)li i- 
p(erpe)ri no 200.
No 39. All’Amorato Que­
rini suo scriuano al Ca­
sal Trapsano.....................

No 40. lassa, che delli

αν καί συνήθως είναι οφειλέτες μου, γιατί παίρνουν προκα­
ταβολές. Άφίνω στην Καλή89 Σκαρβέλλα80 ή σ’ εκείνη τη 
γυναίκα που θά φυλάσσει το σπίτι στο Θραψανό81 ΰπέρπυ- 
ρα 50.

Να δοθούν επίσης στον ιερουργό τής Παναγίας τής Πηγα- 
διώτισσας ύπέρπυρα 25, για νά κάνει δέκα λειτουργίες στην εκ­
κλησία αυτή και νά μνημονεύει τη μακαρίτισσα τη γριά Μαρία, 
πιστότατη υπηρέτρια τού σπιτιού πού είναι θαμμένη εκεί.

’Επίσης άφίνω στά παιδιά τού μακαρίτη Άντρέα Περτσί- 
βαλε89 από τη Σητεία ή στά παιδιά τους, ύπέρπυρα 200 συνολι­
κά, γιά την ψυχή μου και γιά κάθε αξίωσή τους.

Επίσης άφίνω στόν Άμοράτο Κουερίνι, γραμματικό μου83 
στο χωριό Θραψανό, δ,τι οφείλει νά μοΰ δώσει άπό τη διαχείρη- 
ση των εισοδημάτων μου γιά τις περασμένες χρονιές, εκτός άπό 
την είσπραξη πού θά κάμει κατά το έτος τού θανάτου μου, τόσο 
σέ σιτηρά δσο και σέ κρασί, τυριά και άλλα, γιά τά όποια πρέ­
πει νά δώσει λογαριασμό. Στόν ίδιο άφίνω άκόμη εκείνα τά ύ- 
φάσματά μου, πού βρίσκονται στο σπίτι εκεί έξω και το ένα 
στρωμάτσο84, το έ'να κλινοσκέπασμα, το ένα ζευγάρι σεντόνια και 
δυο μαξιλάρια μέ τις μαξιλαροθήκες.

’Επίσης δλα τά μετάξινα υφάσματα μου καί δλες οί φόδρες

Άριθ. 36. Στήν Καλή 
Σκαρβέλα ΰπέρπ. 50.

Άριθ. 37. Στό λειτουργό 
της Παναγίας της Πηγαϊ- 
διώτιοσας ΰπέρπ. 25.

Άριθ. 38. Στά παιδιά τοΰ 
μακαρίτη μάστρο Άντρέα 
Περτσίβαλε άπό τή Σητεία 
ή στά παιδιά του ύπ. 200. 
Άριθ. 39. Στόν Άμοράτο 
Κουερίνι, τό γραμματικό 
του στό χωριό Θραψανό

Άριθ. 40. Παραγγέλλει;
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suoi drappi di seda sijno 
fatte tre parti et delle 
fodre ouer pelle simil- 
me(en)te che egli si ritro- 
uano nella Citta, due del· 
le q(ua)li siano del s(ig- 
no)r And(re)a Corner fu 
del s(ignolr Zuane, et Γ 
altra del sdgno)r D(otto)r 
Ott(auian)o, suo amico, 
et compare. Tutti li suoi 
drappi di lino lascia me- 
desimam(enlte al s(igno)r 
D(otto)r Acquila suo A- 
mico et compare, li drap­
pi di lana lascia al s(ig- 
no)r marcant(oni)o Tre- 
uisan suo compare.
No 41. Item lassa al Cl(a- 
rissi)mo sig(no)r Seb(a- 
stia)n Querini, suo com­
pare, per tutta la sua ui- 
ta, et finche sia in que- 
sto Regno, che gli sia 
dato form(en)to m(isu)re 
sei uino mosto m(ista)ti 
12 et formaggio l(i)t(r!e 
20.

No 42. Lassa a mad(on-

τά μεταξωτά too υφάσματα 
νά γίνουν τρεις πόρτες καί 
οΐ φόδρες ή τά δέρματα τό 
ίδιο, όπως καί κείνα πού 
βρίσκονται στήν πόλη. Οί 
δυό άπ' αυτές νά είναι τού 
κ· Άντρέα Κορνέρ τοϋ πο­
τέ Τζουάνε xui ή άλλη τού 
δόκτορα κ. Όκταβιανοΰ, 
φίλου του καί κουμπάρου. 
"Ολα τα λινά υφάσματα ά- 
φίνει επίσης στον δόκτο- 
ρα κ. "Ακουιλα, φίλο του 
καί κουμπάρο Τά μάλλινα 
άφίνει στον κύριο Μαρ- 
καντώνιο Τρεβιζάν, κουμ­
πάρο του.
ΆριΟν 41. Παραγγέλλει νά 
δίδεται στον εκλαμπρότατο 
κύριο Σεβαστιανό Κουιρί- 
νι, κουμπάρο του, γιά όλη 
του τή ζωή καί ώσπου νά 
βρίσκεται σ’ αυτό τό Βα­
σίλειο, στάρι, μουζούρια 
έ'ξι, κρασί μούστο μίστατα 
12 καί τυρί λίτρες 20.

’Αριθ. 42. Άφίνει στή

drappi di seta, et | tutte le fodre, ouer pelle, che ho qui 
nella Citta | siano fatte in tre parti, le duo parti siano da­
te I al Cl(arissi)mo s(igno)r Andrea Corner fu del Cl(arissi)- 
mo s(igno)r Zuane Cor | naretto, et Γ altra sia data al 
s(igno)r dotcor ottauian | mio car(issi)mo amico, et compare, 
e tutti li miei | drappi di lino siano dati al s(igno)r dottor 
Acquila si | milm(en)te mio car(issi)mo amico, et compare, 
et quelli i di lana siano dati al s(igno)r M. Ant(oni)o Tri- 
uisan65 mio | compare perche si ricordino di me, et preghi- 
no I Dio par Γ anima mia. Item lasso al Cl(arissi)mo s(i- 
gno)r I Sebastian Q(uiri)ni mio compare per tutta la sua | 
uita, et finche sia in questo Regno, che gli sia | dato ogni 
anno form(en)to m(isur)e sie uino mosto m(ista)ti88 dodese 

I et formaggio Dire (?) 20, et galine dieci per Γ anima | 
mia, et se lui non sara uiuo al tempo del mio | morire, hab- 
bino detto legato li suoi fig(liuo)li per anni | sei solam(en)- 
te. D’ istesso dico dello sud(dett)o so ottauiani | et sig(no)r 
Triuisan, et se loro non sarano in detto | tempo, habbino il 
pred(ett)o legato li loro figlioli. | Lasso a mad(onn)a maria 
Salamona6’ mia Comare | form(en)to misure sie, et uin

η δέρματα πού έχω εδώ στήν πόλη νά γίνουν τρεις μερίδες. Οί 
δυό νά δοθούν στον εκλαμπρότατο κ. Άντρέα Κορνέρ τοΰ ποτέ 
εκλαμπρότατου ’Ιωάννη Κορναρέτο και ή άλλη νά δοθεί στον κ. 
δόκτορα Όκταβιανό, αγαπητότατο μου φίλο και κουμπάρο. "Ολα 
τά λινά ύφάσματά μου νά δοθούν στον κ. δόκτορα Άκουϊλα, 
επίσης αγαπητότατο φίλο μου και κουμπάρο και τά μάλλινα νά 
δοθούν στον κ. Μαρκαντώνιο Τριβιζάν 65, κουμπάρο μου, γιά νά 
μέ θυμούνται και να παρακαλοϋν τό Θεό γιά την ψυχή μου.

Επίσης άφίνω στον εκλαμπρότατο κ. Σεβαστιανό Κουιρίνι, 
κουμπάρο μου, σ’ δλη του τή ζωή καί ωσότου θά είναι σ’ αυτό 
τό Βασίλειο, κάθε χρόνο, σιτάρι μουζούρια έξι, κρασί μούστο 
ιιίστατα88 δώδεκα, τυρί λίτρες 20 καί δ'ρνιθες δέκα, γιά τήν ψυ­
χή μου. Αν εκείνος δέν θά είναι ζωντανός τον καιρό τού θα­
νάτου μου, τό κληροδότημα αυτό άς τό έχουν τά παιδιά του γιά 
έξι χρόνια μόνο. Τό ίδιο λέγω καί γιά τον παραπάνω κ. Όκτα- 
βιανό καί τόν κ. Τριβιζάν. Έάν κι εκείνοι δέν θά ζούν τον και­
ρό πού είπα παραπάνω, τό κληροδότημα αύτό ας τό έχουν τά 
παιδιά τους. Άφίνω στήν κ. Μαρία Σαλαμόνα8’, τήν κουμπάρα 
μου, σιτάρι μουζούρια έξι καί κρασί μούστο μίστατα δέκα, γιά

ιοιν
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friosto mistachi diese | perche preghi Dio, per l'anima mia, 
che so che | lo fara di cuore. Item lasso al s(igno)r Zuane 
chiriaco | pulo mio compare, ouero se lui non sara alii | 
suoi fig(lio)li ip(erpe)ri 300., accio preghi Dio per Γ anima 

I mia. Item lasso al s(igno)r d(otto)r Tandi88 mio figliozzo 
in I segno d’ amore una saliera d’ argento col piede | alto, 
et un mastrapan69 d’ argento; et un’ altra | saliera col pie­
de alto parim(en)te, et un’ altro ma | strapan lasso al fig(li- 
o)lo del s(igno)r d(otto)r spiera qual ho te | nuto a battesi- 
mo in segno parim(en)te d’ amore, | et al fig(lio)lo, o fi- 
g(lio)la che non mi ricordo del s(igno)r dottor | Beuardo da 
me tenuto a battesimo lasso per segno | d’ amore un’anello 
d’oro con giogia10 rubin il piu | bello di quelli, che ho in 
casa71. et al s(igno)r d(otto)r sbasichi | mio compare lascio 
un tazzon” d’ argento per | segno d’ amore, li quali tutti 
prego, che faccino | oratione al sig(no)re per Γ anima mia.

Andrea Cornaro fu di sier Giacomo mi sottoscriuo | di 
mia propria mano, et affermo quanto di sopra | si contiene.

Item lasso a tutti li miei contadini, et sergenti73 | nelli

n)a Maria Salamon sua 
comadre form(en)to m(i- 
sulre sei et uin mosto 
m(ista)ti diece.
No 43 Item lassa al s(i- 
gnolr Zuane Chiariaco- 
pulo suo compadre, oue­
ro a suoi iig(lio)li ip(er 
pe)ri 300.
No 44. Al s(igno)r D(ot- 
to)r Tandi suo fiozzo in 
segno di amore lassa una 
saliera d’argento col pie­
de alto, et un mastrapan 
pur d’arg(en)to II med(e- 
si)mo lassa al fig(lio)lo 
del sig(no)r D(otto)r Spie­
ra suo fiozzoAl fig(lio)lo 6 
fig(lio)la del s(igno)r D(ot- 
to)r beuardo su) fiozzo 
lassa per segno d’amore 
un’anello legato co(n) ru- 
bino il piu bello che hab- 
bi. Al s(igno)r D(otto)r 
Sbasichi suo comp(a)re 
lassa un tazzon d’ar- 
g(en)to per segno d’ A- 
more.

νά παρακαλεΐ τό Θεό για τήυ ψυχή μου, πράγμα που ξέρω πώς 
θά τό κάμει μέ την καρδιά της.

Επίσης άφίνω στον κ. ’Ιωάννη Κυριακόπουλο, κουμπάρο 
μου, ή στα παιδιά του, αν εκείνος δεν θά ζή, υπέρπυρα 300, για 
νά παρακαλεΐ τό Θεό γιά την ψυχή μου.

’Επίσης άφίνω στο δόκτορα κ. Tandi88, φιλιότσο μου, σέ 
ένδειξη αγάπης, μιά αλατιέρα ασημένια μέ ψηλό ποδάρι καί ένα 
μαστραπά89 ασημένιο' μιά άλλη αλατιέρα μέ ψηλό ποδάρι επί­
σης, και ένα άλλο μαστραπά άφίνω στο παιδί τοϋ δόκτορα 
κ. Σπιέρα, πού τό έχω βαφτίσει, επίσης σάν σημάδι αγάπης. Στο 
γυιό ή στην κόρη, δέν θυμάμαι, τοϋ δόκτορα κ. Bevardo, 
πού εβάφτισα, άφίνω, σάν σημάδι άγάπης,ένα δακτυλίδι χρυσό, 
μέ πολΰιιμη πέτρα70 ρουμπίνι, τό πιο ωραίο άπό κείνα πού έχω 
στην κάσα7*. Στο δόκτορα κ. Σμπαζίκη, κουμπάρο μου, άφίνω 
ένα μεγάλο τάσι73 ασημένιο, γιά σημάδι άγάπης. “Ολους αυτούς 
παρακαλώ νά κάμουν δέησες στον Κύριο γιά την ψυχή μου.

Άντρέας Κορνάρος τοϋ ποτέ κύρ Τζάκομο υπογράφω μέ τό 
ίδιο μου τό χέρι και βεβαιώνω δσα παραπάνω περιλαμβάνονται.

Επίσης άφίνω σ’ δλους τούς χωρικούς μου και τούς άντι-

μαντόνα Μαρία Σαλαμόνα 
κουμπάρα του στάρι μου- 
ζούρια έξι καί κρασί μοΰ· 
σιο μίστατα δέκα.
Άριβ·. 43. ‘Αφίνει στον κ. 
Τζουάνε Κυριακόπουλο, 
κουμπάρο του, ή στά παι­
διά του ύπέρπ. 300.
Άριθ. 44. Στον δόκτορα 
κ. Τάντι, φιλιότσο του, σά 
σημάδι άγάπης άφίνει μιά 
σαλιέρα ασημένια μέ ψηλό 
ποδάρι καί ένα μαστραπά 
επίσης ασημένιο. Τό ίδιο 
άφίνει στό γυιό τοΰ δόκτο­
ρα Σπιέρα, φιλιότσο του. 
Στό γυιό ή στήν κόρη τοΰ 
δόκτορα κ. Bevardo φι- 
λιότσο του άφίνει γιά ση­
μάδι άγάπης ένα δακτυλί­
δι, δεμένο μέ ρουμπίνι, τό 
καλύτερο άπό δσα έχει. 
Στό δόκτορα κ. Σμπα­
ζίκη, κουμπάρο του, άφί- 
νει ένα μεγάλο τάσι άση- 
μένιο γιά σημάδι άγάπης.
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406 Στέςγ. Γ. Σπανάκή

No 45' Lascia a tutti li 
suoi contadini, sergenti, 
et altri habitenti nelli 
suoi casali sotto posti co- 
si alia giurisdition di Can- 
dia come di Settia, tut- 
to quello che le anderan· 
(n)o debitori al tempo 
della sua morte da ip(er- 
pe)ri ioo ingiu, et dalli 
loo in suso fino alii 200: 
la meta et dalli 200 in 
su sij qual si uoglia sum- 
1111 il terzo.

No 46. A Papa Zorzi

Casali Trapsano, Sofforus, et Vogni di | questo terr(itori)o, 
et similm(en)te di quelli di settia, | et alii miei gonicari74 
di metaxa75, et al mio | metocaro 78 di detto loco, et alii 
metocari di | S. Nicolo ghosto e de stabrussa” tutto quel­
lo mi I deuono dare cioe al tempo della mia morte, | da 
ip(erpe)ri 100. in giu, et dalli 100. in suso fino a 200. | la 
mita, et dalli 200. in su fosse qual si uoglia | summa il ter­
zo per Γ anima mia, et quelli | che haueuano prima detti 
loci eccettuando pero | l’entrata78 dell’ anno corrente, la 
qual si debba | scoder integralm(en)te, et parim(en)te eccet- 
tuati li dan(ar)i, uini, biaue, et altro, che havero dato loro, 
ouero I il mio scriuan, 0 curatora 79, dal mese di settem- 
b(r)e I precedente alia mia morte in poi, per douer | pa- 
gar al tempo nouo alle are, ouero alia uen | demia, o in al- 
tra robba come nelli libri appa | rera, le quali si debbano 
scoder et anch’ essi | al tempo debito, con tutto quello, ch’ 
io doueuo | hauer da ogn’ altra sorte di persona, eccetto li 

I prenominati cosi nella Citta, come fuori, et qui | et a 
Settia, come nelli miei libri apparera. | Item lasso a Papa

Άριθ. 45. Ά φίνε ι σ’όλους 
τούς χωρικούε του, τούς 
αντιπροσώπους και τούς 
άλλους πού κατοικούν στά 
χωριά του, τόσο σ’ αυτά 
πού υπάγονται στή δικαιο­
δοσία τού Χάνιακα, όσο 
καί τής Σητείας, όλα όσα 
θά χρωστούν τον καιρό τού 
θανάτου του άπό ύπέρπυ- 
ρα 100 καί κάτω' άπό τά 
100 καί πάνω μέχρι τά 200, 
τά μισά* άπό τά 200 καί 
πάνω τό ενα τρίτο, όσο κι 
αν είναι τό σύνολο τής ό 
φειλής τους.

προσώπους μου 78 στά χωριά Θραψανό, Ζωφόρους καί Βόνη της 
περιφέρειας αυτής όπως και τής Σητείας, στους γονικάρους μου 74 
στοΰ Μεταξα75, καί στο μετοχάρη78 μου τοϋ τόπου εκείνου, στους 
μετοχάρηδες στον "Αγιο Νικόλαο τό Χωστό καί στα Μπροϋσα”, 
όλο εκείνο πού θά οφείλουν νά μοΰ δώσουν, τό χρόνο τοΰ θα­
νάτου μου, άπό ύπέρπυρα 100 καί κάτω' άπό ύπέρπυρα 100 καί 
πάνω μέχρι 200, τούς άφίνω τά μισά, καί άπό 200 καί πάνω, 
μέχρι οποιοσδήποτε ποσού, τό τρίτο, γιά τήν ψυχή μου καί εκεί­
νων, πού είχαν πριν τούς τόπους αυτούς' όμως εξαιρείται ή 
νιτράδα 78 (εισόδημα) τοϋ χρόνου πού τρέχει, πού οφείλουν νά 
τήν πληρώσουν στο άκέραιο. Επίσης εξαιρούνται τά χρήματα, 
κρασιά, δημητριακά καί άλλα, πού θά τούς έχω δώσει εγώ, ή δ 
γραμματικός μου, ή δ κουράτοράς78 μου (επίτροπος) άπό τό μήνα 
Σετέμπρη κι έπειτα, πριν τοϋ θανάτου μου, πού δφείλουν νά 
τά πληρώσουν τον καινούργιο χρόνο στά αλώνια ή στον τρυγη­
τό, ή μέ άλλα πράγματα, όπως θά φαίνεται στά βιβλία. Αυτά 
πρέπει νά τά εξοφλήσουν τον κατάλληλο καιρό μέ όλα, όσα θά 
έχω νά λαβαίνω άπό κάθε άλλου είδους πρόσωπα έκτος αυτών 
πού παραπάνω καθορίζω, τόσο μέσα στην πόλη όσο κι έξω, καί 
εδώ καί στή Σητεία, όπως θά παρουσιάζεται στά βιβλία μου.
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sier Zorzi christianopulo80 tnio | fiozzo ip(erpe)ri ioo. per F 
anima mia, et ό Giorgici | Riondariti mio fiozzo simil- 
m(en)te, et a sua ra(ad)re | ip(erpe)ri 150. in tutto per Γ a- 
hima mia. Voglio, che [ la concessione delli terreni fatta 
per me am. | Andrea Saui nostro di settia sia ferrna, et 
ualida, | et sia esseguita, et osseruata. Di piu possa | Ze- 
neura sua consorte, ouero la sua fig(lio)la tra | cula, s’ella 
non sara uiua, goder un’ anno Γ | intrada del Zardin del 
Cau(allie)r del Casal Piscochiefalo | la mia portione, et 
se io 1’ hauero disposto in j uita mia, habbia tanto della 

i°2v mia parte delli | lochi liberi di settia, quanto importa 1’ 
affitto del | Zardin per anno uno, come di sopra in segno 
piciolo I d’ amore. Item Dasso al s(igno)r Marin Ruzier 
form(en)to m(isur)e 50. | per F anima mia, et se li suoi fra- 
telli saranno ri | tornati dal bando habbiano insieme detto 
legato. I Item uoglio et ordino, che per pagam(en)to del­
la dote I della sud(dett)a mad(onn)a Cornarola mia consorte, 
ch’ e d(ucati) | 8 m. correnti da ip(erpe)ri 8 [....] per d(uca)- 
to, perche li altri d(ucat)i mille | dal num(er)o di essa dote,

Επίσης άφίνω στον παπά κυρ Τζώρτζη Χριστιανόπουλο 80, 
φιλιότσο μου, ΰπέρπυρα 100 για την ψυχή μου' στο Γεωργίτση 
Λιονταρίτη, φιλιότσο μου επίσης, και στη μητέρα του ΰπέρπυρα 
150 συνολικά για την ψυχή μου. Θέλω, ή παραχώρηση των 
γαιών, που έγινε από μένα, στο δικό μας μάστρο Άντρέα Σάβη, 
από τη Σητεία, νά είναι στερεά και έγκυρη, νά έκτελεστεί και 
νά τηρηθεί. Μπορεί επίσης ή Γενέβρα, ή συζυγός του ή ή κόρη 
του Δρακοΰλα, αν εκείνη δέ θά ζή, νά καρπωθεΐ ένα χρόνο τό 
μερίδιό μου από τό εισόδημα τοΰ κήπου τοΰ Καβαλιέρου στο 
χωριό Πισκοκέφαλο' αν εγώ τό διαθέσω, δσο ζώ, νά παίρνει 
τόσο από τό μερίδιό μου, από τις διαθέσιμες περιουσίες τής Ση- 
τείας, δσο αποδίδει ή ενοικίαση τοΰ κήπου γιά ένα χρόνο, δπως 
παραπάνω, σάν μικρό δείγμα αγάπης.

’Έπειτα άφίνω στον κ. Μαρίνο Ruzier στάρι μουζοΰρια 50 
γιά την ψυχή μου’ αν θά έχουν γυρίσει από την εξορία τά αδέλ­
φια του νά παίρνουν μαζί τό κληροδότημα αυτό.

’Έπειτα επιθυμώ κα'ι παραγγέλλω : ή πληρωμή τής προίκας 
τής παραπάνω συζόγου μου κ. Κορναρόλας, που είναι δουκάτα 
κυκλοφοροΰντα 8 χιλιάδες προς ΰπέρπυρα 8 [. . . ] τό δουκάτο— 
γιατί τά άλλα χίλια δουκάτα από τό ποσό τής προίκας αυτής τά
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Christianopulo suo fioz­
zo lassa ip(erpe)ri no 100. 
A Giorgi leondariti suo 
fiozzo et a sua rnadre i- 
p(erpe)ri no 150 
No 47. Conferma la con­
cessione fatta da lui a 
m. And(re)a Saui da Set­
tia de certi terreni, et in- 
tende che si j esseguita 
et osseruata.
No 48. A Zeneura sua 
consorte ouero a Tracu- 
la sua fig{lio)la lassa Γ 
entrata di anno uno del­
la portione a lui toecan- 
te del suo Giardino a Pi­
scochiefalo.
No 49. Rassa al sig(no)r 
Marin Ruzier formento 
m(isu)re 50.

No 50 Item ordina il 
modo come si nauera a 
fare il pagam'enjto di dot- 
te a sua moglie il quale 
pretende che si] molto

Άριθ. 46.Στον παπά Τζώρ 
χζη Χριστιανόπουλο, φι- 
λιότσο του, άφίνει ύπέρ- 
πυρα 100 Στό Γιώργη Λε- 
ονταρίτη, φιλιότσο του και 
στή μητέρα του ύπέρπ. 150. 
Άριθ. 47. ’Επικυρώνει τήν 
εκχώρηση μερικών χωρσ· 
φιών, στον κϋρ Άντρεα 
Σάβη από τή Σητεία, καί 
εννοεί νά γίνει εκτελεστή 
καί νά τηρηθεί.
Άριθ. 48. Στή Τζενέβρα, 
τή σύζυγό του ή στήνΔρα- 
κοϋλα, τήν κόρη του άφί- 
νει τό εϊσόδημα ενός χρό­
νου τής μερίδας πού τοΰ 
αναλογεί, από τόν κήπο 
στό Πισκοκέφαλο.
Άριθ. 49. Άφίνει σιόν κ. 
Μαρίνο Ruzier στάρι μου- 
ζούρια 50.

Άριθ. 50. Καθορίζει επί­
σης τόν τρόπο πού θά γί­
νει ή πληρωμή τής προί­
κας στή σύζυγό του, ή ο­
ποία Ισχυρίζεται δτι είναι 
πολύ μεγαλύτερη από δσα
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maggiore di quello essa 
possi pretendere.

εκείνη μπορεί νά ισχυρι­
στεί.

ha gia con mio uoler pro | messi per termination dell’ 
Ecc(ellentissi)mo Regg(imen)to alia sig(no)ra | fiorenza sua 
sorella nelli suoi giugali con il q(uondam) | Cl(arissiJmo m. 
Z. Angelo Corner, li quali io ho pagato come | per le mie 
scritture appar, et anco dalli d(uca)ti mille | dalle dimisso- 
rie, io non sono altram(en)te oblig(at)o ha | uendoli hauuto 
essa mia consorte dalli q(uondam) s(igno)ri suoi | fratelli, 
et ha fatto a modo suo di quelli, et fece | essa a loro sicu- 
rita nelli atti de m. Zorzi papa | steffanopulo nod(a)ro l’an- 
no 1578, ouer 79, mi | riporto alia uerita, uoglio dico, ch’ 
essi d(uca)ti 8 m. gli | siano pagati in questo modo cioe, 
La portion | mia de Voni predetto con tutte le sue haben- 
tie81 I raggioni, et giurisdittion libera, et franca d’ogni | 
grauame eccetto, che del legato pred(ett)o de m(isur)e .4. 
di form(en)to | all’ anno in perpetuo, che lasso al mona- 
st(eri)o del loco | nouo della messarea. Item il mio meto- 
chio de me | taxa, con tutte le sue raggioni, habentie, e 
pertinen | tie, et sicome io al pr(ese)nte lo tengo, et possedo 
con I obligo di pagar in cam(er)a fiscal liuello all’ anno | 
ip(erpe)ri 80. se ben mi raccordo, et ip(erpe)ri 70. al s(igno)r

έχει ύποσχεθεΐ μέ τή συγκατάθεση μου και με θέσπισμα τής εξο­
χότατης Κυβέρνησης στην αδελφή της κυρία Φιορέντσα, για τό 
γάμο της μέ τον ποτέ εκλαμπρότατο Τζουάνε - ’Άγγελο Κορνέρ, 
ποσό πού’εγώ έχω πληρώσει, δπο)ς φαίνεται από τά έγγραφά 
μου, και για άλλα χίλια δουκάτα εγώ δέν έχω καμιά υποχρέω­
ση, όπως φαίνεται από τά εξοφλητικά έγγραφα, αφού ή σύζυγός 
μου τά έλαβε από τούς μακαρίτιδες αδελφούς της και τά χρησι­
μοποίησε δπως ήθελε, κάνοντάς τους ασφάλεια γι αυτό στο συμ­
βολαιογράφο παπά Στεφανόπουλο τό 1578 ή τό 79 γιά νά πώ 
την αλήθεια—λέγω αυτές οί οκτώ χιλιάδες δουκάτα νά καταβλη­
θούν σ’ εκείνη μέ τον ακόλουθο τρόπο: νά πάρει τή μερίδα 
μου στη Βόνη μέ δλα τά δικαιώματα81 και τις απαιτήσεις 
της, ελεύθερη και απαλλαγμένη από κάθε επιβάρυνση, εκτός από 
τό παραπάνω κληροδότημα των 4 μουζουριών στάρι τό χρόνο, 
παντοτινά, πού άφίνω στο μοναστήρι τού Καινούριου τής Με- 
σαράς. ’Έπειτα τό μετόχι μου στοΰ Μεταξά, μέ δλα τά δικαιώ- 
ματά του και δπως εγώ τό διατηρώ σήμερα και τό κατέχω, μέ 
την υποχρέωση νά πληρώνει κάθε χρόνο στο δημόσιο Ταμείο λι- 
βέλο ύπέρπυρα 80, εάν καλά θυμούμαι και ύπέρπυρα 70 στον κ.
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Zorzi Querini | fu del s(igno)r Remulo, per li terreni con- 
io3r cessi in gonico | da lui al q(uondam) Bortaglio82 paghnuti, 

li quail iohebbi | da esso Bortaglio in permutatione con altri 
terreni | al Casal sofforus, Item con il carrico di pagar il 

| liuello annual per li terreni furono uigne de | catherina 
Areabopula83 mi furono concessi dal genero | di essa Cathe­
rina con li loro arbori, et come per | atti publici appare, 
et similm(en)te le siano date, et | habbia in suo poter le mie 
case qui nella Citta | done al p(rese)nte habitiamo, et tutti 
tre essi beni, et | stabili essa mia consorte habbia paga- 
m(en)to, et | sodisfatt(ion)e della pred(ett)a sua dote, et se- 
ben uagliono j di piu io uoglio, che quel di piu sia in suo 
dona [ tiuo, et legato, et che habbia il possesso di sua pro­
pria | auth(orit)a immed(iatament)e dopo la mia morte. 
Item dico, et | dicliiaro douer dar al Cl(arissi)mo s(igno)r 
Vicenzo mio fr(ate)llo sud(dett)o | d(uca)ti 2 m. correnti, li 
q(ua)li io ho riceuuto gia dal Cl(arissi)mo s(igno)r fran(ce- 
sc)o I de mezo84 fu del s(igno)r Zorzi, come per mio rice- 
uer a lui | fatto appare a conto della dote promessa al Cl(a-

Τζόρτζη Κουερίνι τον ποτέ Ρέμουλο, για τις γαΐες πού παρα­
χώρησε εκείνος σαν γονικό στο μακαρίτη Μπορτάλιο 82 Παχνου- 
τη, από τον όποιο εγώ τις πήρα με ανταλλαγή με άλλες γαΐες 
στο χωριό Ζωφόρους, μέ την υποχρέωση επίσης να πληρώνει τό 
ετήσιο λιβέλο για τις γαΐες τής Κατερίνας Άρκαμποπούλας83 
πού ήταν αμπέλια και μοϋ παραχωρήθηκαν από τό γαμπρό τής 
Κατερίνας αυτής μέ τά δέντρα τους, όπως φαίνεται από τα δη­
μόσια έγγραφα. Νά πάρει επίσης στην εξουσία της τά σπίτια μου 
εδώ στην πόλη, δπου σήμερα κατοικούμε. Και τά τρία αυτά ακί­
νητα κτήματα ή σύζυγός μου αυτή νά τά έχει σάν πληρωμή καί 
ικανοποίηση γιά τήν παραπάνω προίκα της. ”Αν αξίζουν περισ­
σότερο, θέλω τό περισσότερο αυτό νά είναι σάν δωρεά και κλη­
ροδότημα προς αυτή κα'ι νά είναι στήν κατοχή καί στήν απόλυ­
τη δικαιοδοσία της αμέσως μετά τό θάνατό μου.

Επίσης λέγω καί δηλοίνω δτι οφείλω νά δώσω στον αδελφό 
μου εκλαμπρότατο κ. Βιτσέντζο, 2 χιλιάδες δουκάτα πού έχω πά­
ρει εγώ από τον εκλαμπρότατο κ. Φραγκίσκο Ντεμέτζο84 τού ποτέ 
Τζώρτζη, δπως φαίνεται από τήν απόδειξή μου σέ κείνον 
Τά χρήματα αυτά δόθηκαν γιά λογαριασμό τής προίκας πού ύπο- 
σχέθηκαν στον εκλαμπρότατο κ. Τζουάνε - Μπερνάρδο Κόρνερ,

'll διαθήκη τοΰ Άντρέα Κορνάρου (1611) 4θ9

No 51. Dichiara di andar 
debitore al s(igno)r Vi­
cenzo suo fr(ate)llo d(uca)- 
ti correnti no 2000: et di 
douergli anco di piu da­
re d(uca)ti simili no 3000: 
che in tutto fanno d(u-

"Αριθ. 51. Δηλώνει δτι εί­
ναι χρεοίστης σιόν κ. Βι- 
τσέντζο, ιόν αδελφό του, 
2000 δουκάτα άπό αυτά 
πού κυκλοφορούν καί δτι 
οφείλει νά τοΰ δώσει ακό­
μη δουκάτα 3000, δηλαδή

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39



410 2τέργ. Γ. 2πανάκη

ca)ti 5 tn. et questi ulti- 
mi per la promissione 
fatta da lui a Eleneta 
fig(lio)la di esso s(ingo)r 
Vicenzo et sua nepote 
come per le carte giuga- 
li appar, le qual d(uca)ti 
3 m. hauendoli essso s(i- 
gno)r Vicenzo esborsati 
per nome del testativ, 
intende per cio, che per 
tutta questa som(m)a de 
d(uca)ti 5 m. le lascia la 
sua portion del casal sof- 
forus con tutte le sue ra- 
gioni attioni, habentie, 
pertinentie.

συνολικά δουκάτα 5 χιλιά­
δες' τά τελευταία αυτά εί­
ναι χιά τήν υπόσχεση ποϋ 
εδωσε στην Έλενέτα τήν 
«όςη τοϋ ίδιου κ. Βιτσέν- 
τζο καί ανεψιά του, όπως 
φαίνεται άπό τά χαρτιά 
τοϋ γάμου. Τις 3 χιλιάδες 
αΰτες δουκάτα τά πλήρω­
σε γιά λογαριασμό τοϋ δια­
θέτη, ό ίδιος κ. Βιτσέν- 
τζος. Γι' αυτό εννοεί γιά 
ολόκληρο αυτό τό ποσό 
τών 5 χιλιάδων δουκάτων, 
νά τοϋ άφίσει τό μερίδιό 
του στό χωριό Ζωφόρους, 
μέ δλα τά δικαιώματα, ά- 
γωγές, περιεχόμενα καί 
προσαρτημένα πράγματα.

rissi)m0 s(igno)r | Ζ. bernardo Corner, per la recuperatioil 
della portion | del Casal Trapsano fu uenduta dal Cl(aris- 
si)mo s(igno)r Andrea | Corner p(ad)re di esso s(igno)r Z. 
bernardo al d(ett)o s(igno)r Vicenzo85, quali | a mio nome 
esso s(igno)r mio fr(ate)llo fece buoni a d(ett)o s(igno)r 
Zuan | bernardo, et gia anni gli cedete uolontariam(en)te,

| et gli diede il possesso di esso luogo, et per essi | danari 
io haueuo dato ad’ esso s(igno)r Vicenzo, et scodeua | et 
usufruttuaua la portion di Voni, la qual hauen | domi re- 
tornato al pr(ese)nte gli resto deb(ito)r li pred(ett)i d(uca)ti 

| 2 m. Item ho promesso nelle carte giugal deElenetta | 
sua fig(lio)la, et mia car(issi)ma nepote ducati simili 3 m.

I li q(ua)li esso s(igno)r Vicenzo, per non incommodarmi 103V 
ha pagato | del suo al genero, et se gli resta qualche cosa 
ha pro | messo di pagarlo, pero per li sud(det)ti d(ucat)i 5 
m. in tutto uo | glio, che habbia la portion del Casal soffo- 
rus, con tutte | le sue ragg(ion)i, attioni, et giurisd(itio)ni, 
et con tutti gli agu | menti, et miglioram(en)ti in essa por­
tion per me fatti | et con il carrico della guarnison85 de 
C(aualle?)rie 1 1/2 sapendo | esser cio suo desiderio, posse-

γιά νά ξαναπάρει τη μερίδα τοϋ χωριοϋ Θραψανό, πού πουλήθη­
κε άπό τον εκλαμπρότατο κ. Άντρέα Κόρνερ, πατέρα τοϋ ίδιου 
Τζουάνε - Μπερνάρντο, στον παραπάνω Βιτσέντζο 85. Ό αδελφός 
μου αυτός Βιτσέντζος έκαμε στό όνομά μου ομόλογα στον είρη- 
μένο κ. Τζουάνε - Μπερνάρντο και πριν άπό χρόνια τοϋ παρα­
χώρησε θεληματικά καί τοϋ παράδωσε τήν κατοχή τοϋ τόπου 
εκείνου. Γιά τά χρήματα αυτά, είχα δώσει τή μερίδα μου στή 
Βόνη στον ίδιο κ. Βιτσέντζο νά τήν εκμεταλλεύεται. Ή μερίδα 
αυτή μοϋ επιστράφηκε τώρα και τοϋ μένω χρεώστης τά παρα­
πάνω 2 χιλιάδες δουκάτα.

"Εχω επίσης ύποσχεθεΐ στα χαρτιά τοϋ γάμου τής κόρης του 
και άγαπητύτατης άνεψιας μου 'Ελενέτας, δουκάτα όμοια 3 χι­
λιάδες' τά δουκάτα αύτά τά πλήρωσε στό γαμπρό άπό τά δικά 
του δ ίδιος κ. Βιτσέντζος, γιά νά μή μέ δυσκολέψει, καί αν έ­
μεινε κάτι ύποσχέθηκε νά τό καταβάλει. Λοιπόν γιά τά παραπά­
νω άναφερόμενα 5 χιλιάδες δουκάτα συνολικά θέλω νά έχει τή 
μερίδα τοϋ χωριοϋ Ζωφόρους μέ δλα τά δικαιώματα, τις άγωγές, 
άπαιτήσεις και όλες τις αυξήσεις καί βελτιώσεις πού έγιναν στή 
μερίδα αυτή άπό μένα, μέ τή φεουδαλική υποχρέωση85 1 1/2

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39



‘Η Διαθήκη ΐοΰ Άντςέα Κορνάρου (1611) 411

dendo egli il resto di esso | Casal da me a lui uend(ut)o per 
scritt(ur)a priuata tra di | noi fatta, tal che possa far esso 
Casal tutto d’ un carato 87 | douendo hauer il possesso su- 
b(ito) dopo la mia morte | di sua propria auth(orit)a, con la 
mia bened(itio)ne, essendo | pero oblig(at)o, perche al su- 
d(ett)o s(igno)r Z. bernardo non ha fatto | ancora alcuna si- 
curita, et chiarezza per la pred(ett)a | portion di trapsano, 
et della riceputa di essi d(uca)ti a m. | da me pagatigli far- 
gliela tolendo in dietro il pr(edet)to | mio scritto88 et rece· 
vere, et facendo nota, et di cilia | ratione nella pred(ett)a 
cautione89, che gli fara di esser | quello il dan(ar)o, ch’ io 
haueuo riceputo come di sopra, | et esso mio scritto dar in 
man delnod(ar)o, et reg(ist)rarlo | sotto essa cautione, perche 
in ogni tempo la mia | heredita sia sicura di non hauer 
alc(un)a molestia, et | parim(en)te sia oblig(ato) far far cau­
tione, et sicurita dal | s(igno)r suo genero alia mia commis- 
saria di esser pag(at)o | delli sud(dett)i d(uca)ti 3. m. per 
me promessi, accio parim(en)te | essa mia heredita non

καβαλαρίας' και τούτο γιατί ξεύρω πώς αυτό είναι επιθυμία του, 
αφού έχει τό υπόλοιπο τοϋ χωριού αυτού, πού τού τό έπώλη- 
σα εγώ μέ ιδιωτικό συμφωνητικό μεταξύ μας, για νά μπορέ­
σει νά άποτελέσει όλο αυτό τό χωριό ένα καράτι87' νά τό έχει 
στην κατοχή του αμέσως μετά τό θάνατό μου αυτοδικαίως και μέ 
την ευλογία μου. Νά είναι όμως υποχρεωμένος, επειδή δεν έδω- 
κε ακόμη καμιά εξασφάλιση και δήλωση στον παραπάνω κ. 
Τζουάνε - Μπερνάρντο γιά τη μερίδα αυτή τού Θραψανοΰ κα'ι 
γιά τήν παραλαβή τών 2 χιλιάδων δουκάτων πού τού πλήρωσα 
εγώ, νά τή δώσει έκ τών υστέρων, νά πάρει πίσω τό παραπάνω 
έγγραφο 88 και τήν απόδειξή μου, και νά κάμει σημείωση και δή­
λωση γιά τήν παραπάνω εξασφάλιση, πού θά τοϋ δώσει βεβαιώ­
νοντας, ότι πρόκειται γιά τά χρήματα εκείνα, πού είχα εγώ λάβει, 
όπως παραπάνω άναφέρεται. Ή γραφή μου εκείνη νά δοθεί στά 
χέρια τού συμβολαιογράφου καί νά σημειωθεί κάτω από τήν 
πράξη εξασφάλισης, γιά νά είναι ή κληρονομιά μου πάντοτε ασφα­
λής και νά μήν έχει καμιά προσβολή. Νά είναι επίσης υποχρεω­
μένος νά φροντίσει νά δοθεΐ εγγύηση και ασφάλεια από τον κ. 
γαμπρό του στήν επιτροπεία μου, ότι πληρώθηκε τά παραπάνω 
3 χιλιάδες δουκάτα, πού έχω ύποσχεθή εγώ, γιά νά μήν προσβλη­
θεί ποτέ ή κληρονομιά μου γιά κείνα τά χρήματα' πρέπει επίσης
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habbia mai molestia per | essi danari, douendo tuor" delie 
mie scritt(ur)e la sud(dett)a | mia consorte li acquisti miei, 
et le cautioni delli | stabili pred(ett)i, che gli lascio per pa- 
gam(en)to della sua | dote, et similm(en)te d° s(igno)r Vi· 
cenzo quelli di sofforus, et | farsi nota nell’inuent(ari)o che 
qui sotto ordinaro, che | si debbia fare nel modo, che ha· 
uero disposto, che si | faccia.

Io Andrea Cornaro fit de sier Giacomo, de mia propria 
| mano mi sottoscriuo, et affermo q(uan)to di s(opr)a si 

contiene.

Item dico, et dichiaro esser pagato, et sodisfatto dal 
sud(dett)o s(igno)r | Vicenzo mio fr(ate)llo della portion pri- 
ma del Casal sofforus, | che come di sopra dico gli ho uen- 
d(ut)o,et cesso gia molti | anni, per la pred(ett)a scritt(ur)a 
priuata, et lo rendo sicuro, et | quieto per in perpetuo con 
li suoi posteri et P altra | portion, che gli lascio di sopra 
per li sud(dett)i d(ucat)i 5 m. s’ in | tenda eccettuato il qu­
arto di terreni, eh’ io era obli | gato dargli dalla mia por- 
tione, che possedo al pr(ese)nte | che hebbi dal q(uondam)

νά διαφυλάξει90 τα έγγραφά μου η παραπάνω σύζυγός μου, τις 
αγορές μου και τά εξασφαλιστικά έγγραφα των παραπάνω άνα- 
φερομένων ακίνητων, πού τής άφίνω για πληρωμή τής προίκας 
της. Επίσης ό κ. Βιτσέντζος έκεΐνα των Ζωφόρων. Νά σημειω­
θεί επίσης στην άπογραφή, πού εδώ παρακάτω θά διατάξω νά γί­
νει, δτι πρέπει νά γίνει σύμφωνα μέ τον τρόπο πού θά έχω ορίσει.

Έγώ Άντρέας Κορνάρος τού ποτέ κύρ Τζάκομο, μέ το ίδιο 
μου τό χέρι υπογράφω καί βεβαιώνω, δσα παραπάνω άναφέ- 
ρονται.

Λέγω και δηλώνω δτι έχω πληρωθεί και μένα) ικανοποιημέ­
νος από τον παραπάνω αδελφό μου κ. Βιτσέντζο γιά την πρώτη 
μερίδα τοϋ χωριού Ζωφόροι, πού, δπως παραπάνω λέγω, τού 
πούλησα και τού παραχώρησα πριν από πολλά χρόνια, μέ τό πα­
ραπάνω Ιδιωτικό έγγραφο, και τον ασφαλίζω και τον ήσυχάζω 
παντοτινά κι αυτόν και τούς απογόνους του.’Από την άλλη μερίδα 
πού τοϋ άφίνω, δπως παραπάνω, γιά τά 5 χιλ. δουκάτα, εννοεί­
ται δτι εξαιρείται τό τέταρτο άπό τά χωράφια, πού ήμουν υπο­
χρεωμένος νά τοϋ δώσω άπό τη μερίδα μου, πού κατέχω τώρα 
και πού πήρα άπό τον ποτέ Λεονάρδο Κουερίνι, σέ άντάλλαγμα

io4r
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m. Lunardo Querini all’ incontro del | quarto de liuada91 
ritenuto da me, et unito col C(asa)l | Trapsano dall’ altra 
portion uendutagli, che fu del | s(igno)r Corner Borgognon, 
come per la pred(ett)a scritt(ur)a di | uenditione, ouero ces- 
sione appar, siche resti contento | senza cercar altra reffa- 
tione del pred(ett)o quarto. Item | lasso alia fig(lio)la del 
s(igno)r d(otto)r Vlasto nominata marieta | da me tenuta a 
battesimo un5 anello d5 oro di quelli | ch’ io ho in casa 
con giogia smeraldo per segno | di amore. Item lasso al 
s(igno)r Andrulin92 Bon98, q(uondam) Cl(arissi)mo s(igno)r 

| Nicolo mio fiozzo una sottocopa d’ arzento per | segno 
di amore. Item lasso alia s(igno)ra Lionetta de mezo | 
mia fiozza un’ altra sottocopa d’ argento simil | mente, per 
picciol segno d’amore, alii quali tutti | miei figliozzi, et fi- 
gliozze lasso similm(en)te la mia | benedittione, pregando il 
s(igno)r Dio, che gli benedisca, et | gli feliciti. Item lasso 

iopv alia figliola del q(uondam) s(igno)r Gier(ola)mo | Auonal 
mia fiozza maridata in ca Venier parim(en)te | per segno di 
amore un’ anello d’ oro di quelli, che | ho in cassa grande 
con pietra granata, et con li 1 smalti, et app(resso) la be-

τοΰ τέταρτου της Λιβάδας 91 πού είχα εγώ καί πού ενώθηκε μέ 
την μερίδα τοϋ χωριού Θραψανό, πού τού πούλησα καί πού 
ήταν τού κ. Κόρνερ Μποργκονιόν, δπως φαίνεται από τό παρα­
πάνω πωλητήριο συμβόλαιο ή συμβόλαιο εκχώρησης, ώστε νά 
μείνει ευχάριστη μένος, δίχως νά ζητήσει άλλη αποζημίωση, για 
τό τέταρτο αυτό.

Άφίνω στη φιλιότσα μου Μαριέτα, κόρη τοϋ δόκτορα κ. 
Βλαστού, ένα δακτυλίδι χρυσό, από κείνα πού έχω στην κάσα μέ 
σμαραγδόπετρα, σαν σημάδι αγάπης.

Άφίνω στον κ. Άντρουλή92 Μπόν99, τού εκλαμπρότατου κ. 
Νικολό, φιλιότσο μου, ένα δίσκο ασημένιο, σαν σημάδι αγάπης.

Άφίνω στην κ. Λιονέτα Ντεμέτζο, φιλιότσα μου, ένα άλλο 
δίσκο ασημένιο, επίσης σαν μικρό σημάδι αγάπης. Σ’ όλους αυ­
τούς τούς φιλιότσους μου καί φιλιότσες μου άφίνω επίσης την 
ευχή μου καί παρακαλώ τό Θεό νά τούς ευλογεί καί νά τούς κά­
μει ευτυχισμένους.

Άφίνω στην κόρη τού μακαρίτη Γκερόλαμο Άβονάλ, φιλιό- 
τσα μου, πού παντρεύτηκε από τό σπίτι Βενιέρ, ομοίως σάν ση­
μάδι αγάπης, ένα χρυσό δακτυλίδι, άπό κείνα πού έχω στη με-

Νο <52. lassa a Marietta 
fig(lio)la del sig(no)r I)(ot 
tojr Vlasto sua fiozza un’ 
annello di smeraldo le­
gato in oro per segno d’ 
Amore. Al s(igno)r An- 
drulin bon pur suo fioz­
zo una sotto copa d’ ar- 
g(ent)o Alla s(igno)ra Li­
onetta de mezzo pur sua 
fiozza un altra sotto co­
pa· Alla fig(lio)la del q(u- 
ondatu) s(igno)r Ger(ola)- 
rao Auonal pur sua fioz­
za un’ anello di granata 
legato in oro.

Άριθ. 52. ’Αφίνει στή Μα- 
ριέτα, κόρη τοϋ δόκτορα 
κ Βλαστοϋ, τή φιλιότσα 
του, ένα δακτυλίδι μέ σμα­
ράγδι δεμένο, γιά σημάδι 
αγάπης. Στον κ. Άντρου- 
τή Μπόν, επίσης φιλιότσο 
λου, ένα δίσκο ασημένιο. 
Στην κ. Λιονέτα Ντεμέτζο, 
επίσης φιλιότσα του, ένα 
δίσκο. Στήν κόρη τοΰ μα­
καρίτη κ. Γκερόλαμο‘Αβο· 
νάλ, επίσης φιλιότσα του, 
ένα. δακτυλίδι μέ χαλκη- 
δόνιο δεμένο μέ χρυσάφι.
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No 53· lassa padrono et 
ressiduario di tutto il re- 
stante della sua facolta 
la moglie in uita sua con 
obligo di pagar debiti se 
ue ne fosse, et legati.

Άριθ·' 53. Άφίνει κύριο 
καί διαχειριστή δλης τής 
υπόλοιπης περιουσίας του 
τή σύζυγο δοο ζή, μέ χήν 
υποχρέωση νά πληρώσει χά 
χρέη, αν υπάρχουν, καί χά 
κληροδοτήματα.

ned(itio)ne del s(igno)r Dio, et la mia. Item | dico, et di- 
chiaro, che li pred(ett)i stabili lasciati alia sud(dett)a | mia 
car(issi)ma consorte, per pagam(en)to della sua dote, cioe 

| la portion de Voni, il metochio di metaxa, et le | case 
della Citta, che stanciamo al p(rese)nte possano dopo | la 
rnorte sua, li miei fr(ate)lli, ouero li loro fig(lio)li, ouero | 
nepoti maschi, ricuperarli di doue sarano capitate | esbor· 
sando li pred(ett)i otto mille d(uca)ti correnti, perche in | 
uita sua essa mia consorte non uoglio, che possa | esser 
despotestata. Item uoglio, che delle entrade | delli altri 
miei stabili in ogni loco essistenti, cosi | qui nella Citta, 
et suo territ(ori)o, come a Settia essa | mia car(issi)ma, et 
amor(atissi)ma consorte sia pfadro)na, et go | uernatrice et 
habbia il commando, et aut(ori)ta di sco | der, gouernar, et 
amministrar il tutto per tutto | il tempo della uita sua pro· 
curando col consiglio | et aiuto delli sud(dett)i miei fratel- 
li, et commissarij, che | detti stabili, et beni siano conser- 
uati, et mantenuti | in stato, come son sicuro, che fara es- 
sendo dona pru | dente, et di gouerno et piena di carita,

γάλη κάσα μέ χαλκηδόνιο λίθο και σμάλτα, και μαζί μ’ αυτό τήν 
ευχή τοΰ Θεοΰ κα'ι τή δική μου.

Λέγω και δηλώνω δτι τα παραπάνω ακίνητα πού άφησα στήν 
αγαπητότατη σύζυγό μου, για πληρωμή τής προίκας της, δηλαδή 
τή μερίδα τής Βόνης, τό μετόχι τοΰ Μεταξά και τά σπίτια στήν 
πόλη, δπου μένομε τώρα, μπορούν, ύστερ’ από τό θάνατό της, 
τά αδέλφια μου ή τά παιδιά τους ή τά άρσενικά έγγόνια, νά τά 
παίρνουν από εκείνους πού θά τά έχουν κληρονομήσει, καταβάλ­
λοντας τά παραπάνω οκτώ χιλιάδες δουκάτα τρέχουσας τιμής, 
γιατί δεν θέλω νά αποξενωθεί από αυτά ή σύζυγός μου δσο θά 
ζεΐ.

Θέλω, τά εισοδήματα των άλλων ακινήτων μου, σ5 δποιον 
τόπο κι αν βρίσκονται, είτε εδώ στήν πόλη και στήν περιφέρεια 
της, είτε στή Σητεία, ή αγαπητότατη σύζυγός μου, νά τά εξου­
σιάζει, νά τά διαχειρίζεται και νά έχει τή διοίκησή των και τήν 
εξουσία νά εξοφλεί, νά διοικεί και νά διαχειρίζεται ολόκληρη 
τήν περιουσία δλο τον καιρό πού θά ζή, φροντίζοντας, μέ τή 
συμβουλή και τή βοήθεια των παραπάνω άδελφών μου και επι­
τρόπων μου, τά ακίνητα και αγαθά αυτά νά διατηρηθούν 
και συντηρηθούν σέ καλή κατάσταση- πράγμα πού είμαι βέβαιος
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dichiarando | per ίΐ terzo delle pred(ett)e entrade, estratte le 
spese ne | cessarie, et gli legati annuali, che di sopra la- 
scio | che si paghino, sia di essa mia consorte per Ϊ1 suo 
god | dimento, et donatiuo finch' ella uiua come e detto | 
perche si ricordi di me, et dell’ anima mia, come | son si- 
curo, che fara. Gli altri doi terzi si habbia delF | amontar, 
et tratto loro prima pagar se le sara | restato qualche debi- 

io5r to, et che non supplisser<~> li | danari, che mi ritrouassero, 
et cred(it)i, che fossero, | argenti, biaue, uini, et altro oltra 
quello, che si | spendera nella mia sepoltura, et commemo­
ration | come di sopra, et poi si debbia com(m)inciar a pa­
gar | li legati ogn’ anno, che possa arriuar esso tratto, | et 
cosi si debba continuar ogn’anno fino, che detti | legati sia- 
no compiti a pagarsi douendosi prima | pagar quelli, che 
sono piu pij, et di magg(io)r be | nef(ici)o dell’ anima mia, 
et piu necessarie, et le per | sone, et luoghi, il che rimetto 
alia conscientia, et | carita delli miei commissarij, et spe- 
tialm(en)te di | mia consorte, potendo li legatarij, che per 
sorte non | fossero pagati in uita loro, cosi quelli lasciati [

πώς θά κάμει, γιατί είναι γυναίκα γνωστική, άξια νά διοικεί 
και φιλεύσπλαχνη" δηλώνω επίσης δτι τό τρίτο των παραπάνω 
εισοδημάτων, αφού άφαιρεθούν καί πληρωθούν τά απαραίτητα 
έξοδα και τά ετήσια κληροδοτήματα πού άφίνω παραπάνω, θά 
ανήκει στη σύζυγό μου αυτή, γιά απολαβή της και δωρεά ώσπου 
νά ζή, δπως είπα, γιά νά θυμάται εμένα και την ψυχή μου, 
πράγμα πού είμαι βέβαιος πώς θά κάμει. Τά άλλα δυο τρίτα, 
νά τά συγκεντρώσει και νά πληρώσει άπ’ αυτά πρώτα κανένα 
χρέος, αν έχει μείνει, στην περίπτωση πού δεν θά έφταναν τά 
χρήματα πού θά μοΰ βρεθούν καί οί πιστώσεις, αν υπάρχουν, 
τ’ ασημικά, σιτηρά, κρασιά ή άλλο, εκτός από κείνα πού θά ξο­
δευτούν γιά τη θανή μου και τά μνημόσυνά μου, δπως λέω παρα­
πάνω. ’Έπειτα νά αρχίσει νά πληρώνει τά κληροδοτήματα κάθε 
χρόνο, ως εκεί πού θά έπαρκεΐ τό ποσόν αυτό. ’Έτσι πρέπει νά 
συνεχίζει κάθε χρόνο, ώσπου νά πληρωθούν τά κληροδοτήματα 
αυτά. Πρέπει δμως νά πληρώνονται πρώτα εκείνα πού είναι πιο 
φιλανθραιπικά καί πιο ωφέλιμα γιά την ψυχή μου καί τά πιο 
αναγκαία. Τήν εκλογή τών προσώπων καί τών τόπων την ανα­
θέτω στη συνείδηση καί τήν αφοσίωση τών επιτρόπων μου καί 
ειδικά τής συζύγου μου. Οί κληροδόχοι, πού τυχαία δεν θά πλη-
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di sopra, come che lasciero qui sotto, per causa | del pre- 
d(ett)o term(in)e, et commodita che uoglio, che | habbia la 
commissaria, testarsi in morte sua | ciascun del suo legato, 
et lasciando a chi gli | piace di scoderlo, et se non facesse- 
ro testam(en)to lo | possano hauer li suoi fig(lio)li ouer altri 
heredi, | il qual term(in)e et commodita sud(dett)a s’ inten- 
da pero | di quei legati, che hanno da dare per una uolta 

| tantum, ma gli annuali cosi li perpetui, come | quelli a 
tempo, si debbano principiar a pagarsi | da quel tempo 
istesso, ch’ io moriro; Pagati ue | ram(en)te, che sarano es- 
si legati, et debiti si fossero | de la in poi, il tratto sud(dett)o 
delli doi terzi netti di | spesa ut sup(r)a, sia messo in un 
scrigno sotto due | chiaui, Γ una star debba in mano del 
s(igno)r Cau(allie)r | mio fr(ate)llo, et Γ altra in mano del 
s(igno)r Vicenzo altro | mio fr(ate)llo, et lo scrigno in ma­
no della mia | consorte, douendosi tener particolar nota 
del | danaro, che di tempo, in tempo si mectera dentro 

| nel memorial della Canc(ella)ria maggior, ouero fara 
una j partita nelli libri della Cam(er)a di christo94 pagan-

ρωθούν στη ζωή τους, τόσο εκείνοι πού τούς άφισα παραπάνω, 
δσο και εκείνοι πού θά τούς άφίσω εδώ παρακάτω, εξ αιτίας 
τοϋ παραπάνω δρου, για την ευκολία πού θέλω νά έχει ή επί­
τροπός μου, μπορεί νά διατάξει στη διαθήκη του δ καθένας κα­
τά τό θάνατό του, νά πληρωθεί τδ κληροδότημά του σ’ δποιον 
θέλει. Και αν δεν κάμουν διαθήκη νά μπορούν νά τδ παίρνουν 
τά παιδιά τους ή οί άλλοι κληρονόμοι. 'Ο δρος αυτός και ή πα­
ραπάνω διευκόλυνση εννοείται γιά τά κληροδοτήματα εκείνα πού 
πρόκειται νά δοθούν εφάπαξ. Τά ετήσια, δμως τόσο τά παντοτινά 
δσο κι εκείνα πού είναι γιά ορισμένο χρόνο, πρέπει νά αρχίσουν 
νά πληρώνονται αμέσως μετά τό θάνατό μου. "Αμα πληρωθούν 
τά κληροδοτήματα αυτά καί τά χρέη, εάν υπάρχουν, τό υπόλοιπο 
τών δυο τρίτων, αφού άφαιρεθούν τά έξοδα, δπως είπα παρα­
πάνω, νά τοποθετηθεί σέ μιά κάσα μέ δυο κλειδιά, από τά όποια 
τδ ένα θά είναι στά χέρια τού αδελφού μου κ. Καβαλιέρου καί τδ 
άλλο στά χέρια τού άλλου αδελφού μου κ. Βιτσέντζου. 'Η κάσα 
θά μένει στά χέρια τής συζύγου μου, πού, γιά τά χρήματα πού 
θά μπαίνουν από καιρό σέ καιρό μέσα στην κάσα, πρέπει νά κρα­
τεί ιδιαίτερη σημείωση στο Κατάστιχο τής Μεγάλης Καγκελα­
ρίας, ή νά ανοίξει μιά μερίδα στά βιβλία τού Ταμείου τού Χρι-

io5v
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do | il scrittor della sua fatica, et cio per cautione, et | chia- 
rezza de chi aspetta, et di dette partide, | ouer note, che si 
farano di tempo, in tempo | debbia ogn’ uno cauar copia 
delli pred(ett)i commiss(ar)i | et tenerla per sua memoria, et 
questo tutto si | debbia far, et continuar fino, che duri la 
uita | di detta mia consorte, et dopo la sua morte si debba 

| aprire essa cassa, per cauar d(ucat)i mille correnti, et | 
quelli darsi a! monast(eri)o di s(an)ta catherina franca | di 
questa Citta95, per altri tanti, che il q(uondam) s(igno)r Z. 
ant(oni)o | mudazzo fu mio car(issi)mo amico, et compare 
ha pro | messo al d(ett)o monast(eri)o, per dote di suor ma- 
rieta | sua fig(lio)la, et mia fiozza, se pero in uita mia non 

| gli hauero pagati, come spero in Dio di fare, per | dis- 
grauar i suoi fig(liuo)li, et heredi dal debito pred(ett)o, | 
ma se essi suoi fig(lio)li, et heredi, hauessero pagato | detti 
d(uca)ti mille al d(ett)o monast(eri)o auanti la morte | di 
essa mia consorte uoglio, che siano reffatti dalla | pred(ett)a 
cassa, et siano lor dati essi d(uca)ti mille, ouero | alii loro 
fig(lio)li, se essi non sarano al tempo pred(ett)o, | ma men-

στοϋ 94, πληρώνοντας τό γραμματικό γιά τον κόπο του. Καί τού­
το για ασφάλεια και πληροφόρηση οποίου περιμένει νά λάβει. 
’Από τις μερίδες αυτές η τις σημειώσεις, πού θά γράφονται από 
καιρό σέ καιρό, καθένας από τούς παραπάνω επιτρόπους νά έχει 
τό δικαίωμα νά παίρνει αντίγραφα και νά τά κρατεί γιά νά θυ­
μάται. Αυτό νά εξακολουθήσει ώσπου νά ζή ή παραπάνω σύζυ­
γός μου. “Υστερα από τό θάνατό της πρέπει νά ανοιχτεί η κάσα 
αυτή, γιά νά πάρουν χίλια δουκάτα τρέχουσας τιμής, νά τά 
δώσουν στο μοναστήρι τής 'Αγίας Κατερίνας Φράνκας, αυτής 
τής πόλης96, ποσό πού τό είχε τάξιμο στο ίδιο μοναστήρι 6 
μακαρίτης Τζουάνε - Αντώνιος Μουδάτσος, αγαπητότατος φί­
λος μου καί κουμπάρος, γιά προίκα τής μοναχής Μαριέτας, κό­
ρης του και φιλιότσας μου, αν βέβαια, δσο ζώ δεν θά τά έχω 
πληρώσει, όπως ελπίζω στο Θεό, γιά νά απαλλάξω τά παιδιά του 
καί τούς κληρονόμους του από την υποχρέωση τοΰ παραπά­
νω χρέους. Μά άν τά παιδιά καί οί κληρονόμοι του πληρώ­
σουν τά χίλια αυτά δουκάτα στο παραπάνω μοναστήρι πριν από 
τό θάνατο τής συζύγου μου, θέλω νά πάρουν από την κάσα αυ­
τή καί νά δώσουν τά χίλια αυτά δουκάτα σ’ αύιούς ή στά παι­
διά τους, αν αυτοί δεν θά ζοΰν τον καιρό πού είπα παραπάνω.

Ή διαθηκη τού Άντρέα Κορνάρου (1611) 417

No 54· Lassa doppo la 
morte della moglie d(u- 
ca)ti iooo: correnti al
monasterio franco di s(an) 
ta Cath(eri)na di Candia 
per altri tanti che il q(u· 
ondam) s(igno)r Z. An· 
t(oni)o mudazzo fu gia 
suo ear(issi)mo Amico et 
compare, promesse al 
d(ett)o Monasterio per 
dotte disuor Marieta sua 
fig(lio)la.

Άριθ. 54. Άφίνει, υστέρα 
από τό θάνατο τής συζύ 
γου του 1000 δουκάτα άπ’ 
αυτά πού κυκλοφορούν στό 
φραγκικό μοναστήρι τής 
'Αγίας Κατερίνας τοΰ Χάν- 
τακα, γιά αντίστοιχο ποσό 
πού ό μακαρίτης Τζουάνε - 
■Αντώνιος Μουδάτσος, πού 
ήταν αγαπητότατος φίλος 
του καί κουμπάρος, είχε 
ύποσχεθεϊ. στό ίδιο μονα­
στήρι, αντί προίκας τής κα­
λογριάς κόρης του Μαριέ­
τας.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ®. 27
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418 Στέργ. Γ. Σπανάκη

No 55· II resto che si ri- 
trouasse in auanzo delle 
entrate doppo la morte 
di sua moglie lascia che 
sij dispensato per mari- 
tar di tante pouere don- 
zelle della Citta a ip(er- 
pe)ri mille per ciasched’ 
una, intendendo che per 
questo effetto si habbi a 
spendere ip(erpe)ri 8 m. 
come piu a basso dichi- 
ara la sua uolonta.

Άριθ. 55. Τό υπόλοιπο 
πού θά βρεθεί περίσσευμα 
από τά εισοδήματα, ύστερα 
άπό τό θάνατο τής συζύ­
γου του, άφίνει νά μοιρα­
στεί γιά νά παντρέψουν α­
νάλογο αριθμό φτωχών κο· 
ριτσιών τής πόλης, δίδον­
τας χίλια υπέρπυρα στήν 
καθεμιά' γιά τό σκοπό αυ­
τό θέλει νά δαπανηθοϋν 
8 χιλιάδες υπέρπυρα, όπως 
καθορίζει πιό κάτω τή θέ­
λησή του.

tre siano tanti dinari nella cassa, che | bastino a far tal pa- 
gam(en)to, anco in uita di | essa mia consorte si debbra fa­
re. II resto ue | ram(en)te del dan(ar)o, che auanzasse in 
d(ett)a cassa, o scrigno | sia dato per il maritar di tante po- io6r 
uere donzelle | a ip(erpe)ri mille, per ciascnna, per Γ anima 
mia, et | di quelli, per li quali io sono oblig(at)o, et parti- 
co | larm(en)te per il q(uondam) m. Nicolo Trocali9e, come 
suo commiss(ari)o | et se ben mi pare, che non tengo cosa 
alc(un)a di quella | raggione, non di ineno, per assecurarmi 
meglio, j e disgrauar la mia conscientia uoglio, et intendo | 
che esso habbia parte, et Γ anima sua, conform(amen)te | 
al suo testam(en)to quanto uede, et sa il s(igno)r Iddio ch’ 
io | sono oblig(at)o per la sud(dett)a commiss(ari)a, ma se 
per sorte | mancass(er)o dan(ar)i, per supplir al pagam(en)- 
to delli | sud(dett)i ducati mille di mia figliozza, et anco per 

| il maritar delle pouere donzelle al manco ip(erpe)ri | otto' 
mille nel tempo della morte di essa mia | consorte, In tal 
caso uoglio, che li altri miei com | missarij debbano conti- 
nuar a scoder, et gouernar | le pred(ett)e entrade, et habbi- 
ano similm(en)te per loro | godim(en)to il terzo di esse net-

Μά αν υπάρχουν στήν κάσα τόσα χρήματα, πού νά άρκούν γιά 
νά γίνει ή πληρωμή αυτή όσο θά ζή ή σύζυγός μου, πρέπει νά 
γίνει.

Τό υπόλοιπο τών χρημάτων πού τυχόν θά περίσσευε στήν 
κάσα αυτή νά δοθεί γιά νά παντρευτούν ανάλογος αριθμός φτω­
χά κορίτσια, δίδοντας χίλια υπέρπυρα στο κάθε ένα, γιά τήν 
ψυχή μου καί γιά τήν ψυχή εκείνων γιά τούς οποίους έχω 
υποχρέωση και ιδιαίτερα τού μακαρίτη Νικολό Τροχάλη98 σάν 
επίτροπός του. Καί παρ’ δλο πού νομίζω πώς δεν κρατώ τίποτε 
άπό τό λογαριασμό εκείνο, δμως, γιά νά εξασφαλιστώ καί ν’ α­
παλλάξω τή συνείδησή μου, θέλω καί εννοώ νά συμμετέχει κι 
εκείνος καί ή ψυχή του, σύμφωνα μέ τή διαθήκη του, δσο βλέ­
πει καί γνωρίζει δ Θεός δτι εγώ έχω υποχρέωση γιά τήν παρα­
πάνω Ιπιτροπεία. ’Αλλά άν κατά τύχη δεν θά υπήρχε χρήμα, 
πού νά έπαρκέσει γιά νά πληρωθούν τά παραπάνω χίλια δουκά­
τα τής φιλιότσας μου καί γιά νά παντρευτούν τά φτωχά κορί­
τσια τουλάχιστο μέ οκτώ χιλιάδες υπέρπυρα, κατά τό θάνατο 
τής συζύγου μου, τότε στήν περίπτωση αυτή, θέλω οί άλλοι επί­
τροποί μου νά συνεχίσουν νά εισπράττουν, νά διοικούν τά είσο-
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to di spesa, et li altri | duo terzi debbano il tratto tuttauia 
continuar | et metter in d(ett)o scrigno, et si osserui Γ istes- 
so modo | et ordinat(ion)e di prima fino, che si habbia tan- 
to | dinaro, che si supplisca a quanto di sopra, nel | qual ca- 
so fino, che si continui questo tegner della | cassa uoglio, 
che esso scrigno, stia in mano del | Cl(arissi)mo s(igno)r 
marco mudazzo fit del Cl(arissi)mo s(igno)r Z. ant(oni)o 
mio | nepote, se il Cl(arissi)mo s(igno)r Giacomo Zen non 
uolesse | accettare tal carrico, ma uolendo esso lo ten- 
ga | pregandoli, che ό Γ uno, o l’altro di loro accetta ] esso 
carrico, per amor mio, et non uolendo ne | Γ uno, ne Γ al- 

io6v tro di essi sia esso scrigno tenuto | nel monast(eri)o di s(an- 
t)a Catherina delle monache8I, et | supplito, che sara a 
quanto di sopra cessi il tener | della cassa, et restino le pos­
session!, e stabili li | beri d’ ogni debito, et obligo, eccetto, 
che dalli le | gati annuali; all’ hora uoglio, che essi stabili 

| uadano, et applichino con li loro carrichi, et | grauami 
doue qui sotto ordinaro, cioe tutto quello | che io ho, et a 
me aspetta, et appartiene di beni | liberi a settia, per qual si

δήματα aura, καί νά παίρνουν, για απολαβή τους επίσης τό 
έ'να τρίτο από τά εισοδήματα αυτά νέτο, άφοϋ θά άφαιροϋν τά 
έξοδα. Τά άλλα δυο τρίτα όμως οφείλουν νά εξακολουθήσουν νά 
τά βάζουν στην παραπάνω κάσα και νά τηρείται δ ίδιος τρόπος 
καί ή ίδια τάξη, δπως πριν, ώσπου νά υπάρχει τόσο χρήμα, 
ώστε νά άρκέσει γιά τά παραπάνω. Στην περίπτωση πού θά συνε­
χίσει νά τηρείται ή κάσα αυτή θέλω νά βρίσκεται στά χέρια τοϋ 
εκλαμπρότατου κ. Μάρκου Μουδάτσου, τοΰ ποτέ εκλαμπρότατου 
Τζουάνε - ’Αντώνιο, τοϋ ανεψιού μου, εάν δ εκλαμπρότατος κ. 
Τζάκομο Τζέν δέν θά ήθελε νά αποδεχτεί αυτή την υπηρεσία. 
Μά άν θέλει άς την άναλάβει. Τούς παρακαλώ νά δεχθούν, είτε 
δ ένας είτε δ άλλος, αυτή τήν υπηρεσία, γιά χατήρι μου. ”Αν 
δέν θέλει ού'τε δ ένας ού'τε δ άλλος, νά κρατηθεί τό Ταμείο αυτό 
στο μοναστήρι τής 'Αγίας Κατερίνας τών Καλογραιών97, και 
ό'ταν πληρωθούν τά παραπάνω, νά πάψει ή τήρησή του και νά 
μείνουν ελεύθερα τά ακίνητα και οϊ ιδιοκτησίες από κάθε χρέος 
και υποχρέωση, έκτος από τά ετήσια κληροδοτήματα. Τότε θέλω 
τά ακίνητα αυτά νά δοθούν μέ δλα τους τά βάρη έκεΐ πού θά 
διατάξω Ιδώ παρακάτω. Δηλαδή, δλο εκείνο πού έχω καί πού μοΰ 
ανήκει σέ κτήματα ελεύθερα στή Σητεία, γιά δποιοδήποτε λόγο νά

No 56. Doppo la rnorte 
della moglie lascia che 
tutto quello che egli si 
ritroua, et se gli puo a- 
spettare, et per uenire 
di beni liberi a Settia per

Άριθ. 56. Ύστερα άπό to 
θάνατο τής συζύγου too 
άφίνει 6,τι υπάρχει καί 
6,τι θά οφείλεται άπό τά 
ελεύθερα κτήματα τής Ση· 
τείας γιά δποιοδήποτε λό·
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qual si uoglia ragione sij 
et s’ intendi peruenire 
al Cl(arissi)mo s(igno)r 
Pietro suo fra(te)llo in ui- 
ta sua, et doppo la sua 
morte uadi il tutto a Cor- 
naruola sua nepote fig(li- 
o)la del s(igno)r V(icen- 
z)o suo f(rate)llo et suoi 
fig(lio)li.

No 57. II suo Metocchio 
di S. Nic(ol)o Ghosto, con 
la chiesa, celle et ogn’ 
altra sua rag(io)ne fran­
co et libero lassa insieme 
con il giardino di Ma- 
critico alMonast(eri)o del- 
le monache di Santa Cat- 
t(eri)na con obligo di far- 
li del bene per 1’ anima 
sua, come ρΐΰ diffusa- 
mente si legge.

uoglia ragg(ion)e uada, | et peruenga al Cl(arissi)mo s(ig- 
no)r Piero mio fr(ate)llo di goder, | et usufruttuarlo, per tut­
to il tempo della sua | uita, et dopo lui uada, et applichi a 
Cornarola | mia nepote fig(lio)la del s(igno)r Cau(allie)r, et 
alii suoi fig(lio)li, et se | esso s(igno)r Piero non sara uiuo 
in quel tempo che | dico di sopra, essi beni immediatam(en)- 
te uadino a | detta mia nipote, et alii suoi fig(lio)li. Il mio 
me I thochio di S. Nic(ol)o Ghosto38 cioe quel da basso, cli’e 

I uieino alia fiumera, cosi terreni, come arbori | con la chi­
esa, celle, et ogni sua raggion franco, | et libero99 d’ ogni 
grauame, et anco il mio giardin | di macritico con le sue 
raggioni, et con il terren, | et arbori de la dal fiume all’ in- 
contro esso giar | din con le sue acque prime, et con quel­
le, che I comprai dapoi da diuersi, uadano in detto tempo 

I al monast(eri)o di s(ant)a Catherina delle monache pre- 
d(ett)o, I et se potrano hauer gratia da sua ser(eni)ta, come 
io I non dubito, di poter tener essi stabili, per benef(ici)o | 
di quelle gentildone, che sono del sangue de suoi | nobili, 
et il monast(eri)o suo dotato da sua sub(limi)ta | li possano

γο στον έκλαμπρόχαχο κ. 
Πείρο, αδελφό χου, o’ δλη 
τή ζωή του' Οσχερα άπό χό 
ίίάναχό του νά πηγαίνουν 
όλα σχήν Κορναρόλα χήν 
ανεψιά ίου, κόρη χοϋ α­
δελφού χου κ. Βιχσένχζο, 
καί σχά παιδιά χης.

Άριθ·. 57. Τό μειόχι χου 
σιόν"Αγ. Νικόλαο χό Χω- 
σχό μέ χήν εκκλησία, χά 
κελιά καί κάθε άλλο δι­
καίωμά χου, έλεΰδερυ καί 
απαλλαγμένο από φέουδα- 
λική υποχρέωση, άφίνει, 
μαζί μέ χόν κήπο οχό Μα- 
κρυχοΐχο σχό μονασχήρι 
ιών καλογραιών χης Άγ. 
Καχερίνας, μέ χήν υποχρέ­
ωση νά κάμουν καλό γιά 
ιήν ψυχή χου, όπως πιό ά· 
ναλυχικά άναφέρεχαι.

πηγαίνει καί νά καταλήγει στον εκλαμπρότατο αδελφό μου κ. 
ΓΓιέρο, νά τό καρπώνεται και νά τό εκμεταλλεύεται ό'λο τον καιρό 
τής ζωής του. “Υστερα απ’ αυτόν νά δοθεί σχήν ανεψιά μου 
Κορναρόλα, κόρη τοΰ κ. Καβαλιέρου και στά παιδιά της. Και 
ά'ν ό κ. ΙΊιέρο δεν θά είναι ζωντανός εκείνο τον καιρό πού λέ­
γω παραπάνω, οί περιουσίες αυτές νά πηγαίνουν αμέσως στην 
παραπάνω ανεψιά μου και τά παιδιά ιης. Τό μετόχι μου στον 
"Αγ. Νικόλαο τό Χωστό98 δηλαδή εκείνο πού βρίσκεται χαμηλά 
κοντά στον ποταμό, τόσο τά χωράφια, όσο και τά δέντρα μέ την 
εκκλησία καί τά κελιά, μέ κάθε δικαίωμά του, ελεύθερο καί α­
παλλαγμένο99 από κάθε επιβάρυνση, καί 6 κήπος μου στο Μα- 
κρυτοίχο, μέ τά δικαιοίματά του καί μέ τά χωράφια καί τά δέν­
τρα στην απέναντι μεριά τοΰ ποταμού, μέ τά αρχικά του νερά 
καί μέ κείνα πού αγόρασα έπειτα από διάφορους, νά πηγαίνουν, 
τον καιρό πού είπα, στο παραπάνω μοναστήρι τής 'Αγ. Κατε­
ρίνας τών Καλογραιών. Καί άν μπορέσουν νά πάρουν άδεια από 
τή Γαληνότητά της, (τήν Κυβέρνηση), πράγμα πού δέν αμφι­
βάλλω, γιά νά έχουν τό δικαίωμα νά διατηρούν τά ακίνητα αυ­
τά, γιά τό καλό τών εύγενών εκείνων γυναικών—πού είναι 
αίμα τών εύγενών τής Γαληνότητάς της—καί τό μοναστήρι τους
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Ή διαθήκη ιοΰ 'Avtjjea Kogvugou (1611) 421

ιοχτ tener in perpetuo, senza poterli | alienar, ma ben affittar, 
altram(en)te se tal gratia | non le sara concessa, si debbia- 
no essi stabili | uender all’ incanto pub(li)co, et in quel pre- 
tio magg(io)re | che si potra hauere per li s(igno)ri suoi pro­
curator!, et | il tratto procurar, che si metta di tempo in 
tempo, | et si dia in loco sicuro donde possano conseguir | 
qualche utile annualm(en)te, con il cons(ens)o sempre, et | 
auth(orit)a di mons(igno)r Ill(ustrissi)mo Arciuescouo, o suo 
Vicario | procurando di conseruarsi sempre il capitale, | 
essendo obligate esse Reuer(endissim)e monache far dir una 

| messa alia settimana in perpetuo in d(ett)a chiesa | per 
Γ anima mia, et di tutti li miei parenti, amici | et benefat- 
tori, et comprar Γ oglio, che si consuma | in detta chiesa, 
per la lampada, che arde continuam(en)te | auanti il sant(is- 
si)mo Sacram(en)to, et di piu nel di della | commemoration 
di diffonti ogn’ anno debbano | metter doi torzetti100 auanti 
esso sant(issi)mo Sacram(en)to, | impizzandoli al uespero, et 
alia messa, et facen | doli commemorare, alle q(ual)i cose

προικιστεί από την υψηλότητα της, τότε να μπορούν να τα 
κρατήσουν παντοτινά, δίχως να έχουν το δικαίωμα νά τα 
πουλήσουν, αλλά μονάχα νά τά ενοικιάζουν σέ άλλους. Μά αν 
δέ τούς παραχωρηθεΐ μιά τέτια χάρη, τά ακίνητα αυτά νά πουλη­
θούν σε δημόσιο πλειστηριασμό και στη μεγαλύτερη τιμή πού 
θά μπορέσουν νά βρουν οι κ. κ. Επίτροποί του (τού μοναστη­
ριού). Τό προϊόν τού πλειστηριασμού νά φροντίσουν νά τοπο­
θετηθεί σέ μέρος ασφαλισμένο, γιά νά μπορούν νά παίρνουν κά­
ποιο κέρδος κάθε χρόνο, πάντοτε μέ τη συμβουλή και την εξου­
σιοδότηση τού εκλαμπρότατου καί πανιερότατου ’Αρχιεπίσκοπου, 
ή τού τοποτηρητοΰ του, καί νά φροντίζουν ακόμα νά διατηρούν 
πάντοτε τό κεφάλαιο, μέ την υποχρέωση νά κάνουν οι σεβάσμιες 
εκείνες Μοναχές μιά λειτουργιά κάθε εβδομάδα, παντοτινά, στην 
εκκλησία αυτή, γιά την ψυχή μου καί την ψυχή ό'λων των συγ­
γενών, φίλων καί ευεργετών μου, καί νά αγοράζουν τό λάδι πού 
έξοδευεται στην εκκλησία αυτή, στο καντήλι πού ανάβει συνεχώς 
μπροστά σιά άχραντα μυστήρια. ’Ακόμη, την ημέρα τής μνήμης 
τών νεκρών, κάθε χρόνο, πρέπει νά βάζουν δυο κηροπήγια (τόρ- 
τσες)100 μπροστά στά άχραντα μυστήρια, άνάβοντάς τα τον εσπε­
ρινό καί τη λειτουργία καί μνημονεύοντας τους. "Αν τά παρα- 
λείψουν αυτά νά δώσουν λόγο στο Θεό.
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No 58. II suo Casal da 
Trapsano lo lascia a suoi 
fratelli generalmente, et 
doppo di essi che uadino 
nelli suoi heredi, come 
piu diffusamente si legge.

Άριθ. 58. ϊό χωριό ίου 
θραψανό ιό άφίνει σι' α­
δέρφια του γενικά καί υ­
στέρα από αυτά νά πηγαί­
νει στους κληρονόμους τους, 
όπως αναλυτικότερα άνα- 
φέρεται.

mancando | debbano render conto al s(igno)r Dio. II mio 
Casal I ueram(en)te de trapsano, con tutte le sue ragg(ion)i, 
et I giurisd(itio)ni inclusi li terreni pred(ett)i di liuada ri­
te I nuti dalla pred(ett)a portion de sofforus, che gia ho | 
dato, et cesso al sud(dett)o s(igno)r Vicenzo mio fr(ate)llo, 
et col suo I carrico della guarnigg(ion)e, et legati di for- 
m(en)to in | perpetuo lasciati sopra di esso, per questo mio 
testam(en)to, et anco inclusi li terreni per me com [ prati 
dal pub(bli)co incanto dalli beni confiscati de | michielin 
Varsani10', et hauuti per conto de miei | cred(itor)i della 
giurisd(itio)n de sofforus, app(resso?) li pred(ett)i | di liuada, ιοχν 
quali pagano al sud(dett)o s(igno)r Vicenzo mio | fr(ate)llo 
form(en)to m(isu)re quindesi raso I0S all’ anno de liuello, | 
essendo della portion pred(ett)a a Suigia data poi del | 
s(igno)r Corner Borgognon uoglio, che in d(ett)o tempo dopo 

I la uita della sud(dett)a mia consorte, et che handra | da 
cessar il tempo della cassa, come ho ordinato | di sopra, sia 
diuiso in tre parti, Γ una uada al sud(dett)o | s(igno)r Ca- 
u(allie)r mio fr(ate)llo, et non essendo, ό mancando lui | ua­
da in Zuan franceschetto suo nepote fig(lio)lo del q(uondam)

I Giacomo, ouer suoi fig(lio)li. 1/ altro terzo uada al so-

Τό χα>ριό μου Θραιΐιανό, μέ όλα του τά δικαιώματα καί τα 
ένδικα μέσα, μαζί καί τά παραπάνω χωράφια τής Λιβάδας, τά 
κρατημένα από την παραπάνω μερίδα των Ζωφόρων, που έχω 
ήδη δώσει καί παραχωρήσει στον παραπάνω αδελφό μου κ. Βι- 
τσέντζο, μέ την καβαλαρική τους υποχρέωση καί τά παντοτινά 
κληροδοτήματα σταριού, πού άφίνω σέ βάρος τους μέ την διαθή­
κη μου αυτή, συμπεριλαμβανομένων καί των χωραφιών, πού α­
γόρασα σέ δημόσιο πλειστηριασμό από την περιουσία τού Μιχελή 
Βαρσάνη101, πού δημεύτηκε καί πού πήρα γιά λογαριασμό των 
πιστωτών μου, στη ζώνη δικαιοδοσίας Ζωφόρων, μαζί μέ τά πα­
ραπάνω χωράφια τής Λιβάδας, πού πληρώνουν λιβέλο στον αδελ­
φό μου κ. Βιτσέντζο στάρι μουζούρια δεκαπέντε ράζο ,oa τό χρό­
νο, πού είναι στην παραπάνω μερίδα στη Σφηγγιά, πού δόθηκε 
έπειτα στον κ. Κορνέρ Μποργκονιόν, θέλω, μετά τό θάνατο τής 
παραπάνω συζύγου μου, οπότε θά πάψει ή κάσα, δπως δρισα 
παραπάνω, νά μοιραστούν σέ τρεις μερίδες. Ή μιά νά πάει στον 
αδελφό μου κ. Καβαλιέρο καί αν δέν υπάρχει εκείνος νά πάει 
στον Τζουάνε Φραντσεσκέτο, τον ανεψιό του, γυιό τού μακαρίτη
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p(radett)o | s(igno)i Vicenzo altro mio fr(ate)llo, et se lui 
non fosse, o mancasse | uada alia sua fig(lio)la catheruzza, et 
mia nepote, | et mancando ambi duo, uadi, et peruenga in 
detto | Zuan franceschetto, ouero alii suoi fig(lio)li maschi. 
1/ altro terzo uada in Bernardin mio nepote, | et se lui non 
sara, ouero se morira, et non hauera [ fig(lio)li uada nel 
pred(ett)o Zuan franceschetto, ma essendo | suoi fig(lio)li, ci- 
oe di esso Bernardin, sia di essi suoi | fig(lio)li. Item las­
so a m. Nicolo, et m. Zuane Querini | del q(uondam) s(ig- 
no)r Polo tutto quello mi dieno dar per P | anima mia. Item 
lasso a m. Piero mangaffuri108 | nod(ar)o ip(erpe)ri ioo, et a 
m. Zorzi Papasteffanopulo nod(ar)o | altri ip(erpe)ri xoo, 
perche preghino Dio, per me. Item lasso | al sud(dett)o 
s(igno)r Vicenzo mio fr(ate)llo il fornim(en)to di cam(er)a 
di | damasco pauonazzo, et le quatro casse indorati, che | 
sono nella cam(er)a grande di sopra, per accompa | gnarle 
con le altre duo, clie gli ho dato, et le sie | carieghe de ue- 
ludo rosato, et li sei scagni104 dorati | et il fanno105 dorato

No 59. Lassa al s(igno)r 
Nicolo, et Zuane Querini 
del q(uondam) sig(no)r 
Polo tutto quello che le 
deuono dare per 1’ ani­
ma sua.
No 60. lassa a m. Piero 
Mangafuri nodaro ip(er- 
pe)ri 100. A m. Zorzi Pa- 
pastefanopulo pur nod(a)- 
ro altri ip(erpe)ri 100.
No 61. Item lassa al s(i- 
gno)r Vic(enz)o suo f(ra- 
te)llo il fornimento da 
camera di Dam(as)co pa­
uonazzo, et 4: casse do-

Τζάκομο, η στα παιδιά του- To άλλο τρίτο νά πάει στον άλλον 
αδελφό μου κ. Βιτσέντζο, και άν αυτός δεν θά ζη, η θα λείπει, 
νά πάει στην κόρη του και ανεψιά μου Κατεροΰτσα. ’Άν λεί- 
ψουν και οί δυο νά πηγαίνει στον παραπάνω Τζουάν Φραντσε- 
σκέτο η στ’ άρσενικά παιδιά του. Τό άλλο τρίτο νά πηγαίνει στον 
Μπερναρντίν, τον ανεψιό μου’ και άν εκείνος δεν θά υπάρχει η 
άν πεθάνει κα'ι δεν έχει παιδιά, νά πηγαίνει στον παραπάνω 
Τζουάν Φραντσεσκέτο. ’Αλλά, άν υπάρχουν παιδιά, δηλαδή τοΰ 
Μπερναντιν αυτού, άς είναι αυτών τών παιδιών.

Άφίνω στον κυρ Νικολό και τον κυρ 'Γζουάνε Κουερίνι τοΰ 
ποτέ Πόλο δλο εκείνο πού οφείλουν νά μοϋ δώσουν, γιά την ψυ­
χή μου.

Άφίνω στον κυρ Πέτρο Μαγκαφουρη 108, συμβολαιογράφο, 
υπερπυρα 100 καί στον κυρ Τζώρτζη Παπαστεφανόπουλο, συμ­
βολαιογράφο, άλλα 100 υπερπυρα, γιά νά παρακαλοϋν τό Θεό 
γιά μένα.

Άφίνω στον παραπάνω αδελφό μου κ. Βιτσέντζο, την οικο­
σκευή τοΰ δωματίου, τοΰ επιπλωμένου μέ μενεξεδένια δαμασκη­
νά, και τις τέσσερις επιχρυσωμένες κασέλες, πού είναι μέσα στην 
επάνω μεγάλη κάμαρα, γιά νά τις ενώσει μαζί μέ τις άλλες δυο 
πού τοΰ έχω δώσει, καί τις έξι καρέκλες μέ βελούδο τριανταφυλ-

Άριθ. 59. Άφίνει γιά την 
ψυχή του στους κ. κ. Νικό­
λαο καί 'Ιωάννη Κουιρίνι 
τοΰ ποτέ Πόλο όλα οσα 
οφείλουν νά τοΰ δώσουν. 
Άριθ. 60. Άφίνει στό συμ­
βολαιογράφο Πέτρο Μαγ- 
καφούρη, ύπέρπ. 100. Στό 
μισέρ Τζώρτζη Παπαστε­
φανόπουλο, επίσης συμβο­
λαιογράφο, άλλα όπέρπυ- 
ρα 100.
Άριθ. 61. Άφίνει επίσης 
στον αδελφό του κ. Βιτσέν- 
τζο τήν οικοσκευή τοΰ δω­
ματίου μέ τό μενεξεδένια 
δαμασκηνά, 4 κασέλες ε­
πιχρυσωμένες, έξι καρέ-
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rate, et sei carieghe di 
ueludo rosato et sei sca- 
gni dorati, et il fano do· 
rato del portico, et un 
cauallo.

No 62. Lassa al s(igno)r 
Ber(nar)do suo Nepote un 
fornimento di camera de 
damaschetti cretnesini et 
uerdi co(n) suo pauion et 
tornaletto dell’ istesso a 
la cariola de nogherra 
intacado 4: cassoni in- 
dorati, sei carieghe di 
ueludo, sei scagni dora­
ti li quadri et pitture che 
sono nel portico et 4: ta­
ped i moschetti.

κλες μέ βελούδο τμιανια- 
φυλλί, έξι σκαμνιά επίχρυ­
σα, τό επίχρυσο φανάρι 
τοϋ ποριέγου καί ένα ά­
λογο.

Άριθ·. 62. Άφίνει στόν ά· 
νεψιό του κ. Μπερνάρντο, 
τήνοίκοσκευή τοΰ δωματίου 
μέ τά κόκκινα καί πράσι­
να δαμασκηνά, τό όμοιο 
καρυδένιο κρεβάτι μέ ου­
ρανό άλά καριόλα, 4 κα­
σέλες επίχρυσες, έξι καρέ­
κλες βελουδένιες, έξι σκα­
μνιά επίχρυσα, τά κάδρα 
κα'ι τούς πίνακες ζωγραφι­
κής, πού είναι στό πόρτε- 
γο καί 4 ταπέτα μουσκέτα.

del portico 10<i. Di piu gli lasso | il cauallo scritto, per la Io8r 
guarnison 107 delli Casali | trapsano, et sofforus, essendo o- 
blig(at)o mostrarlo 108 | per tutti doi essi Casali fino, che 
esso Cauallo | uiua, douendo dalla mia posta traslatarlo, | 
et tuor sopra di se li caratti scritti per la guar | nison del 
Casal Vutes, essendo tra di noi stata | reuocata la permu- 
tatione, et ritornata la d(ett)a | portion di Vutes a lui, et 
quella di Voni a me, | come appar nelli atti del sud(dett)o 
Papasteffanop(u)lo | nod(ar)o. Item lasso a Bernard(in) 
mio nepote pred(ett)o | 1’ altro fornim(en)to di cam(er)a di 
damaschetti di color ] cremesino, et uerde col pauion, et tor­
naletto I dell’ istesso damaschetto, et la littiera, ouer | ca­
riola di noghera intagliata, ch’ e nella cam(er)a picciola, et 
li quatro cassoni indorati, che son | nella camera grande, 
et sie carieghe di ueludo, | le quatro rosse, et le duo na- 
ranzate, et sie scagni | indorati, et li quadri, et pitture, 
che tengo nel [ portico, eccetto Γ imagine alia greca della 
s(antissi)ma | Trinita col fornimento indorato, la qual resti

λ! και τά εξι επίχρυσα σκαμνιά104 και τό επίχρυσο φανάρι,05 
τοϋ πορτέγου108, τοϋ άφίνω ακόμη τό άλογο που είναι γραμμέ­
νο γιά την γκαρνιζόν 107 των χωριών Θραψανό καί Ζωφόροι, μέ 
την υποχρέωση νά τό παρουσιάζει στίς μόστρες 108 καί γιά τά 
δυο αυτά χωριά, ώσπου νά ζή τό αλογο αυτό" νά τό μεταγράψει 
από τό όνομά μου oro δικό του, καί νά εύθΰνεται αυτός γιά τά 
καράτια, τά γραμμένα στη γκαρνιζόν τοϋ χωριοϋ Βοϋτες, άφοϋ 
συμφωνήσαμε καί άνακλήθηκε ή ανταλλαγή καί ξαναπήρε εκείνος 
την παραπάνω μερίδα τοϋ χωριοϋ Βοϋτες καί εγώ τη μερίδα τής 
Βόνης, όπως φαίνεται στά συμβόλαια τοϋ παραπάνω συμβολαιο­
γράφου Παπαστεφανόπουλου.

Άφίνω στον παραπάνω ανεψιό μου Μπερναντίν την άλλη 
οικοσκευή τής κάμερας των κρεμεζί καί πράσινων δαμασκηνών 
μέ ουρανό καί κρεβατόγυρο από τό ’ίδιο δαμασκηνό καί τό σκα­
λιστό καρυδένιο κρεβάτι ή καριόλα, που είναι στό μικρό δωμά­
τιο, καί τις τέσσερις μεγάλες επίχρυσες κασέλες, που είναι στή 
μεγάλη κάμερα, έξι καρέκλες βελουδένιες, τέσσερις κόκκινες καί 
δυο πορτακαλί, έξι σκαμνιά επίχρυσα, τά κάδρα καί τούς πί­
νακες ζωγραφικής πού έχω στό πόρτεγο, εκτός από τήν εικόνα 
τής Αγίας Τριάδας, τή ζωγραφισμένη κατά τον ελληνικό τρό­
πο, μέ επιχρυσωμένο πλαίσιο, πού πρέπει νά μείνει στό σπίτι.
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| in casa, et gli lasso anco li quatro tapedi, ouer(?) | mo· 
schette per li pred(ett)i cassoni; et al s(igno)r piero mio | 
fr(ate)llo lasso li tre pezzi di spaliera a brocca | et il for- 
nim(en)to di euori d’ oro 109 i piu noui, che | hanno il fondi 
rosso, et al sud(dett)o Z. franceschetto | lasso le spaliere, 
ouero razzi a figure pezzi | sei eon Γ arrna foscarina “·, for- 
nim(en)to della Cam(er)a, | ch’ io dormo, et medesmam(en)- 
te il fornim(en)to di cori | d’ oro alti di detta cara(er)a, et 
le sei casse | indorate con la littiera di ferro indorata et | 

io8v il pauion de seda gialo col suo uaso1", e tornaletto | et la 
coltra di samito"3 di seda di color dorato, et | li sei tapedi 
camiscasa 118 delle casse tutti tenuti | in detta cam(er)a, con 
questo, che la mia consorte | pred(ett)a debba hauer essi 
fornim(en)ti tutti di detta | cam(er)a per tutta la sua uita, 
et le ordino, et j la prego, et la commando se posso, che 
non la | debba disfornire, ma hauerla fornita cosi di | inuer- 
no, come d’ esta, et si come io la teniua, | et questo per 
amor mio, per hauer questa com | modita. come la merita, 
et non preterir in modo | alcuno questa mia uolonta, si co­
me mi ha obe | dito in uita, essendo scusata app(ress)o

Τοϋ αφίνω «κόμη τέσσερα ταπέτα η μοσκέτα, γιά τις παραπά­
νω κασέλες. Καί στον αδελφό μου κ. Πιέρο αφίνω τά τρία κομ­
μάτια οπλοθήκες μέ πούλιες, καί την οικοσκευή με τα επιχρυσω­
μένα δέρματαΙ09, τά πιο καινούργια, πού έχουν τό φόντο κόκκινο. 
Στον παραπάνω Τζ. Φραντσισκέτο αφίνω, τις οπλοθήκες ή ρά- 
τσους μέ τις φιγούρες, τεμάχια έξι, μέ τό οικόσημο τοϋ Φοσκαρί- 
νι "°, έπιπλα τοϋ δωαατίου πού κοιμούμαι. ’Επίσης τά έπιπλα 
μέ τά μεγάλα επιχρυσωμένα δέρματα τοϋ παραπάνω δωματίου καί 
τις έξι επιχρυσωμένες κασέλες μέ τό σιδερένιο επίχρυσο κρεβάτι 
καί τον κίτρινο μεταξωτό ουρανό μέ τό πλαίσιό 111 του, καί τον 
κρεβατόγυρο, καί την έξάμιτη113 χρυσαφιά μεταξωτή κουβέρτα, καί 
τά έξι ταπέτα camiscasa “· γιά τις κασέλες, πού βρίσκονται ολα 
στο παραπανω δωμάτιο, μέ τήν προϋπόθεση νά έχει ή παραπάνω 
συζυγος μου ολα τά πράγματα τής κάμερας αυτής ώσπου νά ζή. 
Ιής παραγγελλω, τήν παρακαλώ καί, άν μοϋ επιτρέπεται, τήν δι- 
ατάσσω, νά μήν ξεγυμνώσει τήν κάμερα αυτή, παρά νά μένουν 
εκεί ολα, τόσο τό χειμώνα δσο καί τό καλοκαίρι, όπως εγώ τά 
διατηρούσα- καί αυτό γιά χατήρι μου, γιά νά έχει αυτή τήν άνε­
ση, δπως τής αξίζει- νά μήν παραλείψει μέ κανένα τρόπο τή θέ-
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Νο 63. Al s(igno)r Pie­
tro suo f (rate)llo lassa tre 
pezzi di spalliere a bro- 
cha un fornimento de cu- 
ori d’ oro.
No 64. Al s(igno)r Z. 
franceschetto suo nepote, 
lassa sei pezzi di spalie­
re o razzi a figure un 
fornimento di cuori d’o- 
ro, sei casse indorate, et 
lettiera di ferro dorata, 
pauion di seda zalo con 
sua coltra e tornaletto, 
et sei tapedi cimiscasa- 
di.

Άριθ. 63. Στον κ. Πέτρο, 
τόν αδελφό του, άφίνει 
τρία κομμάτια οπλοθήκες 
μέ πούλιες, μιά οικοσκευή 
μέ επίχρυσα δέρματα. 
Άριθ. 64. Στόν κ. Τζουά- 
νε Φραντσεσκέτο, ανεψιό 
του άφίνει εξ κομμάτια ο­
πλοθήκες ή ράτσους μέ πα­
ραστάσεις, μιά οικοσκευή 
μέ επίχρυσα δέρματα, έξι 
κασέλες επιχρυσωμένες, τό 
σιδερένιο επίχρυσο κρεβά­
τι μέ κίτρινο μετάξινο ου­
ρανό, μέ τήν κουβέρτα καί 
τόν κρεβατόγυρο του, καί 
εξ ταπέτα cimiscasadi.
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No 65. Α1 s(igno)r C(a- 
uallie)r suo fratello lassa 
sei carieghe di ueludo, 
scagnio dorato da lauar 
le man un cuoro di buf­
falo, un tapedo persian 
con seda et oro che sono 
tutti li fornimenti della 
camera grande, et tutte 
le pitture et immagini 
clie sono in diettja came­
ra insieme con li scagni 
dorati.
No 66. lassa al s(igno)r 
Marcant(oni)o Fosc(ari)ni

di ogn’ uno | per esser cosi Γ ordine mio, che mi pare, che 
I cio facendo dara gran sodisfatt(ion)e all* anima mia | e 

torno a pregarla, et commandargli di nouo, | che non faccia 
altram(en)te; et dopo la sua morte | habbia dette robbe, et 
fornim(en)ti di essa cam(er)a il sud(dett)o ] franceschetto, 
ouer suoi fig(lio)li, et non essendo essi | in quel tempo, che 
Dio non uoglia, uadano a | Nicoletto Zen fig(lio)lo de Isa- 
betta mia nepote.

Andrea Cornaro fo de sier Giacomo di mia propria | 
mano sottoscriuo, et affermo quanto di s(opr)a si con | ti- 
ene.

Al s(igno)r Cau(allie)r mio fr(ate)llo lasso le sie cariehge 
indorate | di ueludo cremesin le grande, et il scagno tondo 

I lauorato grande, col piede, ouer uaso indorato | ch’e nel- 
la cam(er)a grande pred(ett)a et il cuoro di buffalo, | et il 
tapedo persian con seda, et oro, et tutti li | quadri, pittu­
re. et imagini, che tengo in d(ett)a camera | et gli altri sei iogr 
scagni indorati. Item lasso al s(igno)r mar | clietto fosca- 
rini mio nepote le dodeci Alabarde 114 | et tutte le rotelle

Άριθ. 65. Στον κ. Καβα­
λιέρο, αδελφό του, άφίνει 
έξ καρέκλες βελουδένιες, 
σκαμνί επίχρυσο γιά τό 
πλύσιμο το:ν χεριών, ένα 
δέρμα βούβαλου ένα ταπέ- 
το περσικό μέ μετάξι καί 
χρυσάφι, πού είναι δλα ε­
πίπλωση τοϋ μεγάλου δω­
ματίου καί όλους τούς πί­
νακες τής ζωγραφικής καί 
τις εΙκόνες πού είναι στό 
ίδιο δωμάτιο, μαζί μέ τά 
έπίχρυσα σκαμνιά.
ΆριΟ·. 66. Άφίνει στον κ. 
Μαρκαντώνιο Φοσκαρίνι,

λησή μου αυτή, δπως μέ υπάκουε στη ζωή, δικαιολογούμενη 
στον καθένα δτι τέτια είναι ή εντολή μου- μοϋ φαίνεται πώς 
κάνοντας αυτό θά δώσει μεγάλη ανακούφιση στη ψυχή μου- γι 
αυτό την ξαναπαρακαλώ και τής συνιστώ και πάλι νά μην κάμει 
διαφορετικά. 'Ύστερα από τό θάνατό της τά πράγματα αυτά νά 
τά πάρει ό παραπάνω Φραντσεσκέτο ή τά παιδιά του, και αν δεν 
ζοϋν εκείνο τον καιρό, πού δ Θεός νά μην τό θελήσει, νά πηγαί­
νουν στό Νικολέτο Τζέν, γυιό τής ανεψιάς μου Ίσαμπέτας.

Άνδρέας Κορνάρος τοϋ ποτέ Τζάκομο, μέ τό ίδιο μου τό χέ­
ρι υπογράφω καί βεβαιώνω δ,τι παραπάνω περιέχεται.

Στον αδελφό μου κ. Καβαλιέρο, άφίνω τΙς έξι επιχρυσωμέ­
νες μεγάλες καρέκλες μέ βελούδο κρεμεζί, και τό μεγάλο σκαλι­
στό στρογγυλό σκαμνί, μέ τό επίχρυσο πόδι ή βάζο, πού είναι 
στην παραπάνω μεγάλη αίθουσα, τό δέρμα τοϋ βουβάλου και 
τό περσικό χάλι τό καμωμένο μέ μετάξι και χρυσάφι δπως καί 
δλα τά κάδρα, τις ζωγραφικές καί τις εικόνες πού έχω στην πα­
ραπάνω κάμερα και τά άλλα έξι επίχρυσα σκαμνιά.

Επίσης άφίνω στον ανεψιό μου κ. Μαρκέτο Φοσκαρίνι, τΙς 
δώδεκα άλαμπάρντες 114 καί δλες τις μικρές ασπίδες115 πού έχω
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che tengo nel portico, et il scudo | turchesco, per segno d’ 
amore. Item la imagine | picciola, con le portelle detta in 
greco | sfaglistari,,e | et quella delle lettere ms con pittu- 
re dentro esse | lettere, che tengo nella mia camera, tutte 
duo esse | imagirii cose pretiose, per pittura greca siano 
man | date quanto prima a Ven(ezi)a con la testa di marmo 

| che ho nel mio studio all* Ill(ustrissi)mo s(igno)r Aluise 
Zorzi | n(ost)ro p(ad)rone per un picciol segno della mia 
antica | seruitu, et osseruanza, et questa cura part(icolar- 
ment)e lasso | al s(igno)r Cau(allie)r mio fr(ate)llo d’ inui- 
arglieli per sicura mano. | Item dice hauer hauuto nelle 
mie mani ip(erpe)ri mille | come depositario, che sono il 
tratto d’ un leofitto a Girap(etr)a lasciato per legato dalla 
q(uondam) s(igno)ra Pellegrina | Bon alia s(igno)ra orsina 
negrisola et da lei uend(ut)o per | inuestir il danaro, per 
altro stabile, per la liberta | concessale nel testam(en)to di 
douer dopo la morte di | essa s(igno)ra orsina peruenir nel 
monast(eri)o di S. Piero, il | qual dan(ar)o non hauendo 
trouato da inuestir, et [ facendogli bisogno glieli ho dati, 
per accommodar | suoi negotij, et mi fece riceuer di sua

στο πόρτεγο και την ασπίδα την τούρκικη, για σημάδι αγάπης.
Επίσης ή μικρή εικόνα μέ τις πορτέλες, πού λέγεται στα ελ­

ληνικά σφαλιχτάρι,1β, κι εκείνη μέ τά γράμματα IHS, μέ ζωγρα­
φιές μέσα σ’ αυτά τά γράμματα, πού έχω μέσα στην κάμερά μου, 
πολύτιμα πράγματα κι οί δυο αυτές έίκόνες για την ελληνική ζω­
γραφική, νά σταλούν το ταχύτερο στή Βενετία μέ το μαρμάρινο 
κεφάλι πού έχω στο γραφείο μου, στον εκλαμπρότατο αφέντη 
μας κ. ’Αλβίζε Τζώρτζη, σαν μικρό σημάδι τής παλιάς μου υπη­
ρεσίας καί τοϋ σεβασμού. Τή φροντίδα αυτή, νά τού τά στείλη μέ 
ασφάλεια, τήν άφίνω ιδιαίτερα στον αδελφό μου κ. Καβαλιέρο.

Δηλώνω ακόμη δτι πήρα στα χέρια μου σάν θεματοφύλακας, 
χίλια ύπέρπυρα, αντίτιμο ενός λιόφυτου στή Γεράπετρα πού ά- 
φισε σάν κληροδότημα ή μακαρίτισσα κ. Πελεγκρίνα Μπόν στήν 
κ. Όρσίνα Νεγκρίσολα11'. Τό λιόφυτο αυτό πουλήθηκε από κείνη, 
γιά νά αγοράσει μέ τά χρήματα αυτά ένα άλλο ακίνητο, δικαίω­
μα πού τής είχε παραχωρηθεΐ στή διαθήκη, μέ τήν υποχρέωση, 
ύστερα άπο τό θάνατο τής ίδιας κυρίας Όρσίνας, νά περιέρχεται 
στο μοναστήρι τοϋ Άγ. Πέτρου. Τά χρήματα εκείνα δέν βρήκα 
νά τά επενδύσω κι επειδή τής έκαναν ανάγκη τής τά έδωσα, για

suo nepote le allabarde 
rodelle, et scudo Tur­
chesco che tiene nel por­
tico.
No 67. Due immagini 
greche che teneua nel­
la sua camera, cose pre­
tiose eccellentissime, et 
una testa di marmo che 
si troua nel suo studio 
lassa all’ Jll(ustrissi)mo 
s(igno)r Aluise Zorzi Pro- 
ued(ito)r.

ανεψιό του, τΙς δώδεκα ά· 
λαμπάρντες, τΙς μικρές α­
σπίδες, καί τήν ασπίδα τήν 
τούρκικη πού εχει στό πόρ­
τεγο.
Άριθ. 67. Δυό εικόνες ελ­
ληνικές πού διατηρούσε 
στό δωμάτιό του, πράγμα­
τα πολύτιμα, εξαίσια καί 
μιά μαρμάρινη κεφαλή πού 
βρίσκεται στό γραφείο του. 
άφίνει στόν εκλαμπρότατο 
κ, Άλβίζε Τζώρτζη, Προ­
βλεπτή.
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No 68. Lassa alia s(igno)- 
ra orsina negrisola ip(er- 
pe)ri n.o 1000 una sallie- 
ra d1 argento uenti pe- 
core, 30 pezzi di maioli- 
ca, et 30 di peltre.

Αριθ. G8. Άφίνει σιήν κ. 
Όρσίνα Νεγκρίσολα ύπερ- 
πυρα 1000, μιά σαλιέρα α­
σημένια, είκοσι πρόβατα, 
80 κομμάτια μαγιόλικιι καί 
80 πιάτα γανωμένα.

mano, hora | ueram(en)te lascio a d(ett)a s(igno)ra Orsina 
essi ip(erpe)ri mille, perche | si ricordi di me nelle sue ora- 
tioni, douendo quelli | esser pagati al d(ett)o monast(eri)o 
dopo la sua morte giusta ί la eond(itio)ne del pred(ett)o 
testam(en)to, et siano dati dalli dan(ar)i | della cassa, che 
dico douersi tenere si come si pagherano | gli altri legati, 
et se in questo mentre essa s(igno)ra | orsina trouasse da 
inuestirgli in qualche fondi | sicuro, per poter in uita sua 
conseguir qualche | intrada, si debbiano dare, ma pero con 
Γ interue(n)to | et consenso delli Padri di detto monast(e- u^v 
ri)o, et con | termination 118 di s(igno)ri, facendosi cautione 
alia mia | commissaria, et beredita si che in ogni tempo 
sia I quieta, et prego essa s(igno)ra orsina, che mentre po- 
tria I non manchi di uisita, et di consolat(ion)e a mia con- 

| sorte la quale hauendola sempre amata so, che | ancor 
essa le dara segno del suo amore. Di pm | lasso a essa s(ig- 
no)ra Negrisola Γ una saliera d5 argento | lauorata co i pi- 
edi bassi, et 20 pecore dalli ani j mail, che mi tengono a 
Pediada a chieffalopirotj1,9 | che siano elette, e trenta pez-

vu διευκολύνω τις δουλείες της. Εκείνη μοϋ τα έπέστρεψε μέ το 
χέρι της. Τώρα άφίνω τά χίλια αυτά ύπέρπυρα στην παραπάνω 
κ. Όρσίνα, για νά μέ θυμάται στις προσευχές της. Τά χρήματα 
αυτά νά δοθούν, μετά το θάνατό της, στο παραπάνω μοναστήρι, 
σύμφωνα μέ τον ορο τής διαθήκης πού αναφέρω πιο πάνω. Το 
ποσό αυτό νά δοθεί από τά χρήματα τής κάσας πού λέω πώς 
πρέπει νά τηρείται, δπως θά πληρωθούν και τά άλλα κληροδο­
τήματα. ”Αν στο μεταξύ ή κ. Όρσίνα εύρει νά τά επενδύσει σέ 
καμιά ασφαλισμένη εργασία, γιά νά μπορεί, δα ο ζή, νά έχει κά­
ποιο εισόδημα, πρέπει νά τής τά δώσουν, μά μέ τη συγκατάθεση 
κα'ι την έγκριση των Πατέρων τού μοναστηριού αυτού, και μέ 
απόφαση"8 τού Κράτους. Πρέπει ό'μως νά δόίσουν εγγύηση στην 
επιτροπεία και την κληρονομιά μου, γιά νά είναι εξασφαλισμένη 
σέ κάθε περίπτωση. Παρακαλώ την κ. εκείνη Όρσίνα, νά μην 
παραλείπει, εφόσον θά μπορεί, νά επισκέπτεται κα'ι νά παρηγο- 
ρεΐ τη σύζυγό μου, ή οποία την αγαπά πάντα και είμαι βέβαιος 
πώς θά τής δώσει σημάδι τής αγάπης της. Άφίνω ακόμη στην 
ίδια κ. Νεγκρίσολα τη μιαν ασημένια σαλιέρα, μέ σκαλίσματα καί 
χαμηλά πόδια, και 20 πρόβατα, διαλεκτά από τά ζώα πού μού 
φυλάσσουν στην Πεδιάδα, στην Κεφαλοπύρωτη "9, τριάντα κομ-
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ζί di magiolica120 | bianca, e trenta pezzi di peltre131 di 
quelli, che sono | a trapsano. Item lasso alia s(igno)ra 
Cornarola Zen Ca | marlenga122 mia nepote le quatro por­
tiere di | rasetti Zalli, et rossi, li tre tien al p(rese)nte nel- 
le | sue mani, e F altra e in casa, che gli sia data | ancor 
essa. A Diana mia nepote lasso il for | nim(en)to de littie- 
ra da Cuba 128 di rasetti rossi, e Zalli | con gli altri pezzi 
de rasetti124 simili alti, et una | coltra soriana di taffetta 
rosso, col friso turchino | et sei pironi d’ argento, et sei 
cuchiari massici, sc(hiet) | ti, et dodeci cortelli indorati, et 
una saliera d’ | argento indorata, eh’ e fuori a Trapsano, 
et delli | mille ducati promessigli nelli suoi giugali com | 
putato quello ho dato al s(igno)r Nicolo muazzo suo j con- 
sorte, come per suoi receueri appare, faccia | conto restargli 
altri ip(erpe)ri 2 m. in circa, li quali se | io non bauero 
pagato, come spero, gli debbano | esser pagati sub(it)o in 
tanti argenti da esser sti | mati dalli protti12δ, douendo 
esso s(igno)r Nicolo far caut(ion)e i a miei commissarij d’

No 69. Lassa alia sig(no)- 
ra Cornarola Zen sua ne­
pote quattro portiere di 
rasetti.

No 70. Alla s(ignor)a Di­
ana sua nepote lassa un 
fornimento da letto co(n) 
diuersi altri pezzi de ra- 
seti, una coltra di taffet­
ta rosso, sei prioni (sic) 
et sei sculieri d’ argento 
et dodeci cortelli dorati 
et una salliera d’ argen­
to dorata, et ip(erpe)ri 2 
in. che li resta per li d(u- 
ca)ti mille promessigli in 
dotte nelli suoi giugali.

μάτια από μαγιόλικα120 άσπρη και τριάντα κομμάτια πιάτα γα- 
νωμένα121 άπδ κείνα πού βρίσκονται στο Θραψανό.

Επίσης άφίνω στην ανεψιά μου κ. Κορναρόλα Τζέν καμερλέν- 
γκα122, τις τέσσερις κουρτίνες τής πόρτας μέ το κίτρινο και τό 
κόκκινο λεπτό ύφασμα. Οι τρεις είναι τώρα στα χέρια της και ή 
άλλη είναι στο σπίτι και πρέπει νά τής δοθεί κι αυτή. Στην ανε­
ψιά μουΝτιάνα, άφίνω τά ρούχα τοΰ κρεβατιού μέ τον ουρανό 128 
από λεπτό κίτρινο και κόκκινο ύφασμα124, μέ τά άλλα παρό­
μοια κομμάτια τοΰ λεπτού υφάσματος και ένα κλινοσκέπασμα 
συριακό από κόκκινο ταφτά μέ γαλάζια κεντήματα, έξι πηρουνια 
ασημένια, έξι σκέτα κουτάλια δλο από ασήμι, δώδεκα μαχαίρια 
επιχρυσωμένα, μια σαλιέρα ασημένια επίχρυση, πού βρίσκεται 
έξω στο Θραψανό καί τά χίλια δουκάτα, πού τής έχω ύποσχεθει στο 
γάμο της. Στο ποσό αύτό θά υπολογιστούν εκείνα πού έχω δώ­
σει στον άντρα της, τον κ. Νικολό Μουάτσο, δπως φαίνεται από 
τις αποδείξεις του. ”Ας κάμει λογαριασμό καί θά δει δτι τοΰ μέ­
νουν άλλες δυο χιλιάδες ύπέρπυρα περίπου, τά όποια, αν εγώ δέν 
θά τού πληρώσω, δπως ελπίζω, νά τού τά πληρώσουν αμέσως 
μέ ανάλογα ασημικά, πού θά εκτιμηθούν από τούς πρωτομαστό- 
ρους 12δ. Όφείλει δμως ό κ. αυτός Νικολό, νά δώσει αποδείξεις 
είς τούς επιτρόπους μου, δτι είναι ικανοποιημένος.

Άριθ. 69. Άφίνει στήν κ. 
Κορναρόλα Τζέν, ανεψιά 
του, τέσσερις κουρτίνες τής 
πόρτας, μέ τό κιτρινοκόκ- 
κινο λεπτό ύφασμα.

Άριθ. 70. Στήν ανεψιά 
του κ. Ντιάνα, άφίνει μιά 
επίπλωση κρεβατιού μέ δι­
άφορα άλλα κομμάτια υ­
φάσματα, μιά κουβέρτα α­
πό ταφτά κόκκινο, εξι πι­
ρούνια καί έ'ξι κουτάλια 
ασημένια, δώδεκα μαχαί­
ρια επίχρυσα, καί μιά σα­
λιέρα ασημένια καί ΰπέρ- 
πυρα 2.000, πού υπολεί­
πονται, γιά τά χίλια δου­
κάτα, πού τής έ'χει υπο- 
σχεΟεϊ σάν προίκα στό γά­
μο της.
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No 71. Se al tempo della 
sua morte no(n) hauera 
saldato il s(igno)r Fran- 
c(esc)o Corner genero del 
s(igno)r Ill(ustrissi)mosuo 
fr(ate)llo del resto delli 
d(uca)ti 1000: promessigli 
a dotte della s(igno)ra 
Cornarola sua consorte, 
et nepote del testator, li 
lascia per resto il suo 
molino del Casal Pisco- 
chiefalo.

No 72. Il resto de tutta

Άριθ. 71. "Αν, ιόν καιρό 
πού θά άποθάνει, δέν θά 
εχει εξοφλήσει τον κ. Φραγ­
κίσκο Κόρνερ, γραμπρό τού 
εκλαμπρότατου κ. αδελφού 
του, τό υπόλοιπο των 1000 
δουκάτων, πού τού εχει ΰπο· 
σχεθεΐ γιά προίκα τής κ. 
Κορναρόλας, τής συζύγου 
του, καί ανεψιάς τού δια­
θέτη τού άφίνει γιά τό υ­
πόλοιπο αυτό τό μύλο στό 
χωριό Πισκοκέφαλο.

Άριθ. 72. 'Ολόκληρο τό ύ·

esser sodisfatto. Item se | non hauero similm(en)te sal· nor 
d(at)o il s(igno)r franc(esc)o Corner,ae | genero del s(igno)r 
Cau(allie)r, et mio nepote del resto delli | ducati mille si- 
milm(en)te promessigli a conco della | dote di Cornarola 
mia nepote, et sua consorte | uoglio, che habbia, et sia suo 
il mio molin del | Casal Piscochieffalo di Settia, per resto, 
et saldo di | quel, che per tal conto d(ev?)e hauer, hauendo 
hau I uto parte, come per suoi receueri appare, et | seben 
ual di pm uoglio, che sia per suo donatiuo, | il qual molin 
gia anni ha tenuto, et goduto in | sieme col mio giardin 
nell’ istesso loco, et scosso | le intrade, a conto di che m’ 
ha mand(at)o qui in | Candia pochi dan(a)ri, et alquanta 
seda quale ho | computato a conto di esse intrade, et quel 
che I auanza di dette intrade sia per suo donatiuo, | non 
potendo lui cercar altro, ma douendo | far cautione, et si- 
curita 121 d’esser sodisfatto alia | mia commissaria, ma se in 
uita mia 1’ | hauero saldato resti libero esso molin con gli 

I altri miei beni in quel luogo nel gouerno, | et disposition 
mia di sopra. Il resto ueram(en)te | di tutta la masseritia,

Επίσης, αν δέν θά έχω εξοφλήσει στον κ. Φραγκίσκο Κόρ­
νερ Ι2β, γαμπρό τοϋ κ. Καβαλιέρου και ανεψιό μου, to υπόλοιπο 
τών χιλίων δουκάταιν, πού τοΰ είχα ύποσχεθεΐ ομοίως γιά λογα­
ριασμό τής προίκας τής ανεψιάς μου και συζύγου του Κορναρό­
λας, θέλω νά πάρει και νά ’ναι δικός του δ μύλος μου στο χω­
ριό Πισκοκέφαλο τής Σητείας, γιά εξόφληση τοϋ υπόλοιπου, πού 
έχει νά παίρνει γιά κείνο τό λογαριασμό, γιατί έχει πάρει μέρος, 
δπως φαίνεται από τις αποδείξεις του. Κα'ι αν αξίζει περισσότε­
ρο θέλω νά είναι δωρεά σ’ αυτόν. Τον μόλο αυτό τον έχει πάρει 
και τον εκμεταλλεύεται χρόνια τώρα, μαζί με τον κήπο μου στο 
ίδιο μέρος και έχει^έξοφλήσει τις νιτράδες. Μοΰ έχει στείλει α­
πέναντι εδώ στο Χάντακα λίγα χρήματα και κάμποσο μετάξι, πού 
τά έχω συμψηφίσει στό λογαριασμό των εισοδημάτων αυτών. 
Εκείνο πού περισσεύει από τά εισοδήματα αυτά νά είναι δωρεά 
σ’ αυτόν, αλλά δέν θά έχει τό δικαίωμα νά ζητήσει άλλο, μέ την 
υποχρέωση νά δώσει ασφάλεια και «σιγουριτά» 12?, στην επιτρο­
πεία μου ότι είναι ικανοποιημένος. Μά άν, ζώντας μου, τον εξο­
φλήσω, νά μένει .ελεύθερος δ μιίλος αυτός μέ την άλλη περιουσία 
μου σ’ εκείνο τον τόπο, στην εξουσία μου και στη διάθεσή μου.

Τό υπόλοιπο ό'λης τής οικοσκευής καί τών ασπρορούχων,
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et biancheria, oltra | le cose lasciate nominatam(en)te in 
questo mio te | stara(en)to, et il lino, bambaso, filli, et tel­
le in rodollo, | che si trouano in casa mia qui nella Citta 
et fuori | di casa in mano di tesseri | et maestri da cuccire 

| et col bottame, et altri nasi, che sono nel magazen | lasso 
alia pred(ett)a mia consorte, con tutti li suoi | drapi de li­
no, et di lana, di far, e disponer di | essi come li piace, et 
di piix li lasso pironi d’ ar | zento massici lauorati dodeci 

novcon dodeci cuchiari | dell’ istessa sorte, et P altra saliera 
lauorata con | li piedi bassi, et le due tazze d’ argento 
grandi ro | diote, et due tazze picciole, et li animali da ba- 
sto | et il cauallo, clP e scritto nella sua guarnison delle 

| Cares'” ch’ e suo, et le pecore, che tengo nel methochio
I di S. Nicolo ghosto in man del metocaro, et anco [..... ] |

sua P (?) imagine risseruata di sopra della s(antissi)ma tri- 
ni | ta, et quella, ch’ e in cam(er)a, che dormimo dell’ as- 
sontion della mad(onn)a si debba mandar fuori in | villa 129 
alia nostra donna Pigaidiotissa in luogo | di quella, che di 
sopra ho detto, che si debba fare | dalli suoi drappi uera- 
m(en)te, et uesture di seda [....] | data la uestura di raso 180

la sua masseritia et bi­
ancheria, oltre le cose 
lasciate nominatamente, 
cosi quello che si ritroua 
nella Citta di Candia nel­
la casa della sua habita- 
tione, come fuori di ca­
sa in mano di teseri ό 
maestre da cucire, il tut- 
to lascia alia sua consor­
te, et di pm Pironi d’ar- 
g(en)to massici no 12: 
Cuchiari d(orat)i no 12: 
salliera lauorata no 1: 
Tazze d’arg(en)to grande 
no 2: doi di piii piccole 
no 2: di pm li lascia tut­
ti li animali da basto il 
cauallo che guarnisce per 
la portion che tiene a le 
cares, et le pecore che 
tiene nel metocchio di S. 
Nicolo, et doi immagini 
1’ una della s(antissi)ma 
Trinita, et Γ altra dell’ 
Assontion della madona.

έκτος από τά πράγματα που άφισα ονομαστικά στη διαθήκη μου 
αυτή, τό λινάρι, τό μπαμπάκι, τά νήματα κα’ι τά υφάσματα σέ 
κουβάρια ή τόπια, πού βρίσκονται στο σπίτι μου, εδώ στην πό­
λη καί έξω από τό σπίτι στά χέρια των υφαντών και τών ρα- 
φτάδων, τά βαρέλια και τά άλλα δοχεία πού είναι στην αποθή­
κη άφίνω στην παραπάνω σύζυγό μου, με δλα τά ρούχα της, τά 
λινά και τά μάλλινα, νά τά κάμει και νά τά διαθέσει όπως θέ­
λει. ’Ακόμη τής άφίνω πηρούνια ολο ασήμι, σκαλιστά, δώδεκα 
μέ δώδεκα κουτάλια τού ’ίδιου είδους, την άλλη σαλιέρα τη σκα­
λιστή με τά χαμηλά πόδια, τούς δυο μεγάλους ροδίτικους αση­
μένιους κιασέδες και δυο μικρά φλυτζάνια' τά υποζύγια ζώα και 
τό άλογο, πού είναι γραμμένο στο καβαλαρικό της φέουδο τού 
χωριού Καρές πού είναι δικό τηςκαίτά πρόβατα πού έχω στο 
μετόχι τού 'Αγ. Νικολάου τού Χωστού στά χέρια τού μετοχάρη. 
Επίσης την εικόνα τής 'Αγίας Τριάδας πού έκράτησα παραπά­
νω και εκείνη τής Κοίμησης τής Θεοτόκου, πού είναι στην κά­
μερα πού κοιμούμαστε πρέπει νά τις στείλει έξω στο χωριό 129, 
στην Παναγία την Πηγαϊδιώτισσα αντί γιά κείνη πού είπα παρα­
πάνω. Πρέπει νά γίνει από τά ίδια τά ύφάσματά της καί τά με-

πόλοιπο τών επίπλων του 
καί τών ασπρορούχων, έκ­
τος από τά πράγματα, πού 
άφίνει ονομαστικά, τόσο ε­
κείνα πού βρίσκονται στην 
πόλη τοϋ Χάντακα, στην 
κατοικία τού, δσο καί ε­
κείνα πού βρίσκονται έξω, 
στά χέρια τών υφαντών ή 
τών μαστόρων τοΰ ραψί­
ματος, όλα τά άφίνει στή 
σύζυγό του καί ακόμη: 
Πηρούνια όλο ασημένια 12 
κουτάλια επίχρυσα 12 
σαλιέρα σκαλιστή 1
κιασέδες άσημ. μεγάλους 2 
δυό πιό μικρούς 2
’Ακόμη τής άφίνει όλα τά 
υποζύγια, τό άλογο πού εί­
ναι γραμμένο στό μερίδιο 
πού κρατεί στις Καρές, τά 
πρόβατα πού έχει στά μετό­
χι τοϋ Άγ. Νικολάου καί 
δυό εικόνες, τής 'Αγίας 
Τριάδας καί τής Κοίμησης 
τής Θεοτόκου.
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No 73· Lascia al mona· 
stero di Saluador diCan· 
dia una uestura di raso 
nero.

No 74. Alla Cl(arissi)ma 
sig(no)ra Fiorenza sua 
cognata lascia una ue­
stura di raso Zallo lauo- 
rata tutta di ueludo cre- 
mesin et cinque bottoni 
di oro oltre li d(uca)ti 
1000 che egli pago al cl(a- 
rissi)mo s(igno)r Z. An­
gelo Correr suo marito 
per nome di sua consor­
te al maritare di essa 
sig(no)ra Fiorenza sua 
sorella.

No 75. II resto de suoi 
drappi et uesture di se- 
da lascia che sua consor- 
te li debba dare a ma- 
dalena fig(lio)la naturale 
del q(uondam) s(igno)r 
Franc(esc)o Zen fu. suo 
nepote, la qual era da 
lui tenuta in casa, et il

negro al monas(teri)o di S. Sal | uatore, di questa Citta 
per le anime nostre, douendo | fornirlo di romanette 1S1, od’ 
argento, 0 d’ oro intorno | come a d(ett)a mia consorte pa- 
rera, et la uestura di | raso zallo lauorata tutta con ueluto 
cremesin | lasso, che sia data alia Cl(arissi)ma s(igno)ra fi 
orenza mia cog(na)ta | in loco di quella di damasco rosso, 
ch’ella mi | diede, et sebene ual di piu assai, quel di pin | 
sia suo donatiuo, et med(esimamen)te gli lasso li cinque 
botoni138 I d’ oro, che hebbe di casa mia, et delli mille d(u- 
ca)ti pro I messigli come di sopra nel suo maritare dalla | 
sud(dett)a mia consorte, et sua sorella, ho pag(at)o, et | so- 
tisfatto il q(uondam) Cl(arissi)mo s(igno)r Zuan Angelo Cor­
ner suo I consorte computata la pred(ett)a uestura di da­
masco I ch’io gli haueuo data, come nelle roie scritt(ur)e | 
appar; il resto di essi drappi, et uesture di | seda lasso a 
detta mia consorte, per douerli | dare a Maddalena fig(lio)- 
la natural del q(uondam) s(igno)r franc(esc)o | Zen fu nostro mr 
nepote, la qual tenemo in casa, | al tempo del suo maritar, 
per discarrico delle | anime nostri, per quello che per sorte 
hauessimo | mancato per Γ obligo del loco delle Cares nell’

Άριθ. 73. Άφίνει στό μο­
ναστήρι χοϋ Άγ. Σαλβα- 
τόρου στό Χάντακα μιά έν- 
δυμασία από μαϋρο ατλάζι.

ΆριίΚ 74. Στήν εκλαμπρό­
τατη κυρία Φιορέντσα, τήν 
κουνιάδα του, άφίνει μιά 
ενδυμασία άπό κίτρινο ά- 
τλάζι, όλη κεντημένη μέ 
βελούδο κρεμεζϊ καί πέντε 
χρυσά μποτόνια, εκτός άπό 
τά 1000 δουκάτα πού ε­
κείνος (ό διαθέτης) πλήρω­
σε στόν εκλαμπρότατο κ. 
Τζουάνε Άγγελο Κορρέρ, 
σύζυγό της, γιά λογαρια­
σμό τής συζύγου του, όταν 
παντρεύτηκε ή κυρία εκεί­
νη Φιορέντσα, ή άδελφή 
της.
ΆριΌ. 75. Τό υπόλοιπο 
τών μεταξωτών υφασμάτων 
καί τών ρούχων του άφί- 
νει γιά νά τό δώσει ή σύ­
ζυγός του στή Μαγδαληνή,

ταξωτά ρούχα της μια ενδυμασία από μαϋρο ατλάζι 13°, στό μο­
ναστήρι τοΰ 'Αγ. Σαλβαδόρου αυτής τής πόλης, για τις τβυχές 
μας. Ή ενδυμασία αυτή πρέπει νά στολιστεί τριγύρω μέ αση­
μένιες ή χρυσές ρωμανέτες151, όπως θέλει ή σύζυγός μου. Τή 
φορεσιά μέ τό κίτρινο ατλάζι, τήν κοσμημένη ολόκληρη μέ βε­
λούδο κρεμεζϊ άφίνω νά δοθεί στήν εκλαμπρότατη κουνιάδα μου 
κ. Φιορέντζα, αν τι εκείνης τής κόκκινης που μοϋ έδωσε ή ίδια' 
και παρ’ όλο πού αξίζει πολύ περισσότερο, τό παραπάνω ας εί­
ναι δωρεά της. Τής άφίνω επίσης τά πέντε χρυσά μποτόνια182, πού 
πήρε άπό τό σπίτι μου. "Οσο γιά τά χίλια δουκάτα, πού τής ύπο- 
σχέθηκε, όπως είπα παραπάνω, στό γάμο της ή σύζυγός μου κα'ι 
άδελφή της, τά πλήρωσα και ικανοποίησα τό μακαρίτη εκλαμπρό­
τατο κ. Τζουάνε - ’Άγγελο Κορνέρ, σύζυγό της, όπου συμψηφί­
στηκε ή παραπάνω δαμασκηνή φορεσιά πού τής είχα δώσει, 
όπως φαίνεται στά γραφτά μου. Τό υπόλοιπο άπό τά υφάσματα 
αυτά και τά μεταξωτά φορέματα, άφίνω στήν παραπάνω σύζυγό 
μου, γιά νά τά δώσει στή Μαγδαληνή, νόθη κόρη τού μακαρίτη 
Φραγκίσκου Τζέν, τού ποτέ]άνεψιοϋ μας πού τήν είχαμε στό σπίτι, 
όταν θά παντρευτεί, γιά αλάφρωμα τών ψυχών μας, γιά δ,τι ίσως
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| opere pie, che tien in gouerno essa mia consorte, | co­
me fornitrice. Di piu le lasso tutti gli ori, zogie, | et perle, 
che sono in casa delli ornam(en)ti di essa | mia consorte, 
per dargli anco essi alia sudetta | fig(lio)la nel suo maritar, 
come di sopra, nel che-ttoglio | pero, che habbia aut(ori)ta 
detta mia consorte di | prometter, et darglieli quando le 
place, rimetten | do il tutto alia sua carita, et so, che an- 
cor essa | del suo non le manchera, per allogar, et hono | 
rarla, per le anime nostre, e de tutti i nostri. | Item las­
so a Ergina nostra relieua 183 il mio giar | din posto a Der- 
mata a S(an)ta marina134 comprato dalli | moschi135, et le 
quatro uere d’ oro d(ett)e in greco uergies 136 j pesano ca- 
ratti 16. in c(irc)a per il suo maritare, douen | do esser o- 
bediente a sua mad(on)na fino, che la mariti, | et faccia ben 
i fatti suoi, perche son certo, che | ancor essa non gli man­
chera di maritar, et | honoraria, come hauemo fatto delle 
altre nostre | relieue, ma se le parera di andar al mona- 
st(eri)o | come ha detto habbia F usufrutto del d(ett)o gi-

παραλείψαμε νά κάμομε σέ έργα φιλανθρωπίας, από υποχρέωση 
στό χωριό Κάρες, πού διαχειρίζεται ή σύζυγός μου αυτή σαν ενοι­
κιαστής."Ακόμη τής άφίνω δλα τά χρυσαφικά, τά κοσμήματα κα'ι 
τά μαργαριτάρια, πού είναι στην κάσα των κοσμημάτων τής συ­
ζύγου μου αυτής, για νά τά δώσει κι5 αυτά στό γάμο τής κόρης 
αυτής, δπως παραπάνω. Θέλω δ'μως νά έχει την εξουσία ή σύζυ­
γός μου νά τής τά ύποσχεθεΐ και νά τής τά δώσει δταν θά έχει 
ευχαρίστηση' τό άφίνω ολοκληρωτικά στη φιλανθρωπία της' 
ξέρω πώς ακόμη κι’ εκείνη δεν θά παραλείψει νά τής δώσει από 
τά δικά της, γιά νά την παντρέψει και νά την τιμήσει, γιά τ'ις 
ψυχές μας και τις ψυχές δλων των δικών μας.

Επίσης άφίνω στην ψυχοκόρη133 μας Έργίνα τον κήπο μου, 
πού βρίσκεται στην Άγια Μαρίνα στό Δέρματά 184 πού άγόρασα 
άπό τούς Μόσχους 135 και τις τέσσερις χρυσές βέρες, πού λένε 
στά ελληνικά βέργιες 130 και πού ζυγίζουν 16 περίπου καράτια, 
γιά τό γάμο της. Οφείλει δμως νά είναι υπάκουη στην κυ­
ρία της, ώσπου νά την παντρέψει και νά κάνει καλά τή δουλειά 
της, γιατί είμαι βέβαιος πώς κι’ εκείνη δέν θά παραλείψει νά 
την παντρέψει καί νά την τιμήσει, δπως έχομε κάμει σέ άλλες 
ψυχοκόρες μας. Μά άν θελήσει νά πάει σέ μοναστήρι, δπως έχει 
πει, νά έχει την επικαρπία τοΰ κήπου αύτοΰ, εννοείται μέ τά 
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 2S

tutto le sij dato al tem­
po del suo maritare, et 
di piu li lassa tutti li ori, 
Zoglie, et perle che sono 
in casa delli ornamenti 
di essa sua moglie.

No 76. A Ergina sua re­
lieua di casa lascia un 
suo giardino posto a 
S(an)ta Marina al Der­
ma ta, et quattro uere d’ 
oro, al tempo del suo 
maritare.

νόθο κόρη τοΰ ανεψιού 
τους μακαρίτη Φραγκίσκου 
Τζέν, πού έχουν στό σπίτι 
τους "Ολα αυτά νά δοθούν 
σ’ αυτή δταν παντρευτεί. 
Τής άψίνει επίσης δλα τά 
χρυσαφικά, τά κοσμήματα 
καί τά μαργαριτάρια πού 
είναι στήν κάσα των κο­
σμημάτων τής συζύγου του.

Αριθ. 76. Στήν Έργίνα, 
τήν ύπηρέτριά του, άφίνει 
ένα κήπο του, πού βρίσκε­
ται στήν "Αγ. Μαρίνα στό 
Δέρματα, καί τέσσερα χρυ­
σά δακτυλίδια, στό γάμο 
της.
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No 77· A Micbiel fratel- 
lo della soprad(ett)a Er- 
gina, qual similmente ri- 
troua in casa sua le las- 
sa una uigna logada et 
pecore died con obligo 
di pagare ip(erpe)ri 70: 
di liuello a sua consorte 
all’ anno.

No 78. A Giorgi Siffi, 
che fit suo arlieuo et da 
lui maritato gli lascia 
tutto quello li douera

Άριθ. 77. Στό Μιχάλη, α­
δελφό τής παραπάνω Έρ- 
γίνας, πού βρίσκεται επί­
σης στό σπίτι του, άφίνει 
ένα αμπέλι λογάδο καί δέ­
κα πρόβατα, μέ τήν υπο­
χρέωση νά πληρώνει 70 
ύπέρπυρα σάν λιβέλο τό 
χρόνο στή σύζυγό του.

Άριϋ. 78· Στο Γεώργη 
Σήφη πού ήταν κάποτε ψυ- 
χογυιός ίου καί τόν πάν­
τρεψε, δλο εκείνο πού θά

ar I dino il qua] s’intenda con le case, et ogni | sua ragg(i- 
on)e, per tutto il tempo della sua uita, | et poi torni, et 
uada doue sara capitato il | mio residuo, et habbia anco 
essa ergina | le sud(dett)e uere d’oro, per far di quel dana- 
ro quel | che li bisogna in d(ett)o monast(eri)o. Ά michiel 
suo I fr(ate)llo che similm(en)te e in casa lasso la uigna | 
logada 197 posta a metaxa di sotto la uigna | grande mo- mv 
scata188 del cumari, e che ha un oliuaro | la qual tien al 
p(rese)nte il ca(ppe)l!(an)o 189 Bon di S- Nicolo | da me da- 
tagli, per conzar, et gouernarla, [ e tuorla mita del uino, per 
la qual uigna | esso michielin debba pagar di liuello ogni 

I anno alia sud(dett)a mia consorte come pagaua | per a- 
uanti de rason 140 del mio metochio de | metaxa ip(erpe)ri 
70., et non altro, et di piu gli | lasso pecore dieci, dalli pre- 
d(ett)i animali, ch’ e a | chieffalopirotti, et se uorra star in 
casa, et | far ben i fatti suoi so, che ancor sua mad(onn)a 
non I manchera di fargli del bene seruendo fi | delm(en)te. 
Lasso a Giorgi siffi fu mio arlieuo, | il quale ho maridato 
tutto quello, che mi | douera dar al tempo della mia mor- 
te per | Γ anima mia.

σπίτια και κάθε δικαίωμά του, σ' όλη τη ζωή της' έπειτα νά 
επιστρέφεται και νά πηγαίνει εκεί πού θά πέσει τό υπόλοιπο τής 
περιουσίας μου. Ή ’ίδια Έργίνα νά πάρει επίσης τις παραπάνω 
χρυσές βέρες, για νά κάμει από την αξία αυτή δ,τι τής χρειάζε­
ται στό μοναστήρι. Στό Μιχάλη, τον αδελφό της, πού επίσης 
βρίσκεται στό σπίτι, άφίνω τό λογάδο 187 αμπέλι, πού είναι στοϋ 
Μεταξά, κάτω από τό μεγάλο μοσκάτο 188 αμπέλι τοϋ Κουμάρη, 
πού έχει μιά ελιά, πού τό κρατεί σήμερα δ καπελανος 189 Μπόν 
τοϋ 'Αγ. Νικολάου, στον όποιον τό έδωσα για νά τό ξεχερσέψει 
και νά τό διαχειρίζεται, παίρνοντας τό μισό κρασί. Για τό αμπέ­
λι τούτο ό παραπάνω Μιχελής πρέπει νά πληρώνει λιβέλο κάθε 
χρόνο στή σύζυγό μου, ανάλογα 140 μέ δσο πλήρωνε πρωτύτερα 
στό μετόχι μου στοϋ Μεταξά, ύπέρπυρα 70' τίποτε άλλο. Τοϋ 
άφίνω ακόμη δέκα πρόβατα από τά παραπάνω ζώα πού είναι 
στην Κεφαλοπύρωτη. Και αν θελήσει νά μείνει στό σπίτι κα'ι 
κάνει καλά τη δουλειά του, ξέρω δτι και ή κυρία του δεν θά παρα­
λείψει νά τοϋ κάμει καλό, αν υπηρετεί πιστά. Άφίνω στό Γεώρ­
γη Σήφη, κάποτε ψυχογιό μου πού τόν πάντρεψα, δ,τι θά οφεί­
λει νά μοϋ δώσει τόν καιρό τοϋ θανάτου μου, για τήν ψυχή μου,

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39
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Ιο Andrea Corner fu de sier Giacomo di mia | mano 
propria mi sottoscriuo, et affermo q(uan)to | di sopra si 
contiene, con una depenat(ur)a a c(ar)te 5 | t., et un’altra 
ancora a c(ar)te 6.

Item in luogo del giardino, che lasso di sopra a | ergi- 
na nostra relieua uoglio, che habbia la | uigna logada a 
metaxa, la qual5 e del Cau(allie)r la piu picciola delle due, 
che io faccio gouer | nar, quella di sopra, che fu de m(a- 
st)ro Padaleimo | con obligo pero di pagar alia sua mad(on- 
n)a et sue | cessori suoi, alia quale lasso esso metochio co­
me I di sopra, il terzo, regalie141, et angarie142, come | pa- 

112Γ gano le altre uigne di de(tt)o loco. Item le sia | dato la ue- 
stura d’ ormesin rosso, et il ca | misetto 443 rosso lauorato 
con tabi144 zallo, et la | Tazza d’ arzento, che pesa onze 
5 1/2, la coltra | noua turchina comprata per conto sue, et 

1 un stramazzetto nouo, un paro de ninzoli145 | quatro in- 
timelle148, doi cussini, un cauazzale14’ | un mantil148 da tol- 
la149, sei touaglioli, tre pironi | d’ argento, et tre cuchiari

Έγώ, Άνδρέας Κόρνερ, τοϋ ποτέ Τζάκομο, μέ τό ίδιο μου 
το χέρι υπογράφω καί βεβαιώνω, όσα παραπάνω περιέχονται μέ 
μια μονογραφή στο φύλλο 5 και μια άλλη ακόμη στό φύλλο 6.

Επίσης άντ! τοϋ κήπου πού άφίνω, όπως παραπάνω, στην 
ύπηρέτριά μας Έργίνα, θέλω νά πάρει το λογάδο αμπέλι στοΰ 
Μεταξά, ιιύτό πού είναι τοϋ Καβαλιέρο, τό πιο μικρό από τά 
δυό, πού διαχειρίζομαι εγώ, εκείνο πού βρίσκεται άποπάνω, 
πού ήταν τοϋ μάστρο Παντελεήμονα, μέ τήν υποχρέωση δ'μως 
νά πληρώνει στην κυρία της καί τούς κληρονόμους της, στην 
οποία άφίνω αυτό τό μετόχι, δπως λέω παραπάνω, τό τρίτο, τά 
ρεγάλια 141 και τις αγγαρείες Ι42, δπως πληρώνουν τά άλλα αμπέ­
λια τοϋ τόπου εκείνου.

Νάτής δοθούν επίσης: τό φόρεμα μέ τήν κόκκινη όρμιζίνα, τό 
κόκκινο μεσωφόρι148 τό κενιημένο μέ ταμπι144 κίτρινο, τό αση­
μένιο κύπελλο, πού ζυγίζει 5 1/2 ούγγιές, ή καινούργια γαλάζια 
κουβέρτα πού αγόρασα γιά λογαριασμό της, ενα καινούργιο μι­
κρό στρωμάτσο, ενα ζευγάρι σεντόνια145 μεγάλα, τέσσερις μαξι­
λαροθήκες148, δυό μαξιλάρια, μιά προσκεφαλάδα 1,,) ενα μικρό 
τραπεζομάντιλο148, εξι πετσέτες, τρία πιρούνια ασημένια και 
τρία σκέτα κουτάλια, κα'ι τά ποκάμισα και τά φουστάνια πού θά

dare al tempo della sua 
morte.

No 79. Tramuta del las­
so di Ergina di una ui­
gna in loco del giardino, 
et di piu li lascia, una 
uestura di ormesin, un 
camisoto, una tazza d’ 
argento, una coltra, un 
stramazzo, un paro de 
ninzuoli. quattro intimel- 
le doi cuscini, uncaua- 
zal, un mantil da tauola 
sei touaioli, tre pironi d’ 
argento et tre cucchiari, 
et quelle camise, et fu- 
stagni che parera a sua 
moglie dargli della bian- 
caria di casa, il tutto al 
suo maritare.

οφείλει νά toO δώσει τόν 
καιρό του θανάτου του.

Άριθ. 79. Άλλάσσει τό 
κληροδότημα της Έργίνας 
μέ ένα αμπέλι αντί τοΰ κή­
που Έπί πλέον τής άφί- 
νει ένα φόρεμα κρεμεζί, 
ένα μεσοφόρι, ένα ασημέ­
νιο κύπελλο, μιά κουβέρτα, 
ένα στρωμάτσο, ένα ζευ­
γάρι σεντόνια, τέσσερις μα­
ξιλαροθήκες, δυό μαξιλά­
ρια, μαξιλάρα. ένα τραπε- 
ζομάντηλο, έξι πετσέτες, 
τρία ασημένια πηρούνια 
καί τρία κουτάλια καί κεί­
να τά πουκάμισα καί τά 
φουστάνια, πού θά αποφα­
σίσει ή γυναίκα του νά τΰς 
δώσει άπό τά ασπρόρουχα 
τοΰ σπιτιού. Όλα αυτά στό 
γάμο της.
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No 8ο. Intende che il gi- 
ardino che prima lascia- 
na alia soprad(ett)a Kr- 
gina sij di sua moglie in 
uita sua, et doppo lei 
uadi al s(igno)r Vic(en- 
z)o suo fratello ouero a 
sua fig(lio)la cateruzza.

No 81. Et per diuerse 
spese fatte dal s(igno)r 
Vic(enz)o suo fratello

schietti, et quelle | eamise, et fustagni, che parera a sua 
mad(onn)a | dargli dalla biancheria della casa, il tutto | da 
esserle dato, per il suo maridar come | di sopra, nel tempo, 
che parera a essa sua | mad(onn)a, la qual so, che non gli 
manchera | anch5 essa, essendo caritatiua, per P anime | 
nostre, et della q(uondam) Cl(arissi)ma mia madre, che P 
ha | ueua nelle mani, et anco per la sua seruitu, | et il gi- 
ardin pred(ett)o sia tenuto, et gouernato | con gli altri miei 
beni come di sopra da essa | mia consorte fino la uita sua, 
et dopo lei | uada al sud(dett)o s(igno)r Vicenzo mio fr(a- 
te)llo, ouero a | sua fig(lio)la catheruzza, et mia nepote, et 
suoi | fig(lio)li, ma uolendo d(ett)a ergina andar in mona- 
st(eri)o | habbia solam(en)te le pred(ett)e uere ds oro, et P 
usufrutto | del pred(ett)o giardino in uita sua, et dopo la 
sua | morte uada al mio ressiduo esso giardino, come | ho 
detto di sopra, il qual paga ogn5 anno al | monast(eri)o di 
S. franc(esc)o pet legato ducati otto cor | renti, come nelP 
instrum(ent)o della compreda appar, | et perche il s(igno)r 
Vicenzo nella portion de Voni | predetta, che lasso a essa mv 
mia Consorte, per conto | della sua dotte nel tempo, che la

'Apilh 80. Θέλει ό κήπος 
πού αφινε παραπάνω στην 
Έργίνα νά είναι τής γυ­
ναίκας του οσο ζή. Μετά 
τό θάνατό της νά πηγαίνει 
στον άδελφό του κ. Βι- 
τσέντζο ή στην κόρη του 
την Κατεροΰτσα.

ΆριΟ·. 81. Γιά τά διάφο­
ρα έξοδα πού εκαμε ό ά- 
δελφός του κ. Βιτσέντξος

της δώσει από τά ασπρόρουχα τοϋ σπιτιού ή κυρία της. "Ολα 
αυτά θά τής δοθούν όταν παντρεφτεΐ, δπως είπα παραπάνω, τό­
τε πού θά αποφασίσει ή κυρία της, πού ξέρω πώς δεν θά παρα­
λείψει νά τής δώσει κι εκείνη, γιατί είναι φιλεύσπλαχνη, γιά τις 
ψυχές τις δικές μας και τής μακαρίτισσας εκλαμπρότατης μητέρας 
μου πού την είχε στά χέρια της, ώς και γιά την υπηρεσία της. 
Τον παραπάνω κήπο νά τον κρατήσει και νά τον διαχειρίζεται 
ή σύζυγός μου ώσπου νά ζή, μαζί μέ την άλλη περιουσία μου, 
δπως είπα παραπάνω.Ύστερα νά πηγαίνει στον παραπάνω άδελφό 
μου κ. Βιτσένιζο, ή στην κόρη του και ανεψιά μου Κατερούτσα 
και τά παιδιά της. Μά αν ή Έργίνα αυτή θέλει νά πάει σέ μο­
ναστήρι, νά πάρει μόνο τά παραπάνω χρυσά δακτυλίδια και την 
επικαρπία τού παραπάνω κήπου, δσο θά ζή, κα'ι ύστερα από τό 
θάνατό της ό κήπος αυτός νά πηγαίνει στο υπόλοιπο τής περιου­
σίας μου, δπως είπα πιο πάνω. Ό κήπος αυτός πληρώνει κάθε 
χρόνο γιά κληροδότημα, στο μοναστήρι τού 'Αγίου Φραγκίσκου 
οκτώ δουκάτα τρέχουσας αξίας όπως φαίνεται στο συμβόλαιο τής 
αγοράς. Επειδή ό κ. Βιτσέντζος, στην παραπάνω μερίδα τής Βό- 
νης—πού άφίνω στή σύζυγό μου γιά λογαριασμό τής προίκας
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teneua ha | fatto fabricare duo patitiri150 con li loro doghe151 
| et speso del suo uoglio, che per tal spesa habbia | tutto 

quello, che appar douermi dar nelli | nostri conti di for- 
m(en)to, et orzo, per quello, che | scodeua di piu dalla mia 
portion de Sofforus | alquanti anni, da quel ch5 io doueuo 
essi | anni dalli suoi deb(ito)ri de trapsano, si che ne | Tuna 
parte possa cercar all5 ultra, ne Γ altra | all5 una cosa alcu- 
na per tal conto. Item | uoglio, et ordino espressam(en)- 
te, che tutte le uedo | ue del Casal trapsano, che tenerano 
case di | mia raggion, quelle pero, che non hauessero | fi- 
gl(io)li maschi di eta leg(itti)ma, o genero in essa casa | 
siano libere, et essenti dal pagam(en)to delle | Galine, che 
sono obligate esse case, finche in essa | casa entri homo di 
eta, il qual le debbia pa | gar, et cio si debba osseruar in 
perpetuo | per Γ anima mia, et di quelli dalli q(ua)li | io ho 
hauuto esso Casal. Item lasso, che si | dia ogn’ anno alia 
chiesa di S. marco in q(ues)ta | Citta al Reuer(endissim)o 
Capellano m(isur)e .4. in perpetuo | per douer dir ogni me-

nella portion de Voni in 
alcune fabriche, inten- 
de che per tal spesa hab­
bia tutto quello che ap- 
p(ar) esser debitore al 
testatore, co(n) efetto che 
no(ti) habbi ne una, ne Γ 
altra parte a pretendere 
piu cosa alcuna.

No 82. Vuole che tutte 
le Vedoue del Casal Tra­
psano che tenerano case 
di sua ragione, quelle 
pero che no(n) hauessero 
figlioli maschi di eta leg- 
(giti)ma o genero in essa 
casa sijno libere et es­
senti dal pagamento del­
le galline che sono obli­
gate di pagar esse case, 
fin che in esse entri huo- 
mo di eta legitima.
No 83. Item lassa al Ca- 
pellan della Chiesa di S. 
Marco di Candia m(isu)-

της—έκαμε, τον καιρό πού την κρατούσε, μέ έξοδά του δυό πα­
τητήρια 150 μέ τις ντόγες τους 1Μ, θέλω, για τά έξοδά του αυτά, 
νά πάρει δλο εκείνο πού οφείλει νά μοΰ δώσει σύμφωνα μέ τούς 
λογαριασμούς μας τού σταριού και τού κριθαριού, πού είσέπρατ- 
τε από τη μερίδα μου στούς Ζωφόρους για κάμποσα χρόνια, 
παραπάνω από ότι ό'φειλα εγώ τά χρόνια εκείνα νά τού δίνω 
από τούς οφειλέτες του τής μερίδας τού Θραψανού, έτσι πού 
ούτε εκείνος νά κάνει νά παίρνει από μένα ούτε εγώ από κείνον 
τίποτε γιά τό λογαριασμό αυτό.

Επίσης θέλω καί διατάσσω ρητά, δλες οι χήρες τού χωριού 
Θραψανό, πού θά κρατούν σπίτια δικά μου, μά εκείνες δμως 
πού δέν θά είχαν άρσενικά παιδιά νόμιμης ηλικίας ή γαμπρό 
στο σπίτι αυτό, νά είναι ελεύθερες και απαλλαγμένες από την 
υποχρέωση νά δίδουν κόττες δπως είναι υποχρεωμένα τά σπίτια 
αυτά, ώσπου νά μπει στο σπίτι τους άντρας ενήλικος, οπότε θά 
οφείλει νά πληρώνει αυτός. Τούτο πρέπει νά τηρηθεί γιά πάν­
τα, γιά την ψυχή μου και την ψυχή εκείνων από τούς οποίους 
πήρα τό χωριό αυτό.

Επίσης άφίνω νά δίδονται κάθε χρόνο στο σεβασμιώτατο 
καπελάνο, τής εκκλησίας τού 'Αγ. Μάρκου αυτής τής πόλης, 
μουζούρια 4 παντοτινά γιά νά κάνει κάθε μήνα μιά λειτουργία

στή μερίδα τής Βόνης, σέ 
μερικές οικοδομές, εννοεί 
νά πάρει, γιά τά έξοδα αυ­
τά δλα δσα οφείλει οτό 
διαθέτη, μέ αποτέλεσμα νά 
μήν έχει νά παίρνει οΰτε 
ή μιά μεριά οΰτε ή άλλη 
τίποτε.

Άριθ. 82. Θέλει, δλες οί 
χήρες τοϋ χωριού Θραψα- 
νοΰ πού θά κρατούν σπίτια 
δικά του—εκείνες δμιος 
πού δέν θά έχουν άρσενικά 
παιδιά νόμιμης ηλικίας ή 
γαμπρό στά σπίτια τους 
αύτά,—νά είται ελεύθερες 
καί απαλλαγμένες άπό τήν 
πληρωμή σέ όρνιθες, πού 
είναι υποχρεωμένα νά πλη­
ρώνουν τά σπίτια αύτά, 
ώσπου νά μπει στό σπίτι 
τους άντρας νόμιμης ηλι­
κίας.
Άριθ. 83. "Ακόμη άφίνει 
στον καπελάνο τής εκκλη­
σίας τού Άγ. Μάρκου τού
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re 4· di formento in per- 
petuo all’ anno.

No 84. Item lassa alia Ca- 
pella priuilleggiata per 
Deffonti a S. Tito m(i- 
su)re 4. di formento all’ 
anno in perpetuo.

No 85. Item lassa al si- 
g(no)r Anzolo Barbarigo 
quello li resta per la 
compreda di certi piati 
d’ argento, et quello ha 
pagato per lui nella Ca- 
m(er)a fiscal di Candia.

se una messa, et | pregar Dio, et detto Glorioso santo, per 
la I felicita, et prosperity del ser(enissi)mo D(omi)nio Ve- 
neto I et per la conseruation di questo Regno sotto | il suo 
christianess(im)o imperio 1S2, et sia ditto form(en)to | scosso 
ogn’ anno dal liuello, che pagano li | pred(ett)i terreni di 1 
Vathia a trapsano. Item lasso | alia Capella priuilleggiata 
a S· Tito, che ha Γ indulgenza per li defonti form(en)to 
m(isur)e .4. all’ anno | in perpetuo, da esser date a quel
prete piu po | uero, che parera a mons(igno)r [............. ]
dell’ Ill(ustrissi)mo Arci | uescouo, il qual prete lo possa 
esso scoder me | desmam(en)te dal pred(ett)o liuello di Va­
thia, accio sia | obblig(at)o dir cinque messe da morto all’ 
anno | in detta capella, per le cinque piaghe del N(ost)ro | 
Sig(no)re per Γ anima mia, e de miej deffonti. Item lasso 
al s(igno)r Angelo Barbarigo 159 da forni quello | mi resta 
dar per li piatti d’ argento, et per | quel, che pagai di piu 
di quel, che mi tocaua | in cam(er)a fiscal181 per la pieza 
ria del molin cosi | per il cauedal, come per le spese, senza

Χάνιακα μουζούρια 4 στά­
ρι τό χρόνο, παντοτινά.

Άριθ. 84. ’Ακόμη άφίνει 
στό άλτάριο πριβιλεγκιάτο 
γιά τούς πεθαμένους στον 
“Αγιο Τίτο μουζούρια 4 
στάρι τό χρόνο, παντοτινά.

Άριθ. 85. ’Ακόμη άφίνει 
στον κ. Άγγελο Μπαρ- 
μπαρίγο εκείνο πού μένει 
από τήν αγορά κάτι πιά­
των ασημένιων κι’ εκείνο 
πού έχει πληρώσει γιά λο­
γαριασμό του στό δημόσιο 
ταμείο τοΰ Χάντακα,

καινά παρακαλεΐ το Θεό και τον ενδοξότατου αυτόν άγιο, γιά τήν 
ευημερία και τήν ευδαιμονία τής Γαληνότατης Βενετικής ’Επι­
κράτειας καί τή διατήρηση τοΰ Βασιλείου τούτου, κάτω από τή 
χριστιανικότατη εξουσία της 152. Τό στάρι, αυτό νά δίδεται κάθε 
χρόνο, από τό λιβέλο που πληρώνουν τά παραπάνω χωράφια τοΰ 
Βαθιά στό Θραψανό.

Επίσης άφίνω στό άλτάριο πριβιλεγκιάτο τοΰ 'Αγ. Τίτου, 
πού μπορεί νά δίδει τήν άφεση τών αμαρτιών των πεθαμένων, 
στάρι μουζούρια 4 τό χρόνο, παντοτινά. Τό στάρι αύιό νά δίδε­
ται στον πιο φτωχό παπά, κατά τή γνώμη τοΰ εκλαμπρότατου 
’Αρχιεπίσκοπου. 'Ο παπάς εκείνος μπορεί νά τό παίρνει επίσης 
από τό παραπάνω λιβέλο τοΰ Βαθιά' γι αυτό θά είναι υποχρεω­
μένος νά κάνει πέντε νεκρώσιμες ακολουθίες τό χρόνο στό άλ­
τάριο αυτό, γιά τά πέντε τραύματα τοΰ Κυρίου ημών, γιά τήν 
ψυχή μου και τήν ψυχή τών πεθαμένων μου.

’Επίσης άφίνω στον κ. ’Άγγελο Μπαρμπαρίγο158 άπό τή 
Φουρνή εκείνο πού υπολείπεται νά δώσει, γιά τά άσημένια πιά­
τα και γιά δ,τι πλήρωσα περισσότερο άπό δσο μοΰ άναλογοΰσε 
στό δημόσιο Ταμείο 1Γ'4, γιά τήν εγγύηση τοΰ μύλου, τόσο γιά κε­
φάλαιο, δσο καί γιά έξοδα, δίχως νά μπορεί νά τοΰ ζητηθεί κα­
μιά άποζημίωση.
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potergli | esser dimandata riffatione alcuna. Item dico 
| hauer hauuto nelle mie mani gia anni certa | quantita 

di cuori, et saponi165 de rason del Cl(arissi)mo | s(igno)r 
Zuane Zen Raudi“u, daVen(ezi)a cosi ricercato | con grande 
instantia da lui, per li dubij, che | haueua, come per sue 
lettere appar, li quali | cosi per termination dell’ Ecc(el- 
lentissi)mo s(igno)r Duca, et | ad’ inst(anti)a del q. s(igno)r 
Vettor157 meseri d(otto)r, che gl’ hauea | sequestrati, per- 
che si guastauano, sono stati | uenduti a gli hebrei, con Γ 
interuento anco, | et saputa delli commessi.et interu(enu)to 
del d(ett)o | s(igno)r Zen, et delli s(igno)ri suoi fig(lio)li 
istessi in quel | pretio migliore, che si ha potuto, per quel 

| tempo, et ho scosso il danaro in monede, che | correuano 
all’hora, et delli sauoni ho uend(ut)o | la maggior parte fin’ 
hora, per bisogno della | Citta, et mandato delli superiori. 
et parte resta | ancora nelle mie mani al magazen, et perche 

| per il pass(at)o non si trouaua di uenderli nel prezzo | 
che haueua ordinato esso s(igno)r Zen quasi par la | meta, 
sono stati trattenuti, per assai tempo | onde sono uenuti a 
callare, et hauer tara | come in simil mercantia e ordina-

Έπίσης λέγω, on είχα παραλάβει στα χέρια μου πρ'ιν από 
χρόνια κάποια ποσότητα δέρματα και σαπούνια 15\ πού ανήκαν 
στον εκλαμπρότατο κ. Τζουάνε Τζέν Raudi156 από τή Βενετία, 
για λογαριασμό του, ύστερα από μεγάλη επιμονή του, γιατ'ι είχε 
αμφισβητήσεις, δπως φαίνεται από τά γράμματά του. Τά πράγ­
ματα αυτά, μέ θέσπισμα του Εξοχότατου κ. Δοτικά κα'ι ύστερα 
από την Ιπιμονή τοϋ μακαρίτη Vettor157 δρ. Μεσέρι, πού τά 
είχε κατασχέσει, επουλήθηκαν στούς Εβραίους επειδή καταστρέ­
φονταν, μέ την παρέμβαση και εν γνώσει των υπαλλήλων και 
των μεσιτών τοΰ παραπάνω κ. Τζέν και των ίδιων τών παι­
διών του, στην καλύτερη δυνατή τιμή γιά κείνο τον καιρό. Τά 
χρήματα τά έπλήρωσα στή μονέδα πού κυκλοφορούσε τότε. ’Από 
τά σαπούνια πούλησα μέχρι τώρα τά περισσότερα, γι.ά τις ανάγ­
κες τής πόλης καί ύστερα από εντολή τών δικαστικών αρχών' ένα 
μέρος μένει ακόμη στά χέρια μου, στήν αποθήκη. Και επειδή στο 
παρελθόν δέν εύρισκα γιά νά τά πουλήσω, στήν τιμή πού είχε 
διατάξει ό ίδιος κ. Τζέν, τά μισά σχεδόν κρατήθηκαν γιά πολύν 
καιρό καί άρχισαν νά καθίζουν καί νά έχουν φύρα, δπως είναι 
συνηθισμένο σέ παρόμοια εμπορεύματα. Τέλος, δταν παρουσιά-
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Νο 86. Giache ritrouan- 
dosi nelle mani il retrat- 
to di certa quantita de 
cuori et saponi de ra- 
gion del s(igno)r Z. Zen 
da Venetia, ordina che 
debbi essere puntualmen- 
te sodisfatto

Άριθ. 86. Άφοΰ βρίσκε­
ται στά χέρια του τό προ­
ϊόν άπό τήν πώληση κά­
ποιας ποσότητας δερμάτων 
καί σαπουνιού, πού ανή­
κουν στον κ. Τζουάνε Τζέν 
άπό τή Βενετία, διατάσσει 
νά Ικανοποιηθεί μέ ακρί­
βεια.
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No 87. Item 
elli che le

rio, fi I nalm(en)te essendo uenuta l’occasion del | bisogno, 
come ho detto, gli ho uend(ut)i col mag | gior auantaggio, 
che ho potuto, per benef(ici)o | del p(ad)rone, usando in cio 
ogni diligenza, et | fidelta, piu che se fosse stata mia rob· 
ba pro | pria, di che ho tenuto part(icolar)e nota, et con- 
to in I un libretto a parte, doue si uede quello, che di | tal 
ragg(ion)e ho hauuto, et il danaro, che si tro | ua fin’ hora 
nelle mie mani di queste robbe [ et le spese occorse et li 
calam(en)ti di d(ett)e robbe | et dano delle monete, pero 
quello, che di tal | tratto deue hauer esso s(igno)r Zen sia 
pagato, et | satisfatto, com’e il douere, et si come dalle 
scritt(ur)e | et libretto proprio i miei commissarij sarano | 
meglio informati, consignandoli anco, 0 a | quella leg(itti)- 
ma persona, che sara per lui, se | sara fino a quel tempo 
ancora di detti | saponi non uenduti, mostrando pero, che 

I detto seq(uest)ro sia reuocato, et che la mia commess(a- 
ri)a I resti libera, et sia fatta terminat(ion)e dall’ Ecc(ellen- ii4r 

^ tissi)mo I s(igno)r Duca, et fatta sicurita, et cautione a
terfgono^'li d(ett)a commiss(ari)a | di esser pagato. Item Lasso a quel-

στηκε στην πολιτεία η ανάγκη, όπως είπα, τά πούλησα μέ τό με­
γαλύτερο κέρδος πού μπόρεσα να βρω, σέ όφελος τοϋ ιδιόκτητη, 
χρησιμοποιώντας γι αύτό κάθε επιμέλεια και τιμιότητα, περισ­
σότερο παρά άν ήταν δικά μου πράγματα. Γι αύτό έχω κρατήσει 
λεπτομερείς σημειώσεις καί λογαριασμό σέ ένα ιδιαίτερο βιβλια­
ράκι, όπου φαίνεται δ,τι εΐσέπραξα απ’ αύτό τό λογαριασμό, τά 
χρήματα πού βρίσκονται ως τώρα στά χέρια μου από αυτά τά 
πράγματα, τά έξοδα πού έγιναν, ή φόρα των πραγμάτων αύτών 
καί ή ζημιά από τά χρήματα. "Ομως εκείνο πού άπ’ αυτή την 
υπόθεση έχει νά λαβαίνει αυτός 6 κ. Τζέν, νά πληρωθεί καί νά 
εξοφληθεί, όπως είναι τό σωστό" σχετικά θά πληροφορηθοϋν κα­
λύτερα οί επίτροποί μου από τά γραφτά μου καί τό βιβλιαράκι 
εκείνο. Νά παραδώσουν επίσης σ’ αύτόν ή στο νόμιμο αντιπρό­
σωπό του, όσα άπ’αύτά τά σαπούνια δεν θά έχουν πουληθεί μέ­
χρι τότε, κάνοντας όμως γνωστό ότι ή κατάσχεση αύτή πρέπει ν’ 
άνακληθεΐ καί ή επιτροπεία μου νά μείνει ελεύθερη, καί νά εκ- 
δοθεΐ διάταγμα από τον εξοχότατο κ. Δούκα καί νά δοθεί ασφά­
λεια καί σιγουριτά στην παραπάνω επιτροπεία, ότι έγινε εξό­
φληση.

’Ακόμη άφίνω σ’ εκείνους πού μοϋ βλέπουν τά παραπάνω
Άριθ. 87. ’Ακόμη άφίνει 
σ’ εκείνους πού τοϋ φυ-
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li, che mi tengono | li pred(ett)i animali a chieffalopiroti 
tutto quello, | che per il frutto di essi mi sarano deb(ito)ri 
oltra dell’ | anno, et intrada, ch’ io moriro. Rascio alia | fi- 
g(lio)la di muschena168 dal C(asa)l Rafti, ouero alii | suoi 
fig(lio)li se ella non sara ip(erpe)ri 200 per Γ | anima mia 
dou5 essi si trouerano. Item | uoglio, et espressam(en)te 
ordino, accio che non si | habbia a far spese nell’ inuen- 
t(ari)o della mia | robba, che detti miei commiss(ar)ij pos- 
sano, et hab | biano aut(ori)ta di chiamar quella persona, | 
che a loro parera, che non sia della Canc(ella)ria, e | tra lo­
ro facciano d(ett)o Inuent(ari)o delle robbe mobili, | et di 
dan(ar)i, cosi nella Citta, come di fuori, per bene | fitio de 
chi aspetta, et sia reg(ist)rato nelli atti159 | d’ un nod(ar)o 
priuato180, che a loro parera, tolendo | copia dichiarando, 
che le scritt(ur)e tutte, dopo | inuentariate, che sono neces- 
s(ari)e, et le cautioni, | et gli acquisti siano dati poi in ma- 
no I delli miei fr(ate)lli quelle pero, che a loro aspettano | 
et sono per cautione della commiss(ari)a, et dell5 | heredita,

ζώα στην Κεφαλοπυρωτη, δλο εκείνο πού θά μού οφείλουν από 
τό εισόδημά τους, εκτός από τό εισόδημα τής χρονιάς τοϋ θανά» 
του μου.

Άφίνω στην κόρη τής Μουσκενας158 από τό χωριό Ράφτη 
ή στα παιδιά της δπου κι αν βρίσκονται, αν αυτή δεν θά υπάρ­
χει, ύπέρπυρα 200, γιά τήν ψυχή μου.

’Ακόμη θέλω και ρητά διατάσσω : γιά νά μην κάμουν έξοδα 
γιά τήν άπογραφή τών πραγμάτων μου οί παραπάνω επίτροποί 
μου νά μπορούν και νά έχουν τό δικαίωμα νά καλέσουν τό πρό­
σωπο εκείνο πού θά εκλέξουν, πού δεν πρέπει νά είναι τής Καγ­
κελαρίας, γιά νά κάμουν μαζί του τήν άπογραφή τών κινητών 
πραγμάτων καί τών χρημάτων, τόσον αυτών πού βρίσκονται 
στήν πόλη δσο καί κείνων πού είναι έξω, γιά τό καλό εκείνων 
πού περιμένουν νά πάρουν. Ή άπογραφή αυτή νά καταχωρηθεΐ 
στούς «’Άτους» 169 ενός ιδιωτικού συμβολαιογράφου 189 πού θά 
εκλέξουν εκείνοι' άντίγραφό της πρέπει νά πάρουν με τή δήλω­
ση δτι δλα τά έγγραφα, πού χρειάζονται, τόσο οί εγγυήσεις, δσο 
καί τά συμβόλαια τών άγορών, άφοΰ καταχωρηθοΰν νά δοθούν 
στά χέρια τών άδελφών μου' εκείνα δμως πού άφορούν αύτους, 
καί πού είναι γιά άσφάλεια τής επιτροπείας, τής κληρονομιάς, 
καί τής περιουσίας πού προορίζεται γι αυτούς ή γιά τά παιδιά

Ή διαθήκη τοΰ Άντρέα Κορνάρου (1611)

suoi animali a Chiefalo- 
piroti, tutto quello che 
per il frutto di essi le 
andassero debitori.

No 88. Item lassa alia 
fig(lio)la di muscliena 
dal C(asa)l Rafti, ouero 
a suoi fig(lio)li se ella 
no(n) si fosse al tempo 
della sua morte, ip(erpe)- 
ri 200.

λάσσουν τά ζώα του στήν 
Κεφαλοπυρωτη δλα δσα θά 
τοΰ μείνουν χρεώστες, από 
τό εισόδημά τους.

Άριθ. 88. ’Ακόμη άφίνει 
στήν κόρη τής Μουσκενας 
από τό χωριό Ράφτη ή 
στά παιδιά της, άν αυτή 
δέν θά υπάρχει τόν καιρό 
τοΰ θανάτου του, υπέρπυ- 
ρα 200.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39



442 2τέργ. Γ. Σπανάκη

et delli beni, che a loro, ouero alii lor | fig(lio)li, et posteri 
a tempo debito hanno da per | uenire, come ordino di so- 
pra; et quelle, che | aspettano alia mia consorte, per li sta- 
bili, | che gli lasso per la sua dote siano date aL,ei | et pa- 114V 
rim(en)te quelle de stabili, che hanno da pre | uenire al 
pred(ett)o monast(eri)o di S(an)ta cath(erin)a, 0 ad’ altro | 
siano loro date, et li reg(ist)ri di Casali et libri | dell* 
entrate, et scossi, et quelle di deb(ito)ri, scritti | 0 altre cau- 
tioni restar debbiano in cassa et si | tengano serrate con 
due chiaui, Γ una debba te | ner il s(igno)r Cau(allie)r, et 
Γ altra il s(igno)r Vicenzo, et la cassa | sia in mano di essa 
mia consorte, et ogni [....] | che fara bisogno si apra, et si 
cacci quello che | occorre, per sapersi quello, che si ha da 
scodere | et da chi perfino la uita di essa mia consorte | et 
poi le habbiano quelli a quali aspetta. | Dichiaro ancora 
perche nel tempo che hauera | da cessar il tener della cas­
sa di dan(ar)i, et si | hauerano da dispensar li ip(erpe)ri 8 
m. che dico di | sopra douersi dare per il maritar di tante 

I pouere donzelle, potrebbe usarsi negligenza | in far tal 
opera, ma prego li s(igno)ri miei fr(ate)lli | che quanto pri-

τους καί τούς απογόνους τους δπως διαιάσσω παραπάνω. Άλλα 
εκείνα πού αφορούν τη σύζυγό μου, για τα ακίνητα πού τής ά- 
φίνω για την προίκα της, νά δοθούν σ’ εκείνη. ’Επίσης τα έγ­
γραφα πού αφορούν ακίνητα, πού κληροδοτούνται στο παραπά­
νω μοναστήρι τής Άγιας Κατερίνας ή σέ άλλο, νά δοθούν στα 
μοναστήρια αυτά. Τά κατάστιχα των χωριών καί τά βιβλία τών 
εισπράξεων καί πληρωμών, τά έγγραφα τών οφειλετών, ή άλ­
λα χρεώγραφα, πρέπει νά μείνουν στην Κάσα, κλειδωμένα μέ 
δυο κλειδιά' τό ενα πρέπει νά κρατά ό κ. Καβαλιέρος καί το άλ­
λο ό κ. Βιτσέντζος' ή Κάσα θά μένει στά χέρια ιής συζύγου 
μου. Κάθε φορά πού θά υπάρχει ανάγκη νά ανοίγεται νά βρί­
σκουν δτι τούς χρειάζεται, γιά νά μαθαίνουν εκείνο πού πρόκει­
ται νά εξοφληθεί καί από ποιόν θά πληρωθεί. Αυτό θά γίνεται 
δσο θά ζή ή γυναίκα μου. ’Έπειτα νά τά παίρνουν Ικεΐνοι πού 
τούς αφορούν. Δηλώνω ακόμη: επειδή τόν καιρό πού θά πάψει, 
ή τήρηση τής Κάσας τών χρημάτων καί θά πρόκειται νά διατε­
θούν τά 8 χιλ. ύπέρπυρα, πού αναφέρω παραπάνω, γιά νά παν­
τρευτούν μερικά φτωχά κορίτσια, ίσως επιδείξουν αμέλεια στην 
Ικτέλεση τέτιας πράξης, παρακαλώ τούς κυρίους αδελφούς μου
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ma debbano esseguire questa | mia uolonta facendo, che nel 
num(er)o di dette | pouere sia la fig(lio)la di Const(anti)n 
Coroneo da sofforus | mio seru(ito)r al p(rese)nte, et anco 
una delle fig(lio)le del | Const(anti)n Caliglier dal d(ett)o 
Casal fr(ate)llo di Eleussa, et j cio debbiano far in term(in)e 
de anno uno dal | tempo pred(ett)o se piu auanti non Pha- 
uessero | fatto, et non lo facendo possa P Ill(ustrissi)mo 
mons(igno)r | Arciuescouo se sara nel Regno 161, ouero P 
Ecc(ellentissi)mo | s(igno)rDuca con li Cl(arissi)mi s(ign)ori 

n.sr Auog(ado)ri182 tuor esso dan(ar)o | et far esso dispenso in 
dette donzelle pouere; | come ho detto. Item Easso a m. 
piero da recanati188 | mio compare, per nome della sua fi- 
g(lio)la, che io ] teni a battesimo ip(erpe)ri 150. da esser 
dati al tempo | del maridar di essa mia fiozza, per farle | 
una uest(ur)a d’ormesin 184, et Pistesso legato lasso | alia fi- 
g(lio)la del m. marco Genta ,eBt chiamata maria, | et ad5 
Agustina fig(lio)la de Agnese fu mia arlieua | similm(en)te 
al tempo del loro maritar, et alii pred(ett)i | Const(anti)n 
Coroneo, et Giani suo fr(ate)llo, et a Giani Curmuli | lasso

νά έκτελέσουν δσο τό δυνατό ταχύτερο τή -θέλησή μου αυτή, 
συμπεριλαμβάνοντας στον αριθμό τών φτωχών κοριτσιών και 
την κόρη τοΰ Κωσταντίνου Κορωναίου από τούς Ζωφόρους, πού 
είναι σήμερα υπηρέτρια μου και μια από τις θυγατέρες τοΰ Κω­
σταντίνου Καλιγέρη από τό ίδιο χωριό, αδελφού τής Ελεούσας. 
Αυτό πρέπει νά τό κάμουν μέσα σ’ ένα χρόνο, από τότε πού κα­
θορίζεται παραπάνω, αν δεν τό κάμουν πρωτύτερα. "Αν δεν τό 
έκτελέσουν νά μπορεί 6 εκλαμπρότατος και πανιερότατος ’Αρχιε­
πίσκοπος, αν βρίσκεται στο Βασίλειο ,β1, ή ό εξοχότατος κ. Δού­
κας με τούς εκλαμπρότατους κ. κ. Εισαγγελείς 182 νά φροντίσουν 
γιά τά χρήματα αυτά, κάνοντας αυτή τή διανομή στίς φτωχές 
κοπέλλες, δπως παραπάνω είπα.

Άφίνω στο μάστρο Πιέρο Ντά Ρεκανάτι188, κουμπάρο μου, 
γιά τήν κόρη του, πού εβάφτισα, ύπέρπυρα 150. Αυτά πρέπει 
νά δοθούν τον καιρό πού θά παντρεφτεΐ ή φιλιότσα μου αυτή, 
γιά νά τής κάμουν ένα φόρεμα από όρμιζίνο ,84. Τό ίδιο κληρο­
δότημα άφίνω στήν κόρη τοΰ μάστρο Μάρκο Genitaτήν 
ονομαζόμενη Μαρία και στήν Άγουστίνα, τήν κόρη τής ‘Αγνής, 
πού ήταν κάποτε υπηρέτρια μου, τον καιρό Ιπίσης πού θά παν- 
τρεφτούν. Στούς παραπάνω άναφερόμενους Κωσταντΐνο Κορω-

Νο 8g. Lassa alia fig(li- 
o'la di m. Piero da Re­
canati suo fiozzo al tem­
po del suo maritar ip'er- 
pe)ri 150: per farsi una 
uestura di ormesin. istes- 
so lassa alia fig(lio)la di 
m.Marco Geni chiamata 
maria, medesimamente 
lassia 1’ istesso legato ad 
Agustina fig(lio)la d1 A- 
gnese fu sua arlieua al 
tempo del loro maritare.

Άριθ. 89. Άφίνει οτήν 
κόρη τοΰ μισέρ Πιέρο Ρε­
κανάτι, φιλιότσα του, τον 
καιρό τοΰ γάμου της ΰπέρ- 
πυρα 150, γιά νά τής κά­
μουν ενα φόρεμα κρεμεζί. 
Τό ίδιο άφίνει στήν κόρη 
τοΰ μισέρ Μάρκο Geni, 
τήν ονομαζόμενη Μαρία. 
'Επίσης άφίνει τό ίδιο κλη­
ροδότημα στήν Άγουστίνα, 
τήν κόρη τής Αγνής, πριν
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A Cost(anti)n Coroneo et 
Gianni fratello di d(ett)a 
Agostina et a Gianni Cur- 
muli gli lascia tutto qu- 
ello li andassero debito­
ri al tempo della sua 
inorte.

No 90. Lassa a Maria 
Sittiachi r(eliqu)a del 
q(uondam) Manoli franco 
fu suo seru(ito)re ouero 
alle sue fig(lio)le se ella 
no(n) si retrouasse a quel 
tempo in uita ip(erpe)ri 
loo.

tutto quello mi uano deb(ito)ri, et al pred(ett)o s(igno)r | 
Const(anti)n Caligher, per qual si uoglia raggion, il q(ua)l 

I Coroneo e pagato della seruitu fattami, come bor | dona- 
rolee, ne possa domandar cosa alcuna, altram(en)te | sia 
priuo dl tutto quello, che gli lasso, et me | desmam(en)te 
ciascuno delli legatarij in questo test(ament)o | die cercha- 
ra cosa alcuna, o dara minima mo | lestia alia mia com- 
missaria, et heredita per | qual si uoglia modo, come in- 
grato, resti priuo | d’ogni benef(ici)o, che gli lasso, et que­
sto dico, perche | nel mondo hoggi di regnano molte ma- 
litie I et perche so in conscientia non tener cosa al(cun)a | 
a nessuno, che non Γ habbia dechiarito per | gratia del 
s(igno)r Dio. Lasso a Maria sittiachi | r(eli)ta del q(uon- 
dam) manoli franco fu mio seru(ito)r, ouero | alle sue fi- 
g(lio)le,se ella non sara ip(erpe)ri 100. per l’anima | mia, et 
uoglio anco, cheuna delle fig(lio)le deAnt(oni)o | Burbuglia 
da q(ues)ta Citta fu mio seru(ito)r quello, che | parera alii 
miei commiss(ar)ij oltra la prima sua | fig(lio)la, che fit be- 1 

neficiata dalla q(uondam) s(igno)ra mia Cog(na)ta sia | nel

•ψυχοκόρη xou, όιαν παν- 
τρευιεϊ. Στον Κωσχανχϊνο 
Κορωναϊο καί χό Γιάννη, 
χόν αδελφό χής παραπάνω 
Άγουσχίνας καί σχό Γιάν­
νη Κουρμοΰλη άφίνει όλο 
εκείνο πού θά χοϋ χρω- 
σιοϋν χόν καιρό χοϋ θονά- 
χου χου.

Άριθ. 90. Άφίνει σχή 
Μαρία Σχειακή, χήρα ιοΰ 
μακαρίχη Μανόλη Φράγκο, 
κάποχε ύπηρέχη χου, ή σχίς 
κόρες χης, αν αΰχή δέν θά 
υπάρχει σχή ζωή εκείνο 
τόν καιρό, όπέρπυρα 100.

ναΐο, τόν αδελφό του Γιάννη, στο Γιάννη Κουρμοΰλη και στον 
κ. Κωσταντΐνο Καλιγέρη, άφίνω δλο εκείνο πού μοϋ οφείλουν 
για δποιαδήποτε αιτία. 'Ο Κορωναΐος αυτός είναι πληρωμένος, 
για την υπηρεσία πού μοϋ έχει κάνει, σαν βορδονάρης 16β, και δέν 
μπορεί νά ζητήσει τίποτε άλλο. Άλλοιώς νά είναι στερημένος 
από ο,τι τοϋ άφίνω. Επίσης καθένας από τούς κληροδόχους αυ­
τής τής διαθήκης πού θά ζητήσει κανένα, πράγμα ή πού θά δώ­
σει την παραμικρή ενόχληση στην επιτροπεία μου και στην κλη­
ρονομιά, μέ όποιοδήποτε τρόπο, σάν αχάριστος, νά είναι στερη­
μένος από κάθε ευεργέτημα πού τοϋ άφίνω. Και αυτό τό λέγω, 
γιατί στον κόσμο τή σήμερον ήμερα βασιλεύουν πολλές ραδιουρ­
γίες και γιατί ξέρω συνειδητά δτι δέν κρατώ τίποτε από κανένα, 
πού νά μην τό έχω δηλώσει γιά τή χάρη τοϋ Θεοΰ.

Άφίνω στή Μαρία τήΣτειακή,τή χήρα τοϋ μακαρίτη Μανό­
λη Φράγκο, υπηρέτη μου κάποτε, ή στήν κόρη της αν αυτή δέν θά 
υπάρχει, ύπέρπυρα 100 γιά τήν ψυχή μου. Θέλω επίσης, σέ μιά 
από τις κόρες τοϋ Άντώνη Μπουρμπουλιά απ’ αυτή τήν πόλη, 
πού ήταν υπηρέτης μου, νά δοθεί δ,τι αποφασίσουν οί επίτροποί 
μου — εκτός από τήν πρώτη του κόρη, πού ευεργετήθηκε από τή 
μακαρίτισσα κουνιάδα μου — καί νά περιληφθεΐ στον αριθμό
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num(er)o delle pred(ett)e donzelle, che hanno d3 hauer | il 
legato delli ip(erpe)ri 1000. per il loro maritare. Item las­
so a catheria167 agorastopula, che fu il suo p(ad)re | da 
Crizzes'68, et al p(rese)nte serue in casa mia ip(erpe)ri 150 

I da esserle fatta una coltra, per Γ anima mia. | Di Agne- 
se picciola, che si arlieua in casa non | faccio alcuna men- 
tione poiche se uenisse in | eta la sua madona so, che non 
le manchera | secondo, ch’ ella riuscira. Item dico, et uo- 
glio I che le case nelle quali sono stato preferito da | m. 
franc(esc)o Caneua contigue alle mie restino al | d(ett)o m. 
franc(esc)o essendo oblig(at)o dar, et esborsar j alia mia 
commess(ari)a li d(uca)ti doi mille correnti | che ha nelle 
sue mani del deposito per me | fatto in mano del s(igno)r 
Zuane Sagredo 189 Giudice | del proprio li mesi pross(im)i 
pass(at)i et che lui | haueua eleuato, et se altro hauero da­
ta per I li pretensi suoi agomenti, et spese, et cio se | pero 
in uita mia non hauero tolto il possesso | di esse case, es­
sendo di piu oblig(at)o lasciar la | casa, doue tengo la pa- 
glia a mia consorte | di tenerla, per tal bisogno per tutto

των κοριτσιών πού θά πάρουν τό κληροδότημα των 1000 {'πέρ­
πυρων στο γάμο τους.

Άφίνω στην Κατεργιά 167 Άγοραστοποΰλιχ πού ήταν ό πα­
τέρας της από την Κριτσά 189 και τώρα υπηρετεί στο σπίτι μου, 
{πέρπυρα 150, για νά τής κάμουν μ’ αυτά μιά κουβέρτα, για 
την ψυχή μου. Γιά τη μικρή 'Αγνή, πού είναι δόκιμη ύπηρέ- 
τρια στο σπίτι, δεν κάνω καμιά μνεία, άφοϋ, δταν θά 3ρθεΐ σε 
ηλικία, ξέρω πώς ή κυρία της δεν θά παραλείψει νά τής κάμει 
κάτι, ανάλογα μέ την ευδοκίμησή της στην {πηρεσία.

Επίσης λέγω και θέλω: τά σπίτια στά όποια προτιμήθηκα 
από τό μάστρο Φραγκίσκο Κανέβα, τά συνεχόμενα μέ τά δικά 
μου, νά μείνουν στον παραπάνω μάστρο Φραγκίσκο, μέ την υπο­
χρέωση νά δώσει και νά καταβάλει στήν Επιτροπεία μου τά 
δυο χιλιάδες δουκάτα τρέχουσας τιμής, πού έχει στά χέρια του 
καί πού εγώ κατάθεσα από δικά μου χρήματα σαν παρακαταθή­
κη, στά χέρια τοϋ δικαστή κ. Τζουάνε Σαγκρέντο 189 τούς τελευ­
ταίους μήνες καί πού εκείνος έχει σηκώσει, ως καί ότι άλλο θά έχω 
πληρώσει γιά βελτίωσή τους καί έξοδα.Τοϋτο βέβαια αν, όσο ζώ, 
δέν θά πάρω στήν κατοχή μου τά σπίτια αυτά. Θά είναι όμως 
{ποχρεωμένος νά άφίσει στή σύζυγό μου τό σπίτι πού φυλάσσιρ

No 91. Item lassa a Ca­
theria Agorastopula sua 
seruiente ip(erpe)ri 150.

Άριθ. 91. ’Ακόμη άφίνει 
οτήν Κατεργιά Άγοραστο- 
πούλα, υπηρέτρια του ύ- 
πέρπυρα 150.
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Π tempo | della uita di lei, senza pagar alcun’ affitto, | al- 
tram(en)te, qualli dan(ar)i si debbano metter nel | scrigno 
pred(ett)o. Item uoglio, che tutti li miei | argenti siano 
uend(ut)i, et fatti tanti dan(ar)i, et | med(esimamen)te le 
biaue d’ ogni sorte delli granari cosi | delle uille, come 
della Citta, uini da magazeno | ogli, formazi, et altra uit- n6r 
tuaria oltra quella, | che bisogna per le mie commemora- 
t(ion)i, et per la | spesa necess(ari)a, et honesta di casa, 
per tutto Γ anno | della mia morte, et esso dinaro tutto 
metter in d(elt)o | scrigno oltra pero gli argenti, eh’ io 
lasso per | legati specificatam(en)te et medesmam(en)te si 
debbano | metter li danari, che mi si trouerano, come | ap- 
parera nell’ inuent(ari)o, che dico douersi fare, | et si os- 
serui Γ ordine in d(ett)a cassa di danari che | dico, et di- 
chiaro di sopra delli trauam(en)ti, e | tauole.e del legname, 
che mi ritrouo hauer | qui nella Citta, e fuori a trapsano 
sia fatto | quello, che alii sudetti s(ignor)i miei fr(ate)lli, et 
commiss(ar)ij | parera.

Andrea Cornaro fu de sier Giacomo di propria | mano

τά άχερα, νά τό κρατεί, γιά το σκοπό αυτό, σ’ δλη τή ζωή της, 
δίχως νά πληρώνει κανένα νοίκι' άλλοιώς τά χρήματα αυτά πρέ­
πει νά μπουν στην κάσα, πού αναφέρω παραπάνω.

Επίσης θέλω, δλα τά ασημικά μου νά πουληθούν και νά γί­
νουν χρήματα, ως καί τά σιτηρά κάθε είδους πού βρίσκονται 
στίς σιταποθήκες, τόσο στά χωριά δσο και στην πόλη, τά κρα­
σιά τής αποθήκης, τά λάδια, τά τυριά καί άλλα τρόφιμα, έκτος 
από κείνα πού χρειάζονται γιά τά μνημόσυνά μου, γιά τά απα­
ραίτητα καί συνηθισμένα έξοδα τού σπιτιού, για δλο τό έτος τού 
θανάτου μου "Ολα τά χρήματα αυτά νά μπούν στην παραπάνω 
Κάσα, εκτός βέβαια από τά ασημικά, πού άφίνω, σάν κληροδο­
τήματα στον καθένα ειδικά. Επίσης πρέπει νά βάλουν τά χρή­
ματα πού θά μού βρεθούν, δπως θά φανεί στην άπογραφή πού 
λέγω πώς πρέπει νά κάνουν. Νά τηρηθεί στην Κάσα αυτή των 
χρημάτων ή σειρά πού ορίζω και δηλώνω παραπάνω. Γιά τις 
τράβες, τις σανίδες και την ξυλεία, πού θά βρεθεί νά έχω εδώ 
στην πόλη και έξω στο Θραψανό νά γίνει εκείνο, πού θά απο­
φασίσουν οί παραπάνω κ. κ. αδελφοί μου και επίτροποι.

Άντρέας Κορνάρος τού ποτέ Τζάκομο μέ τό ίδιο μου τό χέ-
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mi sottoscriuo, et aff(erm)o q(uant)o di s(opr)a si contiene.

Item lasso a soffia fig(lio)la de Anussa d(uca)ti sedese 
cor | renti da essergli comprata una coltra, e | datagli per 
conto di dotte, ch’ e quella, che gli | promessi nel suo ma- 
ridar con parola. se | io non gli Γ hauero comprata, e data. 
Lasso | a mad(onn)a Virginia nostra di casa ip(erpe)ri ioo. 
perche | preghi Iddio per me, et a d(onn)a Christina uecchia 

| nostra ip(erpe)ri '50. et a d(onn)a Maria m(ad)re del 
q(uondam) sier Stamati | che pratica in casa nostra altri 
ip(erpe)ri 50. et questi | quatro legati siano pag(a)ti quanto 
prima, per | esser tutti luoghi bisognosi. Lasso, che si dia 
a m. Michiel milino q(uondam) m. Zuane form(en)to in(isu- 
r)e .4. et | galine died ogn’ anno per tutto il tempo della 

ι6ν I sua uita, et s’ egli non sara uiuo in quel tempo | che io 
moriro habbiano detto legato li suoi fig(lio)li | per anni die- 
ci. Item se io in uita mia non ha | uero pagato, et sodi- 
sfatto il monast(eri)o di s(an)ta Cath(erin)a j delle monache 
del dan(ar)o, che appar per un mio | scritto app(resso) la 
Reuer(endissim)a Abbadessa tener nelle mie | mani di sua

No 92. Lassa a Soffia fi- 
g(,lio)la de Anusa d(uca)- 
ti 16: correnti per il suo 
maritar.

No 93. a Virginia sua di 
casa lassa ip(erpe)ri no 
100: a Cristina ip(erpe)ri 
no 50: a Maria ip(erpe)ri 
no 50.

No 94. L,assa a m. Mi- 
chiel Milino q(uondam) 
Zuane form(en)to miisu)- 
re 4: et galline X.ci all’ 
anno per tutto il tempo 
di uita sua.

No 95. Item lassa, che se 
egli no(n) hauera sodi- 
sfatto a certi legati et 
debiti che ha con diuer-

ρι υπογράφω και βεβαιώνω δσα παραπάνω περιέχονται.

Επίσης άφίνω στη Σοφία, την κόρη τής Άνούσας, δουκάτα 
τρέχουσας αξίας δεκαέξι, για νά τής αγοράσουν μιά κουβέρτα και 
νά τής τη δώσουν για προίκα, πού τής ύποσχέθηκα προφορικά 
δ'ταν παντρεύτηκε, αν εγώ στο μεταξύ δεν θά την έχω αγοράσει 
και δεν θά την εχω δώσει σ’ αυτή. Άφίνω στην κυρία Βιργινία 
τοϋ σπιτιού μας ύπέρπυρα 100, γιά νά προσεύχεται στο Θεό 
γιά μένα και στην κ. Χριστίνα, τη γριά μας, ύπέρπυρα 50 καί 
στην κ. Μαρία, μητέρα τού μακαρίτη Σταμάτη, ’πού εργάζεται 
στο σπίτι μας άλλα 50 ύπέρπυρα. Τά τέσσερα αυτά κληροδοτή­
ματα νά πληρωθούν το ταχύτερο, γιατί όλες είναι τής ανάγκης. 
Άφίνω νά δίδεται στο μάστρο Μικιέλ Μιλίνο τού μακαρίτη μά- 
στρο Ίζουάνε στάρι μουζοΰρια 4 καί όρνιθες δέκα, κάθε χρόνο, 
σ όλη του τη ζωή, καί αν εκείνος δεν θά είναι ζωντανός τότε 
που θά πεθάνω εγώ, το κληροδότημα αυτό νά τό έχουν τά παι­
διά του γιά δέκα χρόνια.

Αν όσο ζώ, δεν θά έχω πληρώσει στο μοναστήρι τής Αγίας 
Κατερίνας των Καλογραιών, ικανοποιώντας το, τά χρήματά του, 
πού, σύμφωνα μέ ένα έγγραφό μου πού τό έχει ή Σεβασμιότα·

Άριθ. 92. Αφίνει στή Σο­
φία, κόρη τής ‘Ανουσας 
δουκάτα τρέχουσας αξίας 
16 γιά τό γάμο της.

Άριθ. 93. Στη Βιργινία 
τοΰ σπιτιού του άφίνει ύ· 
πέρπ. 100. Στή Χριστίνα 
ΰπέρπ. 50. Στή Μαρία ύ- 
πέρπ. 50.

Άριθ. 94. Άφίνει στό μι- 
σέρ Μικιέλ Μελίνο τοΰ μα­
καρίτη Τζουάνε στάρι μου- 
ζούρια 4 καί όρνιθες 10 
χρόνο, σ’ όλη τή ζωή του.

Άριθ. 95. ’Ακόμη παραγ- 
γέλλει, ά,ν εκείνος δέν θά 
εχει ικανοποιήσει μερικά 
κληροδοτήματα καί χρέη
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si lochi pij, habbino li 
suoi comissarij a sodis- 
fare.

No 96. Lassa alii Cl(a- 
rissijmi s(igtio)ri Giaco­
mo et inatbio Zen suoi 
cog(na)ti tutto quello che 
egli pretende andar de 
essi creditore.

πού έχει, σέ διάφορους ιε­
ρούς τόπους, νά τά έκιελέ- 
σουν οί επίτροποί του.

Άριθ. 96. Άφίνει στους 
εκλαμπρότατους κ. κ. ’Ιά­
κωβο καί Μαδ-ιό Τζέν, 
τούς κουνιάδους του, όλο 
εκείνο πού ό ίδιος ισχυρί­
ζεται ότι είναι πιστωτής 
τους.

ragg(ion)e sidebbra pagar, et sodisfar | et ilresto170 dico per 
il monast(eri)o di S. Zuane de i fratti, che sia sodisfatto, dell5 
affitto di quell’ anno | ch’ io moriro se non Γ hauero paga- 
to, poiche delli | altri anni io pago a tempo deb(it)o alle are 
il I form(en)to, et alia uendema171 il uino per il metochio j 
de Ambrussa172, se in quel tempo mi trouero tenitore(?) | an- 
cora. Item lasso alii s(igno)ri Giacomo, et Matliio | Zen miei 
cognati tutto quello, ch5 io debbo hauer | da loro, come 
ressiduarij173, del q(uondam) s(igno)r franc(esc)o Zen [ fir 
del s(igno)r Zuane macri, per dan(ar)i da me pagati | et da- 
ti, et da altri in nome mio, et per robbe | date, et per spese 
fatte per conto della commiss(ari)a | di esso q(uondam) s(i- 
gno)r Zuane, et per il d(ett)o q(uondam) s(igno)r franc(e- 
sc)o suo fig(lio)lo I et unico herede piii di quello, ch5 io ho 
scosso I et liauuto nelle mani, computando le robbe | ch5 io 
ho hauuto del mobile della casa dopo | la morte di d(ett)o 
q(uondam) s(igno)r franc(esc)o sequestrati a mia | instantia, 
per il mio cred(it)o, et anco li ip(erpe)ri 12 m. | ch’ io leuai 
li mesi pass(at)i dalla cam(er)a dal de | posito fatto, per il

τη Ηγούμενη, βρίσκονται στα χέρια μου, πρέπει νά πληρωθούν 
και νά ικανοποιηθεί τό μοναστήρι. Καί τό μοναστήρι τού Άγ. 
Ίωάννου των Καλογέρων νά ικανοποιηθεί γιά τά νοίκια τού 
έτους τού θανάτου μου, αν εγώ δεν θά τά έχω πληρώσει, αφού 
γιά τά άλλα χρόνια πληρώνω τον καιρό πού πρέπει, στα αλώνια 
τό στάρι και τό κρασί ό'ταν τρυγούν171, γιά τό μετόχι στά 
Μπρούσα172, αν τον καιρόν εκείνο θά τό κρατώ ακόμη.

Άφίνω στους κουνιάδους μου, κ. κ. ’Ιάκωβο καί Μαθιό 
Τζέν, δλο εκείνο πού κάνει νά παίρνω άπ5 αυτούς, σαν διαχει­
ριστές 173 τού μακαρίτη Φραγκίσκου Τζέν, τού ποτέ Τζουάνε 
Μάκρη, γιά χρήματα, πού επλήρωσα εγώ και άλλοι γιά λογα­
ριασμό μου, γιά πράγματα πού έδωσα καί γιά έξοδα πού έκα­
μα γιά λογαριασμό τής Επιτροπείας τού μακαρίτη εκείνου Τζου­
άνε και γιά τον παραπάνω μακαρίτη Φραγκίσκο, γυιό του καί μο­
ναδικό κληρονόμο, επί πλέον από δσα εϊσέπραξα καί πήρα στά 
χέρια μου, συμψηφίζοντας τά έπιπλα τού σπιτιού του, πού πήρα 
υστέρα από τό θάνατο τού παραπάνω μακαρίτη Φραγκίσκου, τά 
όποια κατασχέθηκαν ύστερα από αίτησή μου, γι αυτά που μού 
οφείλε ως καί τις 12 χιλιάδες ύπέρπυρα, πού σήκωσα τούς πε­
ρασμένους μήνες από την παρακαταθήκη, πού έγινε γιά τον πα-
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pred(ett)o s'igno)r Giacomo per la com | preda del Casal S. 
Basegio1,1 dall’ incanto pub(li)co | et come il tutto per li 
miei conti, et scritture | appare. se pero in uita mia non mi 
hauessero | sodisfatto potendo loro scoder, o far boni1,5 alia 

r 1 commiss(ari)a del q(uondam) s(igno)r Piero de mezo il 
dan(ar)o per | me dato a esso s(igno)r Piero, q(uondam) 
s(igno)r Zuane a conto di | quello doueua hauer dall’ here- 
dita dal sud(dett)o q(uondam) | s(igno)r Zuane Zen, per il 
resto della sua dote, cio e | ducati cinquecento correnti, et 
altri d(uca)ti ioo. in | circa pagati per la sua parte del da- 
tio della | messettaria 1,6 per il Casal Pirathi17', come per 
suoi | receueri appare, li quali siano dati a detti si(gno)ri | 
miei cognati insieme con tutte le altre scritt(ur)e, | riceueri, 
et cautioni, che sono nelle mie mani | et a loro pertinenti 
con questo, che prima | faccino cautione, et sicurta come 
ressiduarij | ut s(upr)a alii miei commissarij, perche la mia 

| heredita sia quieta in perpetuo, et questo uoglio, | che 
habbino detti s(igno)ri miei cognati, per Γ amor, che | gli 
porto, douendo pero solam(en)te esser pagati a | detta mia

ραπάνω κ. ’Ιάκωβο, γιά την αγορά τοϋ χωριού 'Αγ. Βασιλείου174 
από τό δημόσιο πλειστηριασμό, δπως φαίνονται δλα από τούς 
λογαριασμούς μου και τά γραφτά μου. ’Αν δμως, δσο ζώ, δεν 
θά μέ έχουν ικανοποιήσει, αφού μπορούν εκείνοι να τά πλη­
ρώσουν ή να κάμουν χρεωστικά έγγραφα 176 στην επιτροπεία τού 
μακαρίτη Πιέρο Ντεμέτζο, γιά τά χρήματα πού έδωσα εγώ στον 
ίδιο Πιέρο, γυιό τού μακαρίτη Τζουάνε, για λογαριασμό δσων 
έπρεπε νά πάρει από την κληρονομιά τού παραπάνω μακαρίτη 
Τζουάνε Τζέν για τό υπόλοιπο τής προίκας του, δηλαδή δουκά­
τα τρέχουσας αξίας πεντακόσια καί άλλα 100 περίπου δουκάτα, 
πού πληρώθηκαν για τό μερίδιό του τού φόρου μεσιτείας 178 για 
τό χωριό Πυράθι177, δπως φαίνεται από τις αποδείξεις του, οι 
όποιες πρέπει νά δοθούν στούς παραπάνω κ. κ. κουνιάδους μου, 
μαζί μέ δλα τά άλλα έγγραφα, αποδείξεις καί ασφάλειες, πού βρί­
σκονται στά χέρια μου καί αφορούν μαζί μ’αύτό εκείνους, πρέπει 
προηγουμένως νά κάμουν στούς επιτρόπους μου ασφάλεια καί εγ­
γύηση, σάν διαχειριστές δπως παραπάνω, για νά είναι ή κληρονο­
μιά μου πανιοτινά ήσυχη. Αυτό θέλω νά τό πάρουν οί παραπά­
νω κ. κ. κουνιάδοι μου, γιά την αγάπη πού τούς έχω' οφείλουν 
όμως νά πληρώσουν στην παραπάνα) επιτροπεία μου τά εβδο-
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ.
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450 Στέργ. Γ. Σπανάκη

No 97· Dispone della sua 
libraria lasciandi ne a di- 
uersi.

ΆριΟ·. 97. Διαθέτει χή βι­
βλιοθήκη του ύφίνοντάς 
την οέ διάφορους.

commiss(ari)a li toleri settanta crosati di | spagna "8, che 
io ho dato al sud(dett)o s(igno)r mathio, quali | diede al s(i- 
gno)r Antonio da Recatigni a conto del suo | cred(it)o con 
d(ett)a heredita, come appar per riceuer di | esso s(igno)r 
mathio, essendo questi delli dan(ar)i delli | cuori de raggion 
del sopprad(ett)o s(igno)r Zuane Zen Raudi, | non potendo, 
ne Γ un, ne Γ altro di essi s(igno)ri miei | cognati, per qual 
si uoglia causa, 6 pretensione | et per qual si uoglia nome 
e titolo dar alc(un)a | molestia, ό ricercar, ό pretender cosa 
alc(un)a | contra la mia commiss(ari)a et heredita ne manco 

| i miei rapp(rese)ntanti, cercar da loro altro, altrim(en)te 
| molestandola in conto alcuno siano priui | del pred(ett)o n7v 

legato, et benef(ici)o, come delli altri legatarij | dico di so- 
pra. La mia libraria ueram(en)te uoglio | che sia diuisa in 
q(ues)to modo cioe li fig(lio)li del q(uondam) Cl(arissi)mo | 
s(igno)r franc(esc)o de mezo fu del s(igno)r Zorzi mio ca- 
r(issi)mo amico | habbiano tutti quei libri di theologia, di 
s(an)ti Dotto[ri]1,9 | della chiesa, et greca, et latina, et de 
tutti i suoi | concilij, et la sacra Bibia Istoriata, et se ben

μήντα ισπανικά1,8 τάληρα μέ σταυρό, πού έδωσα στον παρα­
πάνω κ. ΜαίΗό, ό όποιος τά δώσε στον κ. ’Αντώνιο Ντά Ρεκα- 
τίνι, γιά λογαριασμό τής πίστωσής του από τήν κληρονομιά αυ­
τή. δπως φαίνεται από τήν απόδειξη τοΰ ίδιου κ. Μαθιοϋ. Αυ­
τά είναι από τά χρήματα των δερμάτων, πού ανήκουν στον πα­
ραπάνω κ. Τζουάνε Τζέν Raudi’ και δεν μπορεί ούτε ό ένας ούτε 
ό άλλος από τούς κ. κ. κουνιάδους μου αυτούς, γιά όποιοδήποτε 
λόγο ή αξίωση και γιά όποιοδήποτε όνομα ή τίτλο νά δώσει κα­
μιά όχληση, ή νά ζητήσει ή νά διεκδικήσει ό',τιδήποτε πράγμα 
σέ βα'ρος τής ’Επιτροπείας μου και τής κληρονομιάς μου’ ούτε κα'ι 
οι αντιπρόσωποί μου νά ζητήσουν από αυτούς τίποτε. Άλλοιώς, 
αν τήν όχλήσουν, γιά όποιοδήποτε λογαριασμό, νά στερούνται 
τό παραπάνω κληροδότημα και ευεργέτημα, δ'πως λέγω πιο πάνω 
και γιά τούς άλλους κληροδόχους.

Ή βιβλιοθήκη μου θέλω νά μοιραστεί μ’ αυτό τον τρόπο’ 
δηλαδή : Τά παιδιά τού εκλαμπρότατου μακαρίτη Φραγκίσκου 
Ντεμέτζο, τού ποτέ Τζώρτζη, αγαπητότατου φίλου μου, νά πά­
ρουν όλα τά βιβλία τής Θεολογίας, των Αγίων Πατέρων"9 τής 
εκκλησίας, και τής ’Ορθόδοξης και τής Καθολικής, και όλων 
τών συνόδων των και τήν εικονογραφημένη 'Αγία Γραφή. Με-
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Ή διαθήκη τοΰ Άντρέα Κορνάρου (1611) 451

| parte di essi erano del sud(dett)o q(uondam) s(igno)r fran- 
c(esc)o per[che] | io gli ho pagati, et hora uoglio, che tor- 
nino a [lui] | con li altri miei di theologia come di s(opr)a, 
ne g[li] | possa esser ricercato cosa alc(un)a di quanto ap- 

| parera per le mie scritt(ur)e, per uini datigli | li affitti del­
la casa, et ogn’ altro sia, che si | uoglia. Item delli libri, 
che trattano le hi | storie lasso pezzi uinti al Cl(arrissi)mo 
s(igno)r Nicolo | Venier del Cl(arissi)mo s(igno)r Andrea 
mio car(issi)mo compare | a sua elett(ion)e, per picciol se­
gno d’ amore. Item | delli libri di poesia uolgar 180 siano da- 
ti altri | pezzi quindeci al Cl(arissi)mo s(igno)r Kunardo 
Q(uiri)ni del [....] | s(igno)r mathio a sua elettione, et al 
Cl(arissi)mo, s(igno)r Zuane j mudazzo del s(igno)r Camar- 
lengo delli libri di Rethor[iea] | a sua elett(ion)e altri pezzi 
quindeci, et alii fig(lio)li | q(uondam) Ill(ustrissi)mo s(igno)r 
Giacomo Q(uiri)ni il Cau(allie)r siano dati il tlieat[ro] | del 
rnondo dell’ ortelio18', et la Cronica grande | con le figure, 
et imagini delle persone famose | et notabili, tutti duo in 
foglio di carta reale 183 | che sono suoi. Item al s(igno)r Vi-

ρικά από τά βιβλία αυτά ήταν τοΰ παραπά/ω μακαρίτη Φραγ­
κίσκου, και παρ’ δλο πού τοΰ τά έχω πληρώσει, τώρα θέλω νά 
γυρίσουν σέ κείνον μαζί με τά όίλλα δικά μου τής θεολογίας, 
όπως αναφέρω πιο πάνω' νά μην τοΰ ζητηθεί επίσης τίποτε, 
από δ,τι θά φανεί στά έγγραφά μου, γιά κρασιά πού τοΰ ’δωσα, 
γιά τά ενοίκια τοΰ σπιτιού και γιά δ,τιδήποτε άλλο.

’Επίσης από τά βιβλία πού πραγματεύονται γιά την ιστορία 
άφίνω κομμάτια είκοσι τής εκλογής του στον εκλαμπρότατο κ. 
Νικολό Βενιέρ, γυιό τοΰ εκλαμπρότατου κ. Άντρέα, αγαπητού 
μου κουμπάρου, σαν μικρό σημάδι αγάπης.

Επίσης από τά βιβλία τής λαϊκής ποίησης 180 νά δοθούν δε­
καπέντε κομμάτια τής εκλογής του στον εκλαμπρότατο κ. Λου- 
νάρδο Κουιρίνι τού κ. Μαθιού. Στον εκλαμπρότατο κ. Τζου- 
άνε Μουδάτσο τού κ. Καμαρλέγκο νά δοθούν βιβλία ρητορικής, 
τής εκλογής του, άλλα τεμάχια δεκαπέντε. Στα παιδιά τού εκλαμ­
πρότατου μακαρίτη Τζάκομο Κουιρίνι, τού Καβαλιέρου, νά δο­
θούν το Θέατρο τού Κόσμου τοΰ Όρτέλιο181 και τά Μεγάλα 
Χρονικά μέ τις εικόνες και τις φιγούρες διάσημων κα'ι εξόχων 
προσώπων, κα'ι τά δύο in foglio, σέ βασιλικό χαρτί183, πού 
είναι δικά του.
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cenzo mio fr(ate)llo | siano dati pezzi trenta del resto della 
libra[ria] | a suo gusto, et elettione, et a thomaso chiria- | i 
copulo altri pezzi quindeci del resto de uulgari183 | che esso 
eleggera. Tutti gli altri libri urem(en)te | de ogni sorte, si 
greci, come latini et uulgari, | che sono qui nella Citta, nel 
mio studio, e fuori | a trapsano 184 lasso al sud(ett)o s(igno)r 
Zuan franceschetto | come quello, a cuisi appoggia la spe- 
ranza I della posterita di casa nostra, con questi, | che ua- 
dano in mano del s(igno)r Bernardin mio | nepote, per 
tenerli gouernati, et goderli per | tutto il tempo della uita 
sua, et dopo la | sua morte uadano, in d(ett)o franceschet­
to, ouer | suoi figflio)li maschi, et se detto Bernardin uoles- 
se | Dio, che lassasse ancor esso dopo se fig(lio)li maschi | 
legitimi, siano la meta di detti libri di essi I suoi fig(lio)li, 
ma se d(ett)o Bernardin mancasse senza | fig(lio)li, che in 
quel tempo non fusse ne esso | franceschetto, ne alcun suo 
fig(lio)lo maschio, che | Dio, per sua misericordia, no’l per- 
metta, in | quel caso essa libraria uada al monast(eri)o di |
S. Saluatore di questa Citta, li quali si debbano | tener in

Επίσης στον αδελφό μου κ. Βιτσέντζο νά δοθοΰν τριάντα 
κομμάτια της εκλογής του και τοΰ γοΰστου του από τό υπόλοιπο 
τής βιβλιοθήκης, και στό Θωμά Κυριακόπουλο άλλα δεκαπέντε 
κομμάτια από τά υπόλοιπα, τά ιταλικά188 πού θά διαλέξει ό 
ίδιος. "Ολα τά άλλα βιβλία, κάθε είδους, τόσο τά ελληνικά όσο 
καΐ τά λατινικά καί τά ιταλικά, πού είναι εδώ στην πόλη στό 
γραφείο μου καί εξω στό Θραψανό 184 άφίνω στον παραπάνω κ. 
Τζουάν Φραγκεσκέτο, γιατί είναι εκείνος στον όποιον στηρίζονται 
οί ελπίδες για τη διαιοόνιση τής οΐκογένειάς μας’ εκείνα επίσης 
πού πάνε στά χέρια τοΰ άνεψιοΰ μου κ. Μπερναρντίν, ό όποιος 
θά τά εξουσιάζει καί θά τά απολαμβάνει σ’ όλη τη ζωή του, 
μετά τό θάνατό του νά περιέρχονται στον παραπάνω Φραγκε­
σκέτο ή στά άρσενικά παιδιά του. Καί άν ευδοκήσει ό Θεός νά 
άφίσει καί ό παραπάνω Μπερναντΐν νόμιμα άρσενικά παιδιά τά 
μισά άπό τά βιβλία αυτά νά πηγαίνουν στά παιδιά του αύτά. 
Μά αν ό Μπερναρντίν αυτός πεθάνει δίχως παιδιά καί δεν θά 
υπήρχε ούτε ό Φραγκεσκέτο ούτε κανένα παιδί του αρσενικό, πού 
ό Θεός ό πολυέσπλαχνος νά μην τό επιτρέψει, τότε ή βιβλιοθήκη 
σύτη νά πηγαίνει στό μοναστήρι τοΰ 'Αγ. Σαλβατόρου τής πό­
λης αυτής, όπου πρέπει νά τη διατηροΰν υπεύθυνα σ’ ενα μέ-
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•ft Διαθήκη τοΰ Άντρέα Κορνάρου (1611) 4SS

un luoco gouernati, perche di tempo | in tempo li padri di 
esso si possano seruire | cosi per studio, come per predicare 
a continua | mia commemorat(ion)e, et de tutti i miei et se 
ben | dico di sopra, che tutti i libri di theologia di sacri | 

i8v Dottori siano dati alii s(igno)ri de mezi, pero uoglio | et di· 
chiaro, che la summa di s(an) thomaso, et la | catena 
aurea185 del medemo quelle, che sono in | foglio insierne con 
la raccolta fatta da santi | Dottori da Pietro lombardo’88 
sopra Γ epistole | di S. Paulo restino nella libraria, et ua- 
dano | in mano di Bernardin, et dopo luiperuen | gano doue 
ho ordinato di sopra, douendosi | far inuent(ari)o et nota 
della soprad(ett)a libraria | a futura memoria. Item lasso a 
quel Padre | confessore, che mi confessara nell’ ultimo del­
la | mia uita c(echi)ni 4. d’ oro, et a quel Reuer(endissi- 
m)o, et pio | sacerdote che mi sara app(ress)o in quella be- 
nedetta | hora, a raccommandar Γ anima mia al mio | crea- 
tore, et con il consolar, et conformarmi | in si terribil passo 
altri c(echi)ni 4. d’oro da esser | et all’ uno, et all’altro dati 
sub(it)o perche | ciascuno di essi dica cinque messe per le

ρος για νά μπορούν να τή χρησιμοποιούν οί πατέρες τοΰ μονα­
στηριού αυτού από καιρό σέ καιρό, τόσο για μελέτη όσο καί για 
τό κήρυγμα, σαν παντοτινό μνημόσυνό μου καί όλων των δικών 
μου. Καί παρ’ όλο πού λέγω παραπάνω νά δοθούν όλα τά βι­
βλία τής Θεολογίας καί των 'Αγ. Πατέρων στους κ. κ. Ντεμέ- 
τζους, όμως θέλω καί ξεκαθαρίζω τό «Σύστημα τής Θεολογίας» 
τού San Tomaso καί ή «Χρυσή 'Άλυσις»185 τοΰ ίδιου, πού 
είναι in foglio, μαζί μέ τή συλλογή τών 'Αγίων Πατέρων, τή 
γινομένη από τον Πέτρο Λομπάρντο 188 πάνα) στις επιστολές τού 
’Αποστόλου Παύλου, νά μείνουν στή βιβλιοθήκη καί νά πηγαί­
νουν στά χέρια τού Μπερναρντίν καί ύστερ’ άπ’ αυτόν νά πη­
γαίνουν όπου έχω διατάξει παραπάνω. Πρέπει νά κάνουν άπο- 
γραφή τής βιβλιοθήκης αυτής γιά τό μέλλον.

’Επίσης άφίνω στον εξομολογητή Πατέρα, πού θά μέ εξο­
μολογήσει γιά τελευταία φορά στή ζωή μου 4τσεκίνια χρυσά καί 
σ’ εκείνο τό σεβάσμιο καί ευσεβή ιερέα πού θα είναι κοντά μου 
τήν ευλογημένη εκείνη ώρα, για νά συστήσει τήν ψυχή μου στο 
δημιουργό μου, γιά νά μέ παρηγορεΐ καί νά μέ προετοιμάσει γιά 
ένα τόσο τρομερό πέρασμα, άλλα 4 τσεκίνια χρυσά. Καί στον 
ένα καί στον άλλο πρέπει νά δοθούν αμέσως, γιά νά κάμει ό κα-

Νο q8. Lassa al padre 
confessore che lo confes 
sera nell’ ultimo della 
sua uita c(echi)ni 4: d’ 
oro. Item al sacerdote 
che nell’ ultimo punto le 
raccomandera l’anitna al­
tri c(echi)ni 4. d’ oro.

Άριθ. 98. Άφίνει οτόν 
εξομολογητή Πατέρα πού 
θά τόν εξομολογήσει γιά 
τελευταία φυρά στή ζαιή 
του τσεκίνια 4 χρυσά. ’Α­
κόμη στον παπά πού τήν 
τελευταία στιγμή θά δεη- 
θεΐ γιά τήν ψυχή του άλ­
λα 4 χρυσά τσεκίνια.
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No 99. A1 nod(a)ro che 
appresentera questa sua 
ordinatione lassa c(eclii)- 
ni 8: d’ oro.

No 100 II ressiduo de 
tutti li suoi beni presen- 
ti et futuri lassa alii 
Cl(arissilmi s(igno)ri Z. 
branc(esc)o et Vicenzo 
Cornaro suoi fratelli.

Άριθ. 99. Στο συμβολαι­
ογράφο πού θά παρουσιά­
σει τή διαθήκη του αύιή 
άφίνει τσεκίνια χρυσά 8.

Άριθ. 100, Τό υπόλοιπο 
όλων τών αγαθών του, τών 
παρόνιων καί τών μελλόν­
των, άφίνει στους εκλαμ­
πρότατους κ. κ. Τζουάνε - 
Φραγκίσκο καί Βιτσένιζο 
Κορνάρο, αδελφούς του.

| cinque piaglie del Ν. s(igno)re, et pregliino, per la | pec- 
catriee anima mia, et al nod(ar)o, che | app(rese)ntara que­
sta mia ordinatione lasso | c(echi)ni otto d’ oro essendo pe- 
ro oblig(at)o di far una | copia di esso alia mia consorte, et 
un' altra | alii s(igno)ri miei fr(ate)lli, et commissarij. II 
ressiduo | ueram(en)te de miei beni p(rese)nti, et futuri a me 

I per qual si uoglia modo, et ragg(ion)e spettanti | et per- 
tinenti lasso alii pred(ett)i Cl(arissi)mi s(igno)ri Z. franc(e- 
sc)o I et Vicenzo miei fr(ate)lli dilett(issi)mi, et la mia bene- 
u(olez)za | et quella del s(igno)r Dio.

Io Andrea Cornaro fuo del Cl(arissi)mo s(igno)r Giac(o- 
m)o ho fatto | scriuer il p(rese)nte mio testam(ent)o, et or- 
dinat(ion)e [ di mano de m. thomaso chiriacopulo mio | 
amico, et confidente in mia p(rese)ntia dicendo ] io le pa­
role, et ordinando, il qual5 ho sotto | scritto di parte in par­
te di mia propria | mano, come faccio qui nel fine, et quel- 
lo I laudo, approbbo [et] confermo, in tutte le | sue parti, 
come tutto fosse scritto da me, | et ho fatto far un’ altra

θένας πέντε λειτουργίες για τις πέντε πληγές τοΰ Κυρίου ημών 
και παρακλήσεις, για την αμαρτωλή ψυχή μου. Στο συμβολαιο­
γράφο που θα παρουσιάσει τή διαθήκη αυτή άφίνω οκτώ τσεκί­
νια χρυσά, με τήν υποχρέωση δμως νά κάμει ένα αντίγραφό της 
για τή σύζυγό μου και ένα άλλο για τούς κ. κ. αδελφούς μου 
και ’Επιτρόπους μου. Τό υπόλοιπο τής περιουσίας μου, τής ση­
μερινής καί τής μελλοντικής, πού ανήκει σέ μένα μέ όποιοδήπο- 
τε τρόπο και για όποιαδήποτε αιτία, άφίνω στούς παραπάνω 
εκλαμπρότατους κ. κ. Ζ. Φραγκίσκο καί Βιτσέντζο, τούς προσφι­
λέστατους αδελφούς μου μαζί μέ τήν αγάπη μου καί τήν αγάπη 
τοΰ Θεού.

Έγώ ό Άντρέας Κορνάρος τοΰ ποτέ εκλαμπρότατου κύρ Τζά- 
κομο διάταξα νά γραφεί ή παρούσα διαθήκη καί διάταξή μου, 
από τό χέρι τού κύρ Θωμά Κυριακόπουλου, φίλου μου καί έμπι­
στου, παρουσία μου, υπαγορεύοντας εγώ τά λόγια καί διατάσσον- 
τας δ,τι έχω υπογράψει κατά τμήματα μέ τό ’ίδιο τό χέρι μου, 
όπως υπογράφω κι εδώ στο τέλος" καί αυτά τά εγκρίνω, τά επι­
δοκιμάζω καί τά επιβεβαιώνω σέ δλα τους τά σημεία, σαν δλη 
ή διαθήκη νά ήταν γραμμένη από μένα. Διάταξα νά γίνει ένα
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copia simile, per | app(rese)ntar questo in mano di nod(a- 
r)o, et la | copia far, che sia p(rese)ntata in Canc(ella)ria et 

| messa nel casson 187 et tutti duo, P authen | tico, et la 
copia ho interlineato 188, et di mia | mano cartato ,89.

Item dechiaro, che li libri, che lasso alii sud(dett)i | s(i- 
gno)ri de mezo fig(lio)li del q(uondam) s(igno)r franc(esc)o 
uoglio, | che siano quelli tutti, che ho nel primo | foglio di 
mia mano scritte queste parole j franc, de medio col nu- 
m(er)o in ciascun di | essi, che tutti sono tra piccioli, et 
grandi | n(umer)o 15rj, et questi habbiano, et non altri.

Item lasso a Nicolachi Zen fig(lio)lo del s{igno)r mathio 
I mio Cognato tutti li libri di Logica. Item lasso alia 

chiesa noua di s(an)to onufrio 19°, che si | fabrica al p(re- 
se)nte ip(erpe)ri 200 da esser spesi in d(ett)a | fabrica, et 
duo traui di un cipresso delli pitt | grandi, et migliori, per 
le cornison del san | tuario detto in greco agiouema 191 
per P anima | mia.

Io Andrea Cornaro scrissi di mia mano le | sopradette 
sette righe, et affermo.

άλλο άνιίγραφο, δμοιο, για νά παραδοθεΐ στα χέρια τοΰ συμβο­
λαιογράφου, και τό αντίγραφο που πρέπει να παραδοθεΐ στην 
Καγκελαρία και νά τοποθετηθεί στο Κασόνι,87. Και στα δυο αν­
τίγραφα καί στο πρωτότυπο έχω σημειώσει καί υπογράψει στα 
ενδιάμεσα 188 καί τά εχω αριθμήσει 18!\

Επίσης δηλώνω, δτι τά βιβλία πού άφίνω στους παραπάνω 
κ- κ. Ντεμέτζους, παιδιά τοΰ μακαρίτη Φραγκίσκου, θέλω νά εί­
ναι δλα εκείνα πού στό πρώτο φύλλο εχω γράψει με ιό ίδιο μου 
τό χέρι αυτά τά λόγια, «franc, de medio», μέ τον αριθμό στό 
καθένα άπ’ αυτά, πού συνολικά, μεγάλα καί μικρά, είναι 51. 
Αυτά νά πάρουν καί όχι άλλα.

Επίσης άφίνω στό Νικολάκι Τζέν, γυιό τοΰ κ. Μαθιοΰ, τοΰ 
κουνιάδο μου, δλα τά βιβλία τής Λογικής.

Επίσης άφίνω στην εκκλησία τοΰ 'Αγίου Όνουφρίου 19°, 
πού κτίζεται τώρα, ύπέρπυρα 200, γιά νά δαπανητθοΰν στό κτήρι 
αυτό καί νά δοθοΰν δυο τράβες άπό ένα κυπαρίσσι, οί πιο μεγάλες 
5ιαί οί πιο καλές, γιά τό τέμπλο τοΰ ίεροΰ, πού λέγεται ελληνικά 
«"Αγιο Βήμα»191, γιά την ψυχή μου.

’Εγώ δ Άντρέας Κορνάρος έγραψα μέ τό ίδιο μου τό χέρι 
τούς παραπάνω επτά στίχους καί βεβαιώνω.

*Η διαθήκη τοΰ Άντρέα Κορνάρου (1611)

No ιοτ. Faccia dichiara* 
tione delli suoi libri las- 
ciando al s(igno)r Nieo- 
laehi Zen fig(lio)lo del 
sig(no)r Mathio suo cu- 
gnato tutti li libri di lo- 
g’ca.

No 102. Alla fabrica del­
la Chiesa S. Onofrio i- 
pierpelri 200: et doi tra­
ui di cipresso.

Άριθ. 101. Κάνει δήλωση 
γιά ιά βιβλία του, άφί 
νοντας στον κ. Νικολάκη 
Τζέν,γυιό τοΰ κουνιάδο του 
κ. Μαθιοΰ, δλα τά βιβλία 
τής λογικής.

Άριθ. 102. Στην οίκοδομή 
τής εκκλησίας τοΰ Άγ. Ό­
νουφρίου ύπέρπυρα 200 
καί δυό κυπαρισοένιες τρά­
βες.
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Nota, che a c(ar)te 7. Io ho fatto di mia mano | una 
postiletta sopra la riga n° 35. di | queste parole, dal tempo 
passato, et poeo | piii sotto nella riga doue diceua m. | Pie­
ro feci di mia mano da recanati.

Andrea Cornaro mano propria scrissi | et di sopra doue 
diceua per error in | questa facciata S. L,efteri,9a, ho fatto 
s(an)to onufrio.

Σημείωση, on aro φύλλο 7 εγώ ό ίδιος μέ τό χέρι μου έκαμα 
μια προσθήκη, πάνω από τό στίχο 35 μ’ αυτά τά λόγια : «από 
τον περασμένο καιρό» και λίγο παρακάτω, στο στίχο ό'που έλεγε 
μάστρο Πιέρο, έγραψα μέ τό χέρι μου «da recanati».

Άντρέας Κορνάρος, έγραψα μέ τό ίδιο μου τό χέρι και στο 
παραπάνω σημείο τής σελίδας αυτής, πού έλεγε κατα λάθος 
S(an) L,efteri,Μ, τό έκαμα S(an)to Onufrio.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

’) Τό οικογενειακό επίθετο Κυριακόπουλος υπήρχε στην Κρήτη από τό ΙΓ’ 
αιώνα, άπό δσα τουλάχιστο γνωρίζω. Σέ συμβόλαιο τοΰ 1301 τοϋ συμβολαιο­
γράφου τοϋ Χάντακα Benvenuto de Brixano άναφέρεται: «Giorqio Chyria- 
copulo, habitatore Siurites in casali Merona». (Βλ. R. Μοτοζζο della 
Rocca, Benvenuto de Brixano notaio in Candia 1301 - 1302, Vene­
zia 1950, σ. 168). Ό Ant. T r i v a n αναφέρει στό Χρονικό του (σελ. 82 τοϋ 
χειρογράφου άριθ. 2091 τής Bibliotheque Nationale, Paris) τήν οικογένεια 
Scordili Chirgiacopulo ανάμεσα στους κατοίκους των Ρουστίκων, τοΰ Άγ. Βα­
σιλείου xui τοϋ Άγ. Νικήτα, τοϋ Φραγκοκάστελου, τών Σφακιών καί τοϋ Ά- 
ποκορώνου, πού πήγαν νά δηλώσουν υποταγή στό Γεν Προβλεπτή Μαρίνο Κα· 
βάλι. Ό Ιδιος Trivan άνσφέρει παρακάτω (σελ. 108': ...nell’ altre Compagnie 
del Castelo di Sfachia sono compresi li Lungini, li Labini... el li Chiriaco- 
puli essendo tutti questi del Scordillato. Συνεπώς οί Κυριακόπουλοι τοΰτοι 
καταγόταν άπό τούς Σκορδίλιδες.

*) Κοινός τύπος τών διαθηκών τής τότε εποχής «... (και) πρώτον δέ άφίνω 
πααι το ΐς έν χριστιανοί; τ'ή ν) ίν Κ(νρί)φ αγάπην τε(καϊ) τελειωμένην αυγχώρη· 
σιν.,.ν. Διαθήκη τής *κερ ”Αννας τής Μ(εν)τρηνονδενας*... «sis τον Μπούργ(ο)ν 
χή; Ναξί(ας)». (Βλ Ίακ. Τ. Βισβίζη, Ναξιακά Νοταριακά έγγραφα τών τε* 
λευταίων χρόνων τοΰ δουκάτου τοΰ Αιγαίου (1538 - 1577). Άνάτυπον έκ τής 
έπετηρίδος τής 'Ιστορίας τοϋ Έλληνικοΰ Δικαίου τής ’Ακαδημίας τών ’Αθη­
νών, τεΰχος 4 (1951) σ. 37). Τύπους βυζαντινών διαθηκών βλ. καί εις Κ. Σ ά· 
θα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τόμ. ΣΤ', Βενετία 1877, σ. 605 κ.έξ.
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*) Ή γυναίκα τοΰ "Α. Κορνάρου καταγόταν, όπως φαίνεται, από τή γνω­
στή άπό τά συμβόλαια τοΰ Άρετίου, οίκογένεια Τζέν, Τζές, Τζένος’ οΐ Τζέν 
ήταν φεουδάρχες στό Μεραμπέλο. Τό χωριό Καρές, ή σημερινή Νεάπολη, ήταν 
φέουδό της, καί τό άλογο του φέουδου αύτοΰ ήταν γραμμένο στό όνομά της (βλ· 
σ. 431). Στά συμβόλαια τού Άρετίου, πού είναι τής ίδιας περίπου εποχής, άπαν. 
τάιαι πολλές φορές τό επίθετο αυτό καί ό πρώτος ηγούμενος τής μονής Άρετίου 
καί πνευματικός τοΰ ίδρυτοΰ τής μονής Μάρκου Παπυδοπούλου ήταν ό ’Ιωσήφ 
Τζές. (Βλ. «Χριστιανική Κρήτη», έτος Α' Ηράκλειον 1912, σ. 373). “Οπως φαί­
νεται ή οικογένεια αυτή εΐχεν εξελληνιστεί καί είχεν άσπαστε! τό ορθόδοξο 
δόγμα' δέν ξέρω όμως αν καί ή γυναίκα τοΰ Α. Κορνάρου Κορναρόλα ήταν ορ­
θόδοξη. Ή οικογένεια Τζέν, είχε καί άλλο κλάδο στά Χανιά, πού μετά τήν 
κατάληψη τής Κρήτης άπό τούς Τούρκους μετανάστευσε στά Εφτάνησα. (Βλ. 
Λ. Ζ ώ η, Κρητικές Σελίδες, στά «Κρητικά Χρονικά» Θ’, σ. 75).

Τό όνομα Κορναρόλα (Κορνηλία) ήταν τότε συνηθισμένο οτήν Κρήτη Σέ 
συμβόλαιο τοΰ 1614 άναφέρεται ή Κορναρόλα Μπός, πού είχε μέ τούς αδελ­
φούς της «καβαλαρικόν άράδεγο» τόν Άγ. ’Αντώνιο στό Καρύδι Μεραμβέλου· 
(Βλ. «Χριστ. Κρήτη» δ. π. Α' σ. 52). Βλ. επίσης τό γενεαλογικό Πίνακα δπου 
άναφέρονται καί άλλες σύζυγοι τών Κορνάρων μέ τό δνομα Κορνηλία. Τό όνο­
μα Κορναρόλα χρησιμοποιείται ακόμη καί σήμερα σάν βαπτιστικό στό χωριό 
Μαργαρίτες Μυλοποτάμου, μά μέ τόν υποκοριστικό χαϊδευτικό τύπο Κορμαρώ. 
(Βλ. Ν. Σταυρινίδη, Άνδρέας Μηλιώτης, στά «Κρητικά Χρονικά», Β’, 
σ. 549).

4) Ό Bernardin αυτός είναι γυιός τοΰ αδελφού τοΰ διαθέτη Ζ. Fran­
cesco, ό όποιος γεννήθηκε στις 9 τοΰ Γενάρη 1577 καί πήρε γυναίκα τήν Κορ­
νηλία Μπόν τό 1597. (Βλ. Γενεαλ. Πίνακα 11η γενεά). Σ’αύτόν άφίνει ό διαθέ­
της τό ενα τρίτο τοΰ Θραψανοΰ (Βλ. σ. 422, 423) καί μέρος τής Βιβλιοθήκης 
του (Βλ. σ. 452).

*) Ή λ. άρκλα (area, sepoltura, tomba, βλ. Bo erio) υπάρχει ακόμη 
στό στόμα τοΰ Κρητικοΰ Λαού καί σημαίνει τάφο μέ ξεστούς λίθους, αντίθε­
τα πρός τό μνήμα, πού σημαίνει τάφο σκαμμένο στό χώμα. Γι αυτό προτί­
μησα νά χρησιμοποιήσω τή λέξη, παρ' δλο πού στήν άλλη Ελλάδα εχει δια­
φορετική σημασία.

6) Τό βαφτιστικό Άνεζίνα, Άνέζα, ήταν συνηθισμένο τότε στήν Κρήτη. 
Άναφέρεται σέ πολλά συμβόλαια τοΰ Άρετίου. Ακούεται καί σήμερα.

J) Livello (libellus). Συμβόλαιο εμφύτευσης. Τό φεουδαλικό τέλος, πού 
πλήρωνε ό καλλιεργητής στόν ιδιοκτήτη τοΰ κτήματος, πού παραχωρούσε στον 
καλλιεργητή σάν γονικό. (Βλ. σχετικά: Σ. Σπανάκη, Μνημεία Κρητικής 
Ιστορίας τ. I, 'Ηράκλειον 1940, σ. 48, 106, «Χριστιανική Κρήτη», 6. π. Α’, 
σ. 75, 336, Β’, 288, Άγ. Ξηρουχάκη, Ή Βενετοκρατουμένη Ανατολή, 
Κρήτη καί ’Επτάνησος, Άθήνησι 1934, σ. 85, 87, Βισβίζη, δ. π. σ. 132, 
ύποσ. 4).

*) Ή ελληνική λέξη γονικό, έδήλωνε στή Βενετοκρατία τό κτήμα πού 
παραχωροΰνταν άπό τό φεουδάρχη ή καί τό ίδιο τό Κράτος στόν καλλιεργη­
τή μιά γιά πάντα, μέ δικαίωμα νά τό κληρονομούν τά παιδιά του (γι αυτό 
λεγόταν καί γονικό) καί μέ μόνη υποχρέωση νά πληρώνει στό φεουδάρχη τό 
λ ι βέλο Καί σήμερα άκόμη χρησιμοποιείται ή λ. οτήν Κρήτη, γιά νά δη­
λώσει τήν περιουσία πού παίρνει τό παιδί κληρονομιά άπό τούς γονείς του, 
γιά νά διακρίνεται άπό τήν περιουσία πού άποκτά τό ίδιο μέ άλλο τρόπο (ά-
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458 Στέργ. Γ. Σπανάκή

γορά, δωρεά κλπ.). ’Επειδή ή καλλιέργεια των κτημάτων αυτών γινόταν μέ με­
γαλύτερη επιμέλεια καί ενδιαφέρον, γιατί κάθε βελτίωσή τους ωφελούσε καί 
τούς κληρονόμους τού γον ικάρου, οί Γενικοί Προβλεπτές δέν παραλεί­
πουν νά συνιστοΰν στήν Κεντρική Κυβέρνηση τής Βενετίας νά παραχωρούνται 
τά κτήματα στους χωρικούς σάν γονικά, «perche tutti quelli, c’hanno tcrreni 
a Gonicd, che vuol dire livello, gl’ hanno ridotti in stato tale, che rispetto 
a gl’ altri luoghi, si possono dire giardini...*. (Βλ. Σ. Σπανάκη, Μνη­
μεία I, σ. 48, II, σ. 90. Πρβλ. καί «Χρ. Κρήτη» Α' σ 322 κλπ. καί Βισ β ί 
ζ η, δ. π. σ. 143 κ.έξ.)

") Τοπωνύμιο κοινό στήν Κρήτη.
Ι0) Ό Άνιρέας Κορνάρος ανήκε σιό Τάγμα τού Άγ. Ίωάνιου. Κάθε τάγ­

μα θρησκευτικό είχε τό δικό το·ι χαρακτηριστικό ένδυμα, τή λεγάμενη cappa.
"| Ή Santa Maria di Barocci ή Madonna Barozani, δπως 

άναφέρεται σιό χάρτη τοϋ Werdmiiller, ήταν ορθόδοξη εκκλησία καί βρίσκον­
ταν σιό οίκοδ. τετράγωνο 36 (Βλ. «σχέδιον πόλεως ’Ηρακλείου» τού Δήμου 
Ηρακλείου), πού είναι απέναντι στή ΒΔ γωνιά τού σημερινού πάρκου τής πα­
λαιός Νομαρχίας, (Οικία Εύαγγ. Περάκη)' (βλ. σχετικά G. Gerola, Topo- 
grafia delle cbiese della citta di Candia, estratto dal «Bessarione», Ro­
ma 1918, σ. 32, 1 ο ΰ ίδιου, I Francescani in Creta «Collectanea Franci- 
scana» Assisii II (1937) 322 καί «Κρητικά Χρονικά», A' σ. 412, ΰποσ. 89).

") Ή Santa Maria F ο r m ο s a, graeco nomine Eumorplii, άνα- 
φέρεται από ιόν FI. Corn ell ius στήν Creta Sacra, Venetiis 1755 vol. 
I σ. 220 καί 228 καί vol. II, σ. 14. (Πρβλ. καί G. Gerola, Topografia, 
δ. π. σ. 29 άρ. 117).

Πού ήταν ή θέση τής εκκλησίας αυτής δέν μοΰ είναι γνωστό. Ή διάταξη 
Ομως αυτή τού Κορνάρου, πού λέει νά μεταφερθεϊ τό λείψανό του «από τό 
σπίτι τον οτη Santa Maria di Barocci η οιή Santa Maria Formosa-·, πού 
άπό τούς ορθόδοξους λεγόταν Εύμορφη, μάς κάνει νά υποθέσομε δικαιολογη­
μένα, πώς ιό σπίτι του βρισκόταν κοντά στις έκκλησίες αυτές. Κι αφού ξέρο­
με τή θέση τής S. Maria di Barozzi (βλ. ύποσ. 11) έκεΐ κοντά πρέπει νά άνα- 
ζητήσομε καί τή S. Maria Formosa. Στο χάρτη τού Werdmiiller άναφέρε- 
ται, δυτικά άπό τή S. Maria di Barozzi μιά εκκλησία (βλ. G. Gerola, 
Topografia κ.λ.π. δ. π. πίνακα VI άριθ. 40), μέ τήν ονομασία La Madonna, 
δίχως άλλο έπίθετο. (Τό έπίθετο Formosa άναφέρεται μόνο στόν πίνακα έκ- 
κλησιών τού Χάντακα πού δημοσιεύει ό Gerola στήν Topografia ο. c. σ. 29 
στή σειρά τών έκκλησιών di rito latino). Μπορούμε συνεπώς νά υποθέσομε δτι 
ή έκκλησία αύιή La Madonna είναι ή S. Maria Formosa ή Εύμορφη καί δτι 
τό palazzo τού Άντρ. Κορνάρου θά βρισκόταν στήν περιοχή αυτή καί πιθανώς 
εκεί κοντά στήν έκκλησία della Madonna, δπου δ Werdmiiller σημειώνει ευ­
ρύχωρους κήπους' Ισως ή έπί τουρκοκρατίας οικία τού όθωμανού Ρασίχ’Ασπρά- 
κη. Τό χώρο έκεϊνο τών κήπων καί τής έκκλ.ησίας La Madonna καλύπτουν 
σήμερα τά οικοδομικά τετράγωνα 48 καί 56 τού σχεδίου πόλεως 'Ηρακλείου.

ι·) Ή λ. capitolo σημαίνει adunanza dei canonici. Νομίζω πώς έδώ 
έχει τήν έννοια τής λ χορός, με τήν έκκλησιαοτική της σημασία.

14) Ή τόρτσα, άπό τό βενετσάνικο torza ή torzo, (torcia), σημαίνει δέ­
σμη κεριών, ανάλογο πρός τό βυζαντινό τρικέρι. Ή λ, είναι ακόμη καί σήμε­
ρα σέ χρήση στήν Κρήτη καί σημαίνει μακρύ κηροπήγιο, συνήθως ξύλινο, μέ 
τό όποιο «φέγγουν» τού παπά, δταν λέει τό Ευαγγέλιο.
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,5) Τό ΰπέρπυρο ήταν χρυσό βυζαντινό νόμισμα, συνηθέστατο στα έγγρα­
φα τής Βενετοκρατίας. (Σχετικά βλ. Άγ. Ξηρουχάκη, Βενετοκρατουμένη 
κλπ. δ. π. σ. 113 καί 112α καί «Χριστ. Κρήτη» Α' σ 366).

1β) ’’Η Canto gregoriano. Ό "Αγιος Γρηγόριος ή Gregorio Magno (690 - 
605) αναμόρφωσε τό canto eeclesiastico, πού πήρε έπειτα τό όνομά του.

”) Ή γνωστή μεγάλη εκκλησία di rito latino στό σημερινό Μπεντενάκι. 
Ήταν τό μοναστήρι τοϋ τάγματος των Padri Domenicani. Έπί τουρκοκρα­
τίας μετατράπηκε σέ τέμενος στό όνομα τοϋ Σουλτάν Ίμπραχίμ.

**) Ό "Αγ. Φραγκίσκος, τό γνωστό μοναστήρι τοΰ τάγματος των Φραγκι­
σκανών (Franciscani Minori Osservanti), πού ήταν στή θέση τοϋ σημερινοΰ 
’Αρχαιολογικού Μουσείου. Ήτανε τό πιό σπουδαίο καί τό πιό πλούσιο άπό 
όλα τά λατινικά μοναστήρια τής Κρήτης, πού για τόν έξωραϊσμό καί τή δια- 
κόσμησή του συνέβαλε μέ πολλούς τρόπους καί ό κρητικός Πάπας ’Αλέξανδρος 
ό Ε'. (Βλ σχετικά G. G e r ο 1 a, Monument! Veneti nell’ isola di Creta vol. 
IT, Venezia 1908, σ. 112 κ. εξ ). Έπί τουρκοκρατίας μετατράπηκε σέ τέμενος 
στό όνομα τοϋ Σουλτάν Μεχμέτ Δ' καί ήταν γνωστό ως Χιουγκιάρ Τζαμισί 
(Αΰιοκρατ,ορικό τέμενος).

'“) Ό "Αγ. Σαλβατόρος ή "Αγ. Σωτήρας, στην Τουρκοκρατία γνωστός μέ 
τό όνομα Βαλιδέ Τζαμί, μετατράπηκε τελευταία σέ σχολείο. (Σχετικά βλ. G. 
Gerola, Monument: Veneti κλπ. δ. π. II σ. 120 κ. έξ.).

ao) Altar privilegiato, Πς-ονομιακό δικαίωμα, πού είχε δοθεί, όπως φαί­
νεται, καί στή μητρόπολη τής Κρήτης, άπό τόν Πάπα. Σύμφωνα μ’ αυτό ό ιε­
ρουργός ιερέας μπορούσε νά δώσει, ορισμένες ημέρες, πλήρη άφεση αμαρτιών 
στήν ψυχή τοΰ ανθρώπου.

ai) Πρόκειται ασφαλώς γιά τό γνωστό κρητικό σοφό κληρικό καί σπου­
δαίο ιεροκήρυκα Μελέτιο Βλαστό. Σχετικά μέ τό Μελέτιο Βλαστό βλ. : Char­
les Astruc, Maxime Margounios et les recueils parisiens, στά «Κρη­
τικά Χρονικά» Γ' σ. 225, 230, 231 καί 234, Μ. I. Μ α ν ο ύ σ α κ σ, Αί όμιλιαι 
τοΰ Νεκταρίου Ίεροσολύμυιν «Κρητικά Χρονικά» Ζ', σ. 166' ό Α. Παπαδό- 
πουλος - Κεραμεύς, έχει τή γνώμη δτι αί «Ζιδαχαί Μελέτιον ίερομονάχου Κ ρη­
τός ......ας ελεξεν είς τόν Χάντο.κα», πού άναφέρονται στον υπ’ άριθ. 254 (παλ.
56) κώδικα τοΰ έν Κωνσταντινουπόλει Άγιοταφιτικοΰ Μετοχιού σ. 807 - 1076, 
πιθανόν νά ανήκουν στό Μελέτιο Βλαστό. Ό Μελέτιος Βλαστός υπήρξε διδά­
σκαλος τοΰ Κυρίλλου Λουκάρεως. (Βλ. Ν. 3. Τωμαδάκη, Ιππόλυτος Χίου 
ό Κρής, εις «Κρητικά Χρονικά», Ζ' σ. 37).

aJ) Καί ή πρώτη σύζυγος τοΰ διαθέτη, ή Agnesina Zen, καί ή δεύτερη ή 
Cornarola Zen καταγόταν άπό τήν ίδια γνωστή οικογένεια Zen, βλ. παραπά­
νω ύποσ. 3.

’*) Ή Santa Caterina Franca τής Σητείας είναι κατά τόν G. Gerola 
(Monumenti ο. c. σ. 145) ή σημερινή ορθόδοξη εκκλησία πού βρίσκεται στή 
μέση τής πόλης, ξανακτισμένη άπό τά θεμέλια.

a<) Τό μ ο υ ζ ο ύ ρ ι είναι γνιοστό μέτρο σιτηρών, σέ χρήση ακόμη καί σή­
μερα, τουλάχιστο γιά νά δείξει τήν έκταση τοΰ άγροΰ. Όπως φαίνεται υπήρχαν 
μουζούρια μέ διαφορετικό βάρος σέ κάθε διαμέρισμα τής Κρήτης, άφοΰ κι δ 
Καστροφύλακας κάνει λόγο γιά misura caniota. (Βλ. Ξηρουχάκη, ή Βενε­
τοκρατουμένη κλπ. δ. π. σ. 121 ΰποσ. 3, «Χριστ. Κρήτη» Α' σ. 340 καί «Κρη­
τικά Χρονικά» Θ' σ. 240).

ai) Υποθέτω πώς ή φράση τοΰ διαθέτη ivi sepolti άναφέρεται μάλ­

Ή διαθήκη τού Άντρέα Κορνάρου (1611)
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λον στό χωριό Πισκοκέφαλο καί όχι στό μοναστήρι Santa Catherina Franca 
τής Σητείας Πάντως αξιοσημείωτο είναι ότι καί ό παππούς κοί ό πατέρας τού 
Άντρέα Κορνάρου καί συνεπώς καί τοϋ άδελφοΰ του Βιτσέντζο άπέθαναν καί 
τάφηκαν στή Σητεία. ϊό γεγονός αύιό συνηγορεί στην άποψη βτι ή οικογένεια 
τοΰ Άντρέα Κορνάρου ήταν άπό τή Σητεία, όπου πιθανότατα νά γεννήθηκαν 
τόσο ό διαθέτης Άντρέας Κορνάρος δσο καί ό αδελφό; του Βιισέντζος, από 
εκεί δέ θά ήλθαν αργότερα στό Χάντακα, όταν άγόρασαν τό φέουδο τοΰ 0ta- 
ψανοΰ, όπου καί έπαντρεύτηκε. "Ετσι, άν πρόκειται γιά τόν ποιητή τοϋ Έρω- 
τόκριτου, ή διαπίστωση αΰτή είναι σύμφωνη μέ τούς στίχους Ε 1545 καί 
1547 :

Στη Στείαν έγεννήδηκε, στη Στείαν ένε&ράφη,
Στό Κάαιρον έπαντρεύτηκε σάν άρμηνεύγ’ ή φύαι.

’Επαναλαμβάνω τό ζήτημα τούτο θά διαπιστωθεί μόνον όταν έρευνηθοϋν 
μέ επιμέλεια τά ’Αρχεία τής Βενετίας, όπου πιθανόιατα θά υπάρχουν σιοιχεΐα.

aB) Ήταν κόρη τοΰ Zuanne de Mezzo. Ή οικογένεια de Mezzo εδα σε 
κι άλλες συζύγους στήν οικογένεια των Κορνάρων. Καί ό προπάππος τοΰ δια­
θέτη, δ Francesco τής 7ης γενεάς, είχε σύζυγο τή Modesta (Σεμνή! de Mez­
zo. (Βλ. Γενεαλ. Πίνακα).

,?) Σέ συμβόλαιο τοΰ Άρετίου τοΰ 1639 άναφέρεται ό «εκλαμπρότατος ά- 
φέντης Νικολάχης Τζές ποτέ εκλαμπρότατου αφέντη Φρα ντζέαχο άπό τό 
Κάοτρον τοϋ Χανδάχον*. Πιθανόν δ Φραντζέσκος αύιός νά είναι δ άναφερόμε­
νός έδώ πρώτος πεθερός τοΰ Άντρέα Κορνάρου.

ss) Ή Santa Maria Pigaidiotissa είναι ή εκκλησία «Κάτω Παναγιά» τοΰ 
χωριού Θραψανό, πού πήρε τήν προσωνυμία Πηγαϊδιώτισσα άπό τό πα­
ρακείμενο πηγάδι. Αξίζει, νομίζω, τόν κόπο νά μεταφέρω έδώ δ,τι γράφει 
σχετικά μ’ αΰτή ό σύγχρονος τοΰ διαθέτη Άντρέα Κορνάρου καί γραμματικός 
του μοναχός Αγάπιος :

ΘΑΥΜΑ ΞΗ’

Περ'ι τής έν τφ φρέατι τοΰ Θραψανοϋ {λανματονργίας.

ΕΙς ένα χωρών τής άνωδεν περίφημου Κρήτης, λεγόμενον Θραψανόν, είναι 
ένας Ναός τής Ύπεραγίας, μακράν άπό τό χωρών ώαεί λίίλυν βολήν και τόν όνο- 
μάζουοιν ή Κυρία ή Πηγαδιώτιοσα, Έμπροσδεν τής ’Εκκλησίας είναι ένα πηγάδ, 
βαδν όργυιαΐς τέσοαρες, έχει πολύ νερόν καί φιλάνεl τό χωρίον καί πορεύονται, με 
ολον όπου είναι πολνάνίλρωπον καί τό περισσότερον είναι τζονκαλάδες καί άλλο νε­
ρόν δέν είναι έκεϊ πλησίον. Λοιπόν άπό ταΰτα ποτίζουν δλα τά ζφά των καί υπη­
ρετούνται καί αυτοί εις δλαις ταΐς χρείαις τους' καί πολλάΐς φοραΐς τό ευκαιρώ- 
νουοιν δλον τό βράδυ καί πάλιν αέριον είναι γεμάτον. Εις τοϋτο τό πηγάδι γίνεται 
ένα δαϋμα έξαίοιον άπό τήν χάριν καί δύναμιν τής * Υπεοαγίας Θεοτόκου καί διά 
αυτό τήν κ ρ ά ζ ο ν ο ι ν Πηγαδιώτιοοαν' ήγουν πολλάκις ουνέβη καί 
έπεσε τινάς έσω ή άνδρας ή γυναίκα, διατί είναι ίσια τής γής καί δσαις φοραΐς τό 
έστησαν παραπάνω τής γής, έχάλααεν άπό λόγου του. Καδώς ουν σπρώχνουν ένας 
ιόν άλλον, τις νά γέμιση τήν στάμναν τον πρότερον, συμβαίνει καί πίπτει μέσα ή 
ανδρας ή γυνή, καί παρευδύς ιώ δαϋμα έξαίοιον) πληδαίνει τό ύδωρ έως τό χείλος
τοϋ πηγαδιού καί έβγάζει τόν άνδρωπον νγιή τε καί αβλαβον .......Εις τοϋτο είχα
πολλήν αμφιβολίαν καί εγώ καί μή πιατενωντας τοϋτο τό δανμάοιον, δχι πώς νά μή 
δύναται ή Παναγία νά κάμη μεγαλήτερα θαύματα, αλλά διατί τ) εύλάβεια των άν·
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έλρτόπων τήν σήμερον ώλιγόοτενε καί δι’ αυτό δεν θαυματουργόν σι πλέον οί "Αγιοι 
"Ηρώτησα ονν τινας απ' εκείνους, όπου τό εΐδαοι καί τους ώρκιοα εις τον Θεόν 
να είηοναι την αλήθειαν' οΐτινες ώμωσαν με άφορισμόν, ότι οϋτως έοτίν ή αλή­
θεια. Καί ου μόνον ό κοινός λαός, άλλα καί αυτός 6 έκλαμπρόταιος αν-
& έ ν τη ς Άνδρέας δ Κορνάριος, όπου η τ ο ν Ιδικόν τον τ ό χω­
ρίο ν, με τόν οποίον έκαμα δύο χρόνους γραμματικός τον, όπου έγραφα τό 
ποιήματα τον, διατί ήτον γραμματισμένος πολλά, ου μόνον εις την ίιαλ.ικήν 
γλώσσαν άλλα καί εις την 'Ελληνικήν. Ίονιον ουν τόν άρχοντα ήρώ- 
τησα, έαν ετνχε κανένα καιρόν, όταν ήτον εις τό ρηθέν χωρίον, να πέοη τινας εις 
αυτό τό πηγάδι' καί μοϋ άπεκρίταιο λέγωντα;. 5Αδελφέ, δεν είναι πρέπον να εχη 
τινας αμφιβολίαν εις την δνναμιν τής 'Αειπάρθενου Μαρίας, άλλα να πιστενη άδι- 
οτακτως, οτι πάντα ο ,α βούλεται ποιεί. Τούτο τό ίΙανμάσιον όπου έρωτρς, όταν 
ήκονοα καί εγώ την πρώτην φοράν, δεν τό έπίστευσα' καί έπρόοταξα τούς άνθρώ- 
πονς μον ταΐο ήμέραις όπου ήμουν εκεί, όταν πέοη τινας μέοα, να μου ιό είποϋσι
την τάραν εκείνην' καί οϋτως ετνχε μίαν ημέραν, καί επεσέ τις γυνή, ο (λεν ε'δραμα
ώς τό ήκονοα, καί την είδα την ώραν, όπου την ερριξεν έξω τό ΐ'δωρ, όταν ήτο 
βαοιλενμένος δ "Ηλιος, όπου είχαοιν ολον τό νερόν έβγαλμένον καί πάλιν ενοέθη γε­
μάτο τό πηγάδι έως την κορυφήν. Τότε έκλανσα από την χαράν μον καί είοερχόμεΓ 
νος εις ιόν ιερόν Ναόν, έζήτηαα συγχώρηοιν τής Ύπεραγίας εις την προτέραν μου 
όλιγοπιστίαν, ’Επάνω εις τούτο μοϋ είπεν ένας ιατρός, ότι τό νερόν τοϋ πηγαδιού 
εχει τήν δνναμιν ταντην.,.ν. (Βλ. Αγαπίου Μοναχού τοϋ Κρητός, Βιβλίον ώραιό- 
τατον καλούμενον Αμαρτωλών Σωτηρία, εν Άθήναις 1908 σ. 478 479. Βλ. καί 
I. Γενειατάκη, ό Θραψανός, «Ελεύθερα Σκέψις» Ηρακλείου, φύλλα 454 
- 459).

’") Sono : προστέθηκε από τό γραφέα στο διάστιχο (in sopralinea).
80) Ή λ. ameda μοϋ είναι άγνωστη. Πιθανόν ιά σημαίνει τροφός.
8|) Ή μονή Κυρία Άκρωτηριανή είναι τό σημερινό μοναστήρι Τοπλοΰ 

Σηιείας. «Άρχικώς έτιμάτο είς τήν μνήμην Ίωάννυυ τοΰ Θεολόγου Ή προση- 
γορία Κυρία Άκρωτηριανή είναι μεταγενεστέρα, άπαντώσα κατά τούς 
τελευταίους χρόνους τής Βενετοκρατίας έκ προσθήκης ετέρου ναοΰ έπ’ όνόματι 
τής Άγιας Θεοτόκου». (Βλ. σχετικόν άρθρο στό φύλ. 495 τής έφ. «’Ελεύθερα 
Σκέψις» Ηρακλείου μέ τήν υπογραφή Φιλήστωρ (Στ. Γεωργίου). Βλ. σχετικά 
καί «Άθηνά», τόμ. ΙΕ', σ· 85 - 9ό).

8ί) Hospitale della pieta, ίδρυμα αντίστοιχο πρός τό σημερινό βρεφοκο­
μείο.

”) Ή Santa Chiara ήταν στό σημερινό δρόμο 1821, περίπου εκεί 
πού βρίσκονται σήμερα οί οικοδομές Ν. Μεταξά κ.λ.π. (οίκ. τετράγ. 189 καί 
196), (Βλ. G e r ο 1 a, Topografia κλπ δ.π. πίνακα VI (Werdmilller) άριθ. 75). 
Ό δρόμος μάλιστα αυτός λεγόταν τότε Via dello Spedale.

s<) Gli infermi di San Lazzaro ήταν ot άρρωστοι ή οπωσδήποτε πε­
ριορισμένοι σιό λοιμοκαθαρτήριο. Έκεϊ περιόριζαν τούς μολυσμένους άπό με­
ταδοτικές ασθένειες Βλ. σχετικά μέ τά Λαζαρέτα τοΰ Χάντακα Σ. Σπανά- 
κ η, Μνημεία κ.λ.π δ π. τ. Ill, σ. 68, ΰποσ. 1. Βλ. καί τό χάρτη No 33, τοΰ 
Fr. Basilicata, δπου σημειώνεται S Lazaro, έξω άπό τών Χανιών τήν Πόρτα.

,5) Ό άγιος 'Ιερώνυμος ήταν στήν ίδια Via dello Spedale (βλ. 
ΰποσ 33), στήν περιοχή πού βρίσκεται σήμερα τό Φαρμακείο Θεοδωρίδη (οί- 
κοδ. τετράγ. 186). (Βλ. G. Gerola, Topografia κλπ. 6.π. πίτακα VI (Werd- 
miiller) άριθ. 77).
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8β) Στούς καταλόγους των εκκλησιών τοϋ Χάντακα, πού δημοσίεψε ό Ge- 
rola (Βλ. Topografia delle chiese della Citta di Candia 6 π) δέν άναφέ- 
ρεται 'Αγιος Γεώργιος μέ τήν προσωνυμία F a r d u 1 a z i.

8I) Ό San Zuane dei Frati Minori είναι ή λατινική εκκλησία 
τοΰ Άγ. Ίωάννου τοϋ Βαπτιοτοΰ, των Φραγκισκανών, πού έπι τουρκοκρατίας 
πήρε τό όνομα «τζαμί τοΰ Μαχμούτ ’Αγά», στην ίδια Via dello Spedale. Σή" 
μέρα είναι αποθήκη οίκοδ. υλικών. (Σχετικά βλέπε G, Gerola Monumenti 
κλπ. ό. π. τόμ. II, σ. 117 κ εξ. καί τοΰ ίδιου Topografia, ό. π. σ. 29 κατά­
λογος IV, άριθ. 119, S. Ioannes pBaptista Praecursor Observantium Mi- 
norum καί πίνακα VI, (Werdmiiller), ό π. άριθ. 78).

88) Ό “Αγ. Πέτρος, είναι ή μεγάλη λατινική εκκλησία τών Δομινικα­
νών στό Μπεντενάκι, πού είναι σήμερα ξυλουργείο. ’Επί τουρκοκρατίας ήτο τέ­
μενος τοϋ Σουλτάν Ίμπραίμ. (Βλ. σχετικά G. Gerola, Monumenti ό. π. 
II, σ. 125 κ έξ , τοΰ ίδιου Topografia ό π σ. 29, IV, άρ. 120 κλπ. καί VI, 
(Werdmiiller), 87).

,8) Δέν μπόρεσα νά διαπιστώσω μέ τά πενιχρά μέσα πού διαθέτω, πού 
ήταν τό μοναστήρι καλογραιών τής Santa Maria Diavatini.

40) Στό σχέδιο della Citta di Candia άριθ. 85 τοΰ Fr. Basilicata 
(Βλ F. Bas. Citta, Fortezze, Castelli, Siti Forti, Spiaggie, Porti e Redo- 
ti del Regno di Candia) σημειώνονται, σέ απόσταση 200 - 800 μ. πρός νότο 
τοΰ προμαχώνα Μαρτινέγκο, δηλαδή στό σημερινό Μασταμπά δυό μοναστήρια. 
Στό ένα υπάρχει ή λεζάντα: ΧΡΟ MESSABERITI στό άλλο δέν άναφέρεται 
τίποτε. 'Ισως υπήρχε κΓ άλλο νοτιότερα. Μπορούμε συνεπώς νά υποθέσομε 
βάσιμα ότι αυτά ήταν τά τρία μοναστήρια τοΰ Μεσαμπελίτη. 'Ισως ένα από 
αυτά νά ήταν ή μονή τοΰ ‘Αγίου Ίωάννου Μεσαμπελίτη, πού βρισκόταν κι’αύ- 
τή έξω από τά τείχη τοΰ Χάντακα. (Βλ. Άγαθ. Νινολάκη ’Αλληλογραφία 
Πήγα σ. 46 καί 47).

4|) Πρόκειται γιά τή σημερινή αρμένική εκκλησία Άγ. Ίωάννου τοΰ Ηρα­
κλείου. Σχετικά μέ τόν Άγ. Γεώργιο Διασορίτη βλ. Κ. I. Ά μάντου, Γλωσ­
σικά έκ Χίου, στό περιοδ. «Λαογραφία», Ζ' σ 337, ύποσ 3.

4ή Στόν κατάλ.ογο τοΰ Κομητά (βλ. Gerola, Topografia κλπ., ό. π. σ. 
31) άναφέρεται ή ‘Αγία Πελαγία, μοναστήριον γυναικών. Ήταν εκκλησία 
ορθόδοξη, chiesa greca’ (βλ. Gerola, Topografia κλπ., σ. 35). Στό χάρτη 
τοϋ Coronelli σημειώνεται κοντά στά quartieri di S· Andrea, δηλαδή στή ΒΔ 
άκρα τοΰ Χάντακα, όπου ό Werdmiiller σημειώνει τήν εκκλησία τοΰ S. Di­
mitri Perati. (Βλ. άριθ. 135 τοΰ Καταλόγου VI, G. Gerola, Topografia 
κλπ. ό. π. σ. 53 καί κατάλογο VI, άριθ. 135). «Μα in realta S. Oemetrio ed 
il convenlo di S. Pelagia dovenano costituire una sola cosa, nel sense che la 
chiesa del monastero di S. Pelagia fosse dedicata a S. Oemetrio», (Βλ. G. 
Geroja, Topografia κλπ ό. π. σ. 50).

4’) Ή εκκλησία τοΰ Άγ. Πνεύματος, έξω άπό τά τείχη τοΰ Χάντακα ση­
μειώνεται κοντά στήν παραλία, δυτικά τοΰ Προμαχώνα τοΰ Αγίου Άντρέα, 
όπου περίπου είναι σήμερα τό εργοστάσιο «Τάλως». (Βλ. Pianta della Citta 
di Candia di Rossi τοΰ 1573 στή σελ. 103 τοΰ βιβλίου: G. G e r ο 1 a Monu­
menti κλπ. ό. π. τόμ. I καί σ. 317).

44) Ό “Αγιος ’Αντώνιος έξω άπό τά τείχη βρισκόταν έξω άπό τήν Πύλη 
τοΰ Παντοκράτορα (Χανιών Πόρτα). (Βλ. επίσης Pianta della Citta di Can­
dia di Rossi τοΰ 1573 στή σελ. 107 τοϋ G e r ο l a Monumenti κλπ. ό. π. 1).
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4Ι>) Ό Boerio (Dizionario del dialefto veneziano, Venezia 1829) λέει 
ou scuole ήιαν Compagnie laicali, congreqazioni 0 unioni di persone divote, 
sotto V invocazione di qualche santo tutelare. Δηλαδή είδος θρησκευτικού Σω­
ματείου ή Αδελφότητος. Τά μέλη χοΰ Σωματείου λέγονταν fratelli (άδελφοί).

4β) Χριστός Μεσαμπελίτης. Στο σχέδιο τοϋ F. Basilicata τοϋ Φρουρίου 
τοΰ Χάντακα άριθ. 35, τοϋ παραπάνω άναφερόμειου άτλαντά του σημειώνε­
ται σέ απόσταση 200 - 300 μέτρα πρός ιότο τοΰ προμαχώνα Μαρτινέγκο, δη­
λαδή σιό σημερινό Μααταμπα, μιά εκκλησία μέ τήν ονομασία ΧΡΟ Messabe- 
liti. "Οπως μάς πληροφορεί ό Κορνάρος ήταν μοναστήρι Καλογραιών.

4Ι) 'Ο “Αγιος Νικόλαος ό Χωστός ήταν μοναστήρι καλογήρων καί ανήκε 
σιό διαθέτη Άντρέα Κορνάρο. (Βλ. σελ 420). Ποϋ βρισκόταν τό μοναστήρι 
αυτό μάς πληροφορεί ό F. Basilicata. Στό σχέδιό του, Spiaggia di Candia 
άριθ. 33 τοϋ γνωστού Άιλαντός του (Citta Fortezze...del Regno di Candia) 
πού βρίσκεται στό Ιστορικό Μουσείο, οημειΐόνεται σιή δεξιά όχθη τοϋ ποτα­
μού Γιόφυρο (πού λανθασμένα αναγράφεται GasiI, τό μοναστήρι S. Nicolo Co- 
sto. Κι* ό Κορνάρος τό καθορίζει (σ. 420): quel da basso, ch’e vicino alia 
fiumera. ΓΙιτθανότατα ό "Αγιος Νικόλαος ό Χωστός νά ταυτίζεται μέ τή γνω­
στή σήαερα ερειπωμένη έκκλησία «Άη Γιάννης δ Χωστός» πού βρίσκεται στην 
ίδια περιοχή, τή γνωστή μέ τήν ονομασία «Κεραλιάς Καμάρα». Τό μοναστήρι 
αύτό τό δωρίζει δ Κορνάρος στή Santa Caterina delle Monache. Ή εκκλησία 
φαίνεται διι ήταν από παλιά χωσμένη μέσα στό χώμα καί άπ’ εκεί πήρε 
τήν ονομασία χωστή.

48) Ή Μονή Άγκαράθου φαίνεται πώς καλλιεργούσε κτήματα τοΰ φεου­
δάρχη Κορνάρου. Στό χωριό Θραψανό, γράφει δ I. Γενειατάκης, έφημ. «Έλευ- 
θέρα Σκέψις» δ π , ίιπήρχεν ο-αγρός εις το ακρον τον χωρίου ανήκων ε’ις την 
Μονήν Άγκαρά&ου, όπου άνηγέρ&η τό Δημοτικόν Σχολεϊον... Εις τό βό­
ρειον μέρος τοΰ Σχολείου τούτου καί έμπροα&εν αΰιοϋ είναι αγρός περίφρακτος 
από πέτρες, επάνω οιΐς όποιες είναι κολλημένα παλαιό άοβεστοκονιάματα, βγαλμέ 
νες από αρχαία ερείπια, τε&αμμένα έν τφ Ιδίψ άγρφ.... τά τής οικίας τοϋ αρχον- 
τος Κορνάρου.... ”0 Σεβαοτάς μου καθηγητής Στέφανος Ξαν&ουδίδης πολλάκις με 
είχεν έπιοκεφΰή εις Θραψανάν, μέ αντικειμενικόν σκοπόν τήν άνακάλυψιν τής οι­
κίας τοϋ αρχοντος Κορνάρου μας.... Έπηκολονύληααν έρευναι αποτέλεσμα των ό­
ποιων ήτο, ότι ό ανωτέρω περίφρακτος αγρός ήτο ο χώρος έν φ ήτο έκτισμένη ή 
οικία τοΰ Κορνάρου». Τόν αγρόν αυτόν τόν καλλιεργούσε, φαίνεται, ή Μονή 
Άγκαράθου a livello καί στό τέλος έμεινε Ιδιοκτησία της. Ό Γενειατάκης έτό 
μιζε πώς πρόκειται γιά τόν Βιτσέντζον Κορνάρον τόν ποιητήν τοΰ Έρωτόκρι- 
του Πώς έσχημάτισε τήν ιδέα αυτή δέν ξέρω. Πάντως ό Ξανθ. από τόν δποΐο 
πληροφορήθηκεν δσα έγραψε, έγνώριζε καλά δτι πρόκειται γιά τόν Άντρέα 
Κορνάρο.

49) Στόν κατάλογο τοΰ Κομητά άριθ. 5 (βλ. G e r ο 1 a, Topografia κλπ. 
6. π. σ 29) άναφέρεται ή έκκλησία : ό Χριστός τοϋ Κεψαλα. Τήν έκκλησία αυ­
τή ταυτίζει δ G e r ο 1 a μέ τήν ΰπ- άριθ. 22 έκκλησία Christo Chi. τοΰ κα­
ταλόγου VI (Werdmfiller), Topografia σ. 31 καί 36). Ή έκκλησία αυτή ήταν 
απέναντι στό Palazzo del Capitan grande, στό χώρο πού βρίσκεται σήμερα 
τό ξενοδοχείο «Ίδαϊον Άντρον» (οίκοδ. τετράγ. 242).

50) Ασφαλώς πρόκειται γιά τήν έκκλησία τοΰ Αγίου ‘Αντωνίου, πού βρι­
σκόταν απέναντι ακριβώς στό μοναστήρι τοΰ Άγ. Ίωάννου τοΰ Βαπτιστοΰ (βλ. 
ρημείωση 37). Στούς καταλόγους πού δημοσιεύει ό Gerola (Topografia δ. π,
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σ. 46) δέν άναφέρεται ή ονομασία dello Spedale Ό Κορνάρος ιόν χαρακτηρί­
ζει dello Spedale, επειδή βρισκόταν στό δρόμο dello Spedale, πού αναφέρω 
παραπάνω, (Βλ. Gerola, Topografia δ. π. πίνακα VI (Werdtuullei) άριθ. 76)· 

5Ι) Δέν ξέρω πού ήταν ή Santa Maria Mancariatissa.
S3) Πρόκειται γιά τήν Άγ. Αικατερίνη των Σινα'ίτών, πού ύφίσταται καί 

σήμερα. (Βλ. Gerola, Topografia δ. π. κατόλ VI (Werd.) άριθ. 101,102) 
*") Η Κυρία των ’Αγγείων ήταν άπό τις σπουδαιότερες ορθόδοξες εκκλη- 

σίες τοΰ Χάντακα. Είχε τή θέση μητρόπολης των ορθοδόξων, έδρα τοΰ ΙΙρω- 
ιυπαπά τοΰ ορθόδοξου κλήρου. Άναφέρεται σ' όλους τού; καταλόγους πού δη- 
μοσίεψε ό Gerola στήν Topografia του (βλ. σ. 41). Ή ί'έση της ήταν εκεί πού 
είναι σήμερα τό κατάστημα τοΰ 1. Χατζηιωάννου σιήν αρχή τής Λεωφ Κα­
λοκαιρινού δεξιά, δπου σοτζοντσι ακόμη λείψανά της. (Βλ. σχετικές πληροφο­
ρίες G. Gerola, Topografia δ. π. 41)

Ή Κυρία τών Αγγέλων ήταν άπό τις παλαιότερες έκ-λησίες τοΰ Χάντα­
κα “Εχω στα χέρια μου ένα αντίγραφο ενός εγγράφου τοΰ 1626, πού είχε τήν 
καλωσύνη νά μοΰ στείλει άπό τή Βενετία ό Dottor Mario Brunetti, τόν όποιο 
ευχαριστώ θερμώς καί απ' έδώ, τέα>ς Διευθυντής τοΰ Museo Correr, δπου 
βρίσκεται τό πρωτότυπο (Civico Museo Correr, Mss. Prov. Div. C. 675/v). 
Στό έγγραφο αΰιό, πού είναι μιά συμφωνία inter maqnificum clominum do­
minion Joannem Superentio inclitum ducem et comune Veneciarum ex par­
te una,“et Ileverendum in Christo patrem et dominion fratrem Alivran- 
do canonicum capitulum et]plerum Crctae ex altera, άναφέρεται, μεταξύ τών 
άλλων εκκλησιών τοΰ Χάντακα καί ή Ecclesia vocata S a η c t a M a r i a de 
An q el is prope macellum; habet terram vacua in. Dicte Ecclesia que est a 
facie dicte. Ecclesie, versus ponentem, per suam latitudinc passus V et pe­
des tres et dimidie, per suam lonqitudinem est sicut vadit facies ipsi Eccle­
sie, et habet terra pro cimiterio, que est a facie ipsius Ecclesie; versus tra. 
montanam per suam latitudinem passus quinque; incipiendo dicta latitudo 
ab anqulis versus ponentem dicte Ecclesie, el eundo recto tramite per tra- 
montanam, et inde vadit versus austrum usque ad viam imperialem (ή ση­
μερινή πλατεία Στράτα ) per suam latitudinem passus sex, et pedes 4 et di­
midie, et inde redit versus ponentem, et venit per suam lonqitudinem passus 
18 et pede uno. Τό έγγραφο αυτό, πού έχει πολύ μεγάλη σπουδαιότητα για 
τήν Ιστορία τών εκκλησιών τοΰ Χάντακα, ελπίζω νά δημοσιέψω σύντομα στά 
«Κρητικά Χρονικά».

5<) Λανθασμένη γραφή αντί esser, δπως απαιτεί καί ή έννοια : per esser 
spesi. Βλ. δμοιις φράσεις στή σελ. 898 στίχ. 1, 401 οτίχ 2 κλπ

6S) Τό χωριό Τραπεζόντα δέν υπάρχει σήμερα. Στόν κατάλογο τών χωριών 
τής Σητείας πού άναφέρει στήν έκθεσή του ό P'ran. Basilicata αναγράφεται 
πρώτο τό χωριό Trapesonda. Άναφέρεται επίσης ατούς καταλόγους τής Τουρ­
κικής άπογραφής τοΰ 1671, (Βλ. Ν. Σταυρινίδη. Ανέκδοτα έγγραφα τής 
Τουρκοκρατίας έν Κρήτη, στά «Κρητικά Χρονικά» Α', σ. 114). ΙΊερί τών ερει­
πίων τοΰ χωρίου καί φρουρίου είς θέσιν 'Γραπεζόνδα βλ. περ «Μύσων» 
Βλ 140. Hip: Noiret, Documents inedits κλ. Paris 1892, σ 225, καί Ν. 
ΙΙαπαδάκη, Ή εκκλησία Κρήτης, Χανιά 1936, σ. 99

ί6) 'Υποθέτω οτι πρόκειται γιά τό γνωστό οήμερο χωριό τής Σητείας Ζοΰ. 
Φαίνεται οτι τά χρόνια κείνα έλεγόταν στή Ζοΰ, Sisu, γιατί έτσι άναφέρετσι 
καί στήν έκθεση τοΰ Fr. Basilicata (1630).
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57) Διάσημος ιερός τόπος στην κωμόπολη Loreto, κονιά στην Pescara τής 
’Ιταλίας.

59) ’Αξιοσημείωτη είναι ή πληροφορία αυτή τοΰ Κορνάρου. Φαίνεται από 
τή διαθήκη του οτι καί τά χρόνια εκείνα υπήρχαν οί μοιρολοΐτρες, 
ειδικές γυναίκες, πού είχαν σάν επάγγελμα νά μοιρολογοΰνιαι τούς νεκρούς, 
παίρνοντας γι’ αυτό αμοιβή. Τά μοιρολόγια αυτά ήταν ό θρήνος τής ’Αρ­
χαίας 'Ελλάδας. Ό Θουκυδίδης αναφέρει σιόν επιτάφιο τοΰ Περικλεούς (Β 
34. 19) : «καί γυναίκες πάρειαιν at προοήκουααι επί τον τάφον ολ.οφυρώμεναι» 
(Πρβλ. καί 'Ηροδότου Β 85).

Ό Tournefort αναφέρει γιά τις μοιρολογίτρες αυτές τής Κρήτης: «...Ο» 
nous asseura que suivant l’ ancienne coiltume de Groce, les pleureuses 
faisoient lew- devoir aupres de la defunte; il est vrai que ces femmes <ja- 
gnent bien leur argent, et Horace a eu raison de dire, que ces sortes de gens 
se tourmentoient plus que les personnes qui pleuroient naturellement. Ces 
pleureuses ά gage, hurlent et frappent leui-s poilrines jusques ά s’ enfonccr 
les cdies...». Βλ. Pitton de T o u r n e f o r t, Relation d’ un voyage du Le' 
vant, Paris 1717, τ. I, 0. 126).

Τό έθιμο αυτό δέν άρεσε στους Βενετσάνους άρχοντες. Ή Eva Τ e a, 
(Saggio su)la storia religiosa di Candia dal 1590 al 1630, Venezia 1913) 
αναφέρει τά παρακάτω σχετικά: «...Οι ’Ενετοί άρχοντες, οί γνωρΐζον τες τάς σιω­
πηλός κηδείας των ήσυχων οδών της Ένετίας, δεν ήδύναντο νά μή σκανδαλίζων- 
ται, όταν εβλεπον παρελ.αννούοας διά των οδών τοΰ Χάνδακος τάς νεκρικός πομ­
πός, καθ’ ας εντός φέρετρων ανοικτών κατεκειντο τά λείχρανα με ψευδείς κορώ­
σεις, και προπορευομένας τάς χραλτρίας [μοιρολογίστρας) λυσίκομους—/can- 
tatrices scapillatas, quae videntur desperare de omni futura resurrectione!» 
(Βλ. «Χριστ. Κρήτη Β', Ηράκλειον 1914 σ. 253).

Τις κατ’ επάγγελμα μοιρολοΐτρες φαίνεται πώς τις πλήρωναν μέ είδος, σι­
τηρά, όσπρια καί τά παρόμοια καί μάλιστα προκαταβολικά. Ύπάρχτι ακόμη 
ή παράδοση ότι μιά άπο αυτές, πού τήν πλήρωσαν μέ κουκιά, άρχισε τό μοι­
ρολόι της έτσι :

Πολλά μακρύς μον φαίνεται 
και τά κουκιά ’ναι λίγα !

γιά νά δείξει πώς δέν είναι ικανοποιημένη από τήν πληρωμή.
Σήμερα δέν υπάρχει πιά στήν Κρήτη ή κατ’ επάγγελμα μοιρολοίτρα, 

τούς νεκρούς όμως εξακολουθούν νά ιούς μοιρολογοϋνται οί συγγενείς 
καί φίλοι, οί όποιοι, μέ αυτοσχέδια δίστιχα, δεκαεξασύλλαβα ομοιοκατάληκτα, 
■ψάλλουν τις αρετές τού πεθαμένου, τήν ιστορία τής ζωής του, τά κατορθώμα- 
τά του, ή παρηγορούν τούς άλλους πού έμειναν στή ζωή ή βρίσκουν αφορμή νά 
διηγηθοΰν τις ίδιες του; συμφορές καί νά θυμηθούν τούς δικούς των νεκρούς.

59) Καλή' τύπος, πού ακούεται ακόμη καί σήμερο στά χωριά τής Κρήτης, 
τού αρχαίου ονόματος Καλλιόπη. Άναφέρεται καί σέ τοιχογραφίες εκκλησιών.

“°) Γνωστό καί σήμερο οίκογ, επίθετο Σκαρβέλης.
β') Σχετικά μέ τήν τοποθεσία πού ήταν τό σπίτι τοΰ Ά. Κορνάρου στό 

Θραψανό βλ. παραπάνω ύποσημ. 48.
62) Δέν πρόκειται βέβαια γιά τό γνωστό Andrea Perzivale (γιά ιόν όπι.ΐο 

βλ. σχετικό άρθρο τού R. Cantarella ατό περιοδικό «Μύσων» τόμ. Α’, 
σ. 89 έξ. καί 64 καί Ε. Legrand, Bibliographie Hellenique 4, ο. 1 - 4)> 
πού ήταν 12 χρόνων όταν έκανε τή διαθήκη του ό Κορνάρος.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 30
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Ό Καχαπόχης («Μύσων» Α, 64) λέγει δχι χό δνομα είναι ελληνικόν: 
«ΓΙερταιβάλης η 1 ho ιαοό βαλος ήχοι ό πλείω βαλών». Σέ (ΐυμβόλαιο τού συμβο­
λαιογράφου τού Χάνχακα Benvenuto di Brixano χοϋ 1301 άναφέρειαι: «...ο 
te Qacha filio quondam Salamonis Percivale iudeo habilatori 
eiusdem Candide___». (Βλ. Raim. Morozzo della Rocca, Benve­
nuto de Brixano κλπ. δ. π. σ. 178).

**) "Οπως είδαμε παραπάνω (βλ. ΰποσ. 28) γραμμαχικός χοϋ Ά. Κορνσρου 
υπήρξε καί ό μοναχός ’Αγάπιος Λάνδος. Πόχε έχρημάτισε γραμμαχικός χοϋ 
Άνδρ. Κορνάρου ; *0 ’Αγάπιος Λάνδος, πού χό κοσμικό χου όνομα ήιαν ’Αθα­
νάσιος, ανήκε στόν κλάδο της βενεισάνικης οικογένειας πού εγκαταστάθηκε 
σιήν Κρήχη καί έξελληνίσχηκε. Γεννήθηκε περί τό 1600 κατά χό Σχέφ. Ξαν- 
θουδίδη ό όποιος σημειώνει χό εχος αύχό σχό βιβλίο χοϋ Λάνδου «’Αμαρτω­
λών Σωτηρία» πού αναφέρω πιό πάνω. (Ή Μεγάλ. Έλλ. Έγκυκλ. αναφέρει 
διι γεννήθηκε σχό τέλος χοϋ 16ου αιώνα). Άρα χό 1611, πού έκαμε χή διαθή­
κη χου ό Κορνάρος, ό Λάνδος θά ήιαν 12-15 χρόνων. Συνεπώς μειά χή σύν­
ταξη τής διαθήκης, όπου άλλως χε δέν αναφέρει χό Λάνδο, δηλαδη χά χρόνια 
1611 - 1615 περίπου, θά υπηρέτησε ό νεαρός τότε ’Αθανάσιος Λάνδος χόν 
Άνχ. Κορνάρο. ’Από τά παραπάνω βγάζουμε δχι ό Άνιρ. Κορνάρος έζησε 
μερικά χρόνια ύστερα άπό τή σύνταξη τής διαθήκης πού δημοσιεύω εδώ.

**) Ό Κορνάρος προτιμά χόν κρηχικό τύπο σ χρωμάχσο, άνχί χή βε- 
νεχο - ιταλική λέξη stramazzo (strame-j-materazzo).

*5) Γνωσχό βενεχοκρηχικό επίθετο, πού σώζεται μέχρι σήμερα. Τριβιζάς 
(βλ. «Χρισχ. Κρήχη» Α' δ. π. σ. 374). Τρεβιζάκης (βλ. «Κρητικά Χρονικά» Τ' 
σ. 286). Τριβιζάδες υπήρχαν χό 16ο αιώνα καί σι’ άλλα νησιά χοϋ Αιγαίου. 
(Βλ. Ίακ. Βισβίζη δ. π. σ. 155). ’Επίθετο Trivisan αναφέρει καί ό Ant. 
Tri van σχό Χρονικό χου καί σχό Χάνχακα καί σχά Χανιά. (Βλ. Μ. I. Μα- 
νούσακα, Ή παρά Τριβάν άπογραφή χής Κρήτης (1614) σχά «Κρητικά 
Χρονικά» I” σ. 49, 51, 54).

6β) Καί έδώ προτίμησε δ Κορνάρος χήν κρηχική λ. μ ί σ χ α χ ο άνχί χή λ. 
mistaccbio π>ύ χρησιμοποιούσαν συνήθως οί επίσημοι Βενετσάνοι εκείνης χής 
έποχής (Βλ. Σ. Σπανάκη, Μνημεία δ. π x. I, σ. 32,33, χόμ. II, σ. 103).

βΙ) Γιά χήν οικογένεια Salamon - Σολωμοΰ σχήν Κρήχη βλ. Ν. Τ ω μ α- 
δάκη. ΕΕΒΣ χ. 14, σ. 163. Πρέπει νά σημειωθεί δχι χό έπίθεχο Salamone, 
Salomone ή Salamon βρίσκεται σέ κρηχικά συμβόλαια χοϋ 1271. Πρόκειται 
όμως γιά έβραίους κατοίκους ιού Χάνιακα. (Βλ. Antonio Lombardo Do- 
cumenti della Colonia Veneziana di Creta I, Torino 1942, σ. 186).

eB) Ό Ant. Tri van αναφέρει σχό Χρονικό χου (σ. 27 χειρογράφου ύπ’ 
άριθ. 2091 τής Bibliotheque Nationale, Paris) σιόν καχάλογο Nobili del 
Conssegio della Citta Metropoli di Candace cioe Candia καί χήν casata 
Tandi άπό χή Napoli di Ramagnia (Ναύπλιον). Τό μέρος αύχό χοϋ Χρο­
νικού χοϋ Γρίβαν δημοσίεψε ό Μ. I. Μανούσακας σχά «Κρηχικά Χρονι­
κά», χόα. Γ' σ. 35 κ.έξ. δ. π.

β9) Ή τούρκικη λ. μασχραπάς είναι ακόμη σέ χρήση σιό Μεραμπέλο.
,β) Πρόκειται γιά διαφορετική γραφή τής βενετ λ. zogia, (gioia, pietra 

preziosa) γιαχί συνήθως εναλλάσσονται χά γράμματα g καί ζ.
7|) Κακή γραφή χής λ. cassa, χρηματοκιβώτιο.
’*) Ή λ. tazzon είναι μεγεθυντικό χοϋ tazza (λ παρμένη άπό ιό αραβικό 

tassah, χό γνωσχό στρογγυλό, ανάβαθο δοχείο νεροΰ, ιό ιάσι).
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’*) Sergente έδώ σημαίνει birro, fattore, rappresentante. Ό αρχηγός 
των υπηρετών, πού ακολουθούσαν τόν άρχοντα καί τόν ύπηρετοΰσαν- 'Αντιπρό­
σωπος.

74) Γονικάροι λεγόταν εκείνοι πού είχαν κτήματα γονικά, δηλαδή κλη­
ρονομημένα άπό τούς γονιούς. Γονικό, γονικάρις, γονικοχάρτι είναι λέξεις πολύ 
συνηθισμένες στά συμβόλαια καί στά δημόσια έγγραφα τής Βενετοκραιίας. Τό 
επίθετο γονικός, -ή, ·ό, είχε γίνει ουσιαστικό μέ μιά ειδική σημασία, πού χαρα­
κτήριζε τό ιδιόκτητο κτήμα τοΰ γεωργού, αυτό πού μεταβιβαζόταν κληρονομι­
κά στά παιδιά του, σέ αντίθεση μέ τά κτήματα πού ανήκαν στούς φεουδάρχες 
καί τά καλλιεργούσαν σάν επίμορτοι καλλιεργητές, τριτάρηδες τις περισσότε­
ρες φορές, δίχως νά 'χουν τό δικαίωμα οΐ καλλιεργητές αυτοί νά τά μεταβι­
βάζουν στούς κληρονόμους των. (Βλ. «Χρ Κρήτη» Α'δ. π. σ. 322, Μνημεία Κρητ. 
'Ιστορίας τ. I σ. 48, II σ 90, III σ. 42). Ό ’Ιάκωβος Βισβιζης, στήν παρα­
πάνω άναφερόμενη εργασία του (σ. 144 έξ.) παρατηρεί δτι τά γονικά κτή­
ματα μεταβιβάζονταν ύποχρεωτικώς εις τούς πλησιεστέρους συγγενείς.

,5) Πού ήταν τό μετόχι Μεταξδ δέν μπόρεσα νά εξακριβώσω. 'Υποθέτω 
όμως πώς θά ήταν κοντά στό Χάνιακα, όπως καί τά άλλα δυό μετόχια, τοΰ 
Άγ. Νικολάου τοΰ Χωστού καί στά Μπροΰσα, πού άναφέρονται έδώ.

,β) Ή λ. metoearo είναι βέβαια ή ελληνική μεσαιωνική λ. μετοχάρης. Με­
τόχι έσήμαινε κυρίως κτήμα μονής, μακρυά άπό τήν περιοχή της, όπως καί 
σήμερα. Μετόχι τού Παναγίου Τάφου, τού Σινα κλπ. Μετόχι όμως σιήν Κρή­
τη, κατά τή βενετοκραιίμ καί σήμερα, σημαίνει κάθε μικρό συνοικισμό, σέ αν­
τίθεση μέ τό μεγάλο πού αποτελεί χωριό. Μετόχι λέγεται έπίσης καί ιό μεγά­
λο κτήμα πού έχει ό κάτοικος τής πόλης, όπου υπάρχει στέγη καί λοιπές γεωρ­
γικές εγκαταστάσεις, άγροικία. Στην προκειμένη περίπτωση ή λ. μετοχάρης 
μάλλον έχει ιή σημασία τού αντιπρόσωπου τοΰ φεουδάρχη στό μετόχι.

Ι?) Μέ τήν ίδια ονομασία; στά Μπροΰσα υπάρχει καί σήμερα τοπω­
νύμιο δυτικά τής Φορτέτσας τού ‘Ηρακλείου, δπου σώζονται καί ερείπια κατά 
τό Ν. Σταυρινίδη (Βλ. «Κρητικά Χρονικά» Α' σ. 110). Τό τοπωνύμιο αναγρά­
φεται στό χάρτη τού Fr. Basilicata, άριθ. 33, Spiaggia di Candia. (Βλ. “A- 
τλαντα Basilicata δ. π.). Ό ίδιος Fr. Basilicata τό αναγράφει πρώτο στον 
κατάλογο τών χωριών Τεμένους : Brussa. (fo 37Γ).

,β) Ή λ. entrata άναφέρεται αυτούσια σέ κρητικά συμβόλαια τής εποχής, 
ί(ν)τράδα καί νιτςτάδα, μέ τή σημασία ; εισόδημα, πρόσοδος. (Βλ. «Χριστ. Κρή­
τη» Α' σ. 329. 341). Ή λ. νιτράδα άκούεται καί σήμερα στήν Κρήτη, μέ τήν 
σημασία πρόσοδος; ή νιτράδα τού πραμάτου ντου τόνε φτάνει.

Ι8) “Ας σημειωθεί ό ελληνικός τύπος τής λ. κουράτορας (βυζαντ. κουςά- 
τωρ), άντί τού 'Ιταλικού curatore.

80) "Εναν άλλον έπίσης Τζώρτζη Χριστιανόπουλο βρίσκομε τό 1682 στούς 
καταλόγους «ιών εν Κερκύρφ καί Ζακύνθφ Κρητών Προσφύγων» πού δήμο- 
σίεψε δ Κ. Δ. Μέρτζιος στά «Κρητ. Χρονικά» Ε' σ. 17. Κρητική οικογένεια 
στήν οποία ανήκε καί ό οικουμενικός Πατριάρχης Θεοδόσιος Χριστιανόπουλος, 
ό καί Μαριδάκης (1769). (Βλ «Κρητ. Χρονικά» Β' σ. 516. Ήπειρωτ. Χρονικά 
τόμ. V σ. 160). Σέ έγγραφο τού 1694, τοΰ ’Αρχειοφυλακείου Ζακύνθου άναφέ- 
ρεται καί άλλος Μιχαήλ Ιερ. ό Χριστιανόπουλος. (Βλ. Ε.Ε.Κ.Σ. Γ' σ. 184).

el) Ilabentie et pertinenzie' κοινοί συμβολαιογραφικοί όροι τής εποχής 
έκείνης, άναφερόμενοι αμετάφραστοι καί στά ελληνικά συμβόλαια «...μέ ολα 
τον τά δικαιώματα άμπέτζιες και τιαρτινέντζιες,..» πού σήμαινε τά περιεχόμενα
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468 Στέργ. Γ. Σπανάκη

καί τά εξαρτήματα τοϋ κτήματος, ώς οικήματα, σταϋλοι, δάση, πηγές κ.λπ. 
Στή συνθήκη τού 'Αλεξίου Καλλέργη μεταφράζονται σιό ελληνικό κείμενο : 
μετά πάντων των περιεχόντων και μετεχόντων. (Βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α' σ. 44, 
45 καί «Κρητ. Χρονικά» Γ' σ. 266).

8’) To Bortaglio εδώ βαφιιστικό όνομα. Καί σέ συμβόλαιο τοϋ Άρετίου 
τοϋ 1615 άναφέρεται σάν βαφτιστικό: «όμολογώ εγώ Μπορτάλιος Μπός νγιός τον 
μισερ Τζόρτζη από τό χωριό Κράσι>. (Βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α', σ. 52). Σήμερο 
απαντάται σάν οικογενειακό επίθετο Πορτάλιος, Πορταλάκης στήν Πλάτη Λα- 
σηθίου.

**) ‘Υποθέτω πώς είναι εσφαλμένη γραφή τοϋ γνωστού Κρητικού επιθέτου 
Άρχαύλης - Άρχαυλοπούλα.

84) Σέ συμβόλαιο τού Χάντακα τού 1301 άναφέρεται ό Iacobo De Me?o 
de Venetiis σάν αγοραστής μιάς σκλάβας, ονομαζόμενης Batana de genet e 
Tatarum αντί ύπέρπ. 18. (Βλ. R. Morozzo della Rocca δ. π. σ. 208). 
Demezo άναφέρεται καί στήν άπογραφή τού Trivan πού δημοσίεψε 6 Μ. I. 
Μανοΰσακας στά «Κρητ. Χρονικά» Γ' σ. 45, 64, καί δ Φώσκολος αφιε­
ρώνει τό «Φορτουνάτο» του στόν «Αφέντη Νικολό Ντεμέτζο» (Βλ. Σ. Ξ α ν- 
θουδίδη, Φορτουνάτος, Άθήναι 1922, σ. 25). "Αλλος Νικολός Ντεμέτζος, 
προφανώς κρητικός πρόσφυγας, υπογράφει σάν μάρτυρας σέ συμβόλαιο τού 
1681 στή Ζάκυνθο (Βλ. «Κρητ. Χρονικά» Η’ σ. 74, 75). Οικογενειακό επίθετο 
Ντεμέτζος υπάρχει καί σήμερα στήν Άνατολ. Κρήτη, απόγονοι ασφαλώς τής 
βενετοκρητικής αυτής οικογένειας.

85) Ό Βιτσέντζος Κορνάρος, αδελφός τού διαθέτη, ήταν συνεπώς συνιδιο­
κτήτης στό φέουδο τού Θραψανοΰ.

8β) Κάθε φέουδο διαιρούνταν σέ εξι σερβενταρίες καί είχεν υποχρέωση νά 
συντηρεί καί νά παρουσιάζει στις επιθεωρήσεις δυό άλογα, δηλαδή ένα καπο­
λάντσα γιά τις τέσσερις σερβενταρίες καί ένα δεύτερης κατηγορίας άλογο γιά 
τις άλλες δυό. (Βλ. σχετικά Σ. Σπανάκη, Μνημεία δ. π. III, σ. 51. Άγ. 
Ξηρουχάκη, Βενετοκρατουμένη ’Ανατολή δ. π σ. 23 καί Σ. Ξανθουδί- 
δη, 'Ενετοκρατία κλπ. δ. π. σ. 125). Circa la Cavallaria Feudata, δπως τήν 
αναδιοργάνωσε ό Giacomo Foscarini βλ. καί Ant. Trivan, Varie Cose di 
Candia, ΰπ’ άριθ. 2091 χειρόγραφο τής Bibliotheque Nationale, Paris, σ. 
116 κ.έξ.

8!) Κάθε σερβενταρία είχε είκοσιτέσσερα καράτια. (Βλ. Σ. Σπανάκη 
Μνημεία δ. π. III σ. 51 καί Άγαθαγ. Ξηρουχάκη, Βενετοκρατουμένη ’Α­
νατολή δ. π. σ. 23).

88) Ή λ. scritto άναφέρεται καί σέ ελληνικά συμβόλαια τής ίδιας επο­
χής" σκρίτοή γραφή μέ τήν ειδική σημασία τού Ιδιωτικού εγγράφου, 
ενώ ή λ. Ινστρουμέντον έσήμαινε επίσημο έγγραφο, συν ταγμένο από τό 
νοδάρο. (Βλ. σχετικά «Χριστ. Κρήτη» Α' σ. 322, 328, 351). ’Εδώ έχει τή ση­
μασία εγγράφου γενικά.

89) Ή λ. κ α ο υ τ σ ι ό ν άναφέρεται καί σέ ελληνικά συμβόλαια τής ίδιας 
εποχής μέ τή σημασία ασφάλεια, διασάφηση, ξεκαθάριση, όπως άναφέ- 
ρεται σέ άλλα συμβόλαια. (Βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α' σ. 330, 342).

80) (Στό κείμενο φέρει λανθασμένα άριθ. 89). 'Υποθέτω πώς πρόκειται 
γιά τό λατιν. tueor μέ τή σημασία τηρώ, διαφυλάττω καί έτσι τό μεταφράζω.

“) Δέν μπόρεσα νά εξακριβώσω πού βρίσκεται ή τοποθεσία Λιβάδα. Τό 
τοπωνύμιο είναι κοινό στήν Κρήτη.
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Ή διαθήκη τοΰ Άντρέα Κορνάρου (1611) 469

3a) Άντρουλιός, Άνιρουλής' ήταν χαϊδευτικό τοΰ Άνδρέας. 'Απ' αυτό 
προέρχεται καί τό κοινό οικογενειακό επίθετο Άντρουλάκης. Σέ επιστολή τής 
ίδιας περίπου εποχής, πού στέλνει ό ηγούμενος τοΰ Άρετίου Γερμανός Συνα- 
δινός στό βενετό φεουδάρχη Άντρέα Τζέν, τόν προσφωνεί : αφέντη Άντρονλή. 
Ό Ξανθουδίδης τό σημειώνει Ιδιαίτερα γιά νά δείξει τήν οικειότητα καί τις 
σχέσεις πού υπήρχαν τότε μεταξύ των βενετών φεουδαρχών κσί των Κρητικών, 
οί όποιοι τούς αφομοίωσαν σιγά - σιγά. (Βλ «Χριστ. Κρήτη», Α’, 206).

Β3) Κοινότατο βενετσάνικο οικογενειακό επίθετο από τά πρώτα κιόλας χρό­
νια τής Βενετοκρατίας. Σέ συμβόλαια κρητικά τοΰ 1271 άναφέρονται πολλοί 
Bon, Bono καί Bonus. Iohannes Bonus beccarius habitator in Candida. An­
tonins Bon de Milo habitator in Candida. Thomas Bonus sartor habitator 
in Candida. Iohannes Bonus clericus in Candida κλπ. κλπ. (Βλ. A. Lom­
bardo, Document! 6, π. σ. 175 κλπ.). 'Επίσης σέ κρητικά συμβόλαια τοΰ 
1301 - 1302 άναφέρονται πολλοί Bon. (Βλ. Morozzo della R ο c c a, 
Benvenuto κλπ. δ. π. σ. 252 κλπ.).

Στην εποχή τοΰ διαθέτη υπήρχαν καί άλλοι Bon, ή Μπός στό Μεραμπέλο, 
εξελληνισμένοι πιά : Ό ’Αφέντης Μπορτάλιος Μπδς (βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α’ σ. 
52) καί δ καβαλάρος κυρ Τζώρτζης Μπό (ό π. σ. 47). (Πρβλ. καί F. C ο r n e 1 i i, 
Creta Sacra vol. I, Venetils 1755 σ. XIII). Οίκογεν. επίθετο Μπουνάκις 
υπάρχει καί τώρα στό χωριό Άρχάνες.

*4) Δέν ξέρω άν εννοεί τή λεγάμενη κι’ άλλοιώς camera apostoli 
c a, δηλαδή τό θησαυροφυλάκειο τοΰ Ποντίφηκα.

#t) Santa Caterina franca τοΰ Χάντακα εννοεί ασφαλώς τή 
Santa Caterina delle Monache πού αναφέρει πιό κάτω (βλ. σσ. 419, 420, 
442, 447) γιατί στό Χάντακα άναφέρονται μόνο δυό εκκλησίες τής 'Αγίας Κα­
τερίνας. Μια ορθόδοξη, πού άναφέρεται πιό πάνω (βλ. σ. 399 καί ΰποσημ. 52), 
καί μιά των καθολικών, ή S. Caterina delle Monache. Ή τελευταία αυτή 
είναι ή ύπ’ άριθ. 5 τοΰ VI πίνακος (Werdmiiller) τοΰ Gerola (Topografia) 
πού βρισκόταν όπου περίπου σήμερον ή κατοικία Κουφάκη, βορείως τοΰ 
Άρχαιολ. Μουσείου (οίκοδ. τετράγ. 89 καί 12 σχεδίου Ηρακλείου).

9β) Πιθανότατα δ Nicolo Trocali ήταν πρόγονος τοΰ πατέρα τοΰ Στεφ. 
Νικολαΐδου Νικολάου Τροχαλάκη (Βλ. Μ. Π α ρ λ α μ ά, 'Ιστορικά καί Βιο- 
γραφικά Σημειώματα τοΰ Στεφ. Νικολαΐδου στά «Κρητ. Χρονικά» Γ' 297).

9Ι) Βλ. τήν προηγούμενη σημείωση 95.
Β8) Βλ. παραπάνω ΰποσημ. 47.
") Franco e libero, συνηθισμένη νοταριακή φράση πού βρίσκεται 

καί στά ελληνικά συμβόλαια τής εποχής: φράνκο λίμπερο. Φράγγο καί Φραγ- 
γάτο ήταν τό κτήμα τό απαλλαγμένο άπό τή φεουδαλική δουλεία. Χωράφια 
φραγγάτα, ελιές φραγγάτες. (Βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α', σ. 203, 357).

,0°) Βλ. σημείωση 14.
101) Ύποθέκο πώς είναι λανθασμένη γραφή τοΰ επιθέτου Βαρσάμη. Τό 

επίθετο άναφέρεται σέ κρητικό συμβόλαιο τοΰ 1301. «Johannis Barsamo, & 
Raymondinus Barsamo, habitator Candide...». (Βλ. R. Morozzo della 
R o c c a 6. π. σ. 12, 138). Τό επίθετο αυτό σώζεται ακέραιο σαν τοπωνύμιο 
(κορυφή 1545 μ.) στήν επαρχία Λασιθίου κοντά στό Μέσα Λασίθι: Στον Βαρσάμη.

ιο2) ·ο 5ρος misura raso είναι ταυτόσημος μέ τό μουζούρι ρήγλι αντίθετα 
πρός τό μουζούρι κονμουλάρι. Τήν εποχή εκείνη τά σιτηρά μετροΰνταν μέ τό 
μουζούρι, δοχείο κυλινδρικό πού στά χείλη του ήταν μόνιμα προσαρμοσμένη,
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470 Στέργ. Γ. Σπανάκη

σέ τρόπο πού νά στρέφεται, ή regola (ρήγλα). Μετά τό γέμισμα τοΰ δοχείου 
έσυραν τή ρήγλα πάνω στά χείλη του καί ισοπέδωνε την επιφάνεια τοΰ καρπού 
ποΰ μετρούσαν. 'Αντίθετα ιό μουζοΰρι, ή όποιοδήποτε άλλο παρόμοιο δοχείο 
μετρήματος, ήταν κουμουλάρι δίαν σχημάτιζε ό καρπός πού μετρούσαν cumulo 
(λατιν. cumulus), δηλαδή σωρό σάν κώνο πάνω από τά χείλη τοΰ δοχείου. 
Εικόνα τέτιου μπρούτζινου δοχείου μέ σχέδια κλπ. καί στέμμα βλ. στό βι­
βλίο: Pomp. Molmenti, Storia di Venezia nella vita privata, parte 
II, Bergamo 1911, σ. 321.

,os) Τό οικογενειακό επίθετο Μαγκαφοόρης σώζεται ακόμη καί σήμερα. 
Άναφέρεται επίσης σέ ευχαριστήριο τών κληρικών τού Χάντακα πρύς τόν Λα­
τίνον αρχιεπίσκοπον Παροναξίας Σεβαστιανόν Κου'ίρίνι τού 1624 δ Παπαϊωάν- 
νης Μαγκαφούνης ή Μαγκαφούρης (Βλ. Κ. Μέρτζιου, χειρόγραφον έκ Χάν- 
δακος Κρήτης, «Κρητικά Χρονικά» ΣΤ’ 272). Επίσης σέ συμβόλαιο τού Άρε- 
τίου τού 1623 άναφέρεται ό δάσκαλος κυρ Μανουήλ Μαγγαφονρης, (Βλ. «Χριστ. 
Κρήτη», Α’ σ. 108). ’Ακόμη στον κατάλογο τών εκκλησιών τού Χάντακα τοΰ 
Κομητα άναφέρεται, όπ’ άριθ. 80, ό "Αγ. Γεώργιος τοΰ Μαγκαφονρη, εκκλησία 
ορθόδοξη τήν οποίαν ό G. Gerola (βλ. Topografia δ. π. σ. 52) ταυτίζει μέ 
τόν άγιο Γεώργιο τό Σουργιανό, ύπ’ άριθ. 86 στόν κατάλογο VI (Werdmiil- 
ler). Ή εκκλησία αΰιή βρισκόταν σχεδόν άπέναντι στην εκκλησία τού Αγίου 
Ματθαίου στο οίκοδ. τετράγωνο 307.

1(“) Scagno, τό λατιν. scamnum, τό σκαμνίον τών Βυζαντινών. (Βλ. 
Φ. Κουκουλέ, Βυζαντινών Βίος καί Πολιτισμός, τόμ. Β II Άθήναι 1948, 
σ. 78 καί πίν. Β' εικόνα 4). Είδος δίφρου, κάθισμα δίχως ερεισίνωτο.

Ι05) Ό φανός ή φανάρι ήταν βυζαντινό φωτιστικό δργανο. (Βλ. Φ. Κου­
κουλέ, δ. π. σ. 93).

10δ) Χρησιμοποίησα στη μετάφραση τή λ. π ό ρ ι ε γ ο, γιατί σώζεται άκό- 
μη καί σήμερο στήν Κρήτη καί σημαίνει ιό κυρίως δωμάτιο τοΰ χωριάτικου 
σπιτιού πού μένει ή οικογένεια, οπού βρίσκεται καί ή εστία. Ή λ. βέβαια 
είναι παρμένη άπό τήν άντίστοιχη βενετσάνικη portico - portego=luogo prin­
cipal e piii vasto della casa.

,07) Βλ. ύποσ. 86.
i°s) Σχετικά μέ τις «μόστρες» αυτές (επιθεωρήσεις) βλ. Ξανθουδίδη, 

'Ενετοκρατία δ. π. σ. 17 καί Σ. Σπανάκη, Μνημεία δ. π. τ. II σ. 55. Βλ. 
επίσης κανονισμό τών επιθεωρήσεων αυτών στόν Ant. Τ rivan, Varie Cose 
di Candia, χειρόγρ. ύπ’ άριθ. 2091 τής Bibliotheque Nationale, Paris.

los) Cori (cuoi) d’ oro, έλεγαν οί Βενετσάνοι δέρματα τυπωμένα μέ χρυ­
σό σέ διάφορα σχέδια καί κοσμήματα, πού τά χρησιμοποιούσαν γιά στόλισμα 
ιών τοίχων τών δωματίων.

11 °) "Οπως φαίνεται (βλ. σ. 426 δπου ό Κορνάρος ονομάζει άνεψιό 
του τό Marchetto Foscarini) ol δυό οικογένειες είχαν συγγένεια.

‘“) Ή λέξη vaso δέν σημαίνει έδώ, προφανώς, δοχείο. Υποθέτω πώς πρό­
κειται γιά ένα είδος «κουρτινόξυλου», δπου θά στηριζότανε «il pauion di Seda 
gialo», σέ τρόπο πού νά μπορεί νά μαζεύεται ή νά τεντώνεται κατά βούληση, 
σάν τις κουρτίνες τών παραθυριών. Ή έννοια είναι παρμένη άπό τή ναυτική 
γλώσσα, δπου vaso λέγονται «due travi situate lungo i lati del va- 
scello su i parati, sulle quali si possa e si assicura per vararlo». Βλ. λ. 
στό Boerio, δ. π. Νομίζω πώς άποδίνω καλύτερα τήν έννοια μέ ιή λ. πλαίσιο. 
Παρακάτω (σ. 426) έπεξηγεϊ ό ίδιος ιή λ. col piede ouer vaso indorato.
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,12) Ή λ. samito είναι ή βυζαντινή λ. έξάμιτο- είδος υφάσματος μέ έξι 
μίτους. Πρβλ. δίμιτο.

"3) Δέν μπόρεσα νά εξακριβώσω τή σημασία τής λ. camiscasa. Θά ήταν 
φαίνεται είδος ταπέτου για νά σκεπάζουν τίς κασέλες, (camisa di cassa?)

114) Λογχοπέλεκυς. Δόρυ μεσαιωνικό που έκτος από τή λόγχη είχε καί πέ- 
λεκυ 'Από τό ταυτόσημο αραβικό Α1 harbet.

115) Ή rotella ήταν μικρή ασπίδα, στρογγυλή, κοίλη γιά νά προφυλάσσει 
ιό πρόσωπο από τά βέλη.

"6) Μιά παρόμοια εικόνα σφαλιχτάρι ή τρίπτυχον υπάρχει στό 'Ιστορικό 
Μουσείο Κρήτης, ύπ’ άριθ. Γεν. Καταλόγου 1220

1,?) Ό Ant. Τ rivan (Varie Cose di Candia, χειρόγραφο ύπ’ άρ.2091 
τής Bibliotheque Nationale, Paris, σ. 27) αναφέρει οίκογένεια Negri- 
soli στό Χάντακα, καταγόμενη da Napoli di Romagna (Ναύπλιο). Βλ. καί 
Μ. I. Μανοΰσακα, Ή παρά Τριβάν άπογραφή τής Κρήτης (1644) σιά 
«Κρητικά Χρονικά» Γ’ σ. 49).

118) Ή λ. termination σημαίνει έδώ determinazione, ordinazione della 
magistratura, δηλαδή απόφαση, διάταγμα.

ll”) Chiefalopiroti. Τύ τοπωνύμιο αυτό βρίσκεται στήν Πεδιάδα βλ. σ. 428. 
Τό επίθετο κεφαλοπύρωτος, -η, -ο, είναι σέ χρήση σήμερο στήν Κρήτη, μέ 
τή σημασία : σώος, υγιής. 'Ήκαμε δέκα κοπελιά και m δέκα κεφαλοπύρωτα 
= όλα ζωντανά καί υγιή. Πιθανόν τό τοπωνύμιο νά έχει τήν αρχή του στό ότι 
στήν περιοχή εκείνη τά ζώα αναπτύσσονται δλα, δίχως απώλειες, κεφαλο­
πύρωτα.

ι,°) Φαγεντιανά ή φαβεντιανά αγγεία μέ στιλπνή ζωγραφιστή επιφάνεια ή 
ανάγλυφη σμαλτωμένη διακόσμηση, πού κατασκευάζονταν στή Φαγεντία (Fa- 
enza) τής ’Ιταλίας.

m) Peltre = stagno, καλάϊ, πιάτο γανωμένο.^Γ
,22) Camarlinga ή Camarlenga λεγόταν 1) ή καλόγρια πού είχε άναλάβει 

τά οικονομικά τοΰ μοναστηριού, 2) ή κυρία τής τιμής. Προτιμώ ν' άφίσω τόν 
δρο αμετάφραστο, όπως έχει καθιερωθεί από τούς άσχολουμένους μέ τήν ιστο­
ρία τής Βενετοκρατίας. (Βλ. Ξανθουδίδη, 'Ενετοκρατία δ. π. σ. 12, Ξ η- 
ρουχάκη, Βενετοκρατουμένη Ανατολή κλπ. δ. π σ. 94, κλπ.).

,2S) Cuba, cupola, volta, coperta di edifizzii sacri. Cuba de carozza 
o simile, cielo, θόλος, ουρανός.

121) Τό rassetto ή raseto ήταν είδος πολύ λεπτού ύφάσματος.ΕΙδος φέλπας.
125) Protto, ό πρώτος, δ άρχηγός, ό πρωτομάστορας. II primo in alcun’ 

arte.
I2B) Cornelius, Corner, Cornaro, είναι τό ίδιο οΐκογεν. επίθετο. (Βλ. Α. 

Ν. Γ ιάνναρη, Περί Έρωτοκρίτου, Άθήναι 1889, σ. 23, Στ. Ξανθουδί­
δη, Έρωτόκριτος δ. π. σ. LXIV ύποσ. 1). 'Από έδώ φαίνεται δτι υπήρχαν 
στήν Κρήτη τόσες οικογένειες Κορνάρων, πού είχε σβύσει πιά ή αναμεταξύ των 
συγγένεια καί ό γάμος ατόμων πού έφεραν τό ίδιο έπίθετο δέν απαγορευό­
ταν. "Ετσι ό I. Φραγκίσκος Κορνάρος, αδελφός τοΰ διαθέτη, έχει γαμπρό πού 
φέρει κι αυτός τδ ίδιο δνομα, Φραγκίσκος Κορνάρος.

'”) Ή λ. sicurita, σιγουρτά, χρησιμοποιούνταν συνηθέστατα καί στά ελ­
ληνικά συμβόλαια τής ίδιας εποχής (Βλ. «:Χριστ. Κρήτη» Α' σ. 350). Γι αυτό 
θεώρησα σωστό νά χρησιμοποιήσω τόν ίδιο δρο στή μετάφραση.

,2ί) Βλ. παραπάνω ύποσημ. 3.

Ή διαθήκη τοΰ Άντρέα Κορνάρου (1611) 471
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472 Στέργ. Γ. Σπανάκη

lia) Ή λ. villa σημαίνει έδώ χωριό. (Βλ. καί χειρόγραφο Άτλαντα τού 
Fr. Basilicata, Citta, fortezze ecc. del Regno di Candia,—στό Ίστο- 
ρικό Μουσείο Κρήτης,— όπου σημειώνεται τό χωριό Μάλια, Vila di Maglia).

IBU) Raso, είδος μεταξωτού υφάσματος λείου καί γυαλιστερού- ατλάζι. 
ΙΙρβλ. καί ύποσ. 124.

,ίι) Ή romanetta, φαίνεται νά ήταν είδος κεντήματος ή κοσμήματος.
ι>1) Ό Ant. Trivan μάς πληροφορεί στό Χρονικό ίου (οελ. 85 τού 

χειρογράφου άριθ. 2091 τής Bibliotheque Nationale de Paris), ότι οί γυναί­
κες των Σφακιών, πού πήγαν οίκογενειακώς στά Χανιά νά παρουσιαστούν 
στον αιμοχαρή Γεν. Προβλεπτή Marino Cavalli, φέρναν μαζί τους μέσα σέ 
μεταξωιά μαξιλάρια τά κοσμήματα τους, πού μέσα σ’ αυτό ήταν καί : bottom 
massizzi infilzzati, li quali, usauano le Done portarsi at colo.

1S’) Relievo lo stesso che arlevo, arlievo, allievo, μαθητής, μαθητευό. 
μένος, ψυχογιός: Quegli ch’ e educato o con aliraenti o con ammastra- 
rnenti.

184) Ή 'Αγία Μαρίνα στοΰ Δέρματά ήταν ορθόδοξη εκκλησία. Άναφέρεται 
σ’ όλους τούς πίνακες τών εκκλησιών τού Χάντακα πού δημοσίεψε ό Gerola 
(Βλ. Topogralia κλπ. ό. π. σ 58). Ή θέση της ήταν, σύμφωνα μέ τον Werd- 
luiiller καί τον Coronelli, δυτικά τού Καπνοκοπτηρίου (Monasterio greco) 
Πραγματικά σιήν περιοχή αύιή ήταν πολλοί κήποι όπως φαίνεται στό χάρ­
τη τού Werdmiiller.

m) Μεγάλη έκταση στήν περιοχή αυτή τής Άγ. Μαρίνας στό Δέρματά 
φαίνεται ότι ανήκε στήν οικογένεια τών Μόσχων. Στο νότιο μέρος τής Άγ. 
Μαρίνας καί σέ μικρά απόσταση υπήρχε καί μιά άλλη εκκλησοΰλα, επίσης ορ­
θόδοξη, πού άναφέρεται σέ πολλούς καταλόγους τών εκκλησιών τού Χαντακα. 
(Βλ. Gerola, Topografia, κλπ. ό. π σ. 53: ό άγιος Γεούργιος τού Μόσχο υ). 
Είναι πιθανό ότι πρόκειται γιά τήν ’ίδια οικογένεια ιών Μόσχων πού άνα- 
φέρεται στό Ρέθυμνο, τής οποίας ένας κλάδος, όστ>ρα από τήν κατάκτηση τής 
Κρήτης άπό ιούς Τούρκους, μετοίκισε στή Ζάκυνθο. Σ’ αυτήν ανήκουν καί οί 
αδελφοί άγιογράφοι Ήλίας και Λέως. (Βλ. τή διαθήκη τού Ήλία Μόσχου, 
τού 1666 στά «Κρητ. Χρονικά* Η* σ. 217 κ εξ. Πρβλ. καί τόμ Β ίδιου πε­
ριοδικού σ. 441). Στον Άγ. Γεώργιο τής Βενετίας υπάρχουν εικόνες τού ζω­
γράφου Ίωάν. Μόσκου. (Βλ «Κρητ. Χρονικά» Γ. σ. 580).

,s") Ή λ. βέργα μέ τή σημασία βέρα, δακτυλίδι, έχει θησαυριστεί σιό 
Μέγα Λεξικόν τής Ελληνικής Γλώσσης τού Δημητράκου, Άθήναι 1949.

,#Ι) Ή λ. logado είναι ή ελληνική λογάδο. Χρησιμοποιείται ακόμη 
καί σήμερα άπό τούς άμπελουργούς τής Κρήτης καί σημαίνει αμπέλι πού πα­
ράγει διάφορες ποικιλίες σταφυλιών (λογιώ - λογιώ) σ’ αντίθεση μέ ιό μονό­
λογο, δηλαδή τό άμπέλι πού παράγει ένα μόνο είδος σταφύλια.

Πρβλ. Σ. Σπανάκη, Ή έκθεση τού Δούκα τής Κρήτης Ίωάν. Σαγ- 
κρένιο, στό περιοδ. «Κρητικά Χρονικά» Γ’ σ. 525 ύποσ. 9, σχετικά μέ τήν ει­
δική καλλιέργεια τού μοσχάτου στήν Κρήτη.

1ί9) Υποθέτω πώς ή βραχυγραφία αυτή σημαίνει cappellano.
“°) A rason — a ragione di = in proporzione e confronto (Βλ. λ. ra- 

gione στό Vocabolario della Lingua Italiana di Nicola Zingarelli, 
Bologna, 1942 καί λ. rason στό Dizionario del Dialetto Veneziano di 
Gius. B o e r i o, Venezia 1829).

Ή ίδια έκφραση άναφέρεται καί στά Κρητικά συμβόλαια τού Άρετίου:
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Ή διαθήκη τού Άντρέα Κορνάρου (1611) 473

«...να πέρνη γοβέρνο άραζό άπον πέρνουοι καί οΐ άλλοι μετοχάροι...» = νά 
παίρνει μερίδιο τροφής ανάλογα μέ αΰτό πού παίρνουν καί οί άλλοι μετοχά- 
ροι. (Βλ. «Χριστ. Κρήτη», Α' σ. 243, 244 κλπ). Ή λ. άραζό υπάρχει ακό­
μη καί σήμερα σιό στόμα τοΰ Κρητικού Λαοϋ μέ δυό σημασίες : 1) ιστορία, 
περιπέτεια, καμώματα- ήκουοες την αραζό (ν]τον; 2) ώς έπίρ. τροπ. : καθώς, 
ομοίως, σάν, κατ’ αναλογία προς’ αΰτός το ’κάμε αραζό τον τάδε.

*0 Ξανθουδίδης αρχικά πήρε τη λ. για razion (Βλ. «Χριστ. Κρήιη», Α' 
σ. 182) «οημαΐνον ψόρον τινά φεονδαλικόν όπως τό άράδεγον». Τοϋτο επανορθώ­
νει στό τέλος τοΰ ίδιου τεύχους, σημειώνονιας τήν πραγματική του σημασία : 
κατά τρόπον, εξ ΐοου μέ, δίκην' τό ετυμολογεί δμως εσφαλμένα από τύ raso, 
πού, δπως σημειώνω παραπάνω (βλ. ΰποσ. 102), έχει ολωσδιόλου άλλη σημασία.

141) Regalia, ρεγάγιες ήταν φεουδαλικό οικονομικό δικαίωμα, προνόμιο. 
Οί ρεγάγιες αυτές ήταν ορισμένα δώρα εις είδος, πού ό καλλιεργητής τοΰ φε- 
ουδαλικοϋ κτήματος ήταν υποχρεωμένος νά πληρώνει στον φεουδάρχη. Τά υπο­
χρεωτικά αυτά δώρα διδόταν άπό τούς καλλιεργητές γονικάρους δχι μόνο στους 
βενετσάνους φεουδάρχες, μά καί ατούς ντόπιους, ακόμη καί στά μοναστήρια, 
δταν τά κτήματα πού καλλιεργούσαν ανήκαν σ’ αΰτά, ή τά γονικά των ήταν 
αφιερωμένα σ’ αΰτά. «...τοΰ εΰλαβεοτάτου ηγουμένου γερμανου ουναδηνοϋ τής 
άγιας Τριάδος Άρέτι να μπορ'η νά οκοδέρνη άπό τζη γονικάρους όπου κραιοϋ 
των τόπον του έτσι ηοενιόέλα, νόμη, ρεγάγες καί κά&α άλλο...». (Βλ. «Χριστ. 
Κρήτη», Α'σ. 228. Πρβλ. καί 2. Σπανάκη, Μνημεία δ. π. I, σ. 25, 30, 
32 κλπ.).

14ί) Σχετικά μέ τις αγγαρείες βλ. μελέτη μου στό περιοδ. «Ή ’Εποχή», 
χρόνος Α' άριθ. 1, 'Ηράκλειο 1945.

14') Τό camisetto ήταν σάν μεσοφόρι" gonnella.
144) Τό tabi ήταν είδος υφάσματος' ταφτάς.
145) Ninzol, ninziol, niziol = lenzuolo, σεντόνι μέ δυό, τρία ή τέσσερα 

«πετσά».
Ι4β) Ή intitnel(l)a ήταν είδος μαξιλαροθήκης.
141) Cavazzale = capezzale, προσκεφάλαιο «προσκεφαλάδα».
11S) Mantil = tovaglia da tavOla, τραπεζομάντηλο.
149) Tolla = tavola, τραπέζι.
15°) Μάς είναι γνωστό άπό τήν έκθεση τι.ΰ Ζ. Mocenigo τοΰ 1589 (Βλ. 

Σ. Σ π α ν ά κ η, Μνημεία κλπ. I, σ. 33) δτι οί φεουδάρχες δέν έπιτρέπαν ατούς 
χωρικούς νά κατασκευάζουν πατητήρια, γιά νά «πατοΰν» τά σταφύλια τους. Τό 
δικαίωμα αυτό τό κρατυΰσαν γιά τούς εαυτούς των, γιά νά υποχρεώνουν τούς 
χωρικούς νά τούς παραδίνουν τά σταφύλια τους γιά έκθλιψη, νά τά έχουν στή 
διάθεσή τους καί νά παίρνουν δσο μοΰστο ήθελαν μέ πολλές καί διάφορες δι­
καιολογίες.

15') Doga καί βενετσ. doa. Οί γνιοστές σέ μάς ντόγες, ντούγες ή δοϋγες 
μέ τις όποιες κατασκευάζουν τά βαρέλια. Δέν ξέρω πώς χριησιμοποιοΰνταν οί 
ντόγες στά πατητήρια, τά όποια μάλλον ήταν κτιστά. “Ισως δμως κατασκευά­
ζονταν καί πατητήρια ξύλινα, μέ ντόγιες, γιά νά μεταφέρονται άπό τά ένα 
αμπέλι στό άλλο.

us) φγ, χωρίο τοΰτο τής διαθήκης τοΰ ’Λ. Κορνάρου δείχνει αναμφισβή­
τητα τά αισθήματα του καί τήν αγάπη του πρός τή Βενετία. Παρά τις χρι­
στιανικές δωρεές του σέ ορθόδοξες εκκλησίες καί σέ κρητικούς φίλους του καί 
υποτακτικούς, παρά τό οτι φαίνεται νά ήταν ανεξίθρησκος καί ήθελε νά προ-

30α
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σεύχονται γιά τήν ψυχή χου χόσο οί καπελάνοι καί καλόγηροι ιοί λατινικού 
δόγματος δοο καί οί ορθόδοξοι παπάδες, παρά τό ότι εΐχεν εξελληνιστεί στή 
γλώσσα, στην οποία μπορούσε νά γράφει ποιήματα, δπως αναφέρω παραπά­
νω, έμενε, παρ’ δλα αυτά, πιστός στή Γαληνότατη Δημοκρατία- πίστη πού τοϋ 
υπαγόρευε, βέβαια, τό φεουδαλικό του συμφέρο.

,5ί) Πιθανότατα ό s(igno)r “Αγγελος Μπαρμπαρΐγος άπό τή Φουρνή, πού 
ζοϋσε, δπως φαίνεται, δίαν σύνταξε τή διαθήκη του ό Ά· Κορνάρος, ήταν ό 
ίδιος εκλαμπρότατος αφέντης “Αγγελος Μπαρμπαρΐγος, σύζυγος τής Κεραλιάς 
Σιλιγαρδοπούλας ή οποία τό 1619 έκαμε τή διαθήκη της, χήρα πιά, «άπό 
τον ποτέ εκλαμπρότηταν ’Αφέντη ’Άγγελον Μπαρμηαρίγον, κατηχουμένη εις το 
Μαρονλά τοϋ Κάστρου*. (Βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α', σ. 66, 95, 262).

154) Camera fiscal λεγόιαν οί οικονομικές υπηρεσίες τοϋ Κράτους. Ό 
δρος χρησιμοποιούνταν καί στά ελληνικά συμβόλαια : «θέλω νά ντεποσηιά- 
ρουνται εις την κάμεραν φυοκάλιν...*. (Βλ. τή διαθήκη τού Μάρκου Παπαδό- 
πουλου τοϋ 1606 στή «Χριστ. Κρήτη» Α', σ. 281).

1Μ) Τήν εποχή εκείνη τού Κορνάρου δέν υπήρχε στήν Κρήτη ή βιομηχα­
νία τού σαπουνιού, ή όποια «εΐσήχθι; εις τήν νήσον και ηυδοκίμηοε περί τά μέσα 
τοϋ 18ου αίώνος εις τάς πόλεις 'Ηράκλειον και Χανιά, οπού εδίδαξαν ταϋτην 
πρώτοι οί Γάλλοι εκ τής Προβηγκίας*. (Βλ. Στεφ. Ξανθουδίδη Χριστιανική 
Επιγραφή Ηρακλείου Κρήτης στήν ΕΕΒΣ, Δ' Άθήναι 1927, σ. 108). Συνε­
πώς τά σαπούνια αυτά τά έστειλε στό Χάντακα ό Τζουάνε Τζέν Raudi πιθα­
νότατα άπό τή Βενετία, άπό οπού είσαγοτανε, δπως μάς πληροφορεί ό Barth, 
di Paxi άπό πολύ πρίν. (Βλ. Άγαθ. Ξηρουχάκη, Τό έμπόριον τής Βενε­
τίας μετά τής ’Ανατολής κατά τόν μεααίωνα, στήν ΕΕΚΣ, Γ' Άθήναι 1940, σ. 
271). Τό 18. αιώνα γινόταν εξαγωγή σαπουνιού άπό τήν Κρήτη στήν ’Ιταλία, 
δπως μάς πληροφορεί έγγραφο (πιθανώς τού 1725) τού προξένου τής Γαλλίας 
στά Χανιά: «Hour le savon on en embarque de fort petites parties encore est 
cc pour le porter en Italie; cela peu alter de cinq ά six cent quinlaux par 
an*. (Βλ. K. Γ. Κωνσταντινίδη, ’Εκθέσεις καί 'Υπομνήματα τού Γαλ­
λικού Προξενείου Κρήτης, στά «Κρητικά Χρονικά» Η' σ. 363).

,5β) Όταν το 1603 ό Γενικός Προβλεπτής Nicolo Sagredo, deliberA la 
tottal rovina delli Sfachioti con proponim[ent)o abbruqiare li loro Casali et 
far morir tutti queti... έκάλεσε μαζί του σάν οδηγούς τρεις, uno di Candia, 
uno di Canea et uno da llettimo, li quali furono quelo di Candia il S(i- 
qno)r Zuane Zen d(et)ta Raudi. (Βλ. Antonio Trivan, Varie 
Cose di Candia 1182 - [669, χειρόγραφο ύπ’ άριθ 2091 τής Bibliotheque 
Nationale de Paris, σελ. 97). Πιθανότατο είναι νά πρόκειται γιά τό ίδιο 
πρόσωπο. Άρα τόν Αύγουστο τού 1608 6 Raudi βρισκόταν στό Χάντακα.

,57) Vector - oris = μεταφορέας εμπορευμάτων ή επιβατών «διά ξηράς» ή 
«διά θαλάσσης». Δέν ξέρω αν εδώ πρόκειται γιά κύριο δνομα (πιθανός βενε- 
τσάνικος τύπος τοϋ Vittor(io) ή γιά επάγγελμα τού dottor Messeri.

Ι5ί) Συνηθισμένο τότε στήν Κρήτη βαπτιστικό δνομα Μουσχάνα ή Μοσχά- 
να. (Βλ. συμβόλ. τού 1271, A. Lombardo, Documenti κλπ. δ. π. σ. 35). 
Επίσης στό Ροδοβάνι Σέλινου, στήν εκκλησία τής Παναγίας άναφέρονται σαν 
κτήτορες τής εκκλησίας: «Γεώργιος καί Μοσχάνα Καντανολέω». (Βλ. G.
Gerola, Monumenti δ. π. III, σ 333 καί πίν. IX). Μπορεί δμως νά είναι 
τό Muschena καί οίκογεν, επίθετο, τό θηλ. τού Μόσκος. (Πρβλ. Ίακ. Β ί­
ο β ί ζ η, Ναξιακά δ. π. σ. 18 ·κΰρ Μάρκον τής Μόσκενας*),
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159) Ή λ. αχός, άτοι, είναι γνωστή στά ελληνικά συμβόλαια τής Βενετο- 
κρατίας μέ τή σημασία: πράξις, συμβόλαιο. Στον πληθ. σημαίνει τό σύνολο 
τών συμβολαίων ενός συμβολαιογράφου καί συνεπώς τό ’Αρχείο του. Σχετικά 
βλ «Χριστ. Κρήτη» Α' σ. 319.

,6η) Οί νοτάριοι καί τότε ήταν δημόσια πρόσωπα, καί γι αυτό υπογράφον­
ταν : νοτάρος πούμπλιχος, ή νοτάρος της βασιλικής εξουσίας. (Βλ. Ξάνθου δ Ι­
δη, «Χριστ. Κρήτη», Α- σ. 8, 341). Άναφέροντας έδώ ό Κορνάρος nodaro 
privato εννοεί ασφαλώς nodaro di autorita publica' τόν χαρακτηρίζει όμως 
privato γιά νά κάνει διάκριση από τόν nodaro della Cancellaria, τόν επίσημο 
συμβολαιογράφο τής κραακής εξουσίας, τόν nodaro ducale, πού διόριζε τό 
Collegio καί era iniziato alia Cancellaria ducale, cioe all’ ufficio de’ Se- 
gretarii regi. (Βλ. Boerio, Diz.). Αυτό πού αποκλείει ρητά δ διαθέτης.

161) Σπάνια οί λιιτίνοι επίσκοποι, κι ό ίδιος δ αρχιεπίσκοπος, έμεναν στις 
έδρες τους. Ό Μοροζίνι αναφέρει στην έκθεσή του (1629) ότι τένδιαφέρονται 
νά μαζεύουν χρήματα γιά νά τά ξοδεύουν άλλου». (Βλ. Σ. Σ π α ν ά κ η, Μνημεία 
II, σ. 108)· τούτο δέν διαφεύγει τόν Κορνάρο καί γράφει: «se sara nel lle.- 
ι/ηο».

lel) Οί Avvogador, avvocatore ήταν άξιωματοΰχοι τής Βενετικής δικα­
στικής ιεραρχίας, στους όποιους είχεν άναιεθεί ή τήρηση τών νόμων καί ή 
προστασία τών συμφερόντων τού δημοσίου. Εισαγγελείς, δπως τούς χαρακτη­
ρίζει καί ό Ξανθουδίδης. (Βλ. 'Ενετοκρατία, 6. π. σ. 12 καί 139).

1β") Da Recanati — ό καταγόμενος άπό τό Recanati, πόλη τής ’Ιταλίας 
Συνηθέστατα ό τόπος τής καταγωγής γίνεται επίθετο οικογενειακό.

,βι) Τό ormesin, ermisino ήταν είδος υφάσματος άπό ελαφρό μετάξι, πού 
πήρε τό δνομα άπό τήν περσική πόλη Ormus, όπου, ώς φαίνεται, κατασκευά­
ζονταν. (Zingarelli, Vocabolario ο. π.).

,ec) Κι εκείνος πού έκανε τις περιλήψεις τής διαθήκης στό περιθώριο δέν 
μπόρεσε νά συμπληρώσει τό οικογενειακό αυτό επίθετο καί τό άφησε Geni. 
Ίσως πρόκειται γιά τό γνωστό άκόμη καί σήμι ρα κρητικό επίθετο Γενειατάκης

1ββ) Ή λ. bordonaro, πού παράγεται άπό τό bordone (λατιν. burdo - ηϊ; 
μουλάρι) υπάρχει άκόμη καί σήμερα στή γλώσσα τού Κρητικού Λαού, μέ τήν 
ίδια σημασία τού άγωγιάτη. Γι αυτό θεώρησα σκόπιμο νά τή χρησιμο­
ποιήσω δπως έχει στή μετάφραση.

“’) Κατεργιά, ή, υποκοριστικό τού Αικατερίνη, πού άκούεται άκόμη καί 
σήμερα στά χωριά τής Κρήτης.

1ββ) Crizzes, Κριτσές. Πρόκειται βέβαια γιά τό χωριό Κριτσά Μεραμπέ. 
λου. Άναφέρεται στον πληθυντικό, γιατί άποτελοΰνταν άπό διάφορους μικρούς 
συνοικισμούς, πού άποτέλεσαν τό σημερινό χωριό Κριτσά. Στήν έκθεση τοΰ 
Francisco Basilicata τοΰ 1630, πού ελπίζω νά έκδοθεϊ σύντομα στή σειρά τών 
Μνημείων τής Κρητικής Ίσιορίας, άναφέρονται οί παροκάτα) συνοικισιιοί τής 
Κριτσάς, σάν ξεχωριστά χωριά, πού άντιστοιχοΰν στις σημερινές όμιόνυμες συ­
νοικίες της : Crices Chiperiana, Crices Christo, Crices Cornarata.

is») 1602 - 1604 ήταν δούκας τής Κρήτης ό Zuane Sagredo. Τήν έκ­
θεσή του τής 22 ’Οκτωβρίου 1604 δημοσίεψα στά «Κρητικά Χρονικά» Γ' σ. 
519 κ. έ. Δέν μπορώ νά ξέρω αν πρόκειται γιά τόν ίδιο ή είναι άπλή συνω-

Π0) Ή γραφή res to φαίνεται καθαρά. ’Από τά συμφραζόμενα δμως 
δέν έχει θέση εδώ. Ίσως νά παράλειψε ό άντιγραφέας τής διαθήκης κανένα

νυμία.
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στίχο, ή νά έγραψε λάθος τή λέξη stesso, πού ή έννοιά της ταιριάζει μέ τό 
κείμενο εδώ.

ιίΙ) Ίταλ. vendemmia, τρυγητός. Ή λ. βεντέμα ακούεται ακόμη στή 
γλώσσα τοϋ Κρητικού Λαού, πήρε όμως άλλη έννοια καί σημαίνει : πλούσια 
εσοδεία, τής ελιάς, κυρίως, ή τ’ αμπελιού. Οί ελιές έχουν όφέτος καλή βεντέμα, 
μεοοβενιέμα.

m) Πρόκειται γιά τό ίδιο μετόχι πού αναφέρει παραπάνω (βλ. σ. 406 κα) 
ΰποσημ. 77), sta Brussa.

m) Ή λ. ressiduario δέν άναφέρεται στα λεξικά πού διαθέτω. Παράγε- 
ται όμως ασφαλώς από τή γνωστή λ. residuo πού σημαίνει υπόλοιπο, υπό­
λειμμα. Συνεπώς ό residnario πρέπει νά είναι περίπου ταυτόσημο μέ τό : έκ- 
καθαριστής, διαχειριστής. Πραγματικά ή λ. χρησιμοποιούνταν καί στά ελλη­
νικά συμβόλαια τής ίδιας εποχής. Σέ συμβόλαιο τού 1616 τού Άρετίου άνα- 
φέρεται: «....διά τοΰτο έίλέλησε νά κάμι κομέαον και ρεζεντονάριο τον ά-
δελφόν τις,... νά μπορΐ νά ξεκαΰαρίοη άπό τζή κάτο&εν ντιμπητόρονς εις δτι αυτί 
τζή χροστοϋοι...... Ό Ξανθουδίδης τό ετυμολογεί άπό τό μεσαιωνικό λατινικό
regendarius = διαχειριστής, διευθυντής (Βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α' σ. 56, 57).

,ί4) Προφανώς πρόκειται γιά τόν "Αγιο Βασίλειο τής επαρχίας Πεδιάδας. 
Ό Basilicata τό αναφέρει στήν άπογραφή του S. Baseio de Schilus, στήν 
castelania di Pediada.

17‘) Ό όρος bon, bono. buono σημαίνει εδώ είδος γραμματίου ή συναλ­
λαγματικής.

1,e) Datio della messetaria ήταν είδος φόρου μεσιτείας στά εμπορεύματα 
καί σέ κάθε σύμβαση. Ή λ. άπό τό : messeto, misseto, πού είναι ή ελληνική 
λ. μεσίτης, μέ τήν ίδια σημασία. Βλ. λ. στό Boerio ό. π. Ό φόρος αυτός 
άναφέρεται καί στά συμβόλαια τού Άρετίου : τάκόμι κάνι του καλά δγιά τζ'ι 
μεοιταρίες__ ». (Βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α' σ. 200).

ln) Πυράθι καί Άπυράθι, συνοικισμός τής κοινότητας Τεφελίου τής επαρ­
χίας Μονοφατσίου. 'Υποθέτω πώς είναι τό ίδιο μέ τό χωριό Piratia, πού ανα­
φέρει ό F. Basilicata στήν άπογραφή τού 1630 στήν περιφέρεια τού Castel 
Belvedere.

m) 'Ισπανικά τάληρα καί ρεάλια κυκλοφορούσαν τότε οτήν Κρήτη. Τό 
ισπανικό τάληρο ίσοδυναμοΰσε τό 1630 μέ 24 ύπέρπυρα. (Βλ. «Χριστ. Κρήτη», 
Α' σ. 146, 198, 324, 355).

Μ·) Santi Dottori εννοεί δ Κορνάρος εδώ τούς εκκλησιαστικούς συγγρα­
φείς.

1S0) Άς σημειωθεί Ιδιαίτερα ή σχέση τού Άν. Κορνάρου μέ τή λαϊκή 
ποίηση. Πρβλ. καί σημείωση 28, όπου ό γραμματικός του «κατά κόσμον» 
’Αθανάσιος καί μετέπειτα ’Αγάπιος Λάνδος αναφέρει ότι τού έγραφε τά ποιή- 
ματά του, «διατί ήταν γραμματισμένος πολλά, ου μόνον εις τήν Ιταλικήν γλώσσαν 
αλλά και εις τήν ελληνικήν».

1,‘) Ό Ortelio, Abr. (1527 - 1598) ήταν βέλγος χαρτογράφος πού εξέδωκε 
ένα άτλαντα μέ τόν τίτλο: *Theatrum Orbis Terr arum», όπου έδημοσίεψε 
όλους τούς μέχρι τότε γνωστούς χάρτες. Αυτό τό βιβλίο εννοεί ό Κορνάρος.

'”) Carta reale,= doppia, a fogli grandi.
18‘) Vulgare, volgare lingua = dialetto, lingua parlata, opp. al la­

tino.
18‘) Τό γεγονός ότι ό Άντρ. Κορνάρος διατηρούσε βιβλιοθήκη καί στό
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Θραψανό τονίζει ακόμη περισσότερο ότι ήταν άνθρωπος των γραμμάτων, πού 
δέν μπορούσε νά ζήσει δίχως βιβλία ούτε στην έξοχή.

186) Πρόκειται γιά έργα τοϋ S. Tommaso d’ Aquino, τού γνωστοί στά 
Ελληνικά Γράμματα Θωμά Άκινάτου. Ό Θωμάς ό Άκινάτος γεννήθηκε στην 
πόλη Aquino τοϋ Λατίου τό 1225 καί έσπούδασε θεολογία ναι φιλοσοφία. 
Ή δυτική εκκλησία άπένειμε σ’ αυτόν τούς τίτλους : doctor communis, do­
ctor ecclesiae, princeps scholasticorum καί doctor angelicus. To 1879, μέ 
εγκύκλιο τοϋ πάπα Λέοντος XIII, «έθεωρήθη ως ό Πάτριον ιών δυτικών σχο­
λών, έν αίς ή διδασκαλία τών φιλοσοφικών καί θεολογικών μαθημάτων έπρε­
πε νά στηρίζεται επί τών έργων του». "Εγραψε πλειστα έργα ποικίλου περιε­
χομένου. Ή Summa Theologiae (= σύνολον, σύστημα θεολογίας) είναι τό 
σπουδαιότερο άπά τά συστηματικά έργα τοϋ ‘Ακινάτου, γιά τό όποιον έργάστηκε 
άπό τό 1265 μέχρι τοϋ θανάτου του (1274), χωρίς νά προφθάσει νά τό τελειώ­
σει. Διαιρείται σέ τρία μέρη- τό α' πραγματεύεται περί Θεοί καί τής σχέσης 
του πρός τόν κόσμο, τό β' τή σχέση τοϋ ανθρώπου πρός τό Θεό καί τό γ' τά 
περί Χριστοί καί μυστηρίων. Τό έργο αυτό έχει μεταφραστεί καί στά ελληνικά 
στις αρχές τοϋ ΙΔ' αιώνα.

Δέν διευκρινίζεται αν ή Summa πού άναφέρεται έδώ είναι τό παραπάνω 
βιβλίο ή ένα άλλο τοϋ ίδιου συγγραφέα : Summa catholicae fidei contra 
gentiles = «σύστημα τής καθολικής πίστεως κατά τών εθνικών», πού έγραψε 
τά χρόνια 1261 μέχρι 1264 γιά υπεράσπιση τής καθολικής πίστης.

Ή «Catena aurea» («Χρυσή "Αλυσις») είναι ερμηνεία εις τά τέσσερα Ευ­
αγγέλια άπό τόν Άκινάτο.

18β) Ιταλός θεολόγος του XII αιώνα, επίσκοπος στό Παρίσι.
m) Mettere in casson, συνηθισμένη φράση στά έγγραφα τής εποχής εκεί­

νης. Σημαίνει : κρύβω κάτι, γιά νά μή γίνει πιά λόγος γι’ αυτό (Boerio). 
Στην Καγκελαρία υπήρχε άρχεΐο, — πού αρχικά μπορεί νά ήταν ένα κασόνι, 
— ανάλογο πρός τό σημερινό υποθηκοφυλακείο, όπου παραδιδόταν κυρίως, 
όπως φαίνεται, οί διαθήκες, γιά νά φυλαχτούν καί νά άνοιχτοίν μετά τά θά­
νατο του διαθέτη. Παρόμοια διαθήκη τοϋ 1603 τού «εϋγενή "Αρχών αψέντι 
Μάρκο Παπαδόπονλου» αναφέρει επίσης : «καί κάνω τρις κόπιαις, τήν μίαν διά 
χδ κασών ι, χήν δενχεραν νά κρατεί δ νοδαράς και χην άλλην νά κραχό έγό, 
βουλομέναις χδ βουλοχήριόν μου». (Βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α'σ. 284). Περίεργο πώς 
ό Ξανθουδίδης αμφιβάλλει γιά τήν έννοια τής λ. αυτής, ενώ είχε στή διάθε­
σή του τό λεξικό τοϋ Boerio. (Βλ. «Χριστ. Κρήτη» Α', ό. π. σ. 287 και 331).

tSB) Interlineare = postillar, far postille (σημείωση, προσθήκη) al mar- 
gine di qualche libro o scrittura (Boerio).

189) Cartare = porre i numeri alle carte dei libri (Boerio)· σελιδώνω.
1B0) Σχετικά μέ τήν ορθόδοξη εκκλησία τοϋ Αγίου Όνουφρίου τού Χάν. 

τακα βλ. G. G e r ο 1 a, Monumenti Veneti κλπ. II, σ. 211 καί είκ. 199 
καί 200, τοϋ ίδιου Topografia, ό. π. κατάλ. IV, άρ. 2 σελ. 27, κατάλ. V, 
(Κομητδ) άριθ. 96, σελ. 31, κατάλ. VI (Werdmiiller) άριθ. 57, σελ. 32 καί 
κατάλ. VII (Coronelli) άριθ. 34, σελ. 34. Ό Coronelli αναφέρει ότι ό S 
Onofrio, chiesa greca, βρισκότανε presso il Monte dove si facevano i pegni 
(ενεχυροδανειστήριο).

Ή πληροφορία τοϋ Κορνάρου, ότι κατά τή σύνταξη τής διαθήκης του 
(1611) κτιζότανε ή εκκλησία τοϋ ’Αγίου Όνουφρίου καθορίζει τή χρονολογία 
terminus a quo, πού γράφτηκε ό κώδικας del Convento di S. Maria de Ser-

Ή διαθήκη τοϋ Άντρέα Κορνάρου (1611)
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vi in Venezia, πού χρησιμοποίησε ό Flam. Corner στήν Creta Sacra, άπό 
δπου ό Gerola ερανίστηκε τόν ύπ’ άριθ. IV κατάλογο των εκκλησιών τοΰ Χάν- 
τακα, οπού άναφέρεται καί ό "Αγιος Όνούφριος, δπως παραπάνω λέγω. Ό 
κώδικας εκείνος «peri molto probabilmente in seguito a quell’ incendio del 
convento dei Servi del 1769*. (Βλ. Gerola, Topografia, δ. π. σ. 8).

Ή εκκλησία τοΰ Άγ. Όνουφρίου σώζεται ακόμη καί σήμερα (οδός Τσι- 
κριτσή, οίκοδ. τετρ. 212) καί χρησιμοποιείται σάν έλαιαποθήκη άπό τόν ιδιο­
κτήτη της Ίωάν. Έλευθεράκη.

Στο χειρόγραφο είναι καθαρά γραμμένο agionema. Δέν υπάρχει αμ­
φιβολία δτι ό άντιγραφέας, πού άσφαλώς δέν ήξερε ελληνικά, άντεγραψε λαν­
θασμένα τή λ. agiouema, 'Αγιο Βήμα.

19!) Ή σημείωση αυτή τοΰ Κορνάρου έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον. Στό Χάν- 
τακα υπήρχε εκκλησία τοΰ Άγ. 'Ελευθερίου San Liberate (άς σημειωθεί κι 
έδώ ή προτίμηση τοΰ Κορνάρου τοΰ ελληνικού ονόματος καί μάλιστα τοΰ λαϊ­
κού : San Lefteri άντί τοΰ λατινικού San Liberate), ή όποια άναφέρεται στον 
κατάλογο I (1320) μέ άριθ. 16—S. Liberalis—καί στόν II (τοΰ 1518) μέ άριθ. 
8-S. Eleuterii. (Βλ. G. Gerola, Topografia, δ. π. σσ. 23 καί 24) Άπό 
τήν εκκλησία αυτή είχε πάρει τό όνομα ό Προμαχώνας τής ΝΑ γωνίας τοΰ 
Φρουρίου τοΰ Χάντακα καί ήταν γνωστός μέ τό όνομα Baluardo di S. Libe­
rate πριν ονομαστεί Baluardo Vitturi, δπως άναγράφεται ατούς τελευταίους 
χάρτες τοΰ Φρουρίου. Άπό αυτό συμπεραίνει δικαιολογημένα καί δ Gerola 
(Topografia δ. π. σ. 57) δτι essa (chiesa) doveva sorgere nelle vicinanze di 
quel bastione. Σέ κανένα όμως άπό τούς μεταγενέστερους χάρτες δέν άναφέ- 
ρεται. Ή σημείωση αΰιή τής διαθήκης τοΰ Κορνάρου μέ κάνει να σκεφτώ : 
Μήπως ό "Αγιος Λεφτέρης ήταν προηγουμένως στη θέση πού οίκοδομοΰνταν 
τότε ό Άγιος Όνούφριος, γεγονός πού θά έδωσεν άφορμή νά γίνει ή σύγχυση 
στήν ονομασία τής εκκλησίας άπό τό συμβολαιογράφο Κυριακόπουλο ώστε ν’ 
άναγκαστεΐ ό Κορνάρος νά κάμει τή διόρθωση μέ ιό ίδιο του ιό χέρι ; Ή θέ­
ση τοΰ Άγ. Όνουφρίου είναι nelle vicinanze di quel bastione.

ΣΤΕΡΓ. Γ. ΣΠΑΝΑΚΗΣ
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ΚΡΗΤΙΚΑ ΠΑΛΑΙΟΓΡΑΦΙΚΑ

19*

ΚΡΗΤΙΚΑ ΕΓΓΡΑΦΑ ΕΙΣ ΤΑΣ ΜΟΝΑΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΟΡΟΥΣ

ΙΙρύ ολίγων μηνών ειχον την ευκαιρίαν νά άναδιφήσω μερικάς από 
τάς συνήθως λίαν απροσίτους και άτελώς ταξινομημένος συλλογάς αρ­
χείων τοϋ 'Αγίου “Όρους, έν τώ πλαισίφ γενικωτέρας εργασίας μου. 
Κατά την άναδίφησι.ν αυτήν έπεσήμανα διάφορα έγγραφα συνδεόμενα 
προς την Κρήτην, άναφερόμενα δέ ιδιαιτέρως εις μετόχια των μονών 
τοΰ 'Αγίου ’Όρους. Αί σημειώσεις μου είναι ατελείς, επειδή όμως 
δεν θά είναι εΰκολον νά γίνη έκ νέου ή εργασία αυτή, έθεώρησα ότι 
είναι σκόπιμον νά τάς δημοσιεύσω ένταΰθα τμηματικώς, μέ τήν ελπί­
δα ότι άργότερον άλλος ερευνητής χρησιμοποιών τά ένταΰθα παρεχό­
μενα στοιχεία θά άσχοληθή είδικώτερον μέ τά έγγραφα αυτά καί θά 
προβή εις τήν έξ ολοκλήρου δημοσίευσίν των. 'Η πληθύς των περί 
Κρήτης εγγράφων εις τάς αρχειακός συλλογάς τοΰ 'Αγίου ’Όρους κα­
θιστά απαραίτητον τήν συν τισ χρόνφ διαμόρφωσιν ενός ειδικού Cor­
pus, τό περιεχόμενον τοΰ οποίου είμαι βέβαιος θά πρόσθεση πολλά 
νέα στοιχεία είς όσα γνωρίζομεν περί Κρήτης.

Α.’ ΜΟΝΗ ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ

Ή μονή Διονυσίου τοΰ 'Αγίου ’Όρους ήρχισεν ήδη νά τακτοποιή 
τό πλουσιώτατον αρχειακόν υλικόν της, εις τό όποιον υπάρχουν πολυ­
άριθμοι εθνολογο οΰ, ιστορικού καί οικονομικού ενδιαφέροντος πλη- 
ροφορίαι, λόγφ τοΰ μεγάλου αριθμού των είς διάφορα τμήματα τής 
τότε ’Οθωμανικής αυτοκρατορίας άλλά καί είς πολλά άλλα μέρη ευρι­
σκομένων μετοχίων της. Μέ τήν εΰγενή άδειαν καί τήν προσηνή βοή­
θειαν τοΰ αγίου καθηγουμένου τής μονής Γαβριήλ έσημείωσα τήν 
ΰπαρξιν τών αμέσως κατωτέρω περιγραφομένων εγγράφων, ενδεχομέ­
νως όμως ό αριθμός των θά αΰξηθή, όταν θά συμπληρωθή ή έπιθε- 
ώρησις καί ταξινόμησις ολοκλήρου τοΰ αρχειακού υλικού τής μονής.

“Ολα τά άναφερόμενα ένταΰθα έγγραφα πρόκειται νά ταξινομηθούν 
είς τον υπό τον τίτλον «Κρήτη» οίκεΐον φάκελλον, θά φέρουν δέ τήν 
ένταΰθα χρησιμοποιουμένην άρίθμησιν κατ’ αΰξοντα αριθμόν, ήτις 
όμως δέν αντιστοιχεί καί προς τήν χρονολογικήν των τάξιν. Τήν φρον-

*) Βλ. «Κρητικά Χρονικά», ΣΤ’, 1952, σ. 204 κ, ε.
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τίδα δια την ταξινόμησιν τών εγγράφων την έχει άναλάβει αυτοπρο­
σώπως ό ηγούμενος τής ίεράς μονής τοΰ 'Αγίου Διονυσίου αρχιμαν­
δρίτης Γαβριήλ, ό όποιος μοϋ υπέδειξε τά περί Κρήτης έγγραφα και 
φιλοφρόνως άνέλαβε να άντιγράψη τά ενταύθα δημοσιευόμενα. Άν 
και γναιρίζω δτι θά προσκρούσω εις την μετριοφροσύνην τοΰ σεβα­
στού μου φίλου, εκφράζω και από εδώ την ευγνωμοσύνην μου διά 
την πολύτιμον συμπαράστασίν του, είμαι βέβαιος δέ ότι και εις τό 
μέλλον θά θέση εις την διάθεσιν των «Κρητικών Χρονικών» όσα τυ­
χόν αλλα έγγραφα περί Κρήτης εύρεθώσιν εις την μονήν Διονυσίου.

ΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

ΕΓΓΡΑΦΟΝ 1. Τίτλος: «Κόπηα εύγαλμένη απο το τεσταμέντο 
τοΰ πού πατέρα Κνρκλήμη, τον γαητανη, καμομενο διαχηρδς τοΰ ποτέ 
Άντρέα οερεπετζη νοιαρήου ευρηοκόμενον εις τα χέρηα τοΰ μησέρ Ιΐέ- 
ρο Πελεγρή νοδάρου και μασάρου της μεγάλης καντζελαρηας τησ κρη- 
της κατατας 17/το δεκεβρήου εις f 1555/ στο μοναστήρη της καβαλα- 
ρέα καταπδς στέκη μετζηποστήλες».

Τό έγγραφον αυτό είναι άντίγραφον, άνευ χρονολογίας, τής κατά 
τον Δεκέμβριον τού 1555 συνταχθείσης διαθήκης τού ίερέως Κλήμη 
Γαϊτάνη, διά τής οποίας οΰτος κληροδοτεί την μονήν τής Κεράς 
Καβαλαράς ή Καβαλαρέας εις τήν έν 'Αγίφ ”Ορει μονήν τοΰ 
Διονυσίου. Ή διαθήκη συνετάχθη υπό τού συμβολαιογράφου Άνδρέα 
Σερεπετζή εις τό Κάστρο, παρόντων ως μαρτύρων τοΰ πρωτοπαπά 
Άνδρέα Λάντα και τοΰ κυρ Γεώργη Πετροπούλου κατοίκων τού χω­
ρίου Τύλισος. Διά τής ιδίας διαθήκης ό Κλήμης Γαϊτάνης κληροδο­
τεί καί άλλα μικρά ακίνητα ή κινητά εις τον ιερομόναχον Κάλλιστον, 
ανεψιόν του, εις τάς καλογραίας Πελαγίαν καί Μακαρίαν, εις τον αδελ­
φόν του Δαμιανόν, εις τήν ανεψιάν του Φροούνην, εις τον Κωνσταντί­
νον Τζικαλάν καί εις τον Άνδρέαν Κουμάνον.

ΕΓΓΡΑΦΟΝ 2. Τίτλος: «Κόπηα εκ τής καθολικής προοιλόσεως 
τοΰ ποτέ παπά κυρ Νίλον και πνευματικοΰ εις ,αχοε', Δεκεμβρίου 
κγ'» (1675). Άντίγραφον διαθήκης τοΰ ίερέως «παπά κΰρ Νείλου 
Μπαροΰς τοΰ μιοέρ Γιανονλη και τής κερά Κατερίνας τοΰ ποτέ Άντώ- 
νη Καρά» διά τής οποίας οΰτος αφιερώνει εις τήν μονήν Διονυσίου 
όλην τήν κινητήν καί τήν ακίνητον περιουσίαν του τήν εύρισκομένην 
εις τό Κάστρο.

ΕΓΓΡΑΦΟΝ 8. “Ετερον άντίγραφον τής ως άνα) διαθήκης.
ΕΓΓΡΑΦΟΝ 4. Τίτλος: «κόπια εύγαλμένη άπδ τά ατα τοΰ ποτέ 

κΰρ Νικολοΰ Μουτζενίγον νοδάρον, πρεσεντάδα είς τήν καντζελαρίαν 
τής κουμουνιτάς άπδ ενα λίμπρο σκαρτζαφολια εις σέφίλα 32»,
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Άντίγραφον εγγράφου υπό χρονολογίαν 18 Μα'ίου 1596, διά τοϋ 
οποίου οί Τζάνες'καί Μαθιός Μουτζενίγοι, ως ϊδιοκτήται τής εκκλησίας 
τοϋ «'Αγίου Νικητός» εις το Κάστρο παραχωρούν κτήμα των ευρισκό­
μενον «εις τόπο λεγόμενον εις το °Αγιον πνεύμα, συνορεϋον με κτή­
ματα τοϋ Παύλον Θομόπουλου» εις τον Θεόφιλον Παπαγιαννόπουλον, 
υπό τον ορον ούιος «τον κά&ε χρόνον να δήδει και είμποραάρη ήγονν 
την ημέραν τον 'Αγιον Νικητός προς τον Ιερέα, όπον εφημερεύει τον 
άνωϋεν ναόν τον 'Αγίου Νικητός εϊς μετριτά και χειροδοτός άσπρα πε­
νήντα και τούτο από χρόνον εις χρόνον έως τέλος κόσμον».

ΕΓΓΡΑΦΟΝ 5. Άντίγραφον επιστολής Γεωργίου Μαυρίτζη προς 
τούς επιτρόπους τής εν Άγίφ ’Όρει μονής Διονυσίου διά τής οποίας 
οΰτος, ως επίτροπος τού άποθανόντος δωρητοϋ παπα Κλήμη Γαϊτάνη, 
ζητεί νά άποσταλή εκ τής μονής Διονυσίου αντιπρόσωπος διά νά πα­
ραλαβή την δωρεάν τοϋ Κλήμη. ‘Η επιστολή συνοδεύεται από λεπτο­
μερή περιγραφήν τών κινητών αντικειμένων τής μονής, εν οΐς και ή 
βιβλιοθήκη της.

ΕΓΓΡΑΦΟΝ 6. 'Υπό χρονολογίαν 23 'Οκτωβρίου 1677, ή «κνρά 
Καλινίκη τον ποτέ Νικολού Μπαρμπαρίγον» καί ή θυχάτηρ της κυρά 
Μαγδαληνή παραχωρούν κτήματά των εις τήν μονήν Διονυσίου.

ΕΓΓΡΑΦΟΝ 7. «Κόπηα νοεμβρίω 7·ε, κατά το αφπα’» (1581). 'Ο 
Κωνσταντίνος Μαυρίτζης, ώς διαχειριστής τής μονής Κνρας Καβαλα- 
ράς, ή οποία μετά τον θάνατον τοϋ ίερομονάχου Θεοδούλοη τοϋ κα­
τά κόσμον Καβαλάρου, παρέμεινεν άνευ αντιπροσώπου τής μονής Διο­
νυσίου, κυβερνωμένη προσωρινώς υπό τοϋ ίερομονάχου «Μελέτιον τού 
Ντελιντέ, κοννάδον τοϋ Μανρίτζη», παραδίδει τώρα ταύτην εις τον 
μοναχόν Παλλάδιον τής μονής Διονυσίου, ελθόντα προς τοΰτο εκ τοϋ 
Αγίου ’Όρους, Υπογράφει ό Κωνσταντίνος Μαυρίτζης καί επιβε' 
βαιοΰν οί ’Ιωάννης ιερομόναχος καί Νικόδημος μοναχός κατά κόσμον 
Βιτζέντζος.

Τό κείμενον τοϋ εγγράφου αυτού, άντιγραφέν υπό τοϋ νΰν ήγου- 
μένου τής μονής Διονυσίου Γαβριήλ χάριν των «Κρητικών Χρονικών» 
έχει ως εξής :

Κόπια νοεμβρίφ **

Κατά τό α® φ® π® α.

f ’Έστοντας και ό ποτέ κνρ Θεόδουλος Ιερομόναχος τό κατά κό­
σμον καβαλάρος νά έκρατεϊ τό μοναοτήριον τής νπεραγίας Θεοτόκον 
τής όνομαζομένης Καβαλαρας κοντζεδερισμένον από τούς επιτρόπους 
τοϋ τιμίον ένδοξον προφήτον προδρόμου τοϋ κνρ Διονυσίου εν τώ

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 31
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άγίω ’Όρει τού "Αφωνος κα'ι ώσάν καλόγηρος τον λεγομένου μοναστη­
ριού 6 λεγόμενος ποτέ κυρ Θεόδουλος ό καβαλάρος έλειιμεν από την 
παρούσαν ζωήν και είς τον καιρόν του θανάτου του διατ'ι δεν έτυχεν 
έδώ τίνος καλόγηρος από τό άνω&εν μοναστήριον τον τιιιίου προδρό­
μου κυρ Διονυσίου να παραλαβή τό λεγόμενον μοναστήριον τής Θεο­
τόκου ώσάν πράγμα Ιδικόν τους, εγώ Κωνσταντίνος Μαυρίτζης, ώσάν 
έπίτροπος τον άνωθεν μοναστηριού τοϋ τίμιου προδρόμου τοϋ κυρ Δι­
ονυσίου νά έβαλα διά τής ιόρας τον δσιώτατυν ιερομόναχον κυρ μελέ- 
τιον τον ντελιντέ τον κουνιάδου μου νά γονβερνάρη τό λεγόμενον μονα­
στηριού την καβαλαράν. °Έως νά έλ&η τινας άπό τό άνωθεν μοναστή­
ριον νά τοϋ τό παραδώσω, και έστοντας νά έλ&ης έσυ ό δαιώτατος πα- 
λάδιος μοναχός, ώσάν γέροντας πρώτος τής βουλής και έπίτροπος γγε- 
νεράλους τοϋ άνω&εν μοναστηριού κα&ά)ς με έπιτροπικόν γράμμα και 
με την εξουσίαν όπου ώς άνω&εν έχεις και ώς αυ&έντης και ίδιος οΐ. 
κοκνοης τοϋ άνω&εν μοναστηριού ζητώντας να οοϋ κονσενιάρωμεν τό 
λεγόμενον μοναστήριον με τά δικαιώματα ώοάν πράγμα ιδικόν σας. 
Διά τούτο άπό την σήμερον ημέραν εγώ ό άνω&εν κωνσταντής μανρί- 
τζης ώς αν έπίτροπος ώς άνω&εν και έγά) ό λεγόμενος μελέτιος Ιερο­
μόναχος. Δίδομεν άπό την σήμερον καί δμπρός εσένα τοϋ άνω&εν ηγου­
μένου τό λεγόμενον μοναστήρι ώσάν πράγμα Ιδικόν σου. την τραβενή- 
ροντας ώς άνω&εν' και μέ τά κάτω γεγραμμένα πράγματα, οπού είς 
τό λεγόμενον μοναστήρι εύρίσκονται κα&ώς μέ τό ίβεντάριον φανερώ­

νεται.
/- ’Εγώ κωνσταντϊνος μαυρίτζης διά χειρός έγραχρα καί στέργω τά 

άνω&εν.
f ’Εγώ Ιωάννης ιερομόναχος στέργω τά άνωθεν.
f ’Εγά) Νικόδημος μοναχός κατά κόσμον βιτσέντζυς στέργω τά 

άνω&εν.
ΕΓΓΡΑΦΟΝ 8. Αύτόγραφος, υπό χρονολογίαν 6 ’Ιουλίου 1652, 

διαθήκη τοΰ ίερέως Κωνσταντίνου Τζελαΐτου, υ'ιοϋ τοϋ παπά Κΰρ Γε­
ωργίου άπό τό Κάστρο, παραχωροϋντος δλην την περιουσίαν του 
.ιστάμπελε καί μόμπιλε» είς την μονήν τής Κυράς Καβαλαράς, άνη- 
κοϋσης είς την έν 'Αγίφ ’Όρει μονήν Διονυσίου. Τήν διαθήκην ακο­
λουθεί κατάλογος των κτημάτων τοΰ δωρητοΰ.

Τό κείμενον τής διαθήκης αυτής, άντιγραφέν υπό τοΰ νϋν ήγουμέ- 
νου τής μονής Διονυσίου Γαβριήλ χάριν των «Κρητικών Χρονικών» 
εχει ως ακολούθως :

’Επειδή φοβερότερου καί βεβαιότερου ουδέν εστί ώσπερ τό τοϋ &α - 
νάτου μυστήριον, διά τούτο καγώ ιερευς Κωνσταντίνος ό Τζελαΐτης 
τοϋ παπά κυρ Γεωργίου άπό τό κάστρον νήσου Κρήτης κατά νοΰν βα-
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λά>ν το φοβερόν τό έμπεσεΐν εις χεϊρας Θεόν ζώντος ή&έλησα αύτο- 
προαιρέτως νά διορίλώσω την ταπεινήν μου ιρυχήν παραδίδοντάς την 
εις χείρας τοϋ παναγάΰου Θεοΰ. ’Έπειτα άφίνω πάσι τοΐς χριστιανοϊς 
την έν ΧΦ αγάπην και τελείαν συγχώρησιν. ’Έπειτα &έλω και τό πρά­
γμα μου δλον ατάμπελε και μόμπηλε. ’Έιζιέκεΐνο όπου μου ήλΊλε από 
τους γονείς μου, ώσάν και εκείνο που εγώ ήγόραοα. Και ακόμη καί 
από τον εδικόν μου τον Τζελαίιον νά είναι από την σήμερον καί όμ- 
πρός τοϋ Άγιου μοναστηριού δπου εϋρίσκεται εις την Κρήτη έπονομα- 
ζόμενον κυρά - Καβαλαρά' διά νά είνε μνημοναμένοι οι άνω&εν ποτέ 
μου γονείς εις τό αυτό μοναοτήριον κα'ι εις τό άγιον μοναατήριον τοϋ 
άγιον ’Όρους έπονομαζόμενον τοϋ άγιου Διονυσίου, εις τό όποιον την 
οήμερον ιδία χειρί έγράφίλη τό όνομά μου και των γονέων μου. ’Ακό­
μη ίλέλω, καί όπου καί αν έχω πράγμα έτζι μέσα εις τό κάστρο, ώσάν 
καί τα χωράφια δπου εχω απόξω από το κάστρο εις την αγίαν Άνα- 
οταοίαν ατά σπήλιά τά χαιματερά καί τινάς νά είπή τό ενάν­
τιον απάνω εις βάρος άφοριομοϋ καί άν τύχη τινάς νά έναντιωάή εις 
την παροϋοαν μου διαθήκη καί νοτερή μου ΰέλησιν, τόν έχο) Ασυγχώ­
ρητο καί άφοριαμένον υπό των τριακοσίων δέκα καί όκτά) έάεοφόροτν 
πατέρων καί μετά τόν ϋάνατον άλυτον, στένων καί τρέμαιν ώς τόν ’Ι­
ούδαν. Καί έν τω μεν δικαιοκρίτη νά έχη νά δώση λόγον, όταν είπή 
πορεύεσϋε από έμοϋ οί κατηραμένοι εις τό πϋρ τό εξώτερον. ”Ετι ϋέ- 
λω καί ή παρούσα μου νά είναι στερεά καί βέβαια έως τής συντέλειας: 
εγώ 'Ιερεύς Κωνσταντίνος δ Τζελαΐτης έγραψα ιδία χειρί καί ατέργω 
ώς άνω&εν.

Καί διά άβήζω τοϋ άνω&έν μου πραγμάτου έχω μέσα εις τό κά­
στρο τής Κρήτης μίαν κατοικίαν, σπίτια βαλμένα εις την ενορίαν τής 
Κυρίας Ααοδηγητρίας τοϋ εξώπορτου, τά όποια έδωκα λίβελο τοϋ ’Αν­
τωνίου Χαλκιόπουλον, διά δουκάτα κρητικά δέκα οκτώ, τά όποια μοϋ 
ήλϋασι από τόν πατέρα μου.

’Ακόμη άλλη μίαν κατοικία, τά όποια μοϋ ήλΰασι από τόν πεν&ε■ 
ρό μου, τόν παπά - ’Ιωάννη τόν κυνηγό, βαλμένα μέσα εις την ενορίαν 
τής άγιας Παρασκευής τοϋ Κλιαάρχο. Καί σιμά των σπιτίων έχω καί 
εκκλησίαν έπονομαζομένη δ άγιος Νικόλαος ό Χασμαλεύρης' καί αυτή 
ή εκκλησία έχει πέντε μόνο σπίτια καί νοικιάζονται.

Ή άνω&εν εκκλησία έχει καί ένα κομάτι χωράφι μηζούριον έξη 
σητζάρια, βαλμένον εις την Παναγίαν ονομαζόμενη στην Ψυμουζανή.

’Έχω καί στην άγίαν αναστασίαν εις τά σπήλιά τά χωματερά, τρία 
κομάτια χωράφι· τά άνω μοϋ ήλϋ·ασι από τόν ποτέ μου πατέρα.

’Έχω καί αντίκρυια των άνω&έ μου χωραφίων ένα κομάτι χωοά- 
φι καί αυτό βαλμένο μέσα εις τό μετόχι τοϋ τζάν πιέρο τοϋ ρουγε-
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ρέτο τό όποιον το αγόρασα άπ6 το γέρω Ματ&αϊο μηζούρια πέντε.
’‘Εχω καί είς τό χωρίον μερτηκά μαρου δύο κατοικίες σπήτια, 

τρία κομάτια άμπέλι στον πλατύλαγκο από κάτω&εν τοΰ αμπελιού τον 
Ταμονλή.

Τρία κομάτια αόχορα εις τον κατζηφόρη.
Ενα λιόφυτο είς τό χωρίον κορφές.

Μίαν κατοικίαν σπίτια εις τις κορφές τα όποια έχω παρμένα διά 
λόγου τους, ρεάλια τριάντα κα'ι έξόδιασά τα είς τό άνωάεν μοναστήρι, 
καί τό ρέστος στέκεται νά πάρω όλον τον μήνα τον όκτώβριον προς τον 
ίοχόμενον.

*Εχω Ακόμη νά μοιράσω μέ τον έξάδελφόν μου τον Νικόλαον όλα 
τά πράγματα των μπαρμπάδων μας, τά όποια πράγματα δέν ξέρω πιά 
μου ίλέλουσι τοκάρη είς την πάρτε μου, γιά τούτο τ' Αφίνω μη μοι- 
ράζοντάς τα παρόντος, δίδω Αβίζω γράμμα μου όβερ μέ γράμ­
μα νοδάρου νά ήξέρη τό άγιον μοναστήριον.

’Εγώ ό άνω&εν Μερευς ό Τζελαΐιης γράφω ιδία χειρί καί στέργω 
τά ώς άνωίέεν.

f ,αχνβ’ , Διαϋήκη τοΰ παπα κυρ Κωνσταντή τού Τζελαΐτη έγι­
νε καλόγηρος καί μετωνομάσάη Κοσμάς.

ΕΓΓΡΑΦΟΝ 9. Αΰιόγραφος, μακρα, υπό χρονολογίαν,αχοη' (1678) 
’Απριλίου ζ', επιστολή τοΰ άποσταλέντος εις Κρήτην αντιπροσώπου 
τής μονής Διονυσίου διά νά έπιτροπειίση την μονήν Κυράς Καβαλα- 
ρέας. ΓΙληροφορίαι περί τής μονής : Εΰρίσκετο εις τό χωρίον Καβρο- 
χώρι, πλησίον τής μονής'Ιερουσαλήμ καί ήτο ίστορισμένη «από τό δά­
σκαλο τον Μερκούριο». 'Η επιστολή περιέχει xui ενδιαφέροντα στοι­
χεία περί επιδημίας πανώλους κατά τήν ιδίαν εποχήν έν Κρήτη.

Τό κείμενον τής επιστολής αυτής, αντιγραφών υπό τοΰ νΰν ηγουμέ­
νου τής μονής Διονυσίου Γαβριήλ χάριν τών «Κρητικών Χρονικών» 
εχει ως ακολούθως:

Πανοσιώτατε καί αίδεσιμώτατε ”Αγιε Καθηγούμενε τής καθ' ήμάς 
Μονής τον Άγιον Διονυσίου, “Αγιε Δίκαιο τήν όφειλομένοι καί εΐλη- 
κοοινή ιιετάνοιαν κοιμίζω τής Πανοσιότης σου άμα τους Άγιους Προ­
ηγουμένου; καί Αγίους Ίερσμονάχους και ιεροδιακόνους, συνάμα τους 
αγίους Γέροντες καί πάση τή έν Χφ ημών Αδελφότητι μετάνοιαν τήν Ιξ 
όλης ψυχής προνέμομεν απαντας. Πλίν πατέρες άγιοι τή νά σάς γράφο 
τήν κακοριζικιάν μου όπου μου έτυχε διατή καθώς ήλθαμεν ίστήν ΙΙά- 
ρο μου ϊπαν πός I πανούκλα κόφτη πολλ,ά κακά ίς τήν Κριτή όπου δέν 
είνε κανένας τόπος γερός, έτζι εγο βάνοντας ιστό νοΰ μου πός αν σταθώ 
ίστήν Σαντορίνη έναν δύο μήνας θέλει περάσει, καί έκεΐνο χερότερα
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άναφτε καί δέν εύρισκα καΐκι νά περάσω, και τον γενάρη εύρηκα καΐ­
κι ϊστάς 16 τοϋ μηνός καί δεν με άφηνεν ό κόσμος νά πάο διά νά μη 
χαθοΰμεν άμη εγώ Πατώντας καί είχα την ένια νά πάγω νά Ιδώ τον 
τόπον έπΰγα καί εύγήκα ίστήν απιναλόγκα καί έκάμαμεν μέσα εις τδ 
καΐκι ιμέρες 13 διά νά μάς πρατικάρουν εις την απιναλόγκα καί εαί- 
ραμεν φουρτούνα μεγάλη νά χαθοΰμεν μέσα Ιστόν λιιινιόνα την ίαέρα 
των χριατονγένων καί σάν ΐδα πώς δέν μάς πρατικάρουν ιθέλησα νά 
εϋγο πέρα ίσιο ακογιέτο αντίπερα τής φορτέτζα;, καί έτζι άσθένησεν ό 
Παρθένιος καί άπόμινα δύο ημέρες εις τό καΐκι καί την τρίτη ήμερα 
έχυαεν τές ευλογιές, καί σάν ΐδαν οί ναύτες μάς έδιωξαν καί έιζι έπή- 
γα πέρα καί σπήτι <5έν εύρηκα,αεν, διατί δεν έχουν μόνο κάθε ένας 
μίαν καλήβαν καί έπήγαμεν μέσα εις την εκκλησίαν καί άκουμπήσαμεν, 
καί τό αάβατο εβάρυνεν πολλά καί έκοιτούνταν Ιμέρες κε. Καί δεν 
λέγω τίποτες πολυλογίες διατή καλά τό ήξεύρετε πώς δέν μου εύρί- 
σκουνταν παράδες διά εξοδία καί έτζι έπούλησα ένα ζευγάρι μαχέρια 
διά τρία γρόαια νά πορευθοϋμεν διά ψωμί καί ΐταν ιστό παζάρι δρά­
μια 40 άαί <5έν τό ευρίσκαμεν καί έκίνο καί όταν έγινε καλά άφίκα 
δλα μου τά ρούχα ιστό ακογιέτο ίς έναν ιερέα νά τά φυλάγη καί έμής 
πάμεν ιστό Κάστρο διά νά ανταμώσω τον Μητροπολίτην νά ιδώ τη μοΰ 
λέγει, καί μέ δύο ιμέρες έφτάσαμεν εις τό Κάστρο πορπατώντας καί 
έπίγαμεν καί τον άνταμώσαμεν καί εδώκαμεν του τό γράμα καί μάς 
ύποδέχθη άμη μάς ιπε πάραυτα πός άτυχος κερός ΐνε διά τόν θάνατον 
καί αν πορήτε περάσετε πέρα εις κανένα νυσί έως νά ίδητε ύγία καί 
υστέρα έλάτε. Καί γύρευα καΐκι ή καμία λάτρα νά τους πάρω νά φύ­
γω καί έπούλησα καί τό ένα μου ράσο διά οκτώ γρόσια νά δώσω των 
νάβλο καί νά φάμεν καί ψωμί Ιστην στράτα άμη δέν ευρίκα καί εις 
τάς κδ. τού ’Ιανουάριον μηνός έβρέθηκεν ί πανούκλα άπάνω του καί 
έτζι σάν με τό ΐπεν άπόμινα άποθαμένος διατί άτν ήξενρα τί νά κάμω, 
καί ό παπάς πλέον έχάθηκεν, άμη τί νά κάμο νά φύγο νά τόν άφίσω, 
δεν τό έκαμα διατί καί άπό τόν θεόν εφοβούμουν καί άπό τους άν- 
θρώπους εντρεπόμουν, έτζι έκαθήσαμεν έως άναπανθηκεν είς τάς κί>: 
τοΰ αυτόν μηνός ήμερα τρίτη καί σάν των έθάψαμεν έφύγαμεν άπό τό 
Κάστρο καί ύβγαμεν άπό την Πόρτα των Χανιών μέρος, καί έπήγαμεν 
εις ένα χατρίον λεγόιιενον Καβροχώρη καί έαήναμεν καί έκή μιλάντας 
άναφέραμεν πώς έχομεν εδώ εκκλησίαν λεγομένη ί Παναγία ι Καβα- 
λαρέα. Καί ώς ϊκουααν μάς ΐπαν πού ΐνε καί μάς έδιξαν καί έπίγα- 
μεν έως έκί καί ϊβραμεν ένα Ιερομόναχον καί ό πατέρας του καί ί μά­
να του καί διώ πεδιά οπού είναι τώρα έκί χρονους ~ζ[ καί έχουν κτι­
σμένα τόν παλεόν φούρνον όπου ήταν μέ τό κελαρικώ του ώς καθώς 
ήταν τώ προτω καί τά άλλα δλα ΐνε άχαλααμένα παν τέλος άγνώριοτα.
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I έκκλησία καλά γερή μέ τήν Ιοτορία της όκαέλώς την έοτόρησε δ δά­
σκαλος δ μερκούριος, τά δημόχ'λύρα της ιναι ίσιο μοναστήρι δπου ΐνε 
σιμάμας καί ονομάζετε Ιερουσαλήμ, καί δ σταυρός δ μεγάλος και ένα 
χάλκωμα που έχιναν τό κηρί και ώς μου ιπαν ιναι δκάδες ~ϊγ. πλίν 
έστάέληκα απάνω ιστό σπήτη μαζ'ι με τους άλλους γιατί ήταν παστρικά 
από άοέλένεια εος νά εϋρο καΐκι νά περάσω πέρα ϊστη σαντορίνη νά 
καέληοωμεν να περάση τό κακό, άν γένη λάδι να πάγω νά τσακίσω τά 
πόδια μου να πολεμήσω νά έβγανα τά άσπρα τά δανιακά νά τά στύλο> 
διά να πάρετε τον σταυρόν. Διατί άν Ιέλέλατε μέ στείλη και ίμένα Ισέ- 
ναν τώπων νά έχω κατάστυχα νχα ελπίδαν ιστόν Θεόν πός ήθελα έπω- 
ρέσω νά βγάλω δοάν και άλλους, άμή έπηδή με εκαταφρονήσατε έτζι 
άπό δλυυς καί μέ ερίζατε είς τόπον έρημον ϊδε καί δ έλεος καί μέ έπέ 
δευσε χειρότερα διά ταίς άμαρτίαις μου διατί έλεγα πός να εύρο γερόν 
τόπον νά πολεμήσω καί έγω ώς ήθελα πορέαω νά κάμο τίποτες διά τώ 
μοναστήρι, άμή εύρηκα απαθή δήστομο θάνατον καί πίνα μεγάλη, άμή 
άν ήθελα έχει τά κατάστυχα των νισύων ήθελα πάγη vd κάμω τίποτες 
καί νά εΰγάνο τό ψοτμί μου νά τρώγω νά μή άποθανο τής πίνας, δπου 
έκάμαμεν ιμέρες ιβ: δίχως ψωμί τήν ίβδομάδα των βαΐιον, διατί δεν 
ήμπορονμεν νά έβγοϋμεν δζο άπό των φόβων τής πανούκλας, καί έτζι 
άγόρασα τρία πινάκια σιτάρη καί τά> άφήκα τοϋ ΙΙαπαύλου καί νά κά· 
ΐίετε ιστό μετόχι μαζί μέ τόν παπά δπου ιναι εκϊ καί έγό ήλθα Ιστό 
Κάστρο καί εβρήκα βάρκα καί ήλθα ϊατήν σαντορίνη ιστό σπήτι μας 
καί κάθομε εοσναποϊδό διά τήν άαθένιαν. Καί ίδήτε άν σάς φενετε κα­
λά νά κρατήσωμεν τήν ίκκληαίαν διά τό μοναστήρι διά καμία βωλά 
θέλη έχει καί διάφορον τό μοναστήρι άν κατασταθοϋν τά χωρία που 
ιναι τριγύρα), δλοι τώ άγαποΰσι νά ΐνε τοϋ μοναστηριού καί ΐτη πράγ­
ματα έχουν ί χριςιανή μέ άφορισμόν εβγαίνουν, των δε Τούρκων δπου 
ΐνε ταχρισμένα άπάνω τους ίδήτε άν πορήτε νά βγάλετε ορισμόν πός 
ήταν άπανο ιστό κεσίμι των πραγμάτων τοϋ μοναστηριού καί νά Ιδήτε 
να κυτάζετε ΐιι γράματα ΐνε αύτοϋ τοϋ μετοχιού προσηλώματα των χω- 
ραφίων ί παλεά κατάστυχα να τα βάλετε είς μία σακούλα καί να τά 
βουλώσετε νά μοϋ τά στύλετε καί άν δρίσετε στύλετε μου καί έναν κα- 
λόγηρο μήνα δωση δ έλεος καί περάση τό κακόν καί πάγο καί πολεμή­
σω καί εγώ ΐτε βοηθήαη δ έλεος καί δ Πρόδρομος καί άν δέν παύση 
τό κακώ πλέο πέρα δέν πάγο διατή άνθρωποι δέν άπόμειναν δλότελα. 
καί ΐνέ Ιστό τευτέρη τοϋ πασά γραμένοι άνθρωποι αποθαμένοι χιλιά­
δες ίβδομήντα οκτώ ής δλο τό ρένιον τής Κριτής άπό δέκα χρονών καί 
άπάνο, ίδέ τά μικρά ΐνε άγραφα καί πάλαι ολημέρα άποθένουν, καί 
είς αυτό δίνω είδησην τής πανοαιοτης σας ώς έγνωρίζετε καλίτερον άς 
γένη, καί να ζέρετε χορισάλο πός εάν δέν παύση ή πανούκλα πλέο πέρα
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δέν πάγο και ατύλετε μου της Μύλος το δεύτερη και της σαντορίνης 
πέλης πολεμήσω νά βγάλω τά ξένα άσπρα και νά έλάο ιστό μοναστήρι 
νά ϊμε ϊοτήν εκκλησίαν διατ'ι δεν ήπορό πλέονα πορπατήσω και έδό τό­
πος δεν ΐνε νά καάήσω ίσένα κάστρο νά εμπορέσω νά κάνω τίποτες ώς 
καάώς έ&άρου, άμι ήναι ένας φτοχδς κόσμος δπου δεν ΐδα άλλου την 
γυμνότητα δπου έχουν, και άλο τίποτες πατέρες <5έν ήξεύρω μόνο που 
εδιάβασαν την άπανταχοΰσα ιστό Κάατρον εις τον άγιον Μανάέον και 
εμάζωξα άσπρα ~η. εξομολόγησα καί εναν πανουκλιασμένον στανικός μου 
διατή δεν είχα να πάρω ψωμί καί μου εδωσεν άσπρα φ. άλο τίποτες 
δεν ϊδα. ΐδήτε καί νά μου μηνήσετε πός νά κάμο, καί α,ν δέν ερΰη 
γράμα από αύτοϋ εγώ άπεδώ δέν πάγο ποϋενά. *Ολους τούς αδελφούς 
μικρούς καί μεγάλους μετάνοιαν ποιώ, ταύτα καί ή ευχή σας μεϋ· η­
μών, αμήν.

6 προηγούμενος Χαραλάμπης αδελφός κατά πάντα 
,αχοη' ’Απριλίου ζ'

ΕΓΓΡΑΦΟΝ 10. Αυτόγραφος, υπό χρονολογίαν ,αψδ' (1704), ’Ιου­
νίου γ', επιστολή τοΰ ’Αντωνίου Μανδρινοΰ και τοϋ γυναικαδέλφου 
του Ίωάννου Μπονάνου προς τον ηγούμενον της μονής Διονυσίου 
περί τής παροΰσης οικονομικής και διοικητικής καταστάσεως τής μο­
νής Κεράς Καβαλαρέας.

ΕΓΓΡΑΦΟΝ 11. Τίτλος : «Κόπια εύγαλμένη υπό τοϋ βηβλίου τής 
νοταριας, έμοΰ Πέτρου ίερέως Μιχαλήτζι καί νοταρίου εις ,αφο', ημέ­
ρα τοϋ ’Οκτωβρίου μηνός εις ταΐς γ'» (1570).

Καταγραφή των υπαρχόντων τής μονής Κεράς τής Καβαλαρέας.
ΕΓΓΡΑΦΟΝ 12. Τίτλος: «Κόπια εύγαλμένη εκ τό βιβλίον τής νο- 

ταρίας, έμοϋ Σταυριανον Ααγωον, ,αφξστ', μαΐω ια', εν Χάνδακι 
Κρήτης» (1566). 'Ο ’Αθανάσιος Μεγιστάνος, ιερομόναχος, παραλαμ- 
βάνει από ιόν ’Ιάκωβον Καλαμώνα, προϊστάμενον τοΰ μετοχιού τής 
κεράς Καβαλαρέας, νϋν δντα ασθενή, τό μετόχιον μέ δλα τά υπάρχον­
τα προς διαχείρισιν. Υπογράφει : «κΰρ Νικολός Ιερεύς ό Μαλαξός καί 
πρωτόπαπας Ναυπλίου».

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

'Όπως ήδη έλέχθη εις την εισαγωγήν τοϋ παρόντος άρθρου, ή τα- 
ξινόμησις των εγγράφων εις τά αρχεία τής μονής Διονυσίου δέν αντι­
στοιχεί προς τήν χρονολογικήν των σειράν. Ταξινόμησις τοΰ είδους 
αυτοΰ δέν είναι ευχερής, άφ’ ενός μέν λόγιρ τής ύπάρξεως άχρονολο- 
γήτων ή δυσχερώς χρονολογούμενων εγγράφων, άφ’ ετέρου δέ λόγιρ 
τής ενδεχόμενης μεταγενεστέρως άνευρέσεως καί άλλων μή ταξινομη-
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θέντων άρχικώς εγγράφων. Κατ’ευτυχή πάντως συμπτωσιν τά ως άνω 
εις την Κρήτην άναφερόμενα έγγραφα είναι χρονολογημένα, πλήν ενός 
τό όποιον δεν φέρει μέν χρονολογίαν, είναι δμως ευχερές νά χρονολο­
γηθώ. Το παλαιότερυν εξ αυτών είναι τό ύπ’ άριθ. 1, τό όποιον συ- 
νετάχθη την 17 Δεκεμβρίου τοϋ 1555. ’Ακολουθούν τό ύπ’ άριθ. 12, 
χρον. 1566, τό ύπ’ άριθ. 11, χρον. 1570, τό ύπ’ άριθ. 7, χρον. 1581, 
τό ύπ’ άριθ. 4, χρον. 1596, τό ύπ’ άριθ. 8, χρον. 1652, τά ύπ’ άριθ. 
2 και 3, χρον. 1675, τό ύπ’ άριθ. 6, χρον. 1677, τό ύπ: άριθ. 9, 
χρον. 1688, και τέλος τό ύπ’ άριθ. 10, χρον. 1704. Τό ύπ’ άριθ. 5 
δεν φέρει χρονολογίαν, έν συνδυασμφ δμως προς τό ύπ’ άριθ. 7, τό 
όποιον χρονολογείται εις τό 1581, δέον νά μή τοποθετηθώ μακράν 
τής χρονολογίας ταύτης.

Τά ως άνω έγγραφα, πλήν τού ύπ’ άριθ. 4, άφοροΰν εις δωρεάς 
προς την έν 'Αγίορ "Ορει. μονήν Διονυσίου. Τό 4 άναφέρεται είς δω­
ρεάν προς τον ναόν τού ’Αγίου Νικήτα (=Νικητός), άγνωστον δέ 
πώς εύρέθη εις την μονήν τοϋ Διονυσίου. Τό ύπ’ άριθ. 1 έγγραφον 
άποτελεΐ την βάσιν ερμηνείας δλων τών άλλων. Ή έκ τών εγγράφων 
αυτών άνασυγκροτουμένη ιστορία τής μονής Καβαλαρέας έχει ως άκο- 
λοΰθως: Τον Δεκέμβριον τού 1555 ό ίερευς Κλήμης Γαϊτάνης άωιέ- 
ρωσε τήν προφανώς ιδιόκτητον εκκλησίαν του καί μονήν τής Κεράς 
τής Καβαλαρέας είς τήν μονήν Διονυσίου. Τό 1566 επίτροπος, διά λο­
γαριασμόν τής μονής Διονυσίου, γίνεται ό ιερομόναχος ’Αθανάσιος 
Μεγιστάνος, διαδεχόμενος τόν ’Ιάκωβον Καλαμώνά. Τό 1570 συντάσ- 
σεται πλήρης κατάλογος τών ύπαρχόντων τής μονής. Τό 1581 ό έπι- 
τροπεΰων τήν μονήν Κωνσταντίνος Μιιυρίτζης παραδίδει τήν μονήν 
είς τόν Παλλάδιον, διαδεχόμενον τόν Μελέτιον τού Ντελιντέ, δστις 
είχεν άναλάβει προσωρινώς είς τήν θέσιν τού άποθανόντος Θεοδούλου. 
Τό ύπ’ άριθ. 5 έγγραφον, τό όποιον είναι επιστολή τού Γεωργίου 
Μαυρίτζη προς τήν μονήν Διονυσίου καί δεν φέρει χρονολογίαν, επει­
δή είναι πρόσκλησις προς τήν εν Άγίφ ’Όρει μονήν ινα άποστείλη 
άντιπροσώπους της διά νά παραλάβουν τήν μονήν τής Κεράς τής Κα­
βαλαρέας, καί επειδή επίσης περιέχει λεπτομερή καταγραφήν τών πραγ­
μάτων τής μονής, δέον νά χρονολογηθώ βεβαίως έπειτα άπό τό 1555, 
έτος καθ’ δ ό Κλήμης Γαϊτάνης εδώρησε τήν μονήν τής Κεράς Καβα­
λαρέας εις τήν μονήν Διονυσίου, καί προ τοϋ 1566, έτος καθ’ ό άνα- 
φέρεται ό διαδεχόμενος τόν προ αυτού επίτροπον ’Ιάκωβον Καλαμώ- 
να. Προφανώς ή επιστολή τοϋ Κωνσταντίνου Μαυρίτζη δέον νά έχη 
γραφή άμέσως έπειτα άπό τόν Δεκέμβριον τοϋ 1555 καί ενδεχομένως 
κατά τάς άρχάς τοϋ 1556. Κατά ταΰτα, ή ιστορία τής μονής Κεράς 
τής Καβαλαρέας μέχρι τοϋ τέλους τοϋ δέκατου έκτου αϊώνος συνοψί­

488

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39



Κρητικά Παλαιογραφικά 489

ζεται ως εξής: Τό 1555 προσφέρεται υπό τοϋ Κλήμη Γαϊτάνη είς την 
μονήν Διονυσίου, με προσωρινόν επίτροπον τόν Κωνσταντίνον Μαυ- 
ρίτζην. 'Ο παλαιότερος, καθ’ δσον γνωρίζομεν, αντιπρόσωπος τής μο­
νής Διονυσίου, ϋπήρξεν δ ’Ιάκωβος Καλαμών. ϊοϋτον διαδέχεται τό 
1566 ό ’Αθανάσιος Μεγιστάνος' άργότερον καί άφοΰ τό 1570 κατε- 
γράφησαν λεπτομερώς τα υπάρχοντα τής μονής, πάντως δμως προ τοϋ 
1581, επιτροπεύει είς ιερομόναχος, Θεόδουλος Καβαλάρος, τοΰτον δέ 
άποθανόντα διεδέχθη επ’ ολίγον δ συγγενής τοϋ πρώτου προσωρινοϋ 
επιτρόπου καί διαχειριστοϋ τής μονής Κωνσταντίνου Μαυρίτζη Μελέ­
τιος δ Ντελιντέ, καί κατόπιν δ Παλλάδιος, έλθών προς τοϋτο εκ τοϋ 
'Αγίου ’Όρους. Έκ των εγγράφων 1, 11 καί 5 προκύπτει δτι ή μονή 
ήτο πλούσια καί είς κινητά καί είς ακίνητα, είχε δέ καί άξιόλογον βι­
βλιοθήκην. Καθ’ α δέ συνάγεται έκ τοϋ ανωτέρω δημοσιευομένου εγ­
γράφου άριθ. 9, υπό χρον. 1678, ή μονή είχε διακοσμηθή υπό τοϋ 
ζωγράφου Μερκούριού.

’Έγγραφα διά τό πρώτον ήμισυ τοϋ δεκάτου εβδόμου αίώνος δέν 
υπάρχουν' ουδόλως δμως αποκλείεται νά λανθάνουν ταϋτα εις τά υπό­
λοιπα, μή ταξινομηθέντα εΐσέτι αρχεία τής μονής Διονυσίου. Ή μο­
νή Καβαλαρέας εμφανίζεται καί πάλιν είς τό έγγραφον 8, τοϋ 1659, 
διά τοϋ δποίου ό ίερεϋς Κωνσταντίνος Τζελαΐτης αφιερώνει εις τού­
την δλα τά υπάρχοντά του. Όμοιου τύπου δωρεά, καθ’ α τό έγγρα­
φον 2 (καί τό άντίγραφον αύτοϋ 3) γίνεται τό 1675 υπό τοϋ ίερέως 
κϋρ Νείλου Μπαροΰς, καί πάλιν τό 1677, κατά τό έγγραφον 6, υπό 
τής κυρας Καλινίκης τοϋ Νίκολου Μπαρμπαρίγου.

Καθ’ δσον γναιρίζω τά ως άνω έγγραφα τής μονής Διονυσίου εί­
ναι ή μόνη πηγή τήν δποίαν έχομεν περί τής ύπάρξεως μονής τής Κυ­
ρας Καβαλαρέας είς τήν Κρήτην. Προφανώς ή μονή αυτή έγκατελεί- 
φθη ή κατεστράφη κατά τόν δέκατον δγδοον αίώνα, έφ’ δσον αϋτη, 
ως μαρτυροϋν τά έγγραφα 9 καί 10, έπέζησε τής άλώσεως τής Κρήτης.

ΒΑΣ. ΛΑΟΥΡΔΑΣ
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ΠΟΔΟΤΑΣ-ΑΠΟΔΟΤΗΣ
ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ ΕΙΣ ΧΩΡΙΟΝ ΤΟΥ «ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΥ»

Εις τούς στίχους Δ 773 - 800 τοΰ «Έρωτοκρίτου» περιγράφονται 
τά τής αποστολής των γραμμάτων, άτινα έστειλεν ό εν εξορίφ ήρως 
τοΰ έργου από τήν «Έγριπο», δπου μετά περιπλανήσεις είχε κατα' 
φύγει (Δ 773), προς τόν πατέρα του, κυρίως δέ προς τον φίλον του 
Πολύδωρον έπιθυμών νά πληροφορηθή περί τής Άρετούσης, ως ήδη 
εϊχον συμφωνήσει (Γ 1659- 1660 και Γ 1671 - 1676).

Είναι γνωστόν εκ των στίχων Γ 1689 - 1690* *, οτι δ Έρωτόκρι- 
τος, άναχωρών διά τό ταξίδιον τής εξορίας, παρέλαβε μεθ’ εαυτού ένα 
μόνον εκ τών δούλων, προφανώς τόν πλέον έμπιστον, ως άλλωστε δει- 
κνύουσι και οί στ. 777 - 778. Διά τού δούλου του τούτου, φέροντος 
τό συμβολικόν, ως περίπου συμβολικά είναι άπαντα τά ονόματα τού 
«’Ερωτοκρίτου»2, ό'νομα Πιστέντης8, δ Έρωτόκριτος έπεμψε τά δύο 
γράμματα εις τόν πατέρα του καί τόν Πολύδωρον. *0 Πιστέντης οΰ- 
τος, ως αποκαλύπτει εις ημάς περαιτέρω ή γραφίς τού ποιητοΰ, εκτε- 
λεΐ εύσυνειδήτως τήν παραγγελίαν τού κυρίου του, παραδίδει τά γράμ­
ματα εις τόν προορισμόν των. αναμένει επί μίαν ημέραν καί φέρει 
πάλιν όπίσω εις τόν Έρωτόκριτον τήν άπάντησιν τοΰ Πολυδώρου.

Έξ δλων τών ανωτέρω διακρίνει τις τήν πρόθεσιν τού ποιητού νά 
προβάλϊ) μετά τής γναιστής στοργής, μεθ’ ής διαγράφει τούς ήρωάς 
του, τήν πιστότητα τού υπηρέτου καί τήν εμπιστοσύνην, ής τυγχάνει 
παρά τού αύθέντου του. Κατ’ αρχήν τό γεγονός δτι τούτον εξέλεξε διά 
νά τόν συνοδεύση εις τήν ξενιτείαν δ ήρως τού έργου, είτα τό ό'νομα 
τοϋτ’ αυτό Πιστέντης, δ σαφέστατος χαρακτηρισμός του υπό τού ποιη- 
τού (Δ 777 - 778):

Είχε ενα δούλο μπιστικό κι έλεγαν τον Πιατέντη, 
και δέν εψήφα θάνατο γιά τόν καλόν τον αφέντη

·) Πριν ξημερώση ό Ρώκριτος με βια πολλή μιοεύγει
μ* έναν τον δοΰλο καί πολλούς για τότες δέ γνρενγει.

*) Πρβλ. τάς παρατηρήσεις τοΰ Στεφ. Ξανθουδίδου, Έρωτόκριτος, 
εκδοσις κριτική ΰπό—, τύποις Στυλ. Μ. ’Αλεξίου, 'Ηράκλειον Κρήτης, 1915 
(= Ξανθουδ.), σσ. 368 - 371. Έπιθι καί Στυλ. ’Αλεξίου, Ό χαρακτήρ 
τοΰ Έρωτοκρίτου, «Κρητικά Χρονικά», ΣΤ' (1952) σσ. 391 - 391.

*) Έκ τοΰ ίταλ. Pidente (= πιστός) κατά Κωνστ. Θεονόκην παρά 
Ξ α ν 3· ο υ δ. σ. 668.
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τά κατά την αποστολήν τών γραμμάτων, ως εκθέτει ταΰτα ό ποιητής, 
πάσα ή κατηγορηματική αύτη υποδήλωσις τής πιστότητας τοΰ υπηρέ­
του καί εις μετέπειτα άποστολάς*, καταδεικνύει δτι ανωμαλία τις καί 
χαλαρότης τοΰ νοΰ έπισυμβαίνει περαιτέρω εις τον στ. Δ 800, δπου 6 
ποιητής, άναφερόμενος εις τον αυτόν Πιστέντην, γράφει :

κι εΐχέν τον ό Ρωτόκριτος πολλά κουρφο προδότη.

'Ως έχει ό στίχος καί έκ πρώτης οψεως προβληματίζει ημάς το 
«προδότη» τοΰ στίχου, καθ’ δσον βεβαίως είναι πάντη ασυμβίβαστον 
προς δσα προείπε διά τον Πιστέντην ό ποιητής, νά θεωρήσωμεν 
δτι άποκαλεΐ τούτον περαιτέρω κρύφιον τοΰ Έρωτοκρίτου προδότην. 
’Αποκλεισμένης λοιπόν παντάπασι τοιαύτης Ιρμηνείας, έξεταστέον πρώ­
τον, εάν δ στίχος δύναται, τής λέξεως «προδότη» διατηρούσης τήν συ­
νήθη αυτής σημασίαν, νά έρμηνευθή αλλέως πως, καί δεύτερον, εάν ή 
λέξις δύναται, πλήν τής συνήθους, νά έχη καί άλλην σημασίαν εύοδοΰ- 
σαν τό νόημα τοΰ στίχου.

Κατά τον ροΰν τοΰ λόγου θά άνεμέπομεν εις τήν θέσιν τής επιμά- 
χου λέξεως «προδότη·», έτέραν έχουσαν νόημα συναφές προς τό εν στ. 
Δ 785 διά τον Πιστέντην λεγόμενον «δονλεντής», ή τό εν στ. Ε 1173 
διά τύν αυτόν «στρατολάτη», χαρακτηρισμόν δηλονότι έκφράζοντα ιδι­
ότητα τοΰ ύπηρετοΰντος πιστώς τον κύριον υπηρέτου. Πρέπει πάντως 
νά θεωρηθή ασφαλές, δτι δ προσεκτικώτατος άλλως Κορνάρος θά άπέ- 
ωευγε τήν κακόηχον εν προκειμένη) λέξιν «προδότη·», ήτις έν πρώτη) 
άκούσματι ήχεΐ παραδόξως καί αϊφνιδιάζει τον αναγνώστην. Ταΰτα 
δέ διά τυχόν απόπειραν ερμηνείας τοΰ στίχου, δτι ό Έρωτόκριτος είχε 
τον Πιστέντην «πολλά κουρφο προδότη», ούχί εαυτού, αλλά τών άλλων. 
Έριτηνεία τοιαύτη είναι άκρως απρόσφορος λογικώς έν τφ παρόντι: 
έρμηνεύοντες οΰτω, ύπολαμβάνομεν τάς άποστολάς τοΰ Πιστέντου ώς 
προδοσίαν άλλων, ένφ οΐαδήποτε έλευθεριότης χαρακτηρισμού δεν επι­
τρέπει βεβαίως αί άπλαΐ «άμπααάδες» τοΰ υπηρέτου νά χαρακτηρι- 
σθώσι προδοσίαι" εναντίον τίνος άλλωςτε; Δεν έπιμένομεν επί τούτου 
πλέον, εμφανούς οΰσης τής χωλότητος τοιαύτης ερμηνείας.

ίΐοδόιας · "Αποδοχής, Διορθωτικά βίς χωρίον τοΰ «Έρωτοκρίτου» 491

*) Στ. Δ 819 - 820:
Πολλές βολές το δούλάν του ήπεμπε νά μαδάνη 
και πάντα τη κουρφή γραφή ήβανε ατό οτιβάνι.

Ή έσχατη μνεία τοΰ υπηρέτου γενήσεται περαιτέρω έν στ. Ε 1173 - 1176 ,* 
Δυο μήνες έπεράοανε άποΰ τό στρατολάτη 
ατήν Εγριπο δ Ρωτόκριτος χωσμένο τον εκράτει, 
κι ουδέ μαντάτο ουδέ γραφή δέν ήπεψε νά μάδη, 
κι ελ.όγια'ζε (δηλ. ό Πολύδωρος) καδημερνό κι εδάρρει πώς εχάδη.
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Ώς προς to εάν ή λέξις προδότης δΰναται άλλα νά σημάνη 
πλήν τής σημασίας, καθ’ήν καί σήμερον φέρεται, μικρά αναδρομή εις 
προγενέστερα καί σύγχρονα δημώδη κρηιικά ή μή κείμενα πείθει δτι 
ή λέξις — καί τοϋτο από αρχαιότατων χρόνων — ουδέποτε έχρησιμο- 
ποιήθη διά νά σημάνη τι άλλοΐον τοϋ «προδότου», τού προδίδοντος 6. 
Αλλά καί τοΰ ρήματος προδίδω, ή κυρία σημασία εν τοΐς κρητι- 
κοΐς κειμένοις είναι αυτή τοΰ «προδίδω», καταδίδω®.

δ) Πρβλ. προχείρως: «Συναξάριον τών ευγενικών κ.τ.λ. αρχοντίσσων» (Κ. 
Krumbacher, Ein Vulgargriechischer Weiberspiegel, Verlag der K 
Akademie der Wissenschafteii, Miinchen 1905) στ. 1038, «Έρωφίλη» πρ. Δ 
666, «Γύπαρις» πρ. Ε 12, «Ζήνων» πρ. Γ 97, 104, 169 καί Δ 197, 392, «Στά­
θης» ίντερμ. Β 88 καί πρ. Γ 177, 179, «Ροδολΐνος» πρ. A 295, 338, 341 καί 
άλλαχοΰ.

β) Έν αϋτφ τφ «Έρωτοκρίτφ» :

A 759 ετούτες οι κακές αρχές που πίβουλα προδίδου
A 1491 .... την κόρη οοα π ρ ο δ ώ ο a
A 1758 γη κι αλλα κάΧΧη Χ.υγερής πάλι τον έπροδώκα
Δ 433 Iιά διώξε τσι το'ι λογισμούς κείνους, που σε προδίδου

'Επίσης πρβλ. προχείρως «Ζήνωνα» πρ. Δ 219 καί «Ροδολϊνον» πρ. A 307 καί 
Δ 115,116, 140 (π ρ ο δ ο μ έ ν ο ς, η) κ. ά. Πλήθος ετι συναφών τή έννοίρ πα­
ραγωγών έκυκλεϊτο έκ τή κρητική ποιήσει. Πρβλ. προχείρως : «Ζήνωνα» πρ Δ 
365 (προδοσίαν), Γ 192 (προδοαές), Δ 194 (προδοαά) καί «Ροδολϊνον» πρ. Γ 209 
(προδοοά) καί Δ 104 (πρόδοση) κ. ά. Παρ’ «Έρωτοκρίτιο» εύρίσκομεν καί 
τραϊτοριά (Β 805) έξ ίταλ. traditore = προδότης.

’Εν μεσαιωνικοΐς τισί κειμένοις καί δή καί κρητικοϊς, άπαντρ τό ρήμα 
προδίδω έκτος τής συνήθους αΰτοΰ σημασίας καί ύπό τήν σημασίαν τοΰ εν­
δίδω, υποχωρώ, ύφ’ ήν καί σήμερον ενίοτε λέγεται έν Κρήτη. Πρβλ, Έρωτο- 
παίγνια [εκδ. Hesseling-Pernot, Παρίσι * Άθήναι (1913)] στ. 628: 

κι άν είσαι πέτρα νπόμενε η κάστρο νά προδώσης, 
η δέσε την πολυαγαπώ άλΧΛ στο θέλημά μου.

«Ριμάτα κόρης καί νέου» (έκδ. Ε. Legrand έν Bibliotheque Greeque 
vulgaire, t. 2me, Paris i88r, σσ. 51 - 57) στ. 103 :

Προδώσον το λοιπονι&ες κι άψες τό δακτυλίδι 
Σ α χ λ £ κ η ν (Γραφαί καί στίχοι καί έρμηνεΐαι κυροϋ Στεφάνου Σαχλή- 
κη, Carmina graeca medii aevi, edidit Gail. Wagner, Lipsiae 
MDCCCLXIIII σσ. 62 - 78) στ. 361 :

ενός έπαίρνει ή πολίτικη κι άλ.λοΰ τά μεταδίδει, 
έναν, αοϋ φαίνεται, κρατεί καί των πάντων προδίδει 

Τόν αυτόν (Γραφαί καί στίχοι καί έρμηνεΐαι έτι καί αφηγήσεις κυροϋ 
Στεφάνου Σαχλήκη, Carmina Graeca, ένθ’ άν. σσ. 79 - 105) στ. 615 : 

καί βλέπετε, καμμιά από σας μη πάγη καί π ρ ο δ ώ α η 
η τάξιμον η ατάμενα την ανίίεντιαν να. δώση.

(Τό προ δ ο') ο τ] ενταύθα ερμηνεύεται «ένδώστ)*, άλλα καί «προδώση». Ό στί­
χος διδάσκει Ικανοποιητικούς πώς τό προδίδω κατέλήξε νά σημαίνη ενδί-
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Τών πραγμάτων ούτως εχόντων, δΰναται νά θεωρηθή βέβαιον, δτι 
δεν εγράφη «ήροδότη» εις τον στίχον από της χειρός τοΰ ποιητοΰ, πι- 
θανώτατον δέ κρίνομεν, δτι κατά τό σημεΐον τοΰτο, τά κείμενα τόσον 
τοΰ Λονδινείου χειρογράφου7, δσον και των πρώτων εκδόσεων τοΰ 
«Έρωτοκρίτου», ιδιαίτατα τής πρώτης τφ 1713s, σφάλλονται καί 
έχουσι χρείαν άποκαταστάσεως, προς επαναγωγήν τοΰ στίχου εις ομα­
λόν νόημα.

’Άπορον είναι, πώς προσεκτικός ερευνητής τής περιωπής τοΰ Ξαν- 
θουδίδου δέν έπροβληματίσθη επί τοΰ στίχου. Οΰτος διετήρησε τήν 
έξοφθάλμως πλημμελή γραφήν «προδότη» τοΰ χειρογράφου καί τών 
εκδόσεων εις τε τήν μεγάλην καί τήν μικράν επί τό βέλπιον έκδοσιν 
τοΰ ΣΩΒ 9, περιοριζόμενος νά αναφέρη Ιν τφ λήμματι «προδότης» τοΰ 
λεξιλογίου: «προδότης, δ καί προδότης, ως καί σήμερον ό προδίδων, 
μαρτυρών, καταγγέλλων τι, Verrater, Α 1156 έχουν τά μάτια προδό­
τη'°, Δ 800 κι εΐχέν τον ό Ρωτόκριιος πολλά κονρφό προδότη' καί οι 
δυο τΰποι προστατεύονται ό πρώτος υπό τοΰ μέτρου καί δ δεύτερος 
υπό τής ρίμας»11. Καί ως πρός τον πρώτον, διελάβομεν εις τήν παρά

δω) : «Φοριουνάτον» (έκδ. Σττφ. Ξανθουδίδου, ’Αθήναι 1922) στ. Γ 312 : 
Ή μάνα ταη με διχωστάς δύσκολο μοϋ τη δίδει, 
μά κείνη δε ουβάζεται μηδε ποσώς προδίδει.

Τοΰ προδίδω χούτου πάντως δέν έχρησιμοποιήθησαν οόδ’ έποιήθησαν πο­
τέ, δΓ ευνόητους λόγους, παραγωγοί τόποι, οϊτινες καί υπάρχοντες κατ’ οΰδέν 
θά έλυσιτέλουν έν τφ παρόντι. Τοΰ προδίδω υπάρχει καί έτέρα τις σπά­
νιά σημασία έν δημοτικοίς κειμένοις, ή τού παράγω. Πρβλ. Κυπριανού 
αρχιμανδρίτου κτλ. 'Ιστορία χρονολογική τής νήσου Κύπρου κτλ. κτλ. Ένετίη· 
σιν, έν έχει 1788, παρά Νικολάφ τφ Γλυκεϊ, σ. 29: « Ή παρα&αλασαία εκείνη 
προδίδει την ρίζαν λεγομένην ριζάρι κοκκίνου χρώματος», καί σ. 369: *χοί· 
ρους εις άγέλας προδίδει ή νήσος».

7) Ξ ανθο υδ. σσ. XII - XX.
8) Ξανθουδ. σσ. XX - XXVII.
ΟΒιτζέντζου Κορνάρου, Έρωχόκριτος, έκδοσις Συλλόγου ‘Ωφε­

λίμων Βιβλίων, μετ’ εισαγωγής καί λεξιλογίου υπό Στεφ. Ξανθουδίδου, 
'Αθήναι 1928.

ιο) Ό δεύτερος οΰτος τόπος προδοτής λέγεται καί έν Πόντω, πρβλ. Γ. X α- 
τζιδάκι, ΜΝΕ, Α' σ. 420. Ό κατ’ αναλογίαν πρός πλησιόσημα οξύτονα εις 
-τής (περί ών πλείονα έν ΜΝΕ, Α' σσ. 419 - 420) τονισμός τών εις - τ η ςι 
έπιδίδει καί νϋν έν Κεντρ. καί ’Avux. Κρήχη, δπου λέγεται χτίστης (αλλά καί 
χτίστης), Άρχανλής (καί Άρχανλης), πιοτής, (έκ τοΰ έν αχρηστία πότης παρά τό 
πίνω · επια) Πρβλ. τό παρ’ «Άποκόπιρ» στ. 350 καί «Θυσίρ τοΰ ’Αβραάμ» σχ. 
827 σφαχτή (ό οφαχτής) (Γ. Μ έ γ α, Ή Θυσία τοΰ ’Αβραάμ, κριτική εκδοσις’ 
'Αθήναι 1954 σ. 232) καί τό έν Λέων. Ζ ώ η, Κρητικοί σελίδες, «Κρητικά 
Χρονικά», Η' (1954) σ. 223 «μρ. ϋοδωρή ποδόχτη·» καί περαιτέρω (σ. 224) «77ο- 
όοχτής».

“) Ξ α ν θ ο υ δ. σ. 678.
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πόδας σημείωσιν, στηρίζεται δέ ουτος ου μόνον υπό τοϋ μέτρου άλλα 
καί μάλιστα λογικώς, ως προς τον δεύτερον δμως, ή υπόδειξις δτι στη­
ρίζεται υπό της ρίμας, πράγμα δεικνϋον δτι ήδη ειχεν υποπέσει εις 
ιήν προσοχήν τοϋ Εανθουδίδου ή ανάγκη κριτικής ενταύθα παρεμβά­
σεως, παρεΐλκε πάντη, καθ’ δσον ουδέ κατ’ ελάχιστου στηρίζεται υπό 
λόγου, ώς ανωτέρω ήδη έξέθεμεν.

ΙΊροτείνομεν δτθεν, δπως άντι «προδότη» άναγνωοθή «ποδότη», 
λέξις, ήτις καί τό νόημα τοϋ στίχου πληροί, ώς εξελέγχεται περαιτέρω, 
καί τήν ρίμαν φυλάττει αλώβητου :

κι εΐχέν τον ό Ρωτόκριτος πολλά κονρφό ποδότη.

ΓΙροτοΰ χωρήσωμεν εις τήν αίτιολόγησιν τής διορθώσεως, έξετά- 
σωμεν είδικώτερον τα κατά τήν λέξιν ταύτην.

'Η λέξις ποδότας καί ποδότης ουδόλως είναι άγνωστος εις 
τήν μεσαιωνικήν ελληνικήν καί κρητι,κήν γραμματείαν. Ή πρώτη πα­
ρουσία τοϋ «vocabuli peculiar!» 1S * * τουτου εϋρηται εν τφ «Πουλολό- 
γφ» 18 στ. 528 :

525 στήν ϋάλασσαν έπλέαμεν μετά πολλοϋ κλυδόνος
και ναύκληρον ούκ εϊχαμεν νά κυβέρνα τό πλοΐον,
ουδέ πενέζην εϊχαμεν νά βλέπη τό τιμόνιν,
ουδέ και δ ποδότας μας μαγνήτην νά βααταίνη.

’Επίσης έν τφ μεσαιωνική) ποιήματι «Γαδάρου, Λυκου καί Άλου- 
ποϋς διήγησις ωραία» 14 φέρεται δίς έν στ. 144 καί 146 :

μιάν βάρκαν Ιγυρέψασι, πάραυτας τήν εύρηκαν, 
μέσα σ’ αυτήν έμπήκααιν όχι γιά νά ψαρέψουν,

140 μά πέρα στήν ’Ανατολήν διά νά ταξιδέψουν.
Εύϋνς έκαμαν άρμενα, ατό πέλαγος έβγήκαν
και μαζωκτήκαν και οι τρεις, στήν πρύμνην ανεβήκαν
καί κεϊ βουλτά Ιδ (sic) έκάμασι νά ρίξουσι μπαλότα,

15) *0 χαρακτηρισμός ανήκει εις τόν Leunclavium παρά Ducan- 
g e, Glossarium ad scriptores κτλ. σ. 1191α, δστις καί πρώτος σημειοϊ τήν 
παρουσίαν τής λέξεως έν τφ «Πουλολόγιρ».

■') G. Wagner, Carmina Graeca, ένθ·' άν. σσ 179 - 198.
,4) Α ΰ τ ό {11, σσ. 124 - 140. Τό ποίημα τοϋτο είναι έμφανώς κρητικής 

προελευσεως, πρβλ. 2 τ. Ξανθουδίδην, Ή Ενετοκρατία έν Κρήτη, (=Tex- 
te und Forschungen etc. No 34), Άθήναι 1939 σ. 174' τό πράγμα πιθα­
νολογεί καί ό Krumbacher, Ιστορία τής Βυζαντινής Λογοτεχνίας (μτφ 
Γ. 2 ω τ η ρ ι ά δ ο υ) τ. Γ', σ. 196.

,s) Άνάγνωθι βουλήν = συμβούλων, σύσκεψιν. Πρβλ. 2 τ. 2“χλίκη,
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διά νά κάμουν ναύκληρον, νά ποίσουν και ποδότα.
145 Λοιπόν δ λύκος νά γένη ναύκληρος τον τυχαίνει 

ποδότας ό κυρ γάδαρος μπαλότα τον έβγαίνει.

Κα'ι έν τφ ποιήματι τοΰ Κρητός ’Αντωνίου Άχέλη «Μάλτας πο­
λιορκία» 16 φέρεται οΰτω δίς έν στ. 561 καί 563 :

καί <5 ποδότας έλεγεν ιρόματα κι είδε νά ’σαν 
εις τό Μιλιάρον εσω&εν φούστες που τό φνλάσσαν.
Οντως τον άτνχώτατον ποδότα η δειλία 
έκαμε κι άμποδίστηκεν Μάλτας η βοηάία

Έν ποιήματι Δημητρίου Τάγιά τίνος εν έκδόσει «Πορτολάνου» 
τφ 1573, ήν αναφέρει 6 Eegrand11, γράφονται μεταξύ άλλων καί ταΰ- 
τα έν στ. 5 - 10 :

5 Έμενα τοΰ Δημητρίου Τάγια, ώς με λέσι,
— ,χ την Πάργαν είμαι—, τό λοιπόν στο χέρι μου είχε πέσει 
δ Πορτολάνος καί τιμή, λέγω, τής ναυτοσύνης, 
ποδότων, καραβοκυρών, βιβλίο δικαιοσύνης, 
ναύκληρο>ν τε καί κομητών καί οποίος δελετάρει 

10 καί οποίος ναυτική αγαπά, γέρος ή παληκάρι.

Εισερχόμενοι εις τό κύριον σώμα της κρητικης λογοτεχνίας, εύρί- 
σκομεν την λέξιν άπαξ παρά τη «Έρωφίλη» 18 έν πρ. Γ στ. 52 : 

τότες γνωρίζει’ δ καλός ναύκληρος, μόνο τότες 
τιμοννται οι κατεχάμενοι κι αδύνατοί π ο δότες, 
γιατί με τέχνη κι δ γιαλός πολλές φορές νικάται 
καί κείνος άπου κυβερνά ψηλώνει καί τιμάται. *

Γραφαί.,.,ετι καί αφηγήσεις, ένθ’ άν. στ. 576:
έξέβηααν άφ’ την βουλήν κι ουδέ καλά κίνησαν

καί στ. 675 :
καί την βουλήν των πολιτικών παντού διελάλησά την, 

καί Ε. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine pe­
riods, by—·, Boston 1870, σ. 815α : βουλή— councel.

'*) P. Gentile de Vendosme et Antoine Achelis, Le 
Siege de Malte par les Turcs en 1565, publie en fran^ais et en grec d’ 
apres les editions de 1567 et 1571, par Hubert Pernot, Paris 1910.

”) Emile Legrand, Bibliographie Hellenique ou description rai' 
sonnee des ouvrages publies en grec par les Grecs aux XVe et XVIe 
sieeles, par—, tome second, Paris 1885, a 16. Τό προτασσόμενον ποίημα 
έγρόφη : στους χίλιους πενιακόαιους πενήντα όκιώ καί μία (στ. 1).

1β) Έρωφίλη, τραγωδία Γεωργ. Χορτάτζη, έκδιδομένη έκ των άρι­
στων πηγών, μετ’ είσαγωγής καί λεξιλογίου υπό Στεφ. Ξανθουδίδου 
(=Texte und Forschungen etc. No 9), Άθήναι 1928.
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και τρις παρά χΡοδολίνφ» 19 εν πρ. Α στ. 552 :
το σκήπτρόν τον άνεψήφιστα γιαμιά έρρινε, κα'ι τότες 
είς το καράβι ανέβηκε κι ώριοε το'ι π ο δότες 
μανρ’ άρμενα νά βάλονοι, τιμόνι νά μην πιάσου...

εν πρ. Β στ. 8 :
άμ’ δλοι σ’ δλονς τσι καιρούς εις τον αέρα κτίζον 
γη στο γιαλό με διχωστάς π ο δ ό τ αν αρμενίζου, 

κα'ι έν πρ. Β στ. 68 :
νανλερος (sic) νά ’ν’ ή τύχη του, κα'ι το μελλονιχενόν του 
π ο δ ό τ α ς, νά τον όδηγοϋ νά βρβ τον τζακισμόν τον.

“Ετερον δημοτικόν κείμενον, πεζόν τοϋτο, εν φ εΰρομεν την λέξιν, 
είναι ή «Συνοψις Ιστοριών» τοΰ γνωστοί ήμΐν πρώτου εκδότου της 
«Έρωφίλης» Ματθαίου Κιγάλα τοΰ Κυπρίου20, ής η πρώτη έκδοσις 
εν Βενετίςι τφ 1637 21, 6'που μάλιστα εχομεν και ερμηνείαν αυτής εν σ. 
τνς-’ γραφόμενου: «έκαμέν τον π ο δ ότ αν, ηγονν νά τους δείχνη τες 
στράτες» 22.

Έκ τών ανώτερο) εμφαίνεται, ό'τι ή λ. ποδότας υπήρξε ναυτικός

19) «Βασιλεύς ό Ρωδολίνος», τραγφδία συνθεμένη παρά’Ιωάννου Άν· 
δ ρέα Τρω ίλου, Con licentia de superiori e privilegio, Ένετίησιν παρά 
’Ιωάννη τφ Ί[ουλιανφ ,α]χμζ. Τής έκδόσεως ταύτης μοναδικόν άντίτυπον ά- 
πόκειται έν τή Γενναδείφ Βιβλιοθήκη, οδ άντίγραφον τοΰ Στ. Ξανθουδίδου 
παρέσχεν είς ημάς ό κ. Μαν. Μανούσακας, δστις καί έχει έπιληφθή τής έκ­
δόσεως.

,0) Νέα Σύνοψις διαφόρων ιστοριών άρχομένη άπό κτίσεως κόσμου καί 
λήγουσα έως τήν νΰν έχρονία : Περιέχει δ" έτι καί τήν άλωσιν τής Κωνσταν 
τινουπόλεως....παρά τοΰ εΰλαβεστάτου έν ίερεΰσι κυρίου Ματθαίου Κι 
γάλα τοΰ Κυπρίου, Ένετίησιν, παρά Άνταινίφ τφ Ίουλιανφ, έν έτει ,αχλζ".

21) Έν τούτοις είναι μάλλον άπίθανον νά έτυπώθη προ τοΰ 1650· Πρβλ. 
D. Russo, Studii Istorice Greco - Romane, Opere postumi, t. i, Bu- 
cure§ti 1939, σσ. 87 - 91.

**) "Η λ. καί έν τή νεοελληνική λογοτεχνίςι' πρβλ. Θ. I. Γρυπάρη Μυ- 
κονίου, Ή Βοσκοπούλα τοΰ Αιγαίου πέλαγους, συντεθεϊσα υπό—, έν Πει- 
ραιεϊ 1838, σ. 5 :

καθώς όταν ό τράγος που τόνε λεν π ο δ ό τ α 
καί σ. 7 : Αυτόν προχ&'ες που έκαμα π ο δ ό τ α ατό μαντρί μον,

αοϋ τον χαρίζω, πάρε τον, βοσκέ τραγουδιστή μου. 
καί Λορέντζου Μαβίλη, Τά Έργα, έκδ. περ. «Γράμματα», ’Αλεξάν­
δρεια 1915, σ. 52' [άπό ιόν «Προμηθέα Λυόμενο» τοΰ Shelley]:

Στο πέλαο, π’ ούρλιαζε, άπό τόν ύπνο του ετινάχτη 
καί μ* αγωνία άπό τό κατάστρωμα επετάχτη 
ένας ποδότας....

(Έκ τοΰ ’Αρχείου τοΰ Ίστορ. Λεξ. Άκαδ. Αθηνών).
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δρος ευρέως έπιδούς κατά τούς μέσους χρόνους έν τή σημασίςι τοΰ 
πρφρέως, πηδαλιούχου, ναυηγού, «πιλότου» κατά το νϋν λεγόμενον28. 
'Ο καθ. Φαίδων Κουκουλές, εν πραγματείςι περί τοΰ ναυτικού βίου 
των Βυζαντινών54, λέγει έν προκειμένφ: «Μετά την έφεΰρεσιν τής 
ναυτικής πυξίδος, εις τά Βυζαντινά καράβια υπήρχε και ό έπ’ αυτής 
ιδιαίτερος ναύτης, ποδότας καλούμενος, ό τών σημερινών πιλότος, 
ό και Ιπί τής μαγνητικής βελόνης».

Μετά τής σημασίας ταύτης έθησαυρίσθη ή λέξις παρά πλείστοις 
λεξικοΐς παλαιοις κα'ι νεωτέροις. Παρά Ducange* 21 * * * 25 * έν λέξει, γράφον­
ται τά εξής χαρακτηριστικά: «conductum a navarcho, ut index iti- 
neris interdiu noctuque nobis esset, quem podotam Graeci 
dicunt, vocabulo peculiari, quod in Pulologo reperitur, vulgus 
nautarum pelotam vocat». Και ό Germano εν τφ ΐταλοελληνικφ λε- 
ξικφ(1622) 5β ερμηνεύει: pedota, ό ποδότας, τούτον δ’ακολου­
θεί ό Sotnavera έν τφ «Θησαυρφ»27 * 29. Εύρηται ή λέξις και παρά 
Weigel28, Βεντύτη29, Bowndes30, Σκαρλάτφ Βυζαντίφ81, Γαζή32,

9,)Ό ποδότας-πιλότος, έλέγετο κατά τούς μέσους χρόνους καί 
περατάρης ή περατής· πρβλ. Γερασ. Βλάχου, Θησαυρόν, [Ένε- 
τίησιν 1784, παρά Νικολ. Γλυκεΐ], σ. 454α έν λέξεσι.

21) Φ α ί δ. Κουκουλέ, Έκ τοΰ ναυτικού βίου τών Βυζαντινών, ΕΕΒΣ,
ΚΑ' (1951), σ. 26.

25) Ducange, ενθ’ άν., σ. 1191α.
9β) Girolamo Germano, Vocabolario Italiano et Greco, nel 

quale si contiene come le voci Italiane si dicano in Greco volgare, com. 
posto dal p.—. In Roma, per P'herede di Bartolomeo Zannetto, MDC- 
XXII, σ. 331.

S!) Alessio da Somavera, Θησαυρός της Ρωμαϊκής καί Φραγκικής 
γλώσσης ήγουν λεξικόν κτλ. τυπ. Μιχαήλ Γκινιάρδ (Guignard), Παρίτζι ,αψδ', 
σ. 335β έν λ. ποδότας, ό = pedotto- Τυϋ α ύ τ ο ϋ, Tesoro della lingua 
Italiana e Greca volgare έν λ. pedota, pedoto, guida per mare, ποδό­
τας, ό. Έπιμένομεν εις τήν πλήρη παράθεσιν τών λημμάττων τών λεξικών,
διά νά δειχθώσιν οί τύποι καί αί σημασίαι τής λέξεως.

5b) Karl Weigel, Λεξικόν Άπλορωμαϊκόν, Γερμανικόν καί ’Ιταλικόν 
(Neugriechisches Deutsch - Italianisches Worterbuch herausgegeben von
Dr.—), Leipzig 1796 έν σ. 971α: ποδότας, ό, der Fiihrer, Wegmeister, 
il pedoto, pedotto. Τόν Weigel ακολουθεί τό Handworterbuch der neu- 
griechischen und deutschen Sprache, μετά προλόγου ύπό Theodor 
Kind, Leipzig 1841, σ. 276β, όπου π ο δ ό τ η ς = Fuhrer, Wegmeister, 
Pilot.

29) Γεωργίου Βεντότου, Λεξικόν τρίγλωσσον, έρανισθέν τό πρώτον 
παρά—, νΰν δε αΰθις εις φώς άχθέν, επιστασία Σπυρίδωνος Βλαντή, 
εν Βενετίρ 1816, παρά Νικολάω Γλυκεΐ, σ, 557γ : ποδότας, ποδόιης, 
ούσ. pilote, pilota, pedotta.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 32
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Legrand89, Περίδχι 80 81 * * 84 * * και εΐ τινι άλλφ'\ παρ’ οις πάσι ποδότας
- η ς δ πρψρεύς αλλά και καθόλου δ οδηγός.

Περί τής καταγωγής τής λέξεως, εάν παραδράμωμεν την παρά 
Σκαρλάτφ Βυζαντίφ άκροσφαλεστάτην εκ τοϋ ποδηγέτης παραγω­
γήν !β, πρώτος διέλαβεν δ Gustav Meyer87 σχετίσας τά ποδότας
- η ς τφ ιταλ. pedotta ^>ποδότας κατά παρετυμολογίαν προς co 
π ο ύ ς. Δεύτερος περί τής λέξεως διέλαβεν δ καθ. Μαν. Τριανταφυλλί- 
δης 8ί, δστις σχετίσας ταυτην ομοίως τφ Ιταλ. pedot(t)a, προυχώρησεν 
εις την έν τουΐφ διακρίβωσιν ελληνικής καταγωγής, θεωρήσας δηλονό­
τι τό ’ιταλ. pedot(t)a δάνειον εκ τής ελληνικής, εξ έλλην. *πηδ ώτης 
παρά τό πήδον (-άλιον), δπερ κατόπιν άνεφάνη εν τή μέση καί

80) I. Lowndes, A modern Greek and English Lexicon, by the 
rev.—, Corfu 1837, ο. 511α: ποδότας, a pilot, a boatswain, καί π ο δ ό- 
τ η ς, a steersman" επίσης, Λεξικόν τής ’Αγγλικής καί Γραικικής γλώσσης, 
παρά τοϋ αίδεσ. Ί. Λάουνδς, Corfu 1877, σ. 376β, έν λ. pilot, ό ναύκλη­
ρος, Λ η ο δ ό τ η ς, ό πρφράτης.

81) Σκαρλάτου Βυζαντίου, Λεξικόν τής καθ' ημάς Ελληνικής δια­
λέκτου, υπό—, έκδ. Β", Άθήνησι 1857, σ. 295α, ένλ. ποδότης: 6 ιταλ· 
πιλότος άπό τοϋ ποδηγέτης κατά Παππαδόπουλον, πρφρευς καί πρφράτης, 
ναυστόλος, ναυηγός, pilote.

88) Άνθιμου Γαζή, Λεξικόν τής έλλην. γλώσσης, τ. Β' Βιέννη 1836» 
έν λ.: π ο δ ό τ η ς = καθηγεμών, οδηγός. Τουρκ. κουλαγοΰζος.

·8) him. Leg rand, Nouveau dictionnaire grec moderne - fran?ais> 
par—, Paris 1892, έν σ. 7200 : ‘ποδόιας, ό et ποδότης, ό, pilote.

·4) Π. Μ. Περίδου τοϋ Κρητός, Λεξικόν Ελληνικόν καί ’Ιταλικόν κτλ· 
Έρμουπολις 1854 έν λ.: ποδότης, ου κτλ. (Πρφρεύς, Πρφράτης, Ναυηγός’ 
«Πιλότος») piloto.

8ί) Περ. «Πανδώρα», τ. ΙΕ' (1864) φυλλ 338. Συλλογή λέξεων, φράσεων 
καί παροιμιών, σ. 33α: «τον εκαμε τον ποδάτη», τόν οδηγόν. Πέτρου 
Βλαστού, Συνώνυμα καί συγγενικά, Αθήνα 1931, σ. 308, έν λ. πιλότος, 
ποδότης. ’Επίσης, Λεξικόν Έλλην. γλοόσσης, έκδ. «Πρωίας», σ. 19720 έν 
λ. π ο δ ό τ η ς = ναύκληρος, πηδαλιούχος, λοστρόμος" ’Εγκυκλοπαιδικόν Λεξι­
κόν Έλευθερουδάκη, τ. I', σ. 751: π ο δ ό τ η ς = ναύκληρος λοστρόμος" ΜΕΕ, 
Κ', σ. 398α: ποδότης, πλοηγός, κυβερνήτης πλοίου, πηδαλιούχος’ πρβλ. καί 
Μέγα Λεξικόν τής Έλλην. γλώσσης, έκδ. Δ. Δημητράκου, Ζ' σ. 59120.

,β) Σκαρλάτου Βυζαντίου, ένθ" άν.: «κατά Παππαδόπουλον έκ τού 
ποδηγέτης». Ή συγκεχυμένη καί αόριστος αυτή αναφορά, ήν δέν ήβυνήθημεν 
νά διελέγξωμεν περαιτέρω, είναι άλλως άναξία πλείυνος λόγου.

87) Gustav Meyer, Neugriechische Studien, Wien 1895, IV, σ. 
72: ποδότης, «Wegweiser, Som(avera), Legr(and), it. pedotto mit An- 
lehnung an π ο ύ ς.

·*) M. Triantaphyllidis, Lehnworter der Mittelgriechischen 
Vulgarlitteratur, Marburg 1909, σσ. 16 καί 169.
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νέςι ελληνική μετά παρετυμολογίαν 39 ως ποδότας και π ο δότης40.
’Αναιρετική των ως δίνω γνωμών ύπήρξεν ή προσφορά τοΰ καθ. 

I. Βογιατζίδου εις τά τής λέξεως41 42, ερειδομένου εΐς νεοελληνικά δια­
λεκτικά στοιχεία καί διδάξαντος την έκ τοΰ άρχ. ελλην. αποδίδω 
^•άποδότης κατ’ εύθεΐαν, καταγωγήν. *0 1. Βογιατζίδης έσχέτισε 
σημασιολογικώς το εν Μάνη άποδότης καί Τσακωνία άπαδότα 
(=ό πηλοφόρος, ό άλλως π ο υ ρ γ ό ς) προς τά π ο δ ό τ α ς -η ς (=πρφ>- 
ρεύς, οδηγός), επαγόμενος ότι: «τί άλλο πράττει καί ό σημερινός πη­
λοφόρος παρά, άφοΰ παραλαβή παρά τοΰ κατεργαζομένου τον πηλόν 
ποσότητά τινα μεταφέρει αυτήν εις τους κτίστας καί αποδίδει δ,τι πα­
ρέλαβε' τί άλλο δέ καί ό ποδότας μιας μοίρας λ. χ. στρατιωτών, παρά, 
άφοΰ παραλάβη παρά τοΰ μοιράρχου τήν μοίραν ταυτην, ή ό ποδότας 
τοΰ πλοίου παρά τοΰ ναύκληρου τό πλοΐον τοΰτο, οδηγεί διά μέσου 
δλων τών δυσχτοριών καί δλων τών κινδύνων καί αποδίδει δ,τι ένεπι- 
στεύθησαν αΰτφ εις τον προς δν δρον, εις τον λιμένα ; ’Ιδού πώς ό 
άποδότης τής Μάνης καί ό ποδότης (= πριρρεύς) τών Κυθήρων σχε’ 
τίζονται σημασιολογικώς»12. Τήν γνώμην τούτην ήσπάσθησαν οί 
έκτοτε περί τής λέξεως διαλαβόντες 1Β. Χωρών δέ ό Ί. Βογιατζίδης έτι 
περισσότερον, μή δυνάμενος νά ερμηνεύση τον τύπον π ο δ ό τ α ς, δστις 
είναι καί δ πλέον συνήθης, έδέχθη τήν επί τούτου επίδρασιν τοΰ ίταλ.

•°) Α ΰ τ ό θ ι, σ. 16 : pedotta ζ>ποδότας, ist auch durch Volksety- 
mologie zu erklaren (]) π ό δ ι)' αμέσως κατωτέρω πάντως όμιλεΐ περί as­
similation an ο.

40) Πρβλ. κυρίως Β. Ε. V i d ο s, Storia delle parole marinaresclie 
italiane passate in francese, Firenze 1939, σσ. 533 - 535, δπου γίνεται ευρύς 
καί διεξοδικός λόγος περί της λέξεως καί παρέχεται πληρεσιάτη βιβλιογραφία. 
Ad. Mai dll of, Neugriechiscken Riickwandere aus den romanischen 
Sprachen unter Einschluss des lateinischen (=Texte und Forschungen 
etc. No io), Athen 1931, o. 5 καί H. Kahane, Zur Neugriechischen 
Seemansprache anlasslich Vidos parole marinaresche, Byzant. Neu- 
griech. Jahrbiicher, 15 (1939), σσ. 99 καί 106 - 107. Ό Hubert Per- 
not, Etudes de linguistique neohellenique, t. Ill (Textes et lexicologie 
des parlers de Chio), Paris 1946 σ. 509, χωρίς εις οΰδένα νά άναφέρηται, 
γράφει: ποδότας, «pilote* it. pedota a en grec influence de πόδι.

“) Ί. Βογιατζίδου, Σύμμικτα λεξικογραφικά. 3. πιλότος-άπ ο­
δό της έν Λεξικογραφικφ Άρχείω, 4, παράρτημα ΚΖ'τόμου «Αθήνας», σσ. 
123 - 125.

42) Αυτόθι, σ. 124·
*’) Β. Φ [ ά β η ς ], έν ΜΕΕ, Ε', σ. 129α, έν λ. άποδότης, Μ. Φίλην- 

τ α ς, Γλωσσογνωσία καί Γλωσσογραφία, Γ’ σ. 212, 2 τ έ φ. Ξανθουδίδης, 
Έρωφίλη, ένθ’ άν. σ. 163, Ν ι κ. Ά ν δ ρ ι ώ τ η ς, ’Ετυμολογικό λεξικό τής 
κοινής Νεοελληνικής, Αθήνα 1951, σσ. 202 καί 197,
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pedot(t)a και πιθανολογεί την έκ τοΰ έλλην. άπόδότης καταγωγήν 
τοΰ ιταλικού και την επάνοδον αΰτοΰ εν tfj νέα44.

Έν τούτοις ό έλεγχος τών τόπων τής λέξεως τών σφζομένων σή­
μερον εν τοΐς νεοελλην. ιδιώμασι πείθει, δτι ή αλήθεια εύρίσκεται εις 
τό μέσον. Ά π α δ ό τ 3 ς, θηλ. άπαδότρα καλείται έν Αίτωλίφ ο 
οδηγός, μεσίτης, βοηθός45. Άπαδότης έν Μάνη 46 καί Καλάμαις4' 
καί άπαδότα ένΤσακωνία48 καλείται, ως προελέχθη, ό πηλοφόρος 
έργάτης. Άπόδότης δέ καλείται έν Θράκη (Σουφλί) «γεωργικόν 
έργαλεϊον σιδηροϋν εν σχήματι περόνης με στειλεόν ξυλινον, διά τοΰ 
οποίου λαμβάνονται τά δέματα τοΰ χόρτου ή τών σιτηρών, σίτου, κρι- 
θής, σανοϋ καί τρορτόίνονται επί άμάξης ή άποτίθενται υψηλά επί τής 
θημωνιάς49». Άφ’έτέρου, π ο δ ό τ η ς καλείται ό πριορευς, πιλότος, αλ­
λά καί καθόλου ό οδηγός έν Κυθήροις50 καί Κέρκυρα51, ένφ π ου­
δό τ’ς έν Ήπείρφ59 ό οδηγός. Ποδότας ταυτοσήμως (πρφρευς, 
οδηγός) λέγεται έν Άδριανουπόλει5S, Σάμφ 54, Χίφ 55, Σίφνφ, ένθα 
εν χρησει καί ως έπώνυμον56, Κύθνφ”, Μυκόνφ58, Μακεδονίφ (Κα- 
ταφύγι)69 καί εΐ που αλλαχού. Έν Κεφαλληνίφ ποδότας καλείται 
«Instrument der Schuster aus einem altem Kamm hergestellt, 
das als Richtweiser beim Schneiden der Sohle dient»60.

Έφ’ όσον, βεβαίως, ως πιστεύεται νϋν, τό Ιταλ. pedot(t)a ^>pe- 
do(t)to, δεν έλκει την καταγωγήν έκ τοΰ άπόδότης, άλλ’ έκ τοΰ

4') Ί. Β ο γ ι α τ ζ ί δ ο υ, ένθ’ άν., σ. 125.
45) Πληροφορία έκ ιών 'Αρχείων τοΰ Ίυτορικοϋ Λεξικού τής ’Ακαδημίας 

'Αθηνών (= X. 341, σσ. 88 - 89).
4β) Ί. Βογιατζίδου, ένθ’ άν., σ. 124.
4?) ‘Ιστορικόν Λεξικόν ’Ακαδημίας ’Αθηνών, Β', σ 459α, έν λ. ά π ο δ ό" 

τ η ς.
48) Ί. Βογιατζίδου, ένθ’ άν., σ. 124
4“) ΜΕΕ, Ε', σ. 129αβ καί ΙΛΑΑ, ένθ’ άν., σ. 459α.
δ0) Ί. Βογιατζίδου, ένθ’ άν., σ. 124.
51) Η. Kahane, ένθ’ άν., σ. 106.
51) C a r s t e n Hoeg, Les Saracatsans, II, n. 186 :ποδότης, pu- 

δ ό t s niasc. «guide» <ital. pedotto.
*’) *f. Βογιατζίδου, ένθ’ άν., σ. 124.
54) Αυτόθι, σ. 124. Πρβλ. καί 'Ειταμ, Σταματιάδου, Σαμιακά, 

τ. Ε' (λάμος 1887) σ. 122: Ή χώρα ό.ιού φαίνεται δε ϋέλει τον ποδο'ια.
55) Hubert Pernot, ένθ’ άν., σ. 509.
58) Η. Kahane, ένθ’ άν., σ. 106.
57) ’Αρχεία Ίστ Λεξ ’Ακαδημίας 'Αθηνών.
58) Η. Kahane, ένθ’άν., σ. 106.
5ί) Αυτόθι, σ. 106.
β0) Αυτόθι, σ. 106.
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Ιλλ. *πηδώτης81, είναι προφανές, δη εν τοίς ανωτέρω νεοελληνι- 
κοΐς ιδιώμασιν έχομεν δύο διαφόρου προελεύσεως λέξεις, την έλλην. 
άποδότης καί την ίταλ. pedo(t)ta >π ο δ ό τ α ς ^>π ο δ ό τ η ς, ο'ί- 
τινες διά την εγγυτάτην φωνητικήν καί έν πολλοΐς σημασιολογικήν 
σχέσιν αυτών ενίοτε συμφύρονται καί συγχέονται. Ούτω τό έν Μάνη 
καί Καλάμαις αποδότης, ούτινος υπάρχει καί τύπος συγκόπτων τό 
αρχικόν α, π ο δ ό τ η ς * 6 * 8\ τό Τσακωνικόν ά π α δ ό τ α καί τό έν Θράκη 
αποδότης έχουσι έμφανεστάτην προς τό αποδίδω ετυμολογικήν 
σχέσιν. Τών μέν Πελοποννησιακών ή έννοιολογική έξέλιξις σαφώς έχει 
καταδειχθή υπό τοΰ Ί- Βογιατζίδου, τοΰ Θρακικοΰ δέ, οφείλεται νά 
δμολογηθή ή στενή προς τό αποδίδω συγγένεια' εις τήν έννοιαν 
τοΰ τιθέναι τούς στάχεις καί τον ξηρόν σανόν έπί τής άμάξης ή τοΰ 
σωρεύειν ταϋτα επί τών θημωνιών, υπάρχει ή έννοια τοΰ άποδιδόναι 
(ό αποδότης λαμβάνει τούς στάχεις κτλ. καί τούς αποδίδει, τρόπον 
τινά, είς τον προορισμόν, τήν θέσιν αυτών επί τής άμάξης ή τών θη­
μωνιών) 88.

Παραλλήλως, έκ τοΰ ίταλ. pedot(t)a, κατόπιν παρετυμολογίας τφ 
πούς, ή, δπερ πιθανώτερον, κατόπιν άφομοιώσεως τοΰ ε έκ τής γει­
τονίας τοΰ ισχυρότερου τονουμένου ο τής επομένης συλλαβής, εσχημα- 
τίσθη ήδη ενωρίς κατά τούς μέσους χρόνους, οπότε πλυθύς ναυτικών 
δρων είσέδυσε είς τήν σύγχρονον γλώσσαν έκ τής ιταλικής, τό ποδό- 
τας, δπερ καί σφζεται είσέτι ταυτοσήμως εις τοπικά ιδιώματα, ίδίςι 
νήσων καί παραλίων χωρών. Έκ τής ειδικής σημασίας τοΰ πρφρέως, 
όδηγοΰ κατά θάλασσαν, τό pedot(t)a ^>ποδότας^>ποδότης έλα­
βε γενικώτερον τήν σημασίαν τοΰ όδηγοΰ, ποδηγέτον, υφ5 ήν συναν- 
τώμεν τοΰτο έν πλείσταις νεοελληνικαις διαλέκτοις ως καί έν τη ιταλι­
κή84. Έκ τοΰ ποδότας (= οδηγός) τούτου έκλήθη έν Κεφαλληνία 
τό εϊρημένον έργαλεΐον υποδηματοποιού, δπερ οδηγεί, ούτως είπεϊν,
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el) Β. Ε. V i d ο s, ένθ’ άν., σ. 534: *πηδώτης^> σικελ. pidotu^> pe- 
dot(t)a - pedot(t)o. Ένιαΰθα καί πλεϊσχα περί τής λέξεως είααχθείσης έν τή 
ένετική (pedota), γαλλική (pedot), σερβοκροατική (pedot) κ.λ Έκ τοΰ διαμέ­
σου μεσαιωνικού σικελικού pidotu καί τό μτγν. pilotus (V i d ο s, ένθ’ άν., 
σσ. 533 · 535).

6,( ΙΛΑΑ, ένθ’ άν., σ. 459α.
6·) Νεοελληνικόν άπο δότης καί παρά Somavera, ένθ’ άν., σ. 40γ:

άποδότης, ό, renditore (= δ έπιστρέφων τι) καί άπο δω της, δ, retti- 
butore (= ό άνταποδίδων, άνταποδότης)' πρβλ. καί Tesoro, ένθ’άν., σ. 386α, 
έν λ. renditore, στρεφτής, άποδότης.

8‘) Boer io, Dizionario del dialetto veneziano, Venezia 1829, σ. 424α: 
peota, «guida, ma per lo piu di mare*.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39



602 Νικ. Μιχ. Παναγιωτάκή

τοΰτον εις την κοπήν τοϋ πέλματος (σόλας) τοΰ υποδήματος (Richt- 
weiser).

'Ο σχηματισμός τοΰ δευτερεΰοντος και όλιγώτερον συνήθους τΰπου 
ποδότης, ύφ’ δν άπαντα ή λέξις παρά τισιν ίδιώμασιν, ερμηνεύε­
ται είτε ως αναλογικός προς τό πλησιόσημον, καθ’ α προελέχθησαν, 
άποδότης, ε’ίτε δΤ έξομαλισμοΰ τής καταλήξεως εκ των πτώσεων 
τοΰ πληθυντικού, κοινών εις άμφοτέρας (ποδότας - ης, πληθ. π ο- 
δότες)β5. Σύμπτιοσιν τοϋ έλλ. άποδότης και τοΰ ποδότης 
<^ποδότας άποτελεΐ τό έν Αίτωλίφ λεγόμενον ά π α δ ό τ ’ ς, ση­
μαίνον, τό μέν οδηγός (ποδότης), τό δέ βοηθόςββ, μεσίτης. 'Ο οδη­
γός τίνος είναι καί βοηθός, 6 δέ βοηθός δυναται νά είναι καί μεσίτης- 
αί έννοιαι συνάπτονται.

Επανερχόμενοι είς τό χωρίον τοΰ «Έρωτοκρίτου», βλέπομεν, δτι 
έρμηνεόοντες τό προταθέν «ποδότη» ώς pedot(t)a (πρφρέα, οδηγόν), 
τό προκύπτον νόημα δεν είναι άπολύτως ικανοποιητικόν : καί τον είχεν 
ό Έρωτόκριτος πολύ κρύφιον οδηγόν. 'Γοΰτο βεβαίως, έφ’ ό'σον ερμη- 
νευομεν τό «ποδότη», οδηγόν. Εϊδομεν δ'μως, δτι ή λέξις εν Αιτωλία 
σημαίνει καί βοηθόν, μεσίτην, σημασίαι, αΐτινες άρμόζουσιν ά'ριστα, 
εάν κατ’ αύτάς ερμηνευσωμεν τό «ποδότη». Σημαντικώς βοηθεΐ ημάς 
έν προκειμένη) ή ευρεσις τής λέξεως υπό συναφή τφ Αίτωλικφ άπο­
δότης σημασίαν, έν ελληνικώ ποιητικφ κείμενη) σύγχρονη» περίπου 
τοΰ «Έρωτοκρίτου». Πράγματι, έν ποιήματι Σταυρινοΰ Βηστιάρη, 
’Ανδραγαθίες τοΰ εύσεβεστάτου καί άνδρειοτάτου Μιχαήλ Βοεβόδα 
κτλ.61 ευρηται ούτως έν στ. 278 :

Τότες ό Μεχεμέτμπεγης λέγει τοϋ Μίχνα ΒύΆα :
«Έσέν αποφασίσαμε »’ά στείλωμε ποδότα».

Τό «ποδότα» τοΰτο ερμηνεύει έν τφ λεξιλογίη» (Glossaire) δ έκδούς 
τό ποίημα Re grand: pilot, guide, ici celui qui conduit 
une affaire* * * 67 68. Τοΰτο ερμηνεύεται κυριολεκτικώς ένιαΰθα άπε-

β5) Πρβλ. τό σχήμα ’Ακρίτας - Άκριτης, μάστορας - μάστ Ο­
ρη ς κλπ.

β6) ΙΊρβλ. τό Ιν Μάνη άποδότης = βοηθός κτίστου.
67) Emile Legrand, Recueil de poemes historiques en grec vul- 

gaire relatifs a la Turquie et aux principantes danubiennes, publies, tra- 
duits et annotes par—, Paris 1877, σσ. 28 - 127. *0 Γ. Z α β ί ρ α ς, Νέα 
Ελλάς ήτοι 'Ελληνικόν Θέατρ)ν, εκδ. Γ. Κρέμου, 1872, σ. 528, αναφέρει εκδο. 
σιν τοϋ 1668 εν Βενετίη. Ό Legrand, ενθ’ άν., αποκλείει τοιαυτην έκδο- 
σιν, θεωρών πρώτην τήν τοΰ 1672, έ| ής άνατυποϊ τό κείμενον.

es) Α ύ τ ό θ ι, σ. 357.
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σταλμένος, μαντατοφόρος, σημασίαι δηλαδή, καθ’ ας εάν Ιρμηνεύσω- 
μεν την ήμετέραν γραφήν «ποδότη», τό νόημα τοΰ στίχου εύοδοΰται 
άριστα καί ασφαλώς: καί τον ειχεν ό Ερωτόκριτος πολύ κρόφιον βο­
ηθόν - άπεσταλμένον είδικώτερον κατά την συγκεκριμένην ταύτην πε- 
ρίπτωσιν.

Δυνατή νά παράσχη πράγματα υπάρχει ή ένστασις ώς προς τον τύ­
πον τής αιτιατικής «ποδότη». 'Ο τύπος τής λέξεως είναι παρά πάσι 
τοίς κειμένοις, έν οις άπαντα, ποδότας, ενταύθα λοιπόν έδει νά 
γραφή «ποδότα» και ούχί «ποδότη». Τούτου όμως γραφόμενου κατα- 
στρέφεται ή ρίμα, έτομένως άθετεΐται ή ήμετέρα γραφή. Ή ένστασις 
αίρεται, έφ’ δσον άποδεδειγμένως ύπάρχουσι μαρτυρίαι, τόσον λεξικο- 
γραφικαί δσον καί διαλεκτικοί, δτι ύφίστατο έκ παραλλήλου πρύς τό 
ποδότας καί 6 τύπος π ο δ ό τ η ς.

Τό σφάλμα οφείλεται πιθανώς είς τήν χειρόγραφον παράδοσιν, ήν 
ειχον προ οφθαλμών οί πρώτοι εκδόται καί ό άντιγροιφεύς τού Λονδι- 
νείου χειρογράφου, δπου ή λέξις θά μετεγράφη εσφαλμένως. Οί αντι­
γράφεις τών πρώτων χειρογράφων, μή γνωρίζοντες τήν ιδιωματικήν 
καί μή κοινολεκτουμένην λέξιν «ποδότη» τοΰ αρχικού ή τών αρχικών 
χειρογράφων, διώρθωσαν ταύτην είς τήν πλησιεστέραν φωνητικώς 
λέξιν «προδότη», παρορώντες, άμελοΰντες ή άδιαφορούντες, εάν ουτω 
βλάπτεται ίκανώς δ νούς τού στίχου.

Ποδότας ■ Άποδότης, Διορθωτικά εις χωρίον του «Έρωτοκρίτου» 503
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Τή σχέση, πού υπάρχει ανάμεσα στην Κρητική και Πελοποννησια- 
κή διάλεκτο, είχε παρατηρήσει 6 Γ. Χατζιδάκης. Έτσι, δταν μιλά 
«Περί τών διαλέκτων τής νέας ελληνικής», (Σύντομος ιστορία τής 
ελληνικής γλώσσης, σελ. 115), δένει σέ μια γλωσσική ένόιητα τό 
γλωσσικό ιδίωμα «τής Πελοπόννησου (πλήν too τής Μάνης) μετά τοϋ 
τών Κυκλάδων και τοϋ κρητικοΰ». Καί στο «Περί τής γλώσσης καί 
τής γραμματικής τοϋ Έρωτοκρίτου», (Βλ. Έρωτόκριτος, έκδοσις Ξαν- 
θουδίδου, σελ. 458), γράφει καί πάλι: « ...ή κρητική διάλεκτος, ή τε 
ανατολική, εν ή συνετάχθη ό Έρωτόκριτος, καί ή δυτική, αποτελεί 
μετά τής πελοποννησιακής καί τής τών Κυκλάδων τήν φάσιν εκείνην 
τής νεωτέρας ελληνικής εξ ής προήλθεν ή νεωτέρα κοινή, ήτοι ή 
γλώσσα τής κοινής σήμερον συνήθειας».

Πόσο ή γνώμη αυτή είναι σωστή φαίνεται απ’ τό δτι πολλές σπά­
νιες λέξεις, πού βρίσκονται στά κρητικά κείμενα, λέγονταν τήν εποχή, 
πού δημιουργήθηκαν τά έργα τής κρητικής λογοτεχνίας, καί στήν Κρή­
τη καί στήν Πελοπόννησο, καί λέγονται καί στά δύο μέρη ακόμα καί 
σήμερα. Πιο σπουδαίο δμως είναι τό δτι πολλές από τις σπάνιες αυτές 
λέξεις, δέν άκούγονται σήμερα καθόλου ή σχεδόν καθόλου στήν Κρήτη, 
ενώ διατηρούνται στήν Πελοπόννησο. Γι’αύτό νομίζω πώς ή γνώση τοϋ 
σημερινού πελοποννησιακοϋ ιδιώματος μπορεί νά βοηθήση στήν κα­
λύτερη κατανόηση τών παλιών κρυτικών κειμένων. Άπό τις σπάνιες 
λέξεις, πού δείχνουν τήν συγγένεια τοϋ κρητικοΰ καί πελοποννησια- 
κοϋ Ιδιώματος, εξετάζω παρακάτω μερικές. Οι συγκρίσεις γίνονται ανά­
μεσα στο κρητικό ’ιδίωμα καί στο ’ιδίωμα τής ιδιαίτερης πατρίδας μου 
’Ηλείας. Άπό τά κείμενα δίνω ωρισμένα χωρία, πού βοηθούν στήν 
κατανόηση.

Παμπώνω: Στέφανος Σαχλίκης, έκδοση Παπαδημητρίου, στίχ. 
123:

Έπάμπωοέ με η Τύχη μου, είπε μοι γείρε, φύγε,

Αύτ., στίχος 587 :
Ίδε τό ποϋ σ’ έπάμπωσε ή Μοίρα σου, Σαχλίκη.

Ή σπάνια καί άγνωστη αυτή λέξη, απασχόλησε πολύ τούς ερμηνευτές, 
πού προσπάθησαν νά τήν εξηγήσουν ή διορθώσουν. 'Ο Παπαδημη­
τρίου, (Σαχλίκης, σελ. 242), ερμηνεύει έκ τοϋ επί αμπώ&ω = σπρώ­

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39



Κρητοπελοποννησιακά

χνω. Ό Ξανθουδίδης δεν την είχε ακούσει στην Κρήτη, όπως γράφει:
«Παμπώνω ρήμα δεν γνωρίζω», («Βυζαντίς» Α',σ. 22), και προτείνει 
νά γραφή αντί έπάμπωσε, έπόμπεψε ή έκόμπωσε. Ό Γεωργακας, (Λε- 
ξικογραφικόν Άρχεΐον Ακαδημίας ’Αθηνών, Β', σελ. 124- 12ό), δί­
νει στο ρήμα τη σημασία τοΰ «παραγκωνίζω, περιφρονώ» καί το συ­
νάπτει μέ το άπαμπώ&ω. Την ορθή άποψη εξέφρασε δ Φ. Κουκούλες 
(Λαογραφία, 3 (1911), σ. 369), που παρατήρησε πρώτος πώς τό ρήμα 
λέγεται στην Πελοπόννησο (Λάστα) μέ την σημασία τοΰ «εξαπατώ».

Μέ την ίδια σημασία λέγεται ή λέξη και στην Ηλεία. Δέν σημαί­
νει απλά «άπατώ», άλλα άπατώ κάποιον πείθοντάς τον μέ πολλά λόγια. 
Ή προφορά ακριβέστερα είναι μπαμπώνω καί έτσι ίσως είχε γράψει 
καί ό Σαχλίκης. Λένε : «.Τον μπάμπωσε με τά λόγια της και βγήκε 
λάδι». «Αυτή μπαμπώνει και υπουργό». «Οι μάρτυρες μπαμπώσανε 
τους δικαστές». «Λέν μέ μπαμπώνεις έμενα κα'ι πάψε».

Καί στο Σαχλίκη νομίζω πώς ή λέξη έχει την ’ίδια σημασία. Μέ 
τά πολλά, πού τοΰ είπε ή Τύχη του, (οϊ συμβουλές της γιά νά φύγη 
αρχίζουν άπ’ τον 87 στίχο), τον ξεγέλασε καί τον έπεισε νά φύγη. 
Σύμφωνα μ’ αυτή την ερμηνεία τοΰ παμπώνω νομίζω πώς δ στίχος 
587 πρέπει νά γραφή :

Ίδέ τό πώς σ’ έπάμπωσεν ή Μοίρα σου, Σαχλίκη 

(Ό Ξανθουδίδης γράφει κατά τό χ άπέσωσεν).

Σγομπιάζει: «Περί γέροντος νά μην πάρη κορίτσι», ’Έκδοση 
Wagner, στίχος 140:

Και νά σγομπιάζη ή ράχη του σαν τό λαιμό τής χήνας.

Ό Du Cange αναφέρει τό σγομπός — έπίκυρτος. Στην ’Ηλεία πολύ 
συνηθισμένα τά σγομπιάρης (— καμπούρης), αγόμπα (= καμπούρα), 
σγομπιάζω (= καμπουριάζω).

Στην Κρήτη χάθηκε αυτή ή σημασία. Όλότελα άσχετο τό κομπιά­
ζω. Στον παραπάνω στίχο έχει ή λέξη την ίδια σημασία, πού 
έχει ακόμα σήμερα στην Πελοπόννησο. Καί δέν νομίζω πώς είναι σω­
στή ή γραφή τοΰ Wagner ξγομπιάζη. Ή πελοποννησιακή λέξη βοη­
θά στήν αποκατάσταση τοΰ ξγομπιάζη σέ σγομπιάζη. Πιθανώτατα δ 
άντιγραφέας είχε γράψει φωνητικά αντί σ, ζ, ζγομπιάζη.

Κορμοσκυλιάζω: Φορτουνάτος, έκδοση Ξανθουδίδη, στίχ. 31:
. . . Άμ’ εϊντα

μέ ύέλει έπά νά μέ κράτη και κορμοσκυλιαομένο
να ν’ τοΰτο τ’ άξαζόαενο κορμί τ’ άντοειωμένο.

Ό Ξανθουδίδης εξηγεί «αδρανής, ναρκωμένος ως σκύλος, κορμιασμέ·
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νος». Την ερμηνεία αυτή τη δίνει συμπερασματικά, γιατί ή λέξη δεν 
άκούγεται σήμερα στην Κρήτη. Στην Πελοπόννησο λέγεται συχνά για 
άνθρωπο τεμπέλη, πού περνά τον καιρό του, σαν τεμπέλικο σκυλί, 
σαν κορμάδι, δπως λένε, σαν κορμόσχυλο. Συχνή ή έκφραση: «Τί 
κορμάδι είναι αυτό τό σκυλί». Κορμοοκνλιάζω λοιπόν δεν σημαίνει 
«είμαι ναρκωμένος ως σκύλος», άλλα «τεμπέλης σαν τεμπέλικο σκυλί».

Κατάρθε, Έρωφίλη, έκδοση Ξανθουδίδη, Β', 226:
Σ' εϊντα χατάρίλε σήμερο βλέπει' δ πρικαμένος

Ό Ξανθουδίδης εξηγεί σούστα «αόριστος, κατέρχομαι = κατέπεσεν, 
κατήντησεν».

Ή λέξη δεν λέγεται σήμερα στην Κρήτη. Στην ’Ηλεία συχνότατη 
ή φράση «ηρ&ε καί κατάρΰε», π. χ. «ήρΰε και κατάρέλε και τό άπο- 
φάσισα νά φύγω». Δηλαδή «απογίνε πιά, έφθασε ως εκεί πού δεν παίρ­
νει άλλο».

Ταρναρίζω: Σαχλίκης 774:
ΕΙς τον ουρανόν τό λέγαοιν, ψηλά τό ταρναρίσαν.

Ό Ξανθουδίδης («Βυζαντίς» Α', σελ. 28) αγνοώντας τή λέξη διορθώ­
νει : τό ταραρίοαν. Ό Σ. Παπαδημητρίου λέγει πώς τό ταρναρίζω 
είναι σχετικό μέ τό τορνάρω καί ταρνάρω(;)

Στήν Κρήτη φαίνεται δτι δεν λέγεται ή λέξη σήμερα, ενώ στήν 
Πελοπόννησο άκούγεται συχνά μέ τήν έννοια «χορεύω τό μωρό καί 
τοϋ τραγουδώ λέγοντας ταρνανά». Διαφωτιστικό γιά τήν περίπτωσή 
μας είναι καί τό πελοποννησιακό επίρρημα ταρναριοτά. "Ενα δημοτικό 
τραγούδι λέει:

πού περπατεΐς ταρναριοτά και σέσαι και λυγιέοαι.

Ή λέξη στο παραπάνω δημοτικό τραγούδι έχει χρησιμοποίησή γιά νά 
εκφράση κινήσεις τοϋ σώματος. Στον Σαχλίκη εκφράζει ανάλογες κι­
νήσεις τής ανθρώπινης φωνής. Ψηλά τό ταρναρίοαν σημαίνει λοιπόν, 
«τραγουδούσαν σέ ψηλό τόνο λέγοντας ταρνανά».

Τό ταρναρίζω θά έγινε από τό επιφώνημα ταρνανά. (Βλέπε Α. 
Θέρου, Τραγούδια τών Ελλήνων, Τόμος Β', σελ. 127) : 

ταρνανανάκια τον 
σκάσαν τά δοντάκια του

καί τό δημοτικό τραγουδάκι, πού λέγεται στήν Ηλεία, δταν χορεύουν 
τά μωρά:

ταρνανά τον λέγανε 
καί μοϋ τό παντρεύανε
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ταρνανά τοϋ λέγανε 
κα'ι μου το παινεύανε.

’Ανάλογο είναι τό ταραρίζω, πού πρότει^ε δ Ξανθουδίδης. (Πρβλ. τό 
τερερίζω από τό εκκλησιαστικό τερερέ).

Καταμιτώνω: Ή λέξη άναφέρεται συχνά στα κρητικά κείμε­
να. Στο πιθανά κρητικό Διήγησις παιδιόφραστος τών τετραπόδων 
ζψων, στίχος 1062:

. . . . . . βλέπετε καί σκοπείτε
την κακομήχανον αυτήν την μεγαλομαστόραν, 
την άλεποΰ την άπιστον το πώς καταμντώνει 
καί δείχνει αγάπην δολερά καί εις τά δύο μέρη.

Σαχλίκης I, έκδοση Wagner, στίχος 283:
δίδει την ρούχα καί φελλούς δηνέρια νά ξοδιάζη 
κλέπτει καταμυτώνεται καί τον εαυτόν του βιάζει.

'Ο Ξανθουδίδης, «Βυζαντίς» Α', διορθώνει καταμιτώνει τον.
Συναξάριον τού τιμημένου Γαδάρου, στίχος 527 :

Δίχως νά ξεύρη μάέλημα καί γράμμα ν’ άναγνώοη 
καί ρήτορας έγίνηκε νά μάς καταμιτώση.

Μέ τό ρήμα καταμιτώνω έχει άσχοληθή 6 Γ. Σπυριδάκης, «Τό έργον 
τοΰ μιτωτοϋ κατά τό επαρχικόν βιβλίον Λέοντος τοΰ σοφού», (Ex­
trait des Melanges offerts a Octave et Melpo Merlier, Άθήναι, 
1953, σελ. 4 - 5). 'Ο Γ. Σπυριδάκης δίνει στο καταμιτώνω τη σημα­
σία τοϋ «καταγγέλλω στο μιτωτή, (πού ήταν δ'ργανο τοΰ έπάρχου), τούς 
παραβάτες των νόμων γιά την ύφανση». ’Από τις άδικες καταγγελίες 
τό ρήμα αργότερα ξέπεσε στη σημασία τοΰ «συκοφαντώ».

Ή παραγωγή τής μεταφορικής σημασίας φαίνεται πιο πιθανή έτσι 
δ'πως τη δίνει 6 Σ. Ξανθουδίδης, πού γράφει γιά τό μιτώνω, (By- 
zant. Neugr - Jahrb., V, 1926-27, σελ. 369 370: «περώ τούς στή­
μονας είς τά μιτάρια και τροπικώς εμπλέκω τινά ή συλλαμβάνω εις 
παγίδα, ζημιώ, άπατώ- ή δέ κατά πρόθεσις δηλοϊ έπίτασιν τής πρά- 
ξεως».

Γιά τη λέξη έχει γράψει και ό Λ. ’Αλεξίου, «Κρητικά Χρονικά» 
τόμος Θ', σελ. 102 : «Πιστεύω πώς ή λέξη δέ σχετίζεται μέ τη μύτη 
παρά μέ τούς μίτους, τις κλωστές = νά μάς καταμπλέξη, νά μάς κα- 
ταμπερδέψη. 'Ο μίτος, τό δίμιτο κ.λ. κοινότατα στην Κρήτη».

Τό ’ίδιο κοινά είναι και στην Πελοπόννησο, δπου άκούγεται και τό 
ρήμα μιτώνω μέ τη σημασία, πού δίνει δ Σ. Ξανθουδίδης: «περνώ 
τις κλωστές άπ’ τά μιτάρια τοΰ αργαλειού». Μ’ αυτά γίνεται τό άνε-
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βοκατέβασμα τών κλωστών και ή διασταύρωσή τους, πού είναι απα­
ραίτητα για τό φάσιμο. Το πέρασμα των κλωστών από τά μιτάρια, τό 
μίτωμα γίνεται από τις μιτώστρες, ειδικευμένες τεχνίτρες, γιατί ή 
δουλειά τοϋ μιτώματος θεωρείται δύσκολη και χρειάζεται μεγάλη τέχνη.

Ό Γ. Σπυριδάκης, (ένθ’ ανωτέρω, σελ. 6), αναφέρει δτι τό κατα- 
μιτώνω λέγεται σήμερα στην Κρήτη. Φαίνεται δμως δτι είναι σπανιώ- 
τερο άπ’ δτι τό μηώνω στην Πελοπόννησο, πού είναι κοινότατο. Στην 
Κρήτη συγγενική προς τό καταμιτώνω - ομαι είναι ή έκφραση «έμπλε­
ξα σέ κακά μιτόχτενα».

Πετσώνω: Φορτουνάτος, Β 451 :
Μά γροίκα μου, ’ Αγουστίνα μου, αν έ καί σε βουλή σου, 
στο λογισμό μου εϊντά ’βαλα, καί νά με γεβεντίσου, 
δ <5έν τοϋ την πετσώσωμε, μόνο καί συ νά κάμης 
μόδο σέ τούτη τη δουλειά νά μου παρασυντράμης.

Αύτ. Γ 84:
Τρώς ται κατέχω το δλους τως μόνο μό τη ίλωριά σου, 
γιατί γνωρίζω τη καλά εγώ την αντρεία σου, 
μά γώ λεγα άπδ λόγου τως μακρά νά λειψής πάλι 
νά μή σοϋ τό πετοώσουσι καί τώρα ώαάν την άλλη.

Αύτ. Γ 93 :
καί αυτός φοβούμαι καί κιαμιά μπούρλα πετσώνουσίν του, 
μέσα νά τόνε βάλουσι νά γνάψου τό πεισίν τον.

Ό Du Cange αναφέρει τό πετσώνω καί ιό εξηγεί : «artem co- 
riariam vel sutoriam exercere», δηλ. «εξασκώ την τέχνη τοϋ βυρσο­
δέψη ή τοϋ ϋποδηματοποιοϋ», πετσωτής = παπουτσής. Ό Ξανθουδί- 
δης γράφει γιά τό πετσώνω: «Έκ τής κυρίας σημασίας μετέπεσε τρο- 
πικώς είς την τοϋ δέρω, άπατώ' ή αυτή χρήσις καί σήμερον». Ή κύ­
ρια σημασία, πού δεν αναφέρει 6 Ξανθουδίδης, καί πού σώζεται στήν 
Πελοπόννησο, είναι αυτή ακριβώς, πού δίνει ό Du Cange: «βάζω πε­
τσί, σόλες στά παπούτσια». Μέ τή σημασία τοϋ «δέρνω», πού συνδέε­
ται άμεσα μέ τή σημασία «κατεργάζομαι τό πετσί», ή λέξη είναι, δσο 
ξέρω, άγνωστη στά χρόνια μας στήν Κρήτη. Στήν Πελοπόννησο αντί­
θετα είναι πολύ συνηιθισμένη. Συχνή είναι ή φράση «τον πετσώσανε 
στο ξύλο», «θά τό πιάσω τό παλιόπαιδο καί θά τό πετσώσω στό ξύ­
λο». Στο στίχο Γ 84 λοιπόν:

νά μή σοϋ ιό πετοώσουσι καί τώρα ώσάν την άλλη 

εννοεί «νά μή σοϋ κάνουν καί τώρα πετσί τό τομάρι άπ’ τό ξύλο». 
Ή λέξη εδώ είναι συνώνυμη τοϋ γνάφω, πού άναφέρεται στό στί­
χο Γ 94.
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Εντελώς άσχετη μέ τή σημασία «δέρνω» είναι ή σημασία «άπατώ», 
που, κατά τή γνώμη μου, προέκυψε από την αρχική σημασία, «κάνω 
παπούτσια». Σ’ αυτή τήν περίπτωση μάς βοηθεΐ ή φράση τοϋ Φορ- 
τουνάτου πετσώνω μπονρλα (Γ 93). Ό Ξανθουδίδης δεν ερμη­
νεύει τήν λέξη burla, πού είναι ιταλική και σημαίνει «φάρσα». Πε­
τσώνω μπονρλα, σημαίνει, «ετοιμάζω φάρσα». ’Ανάλογες είναι οί εκ­
φράσεις «σκαρώνω πλοίο» καί «σκαρώνω φάρσα», «ράβω κουστούμι» 
στήν κυριολεξία, καί «ράβω κουστούμι», που λέγεται σέ πολλούς τό­
πους καί σημαίνει «κοτσομπολεύω, περιγελώ». Πρόκειται σίγουρα για 
argot, πού μιλούσαν στις πόλεις οι λαϊκές τάξεις στα χρόνια τής Βε- 
νετοκρατίας. Χαρακτηριστικό είναι δτι τέτοιες εκφάσεις argot βρί­
σκονται μόνο στο Φορτουνάτο.

Σύμφωνα μέ τά παραπάνω λοιπόν στο στίχο Β 451 ή φράση α 
δεν τοϋ την πετσώσουμε μπορεί νά ερμηνευθή: «αν δέν τού) τή φέρωμε», 
«αν δέν τού τή βράσωμε», «αν δέν τοϋ τή σκαρώσωμε» (τή φάρσα). 
’Ίσως όμως στήν έκφραση αυτή τοϋ στίχου Β 451 νά έχωμε τήν άλλη 
σημασία τοϋ πετσώνω, «δέρνω», και τότε πρέπει νά ερμηνευθή : «άν 
δέν τού κάνωμε πετσί τή ράχη από τό ξύλο».

Σήμερα καί στήν Δ. Κρήτη καί στήν Πελοπόννησο είναι συχνή ή 
έκφραση «τήν πετσώσαμε» (τήν κοιλιά), πού σημαίνει «φάγαμε πά­
ρα πολύ».

Ξεγκουσεμός: (Γλωσσάριον Έρωτοκρίτου). 'Ο Ξανθουδίδης 
ερμηνεύει: «απαλλαγή, άνακούφισις έκ στενοχώριας». Μέ τήν ίδια ση­
μασία λέγεται σήμερα στήν Πελοπόννησο τό ξαγκούσα, πού πι­
θανώς γίνεται από τό ιταλικό angoscia = αγωνία. Υπάρχει καί ρήμα 
ξαγκονσενω — απαλλάσσομαι, ανακουφίζομαι. Κοινές οί φράσεις 
«είδε κι’ αυτός ξαγκούσα άπ’ τά παιδιά του», «κουράστηκα στή ζωή 
μου, μά τώρα ξαγκούσεψα πιά». Καί στον Έρωτόκριτο θά περιμέ­
ναμε φυσικώτερα τον τύπο ξαγκουαεμός αντί ξεγκουσεμός. 'Ο Ξανθου­
δίδης τό θεωρούσε, δπως καί είναι, άγνωστο στήν Κρήτη καί γράφει: 
«Σήμερον αντί τούτου λέγεται τό ξεμιστεύγω, ξεμιστεμός». ’Αλλά τό 
ξεμιστεμός δέν φαίνεται νά ’ναι όλότελα Ισοδύναμο μέ τό ξαγκούσα.

Πολλές είναι ακόμα οί λέξεις, οί κάπως σπάνιες, πού είναι σήμερα 
κοινές καί στήν Κρήτη καί στήν Πελοπόννησο καί βρίσκονται καί στά 
Κρητικά κείμενα.

Μπουκούνια: (Γλωσσάριον Σαχλίκη, Φορτουνάτου, Γαδάρου, 
λύκου κΓ άλουποϋς διήγησις ωραία). Ή λέξη λέγεται καί σήμερα στήν 
Κρήτη καί σημαίνει μπουκιά. Τό ίδιο καί στήν Πελοπόννησο. Λέγε­
ται μόνο γιά τις στερεές τροφές.
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BIO Μάρθας Άποσχίτου

Αλιάδα: Φορτουνάτος Β 319:
νά χάνουμε μαγειρευτή κι’ δφτη με την αλιάδα 
τρίπες, σγατζέτο και φουκ'ι και πάρτη αοφεγάδα.

Ό Ξανθουδίδης δεν κάνει λόγο για τή λέξη, πού ακούγεται στην Κρή­
τη σήμερα και λέγεται πιο πολύ μεταφορικά. Λένε : «Θα σέ κάμω αλι­
άδα» = κοπανιστό. Στην ’Ηλεία ή λέξη είναι κοινότατη. Σημαίνει τή 
σκορδαλιά, πού την κάνουν μέ κοπανιστό σκόρδο, κοπανιστή πατάτα 
ή και κοπανιστό ψωμί.

Σοφεγάδα: Φορτουνάτος Β 320. Ή λέξη διατηρείται σήμερα 
και στήν Κρήτη καί στήν Πελοπόννησο. Στήν ανατολική Κρήτη ση 
μαίνει φαγητό μέ διάφορα χόρτα, μαγειρεμένα δλα μαζί. Στήν Πελο­
πόννησο, δπως καί στήν άλλη Κρήτη, ή λέξη διατήρησε τήν αρχική ση- 
μασία = κρέας στιφάδο. Γιά τή λέξη αυτή ό Ξανθουδίδης γράφει: 
«είδος πνικτοΰ εδέσματος έκ κρέατος, bever. sofegada. ’Ακούεται καί 
σήμερον σπανίως κρέας σοφεγάδο».

’Αφορμίζω: (Γλωσσ. Έρωτοκρίτου). Ό Ξανθουδίδης ερμη­
νεύει «ως καί σήμερον, μαίνομαι, Ιξίσταμαι τών φρένων ... τό ρήμα 
αφορμίζω, εφόρμισε λέγεται καί επί παροξυσμού τών πληγών καί άλ­
λων νόσων». Στήν Πελοπόννησο ή λέξη ακούγεται μόνο γιά παροξυ­
σμό πληγών.

Ντηροϋμαι: (Γλωσσ. Φορτουνάτου) = ροβούμαι. Στήν Πελο­
πόννησο, μέ τήν ίδια σημασία τοϋ «φοβούμαι, διστάζω», ακούγεται, 
σύμφωνα μέ τον πελοποννησιακό τυπικό, ντηριέμαι.

Βατσέλλι: (Γλωσσάριου Έρωφίλης) = αγγείου, λεκάνη. Σήμε­
ρα στήν Κρήτη είναι αμφίβολο αν ακούγεται. Στήν Πελοπόννησο ση­
μαίνει μέτρο βάρους (20 οκάδες) γιά τις ελιές καί σιτηρά. 'Όπως καί 
στήν Κρήτη, αρχικά θάταν αγγείο, πού χωρούσε 20 οκάδες.

Κεντινάριν: (Γλωσσ. Στεφάνου Σαχλίκη κ. ά) = εκατόντάς. 
Σήμερα στήν Κρήτη λένε: ένα «κεντινάρι χοχλιούς» καί στήν Πελοπόν­
νησο μετρούν μέ «κιντινάρια» τά καλάμια, τά σκόρδα.

Κουτσού να: (Γλωσσάριου Έρωτοκρίτου) = κούκλα. Κοινή καί 
στήν Κρήτη καί στήν Πελοπόννησο ή έκφραση «Τά κορίτσια παίζουν 
τις κουτσούνες» — τις κούκλες. Στήν Πελοπόννησο λέγεται ή κουτσον- 
να καί τό κουταούνι.

Σκ ου τέλι: ’Έμορφη Βοσκοπούλα, «Κρητικά», Α' (1933), σελ. 
139 εξ., στίχος 157 - 8 :
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Στοϋ οκουτελιοϋ τον πάτο είχε λυχνάρι 
κι’ ψονε μια χαρά κι’ ενα καμάρι.

Ή λέξη είναι κοινή στην Κρήτη και στην Πελοπόννησο. Σημαίνει 
πήλινο καί βαθύ αγγείο, σκύφο.

Μουρχούτα: (Γλωσσ. Φορτουνάτου) Στην Κρήτη σημαίνει «λε­
κάνη» γενικά. Στην’Ηλεία πήλινη μεγάλη λεκάνη. Σέ παλαιότερα χρό­
νια οί χωρικοί τής Πελοποννήσου έβαζαν τη μουρχουτα μέ τό φαγη­
τό στη μέση τοΰ τραπεζιού, και γύρω δλα τα μέλη τής οικογένειας 
έπαιρναν απ’ αυτήν μέ τά κουτάλια ή τα πηρούνια τους κα'ι έτρωγαν. 
Σήμερα για κάποιον, πού τρώει πολύ, λένε ειρωνικά: «θέλει μια μουρ- 
χούτα νά χορτάοη».

Οί λέξεις αυτές, πού αναφέρω, δεν θαναι βέβαια οί μόνες κοινές 
στήν Κρήιη και στήν Πελοπόννησο. Μια συστηματική έρευνα προς 
αυτή τήν κατεύθυνση θάταν πολύ ωφέλιμη και για τή μελέτη τών 
κρητικών κειμένοιν καί γενικώτερα για τήν σχέση ανάμεσα στο κρη· 
τικό καί πελοποννησιακό ιδίωμα. Σχέση μεγάλη, πού βεβαιώνεται καί 
από τήν διάδοση τοΰ Έρωτοκρίτου στήν Πελοπόννησο, σέ παλαιότε­
ρα χρόνια.

ΜΑΡΘΑ ΑΠΟΣΚΙΤΟΥ

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
09/06/2024 21:08:09 EEST - 3.128.204.39



ΝΑΟΣ ΚΑΙ ΜΟΝΗ ΕΝ Ζ A Κ Υ Ν Θ Ωι 
ΜΕΤΟΧΙΟΝ ΤΗΣ ΕΝ ΤΩι ΑΓΙΩ. ΟΡΕΙ ΤΟΥ ΣΙΝΑ ΜΟΝΗΣ 

ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΑΙΚΑΤΕΡΙΝΗΣ

Εις μνήμην τής μητρός μου Μαρίας Μανρίκη

’Ολίγον έξω πρός νότον τής πόλεως Ζακύνθου και εις θέσιν Μαλ­
λιαρή άλλοτε και τώρα Κήπος εγείρεται ναός καί μονή τιμάίμενα επ’ 
όνόματι τής 'Αγ. Αικατερίνης τού Σινα, ή τών Τριών 'Ιεραρχών. Τον 
ναόν τούτον ίδρυσε τό 1664, ολίγους χρόνους πρό τής πτώσεως τής 
πατρίδος του Κρήτης, ό έκεΐθεν Γρηγόριος Σαβόγιας, υιός τού ποτέ 
Θεοδώρου.

Περί τούτου, έκτος τών σχετικών πρός την άφιέρωσιν τού ναού 
του, ώς μετοχιού τής Μονής τής 'Αγίας Αικατερίνης τού ’Όρους Σι- 
νά, περί τών οποίων κατωτέρω, γνωρίζομεν μόνον έξ επισήμων εγγρά­
φων ειλημμένων έκ τού καταστραφέντος ’Αρχειοφυλακείου Ζακύνθου, 
δτι ή σύζυγός του εκαλείτο ’Αναστασία, θυγάτηρ τού έκ Κρήτης Άν- 
δρέου Μακρή, τής οποίας ή διαθήκη συνετάχθη την 8 νοεμβρίου 
1678, δτι ή θυγάτηρ του Μαριετούλα είχε σύζυγον τον έπίσης έκ Κρή­
της ’Αντώνιον Ρούσμελην καί δτι 6 αυτός Σαβόγιας, προτιθέμενος ν’ 
άναχωρήση εις Βενετίαν, συνέταξε την 28 Οκτωβρίου 1678 παρά τφ 
συμβολαιογράφοι Ν. Λισγαρα την διαθήκην του.

Ή άφιέρωσις ή προσήλατσις τού ναού εις την Μονήν Σινα έγένετο 
διά συμβολαιογραφικής πράξεως από 22 σεπτεμβρίου 1669 [Πρακτικά 
συμβ)γράφου Β. Μπονσινιόρ, Βιβλ. 101, σ. 76] «....διά νά εξουσιά­
ζεται εις περιασότερην αξίαν από τους πατέρας, όπου εις τό παρόν ηυ- 
ρίσκονται άπά, φερμένοι από τό μετόχι τής άνωθεν άγιας Αικατερίνηc, 
όπου είχαμε εις τό Κάστρο τής Κρήτης καί τό έστερη&ήκαμε δλοι μας 
από την επαρσιν τών άγαρηνών καί άθε'ων απίστων, ήγονν τον πανο- 
σιώτατον καί λογιώτατον Οίκονόμον κυρ Φιλό&εον τον Καλιάκην καί 
τον πανοσιώτατον άγιον ιερομόναχον καί πνευματικόν κ. Νικηφόρον 
Δραγανΐγον καί τον καλόγερον κυρ Σεραφείμ Δεπόλα, πατέρεζ του ά­
νωθεν καάολικον μοναστηριού τον Σινα ορούς......

Τήν προσήλωσιν ταύτην ήκύρωσεν ό τότε βενετός Διοικητής Ζα­
κύνθου, δι’ άποφάσεώς του από 25 σεπτεμβρίου 1671, αλλά καί πάλιν 
δ Σαβόγιας αφιέρωσε εις τήν Μονήν τού ’Όρους Σινα υπό τινας ό­
ρους, ώς ή κατωτέρω από 23 Ιανουάριου 1675 συμβολαιογραφική πρά- 
ξις. Σχέδιον τής έν Ζακύνθο» Μονής καί τού ναού, γραφέν παρά τού
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ανωτέρω ίερομονάχου Φιλόθεου Κοιλιακή, παρεδόθη παρά τοϋ αΰτοϋ 
Σαβόγια προς φΰλαξιν εις τά Πρακτικά τοϋ συμβ)γρσφου Β. Μπον- 
σινιόρ καί άντίγραφον τοϋ οποίου διετηρήθη εις τάς στπιειώσεις μου, 
συγκατεστράφη δέ μετ’ άλλων, κατά τους ετει 1953 σεισμούς καί την 
πυρχαϊάν Ζακύνθου :

Συμβόλαιον άφιερώσεως τοϋ εν Ζακύνθφ ναοΰ καί μονής τής 'Α·

Είκ. 1.—Σχέδιον ναοί καί μονής Άγιας Αικατερίνης τοΰ Σαβόγια έν 
ΖακύνΘ-φ μετοχιού τής Μονής τοϋ "Ορους Σινα. 1661.

γίας Αικατερίνης τοϋ Σαβόγια εις την Μονήν τοϋ ’Όρους Σινα, τφ 
1675, συνταχθέν παρά τοϋ τότε συμβολαιογράφου Ζακύνθου Β. Μπον- 
σινιόρ.

’Εν Χριστού δνόματι αμήν, έτη από τής αϋτοϋ γεννήσεως 1675 μη­
νάς Γεναρίου 23 εις τον αϊγιαλόν τής πόλεως Ζακύνθου την σήμερον 
ένεφανίαθη είς τό κατζέλο 1 εμοϋ νοταρίου και των ϋποκάτωθεν τίμιων 
και παρακαλεστών μαρτύρων δ παρών καί έτζι ευχαριστημένος S. Τρη- 
γόριος σαβόγιας τοϋ πτ,δ Θεοδωρή, ό όποιος καί επειδή καί νά ήβρΤ 
σκεται νά έχη μίαν εκκλησίαν όπου δ αυτός νάν την έχτισε με έσπέζα^ 
έδική του επονομαζόμενη οί Τρεις Ίεράρχηδες, Νέα ’Ιερουσαλήπ τοϋ 
S. σαβόγια, δ όποιος νά είναι καί Iβρίσκεται με έαοθεν καί έξοϋεν ώς 
κάτωθεν ήγονν ίσπέρτο’1 δ αυτός ναός εϊ<αι τοϋ μάκρον δρίες δέκα,

1) Γραφεΐον. 2) έσπέζα καί σπέξα=|ξοδα. 3) κατά πραγματογνωμοσύνης.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ β. 33
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τον πλάτον δρίες τέασερες καί τό ύψος δρίε; τρεις, μέ πόρτες τρεις καί 
έξη παραθύρια, με όνο λότζες Λ κολλιστές, ή μία πέρ δστρια 6 σφαλι­
σμένη μέ λιάίες πέτρινες, ξέσκεπη μόνον με τό βροντάλε9 της, και ή 
έτερη πέρ τραμοντάνα1, με εξη κολόνες έχει ή φάμπρικα τών ανιών 
χτισμένη με Αγκωνάρια καί άσβεστόχτιοτη, σκεπασμένη ή έκκλησία με 
επτά πάτερά % καί δεμένα μέ σιδερένιες άρπεζες3, μέ τράβες'°, τανλες 
πλανιάδες “ καί ντριτουράδες ”, τόσο εις την εκκλησία, ώσάν καί εις 
τές λόντζες της, μά ή έκκλησία δλη απεπασμένη uk τές καδινέλες της 
καί δλα τα αυτά σκεπασμένα μέ τα κεραμύδια τους, εις την αυτήν τό 
άγιον βήμα τρία σκαλοννια από πέτρα άσπρη τού άγιον Σώστου ”, Λα- 
βοράδα" με τή μπιζά λινάτους 10 εϊς τά πέντε ατίμενα'3 τον διαστηλά- 
τωνε, δλα από κυπαρίσσι λαβοράδα μέ ίντάγιο ” ψηλό καί δμορφο, ή- 
γονν οι δχτώ κολόνες τα δυο τράβα, ήγουν κόρδες, τρεις ϋύρες μέ τές 
πόρτες τωνε καί άπό πανονάιό στές αυτές άπό Αγγέλους μέ τά Αρκέτα * * * * 19 
τους, οι δυο μονόφυλλες μέ Αγγέλους καί ή μεσινή μέ δύο φύλλα, τα 
κάτον, καί τό έτερο Απάνου μέ τό ’Ιδού δ άνθρωπος, καί διά 
τές έορτάδες κολονέτες δεκατέασερες καί αυτές μέ τά Αρκέτα τους. "Ετε- 
ρες εικόνες τών διαστήλων, τον Αφεντός τοΰ Χρίστον, τής Κυρίας τής 
Μητρός του, τοΰ Άγιου Ίωάννου καί τών άνωθεν Τριών Ιεραρχών, 
δλες καί αυτές άπό κυπαρίσσι, χρυσωμένες καί άγιογραφισμένες πιτη- 
δειότητα.—Απανον&ιό τών διαστήλων 6 μεγάλος Σταυρός μέ τούς ντολ- 
φίνους 10 καί μέ τά κονισματόπουλα, δλα καί αυτά Από κυπαρίσσι με 
ίντάγιο ψηλό καί δμορφο: ή αυτή έκκλησία μέ τό γυναιτίκι καί καγκε- 
λέτωνε20 καί άπανωϋιό τών ανιών δ μικρός Σταυρός μέ τά λάτζα του 
καί αυτός Από κυπαρίσσι μέ ίντάγιο ψηλό καί δμορφο : μέσα στο άγιο 
βήμα ή αγία Τράπεζα πελεκημένη καί άμορφα γενωβένη Από άσπρη 
πέτρα τον Αγίου Σώστη στημένη εις την κολόνα της καί Απανονάιό 
μέ τό Αρτοφόρι της: ένα Αρμάρι μεγάλο τάβλινο καινούριο μέ τά 
σκεύη: δυο λαμπάδες τοΰ σοδιμάτον31, ένα άυμιατό καί ένα κανιηλιέ- 
ρι προνντζινα καί τρία κανιηλιέρια ξύλινα καί δυο δίσκους τοΰ Αντί- 
δερον, δ ένας ξύλινος άγιογραφισμένος καί δ έτερος μεγάλος μαγιολι- 
κος 29; ένα φελόνι μέ τό στιχάρι πανήιικο: δυο σοτανέλες 13 έδό&ησαν 
άπό δύο Αρχόντισες, ή μία ραζέτυ21 καί ή άλλη δρμιζέ23 γαζάντε33, 
τές δποίες διά νά γένονν ιερά τές έδωσαν τοΰ έφημερίου καί ίερέως

4) Στοάς. 5) πρός νότον. 6) γεΐσον. 7) προς βορράν. 8) ταβάνια. 9) σί­
δηροί συνδετήρες. 10) δοκούς. 11) λιασμένες διά πλάνης. 12) ευθείας. 13)
σκόπελος ή νησίς πρός νόνον τής Ζακύνθου, όπόθεν εξάγονται οικοδομήσιμοι
λίθοι. 14) εΐργασμένα. 15) 16) λέξεις δυσνόητοι. 17) γλυφήν. 18) τόξα.
19) δελφίνους. 20) κιγκλίστων, διφράκτων. 21) λέξ. δυσνόητος. 22) λ. δυσ­
νόητος. 23) έσοφόρια 21) έκ ράζου υφάσματος. 25), 26) κυματοϋφοϋς γάζης.
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τοΰ Μαυρίκη : ένας καλανάρχος φουντωτός, μία παρακλητική, ένα τε­
τράποδο37 άπό κουπί Ινταγιάδο : δυο μανουάλια 28 χρυσωμένα με τές 
λάτζες 29 τους και άλλα δύο καινούρια άχρύαωτα, έξη σκαμνιά 30 από 
πέτρα άσπρη τοΰ 'Αγίου Σώσιη λαβοράδα81 και δύο άπδ τοϋ Γέρακα 
διά να βάνουν εις αυτά ατάγκινο φανάρι καί μανάλια τους. "Ενα κο­
νίαμα, ή "Αμπελος και έτερο κονίαμα όπου βάνουν εις το τετράποδο 
καί είναι ζωγραφισμένα ή 'Αγία Άνάατασις, <5 Μιχαήλ και Γαβριήλ, 
τό τρίμορφο, οι Τρεις Ίεράρχαι, οι "Αγιοι ’Ανάργυροι και ένας αιγ- 
κλαράκις82 προύντζινος μικρός διά τον αγιασμόν, Τό λοιπόν έπειδή 
καί ό άνωάεν ναός ήβρισκότουνα προσηλωμένος και αφιερωμένος εί; 
τον άνωάεν s<?. Σαβόγια είς μετόχων τής βασιλικής Μονής τής άκατα- 
βλέκτου3* βάτου, τής 'Αγίας Αικατερίνης των Σινέων και "Αγιον "Ο­
ρος τό Θεοβάδιατον μέ ίνστρομέντο31 νοταρικό είς τα άτη33 μου 1669 
νοεμβρίου 22 καί από φάόνον των έχάρών και λοϊαμόν38 καί αΙτίαν 
τοΰ αύτοΰ α. σαβόγια, έγινε ίνουλατζιόν37 ταύτοΰ Ινστρομέντου με άπό- 
φασι τοϋ έκλαμπροτάτου ρεγκιμέντου38 είς τάς 25 οεπτεμβρίου 1671 
καί έιιεινε πάλιν με την αύιήν άπόφασιν νοικοκύρις καί εξουσιαστής, 
ώσπερ τό πρότερο όμοΰ πάλι ό αυτός S. Γρηγόριος Σαβόγιας διά τήν 
μεγάλην αγάπην καί ευλάβειαν όπου είχε καί έχει είς τό άνωάεν άγιο 
μοναστήριον κινηάείς υπό τής χάριτος τοΰ άγιου καί τελεταρχικοΰ πνεύ­
ματος διά ψυχικήν σωτηρίαν καί διά τό μνηαόσυνό του τό αιώνιο αύ- 
τουνοΰ, συμβίας του, γονέων τους καί τέκνων τους, δίδει, προσηλώνει 
καί αφιερώνει άπό τήν σήμερον καί είς τους απέραντους αίώνας τό 
άνωάέν του μοναστήρι διά νά είναι καί διαμένη είς μετόχιο παντοτει- 
νό καί αιώνιο καϋολικό τής άνωθεν άγιας καί βασιλικής μονής τής 
άκαταφλέκτου βάτου τής 'Αγίας Κατερίνης τοΰ Σι να. καί "Αγιον "Ορος 
τό θεοβάδιστο νά είναι καί νά ήβρίσκεται άνεπίσπαστον είς τό αίώνιυν 
με όλα τα κάτωάεν όποϋ ίΐέλομε εξεκαάαρίοει διά νά εξουσιάζεται είς 
περισσότερην αϋξισιν καί άνακαίνισιν άπό τον πανοσιώτατον καί άγιον 
ιερομόναχον καί πνευματικόν πατέρα κ. Κλήμενια Κανάκη τφ έκ Κρή­
της ηγούμενον τοΰ νΰν μοναστηριού καί τής Ύπεραγά&ου 33, τόσο ό 27 * * * * * * * *

27) τετρασκέλιον. 28) κηροπήγια. 29) ιστούς. 30) έδράσματα. 31) είρ-
γασμένοι. 32) καδία/.ος. 33) άκαιαφλέκιου. 34) έγγραφον, πράξιν συμβο­
λαιογραφικήν. 35) πράξεις. 36) σκέψιν, συλλογισμόν. 37) άκύρωσις. 38) δι-
οικήσεως. 39) ναός τής Θείου Υπεράγαθου, κοινώς Περάγκαθου, πρός Δ τοϋ
βουνού ’Αθέρα τής Ζακύνθου χεϊται ίδρυθείς υπό τοϋ Παρθενίου Κωστή καί
μετατροπείς ύπ’ αύτοΰ τήν 5 μαΐου 1628 είς κοινόβιον γυναικειον, δπου ό Η­
γούμενος Άβούρής είσήγαγε τάς τρεις θυγατέρας του καί βραδύτερον ό ίερ.
Ε. Γιατρός μετέτρεψεν είς μετόχιον ολον εκείνον ιόν χώρον καί άφιέρωσεν είς
τήν Μονήν τοΰ όρους Σινα. Ό άνω ναός τιμώμενος έπ’ όνόματι τής άγ. At-
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αυτός άνωθεν ηγούμενος, ώς και οΐ λοιποί όπου θέλουν έλθει οί με­
ταγενέστεροι, δ όποιος είναι τό ίδιο πρόσωπο τοΰ άνωθεν μοναστηριού 
και αρχιεπισκόπου ’Όρους Σινα, κα&ώς εις έξουσίαν φαίνουνται όπου 
τοΰ έδώσανε, ή μία γραμμένη εις τάς 5 Ιουλίου 1674 και βεβαιωμένη 
από τον άνωθεν αρχιεπίσκοπον κυρ Ίωαννίκιον Λάσκαρη καί άπό 
δλην την ίεράν καί αγίαν του Σύναξιν, ομοίως καί ή έτερη είς τές 
πράξεις τοΰ έκλαμπροτάτου καί υψηλότατου άφεντός ντονάτου μπονδινο 
Καντζιλιέρης τοΰ έκλαμπροτάτου καί υψηλότατου άφεντός Άλοίζου 
Κορνάρου Κόνσολου...... γεναμένη είς τάς 7 Ιουλίου μιλέζιμο 40 και βε­
βαιωμένη καί αυτή άπό τον αυτόν άρχιερέα, ομοίως καί άπό δλην την 
ίεράν καί αγίαν του Σύναξιν ·, Οί όποιοι κυρ Κλήμεντος καί ηγούμενος 
πρεζέντες*' καί αυτός εις την παρούσαν προσήλωσιν καί άφιέρωσιν, 
ευχαριστείται κατά τές άνωθεν του εξουσίες όποΰ έχει είσε δλα τά ά­
νωθεν κατωγεγραμμένα καί τήνε άτζετάρει42 * με δμπλεγο 44 τόσο τοΰ 
αυτοΰ, ωσάν καί διά τούς μέλλοντας άποατελμένους καί ερχομένους, 
άπό τους κυβερνητάδες τοΰ άνωθεν μοναστηριού τους, δτι νά μαντε- 
νέρουν 41, συντηρούν κάνουν45 καί φυλάττουν δλα τά πάντα, κοντιτζιό- 
νες,β καί όμπλιγαιζιόνες11 όποΰ ένα προς ένα θέλομεν ώς κάτωθεν ξε­
καθαρίσει διά νά έχουν δλα τά πάντα την ποντουάλε ie έζεκουτζιόν40 
τους είς τό αιωνίως.·—καί εις πρώτον ό αυτός S. Γρηγόριος Σαβόγιας 
τώρι διά παραμικρής βοήθειας τοΰ μετοχιού, δίδει, προσηλώνει καί 
άφιεριόνει τον κήπον τον ποτιστικόν, όποΰ είναι δξοτπίσω τοΰ άγιου 
βήματος προς τον αυτόν ναόν, τον όποιον τον έχει άγορασμένον άπό 
τον S. νικολέτο ρονκάλε, καί τα τρία σπίτια νά δράμουν άπό πάνου έως 
κάτου ντρέτα50 λίνεα51 τοΰ τοίχου τοΰ εξόπορτου, λόντζας εκκλησίας 
καί των αυτών σπιτιώνε, όποΰ είναι έως κάτου όρίες είκοσι τέασερες, 
διά νά γένη είς τό αυτό ό ένας τοίχος τής μάντρας βέρσο πονέντε 52 καί 
τά αυτά δσπίτια, επειδή καί νά είναι άμπιτάδα5’, τό πρώτο βέρσο τής 
τραμοντάνας, λότξας ξέσκεπης καί τοΰ καμπαναριού τοΰ εφημερίου 
καί ίερέως μαυρίκη, τό δεύτερον τοΰ άνωθεν S. σαβόγια καί τό τρίτο

κατερίνης προσεπωνυμεΐται καί τής Παναγίας διά τήν έν αϋτφ εικόνα τής 
Θείου. Έν ιφ προνάφ άναγινιόσκεται ή επιγραφή: «Ερείπια άνηγέρθη τφ ζη­
λευτή ίερομονάχω Γερμανφ Θεοδοσίου τοΰ Ζακυνθίου τφ εκτω έτει τοΰ εν Σινα 
Πανιερωτάτου 'Αρχιεπισκόπου κυρ Κωνσταντίνον, θαύμα τοϊς παραπορευομένοις. 
Ούδε'ις μιαρός αύτφ έν τή γή. Μάιος ,αωι. 1810·. Είς τήν αυτήν μονήν 'Ανα­
στάσιος ίερομ. ό Γόρδιος αφιέρωσε τήν εξής επιγραφήν: «Σίναιον αυχεϊ τήν 
χάριν σου λειψάνου, Ζάκυνθος αύχεΐ τήν χάριν οών θαυμάτων·. 40) ίδιου έτους.
41) παρών. 42) δέχεται. 43) υποχρέωσαν. 44) διατηρούν. 45) ενεργούν. 46)
όρους. 47) υποχρεώσεις. 48) ακριβή. 49) έκτέλεσιν. 50) κατ’ ενθεΐαν. 51)
γραμμήν. 52) πρός δυσμάς. 53) κατφ,κημενα.
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τοϋ σέμπρου τον : διά τα όποια δνο δσπίτια τον σαβόγια και τον σέμ 
πρου του νά έχει δμπλιγο έσπρέσο 64 ό άνω&εν Οικονόμος νά τά χτί- 
ζη και φαμπρικάρη^ με σπέζα έδική τον εις την ίδια φόρμα και κονα- 
λιτά 5β των αυτών, υξω από την μάντρα τοϋ αύτοϋ μετοχιού είσέ όποιον 
τόπον έδικόν τον τοϋ αύτοΰ S. σαβόγια ή&ελε θελήσει διά νάν τά φτα- 
κονάρη57 και μένουν έπειτα έλεύ&ερα εις το αυτό μετόχι, έχοντας όμ- 
πλιγο δ αυτός Οικονόμος περιπλέον μ'ε την άβακουατζιόν 68 των αυτών 
σπιτιώνε πάραντας νά σφαλίζη τις πόρτες και παρα&ύρια των αυτών 
και άνοίγηται τής μέσης μέριας τής μάνδρας βέρσο τοϋ λεβάντε™ διά 
νά ρεστάρη ελεύθερο τό ξόπορτο και ή μπασία™ τοϋ αύτοϋ S. σαβόγια.
*Ακόμη περιπλέον πε&αίνωντας τοϋ αύτοϋ σ. σαβόγια και τής κυρά- 
τζας άναστασονλας τής συμβίας του, αφήνει εις τον άνω&εν6' μόδον 
δίδει, προσηλώνει καί αφιερώνει διά ίντράδα62 τοϋ αύτοϋ μετοχιού 
όλα τά κάτωθεν, ήγουν τον πέρα κήπον τον ποτιστικόν, όπου είναι εις 
τεριτόριο0* τοϋ αύτοΰ μετοχιού, έκείνονε όπου έχει εϊσ'ε αγορά από τον 
μρ. Γουλιέλμο Καμινάρη καί έκείνονε όπου έχει είοε λιβέλο 34 από την 
Κυρίαν την Φανερωμένη καί πλερώνει τά ρεάλια κάρτα έντεκα καί μ. 
πέντε τον κά&ε χρόνον, καί οι δυο ένα κόρσο 65 * ηνρίακονται εν τώ μέ­
σον Πετρονλή, Μάτεση καί τοϋ αύτοϋ σ. Σαβόγια καί έχοντας όμπλι- 
γο οι πατέρες τοϋ αύτοΰ μετοχιού άπόντις ββ πάρουνε ποσέσο67 68, νά πλε- 
ρώνονν τό αυτό λιβέλο. ’Ακόμη καί τά δυο υποστατικά καί έληες όπου 
ήβρίσκονται νά έχη εις τό σύνορο χωρίου Λι&ακιάς καί τά δύο είοε 
τόπον καλονμενον στον Ληρίτη, τό ένα ρομπόλα καί κοζανέτη με δέν- 
τρι, πηγάδι καί με τό ληνό του άξηναρίων δώδεκα, καί τό άλλο μαϋρο 
άξηναρίων δέκα καί ή έληές μεγάλες ντόπιες ποδάρια38 δεκοχτώ Νο 
18 εις τόπον λεγόμενον Τζιβούλη σκεκολοζωσμένο™ τής Παλιά, τά <5- 
ποΐα τά έχει αγορασμένα από τους Καπαραίους Νικολό καί ϋγιόν τον, 
τον Κανά. Καί ακόμη καί δ,τι άλλο ή&ελε τούς φανιστή νά άφήσονν, 
έχοντας περό 70 από τούς πατέρες την εύχαρίστησίν τον πάντα, γράφον­
τας καί τής δμπλιγατζιόνες καί κοντιτζιόνες των πατέρων εις την πα­
ρούσαν, ώς είπα άνω&εν, διά νά πολιτεύουνται πάντοτε καί εις τούς 
αιώνας: καί είς πρώτον ό άνω&εν Κα&ηγούμενος Κλήμης, ώσάν έκεΐ- 
νος όπου είναι έξονσιαστής τόσο είς τό μοναστήρι τοϋ Περάγκα&ου, 
ώσάν καί είς τό άνω&εν όπου άκ,ουϊστάρανε ", νά έχη δμπλιγο τόσο ό 
παρών, ώσάν καί οί ερχόμενοι νά βάνουν ίερομονάχσυς, εφημέριον καί

54) Ρητήν. 55) οίκοδομή. 56) ομοιότητα, ποιότητα. 57) ασφάλιση. 58)
έκκένωσιν. 59) πρός άνατολάς. 60) είσοδος. 61) τρόπον. 62) είσπραξιν, ε-
σοδον. 63) περιοχήν. 64) έδαφονομήν. 65) σώμα. 66) άφοϋ. 67) κατοχήν.
68) ρίζες, δένδρα. 69) έκριζωμένον. 70) όμως. 71) απέκτησαν.
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καλόγερον, τό νούμερο όπου ήθελε θελήσει διά νά είναι ανοικτό τό at- 
τό μοναστήρι και νά ιράλλεται και Ιερουργάται νύκτα και ήιιέρα διά 
πάντοτε διά νά έχουν τό μνημόσυνό τους, ώ; λέγει άνωθεν, κατά την 
τάξιν των μοναοτηρίων. Και είς τό αυτό μετόχι από την σήμερον καί 
είς τους αιώνας καμμία γυναίκα ποτέ καλόγρηα άμπιτάδα74 μήτε νά 
κατοική είς κανέναν τόπον μέσα τον αυτόν νά μην ήβρίσκεται. — Δεύ­
τερο, ρεστάροντας ” βεβαιωμένη ή παρούσα προσήλωσις καί άφιέρωσις 
από τά μέρη, να έχη δμπλιγο ό αυτός Καθηγούμενος με πρώτου; κα­
λούς ιερείς νά καταιβάζη από τό μοναστήρι τον Περάγκαθου τό καθο­
λικό κονίαμα τής ’Αγίας Κατερίνης και βάνη το είς τό άνωθεν μονα­
στήρι των Τριών ’Ιεραρχών είς οποίον τόπον ήθελε θελήσει, δξω από 
τον τόπον τών αυτών Τριών ’Ιεραρχών, αλλά ουδέ τά διαστηλώνε νά 
μην εγγίζουνται, αλλά ουδέ κανέναν μόδον νά μοβέρουνται74, μόνον νά 
στέκοννται πάντοτε ώς καθώς ήβρίακονται κράζοντας πάντοτε και τό 
καθολικό και εξουσιαστικό άνομα και κατοικητήριο τής άνωθεν 'Αγίας 
μας Κατερίνης, ώσπερ νά ήτον και είς κάστρον Κρήτης. — Τρίτον, ό 
αυτός Καθηγούμενος νά έχη δμπλιγο έσπρέσο τό αυτό μετόχι διά τώ- 
ρι75 νά τό χτίζη καί ανακαίνιση τριγύρου μόνον μέ την μάντρα του 
διά νά ρεστάρη 76 ή εκκλησία μέσα είς τήν αυτήν σφαλισμένη, ώσπερ 
είς τήν πολιτείαν τών άλλων μοναο τηρίων καί μετοχίων τους. Ακόμα 
μέσα είς τήν αυτήν μάντρα ή μεγάλη καμπάνα τής 'Αγίας βάλη τη είς 
τόν μόδον της διά νά σημαίνη μέ τά καμπανέλια της καί δοξάζεται ή 
Άγια καί τά δέ επίλοιπα όπου χρειάζουνται καί αυτά μέ τήν κομόδι- 
τά" του άς γένουνται. — Τέταρτο. Νά έχη δμπλιγο ό αυτός Καθηγού­
μενος καί ή συνοδία του ομοίως καί ίρχόμενοι νά γνωρίζουν τόν άνω­
θεν σ. Γρηγόριο Σαβόγια κύριον κτήτορα καί ανακαινιστήν του άνω­
θεν ναού καί πράμα όπου τοϋ έδωσε, ώς άνωθεν, διά καθολικόν καί 
αληθινόν ίπίτροπον καί προκουρατόρον 78 τους είς κάθε πράμα όπου οί 
πατέρες διά ϊντερέσε του αύτοϋ μετοχιού έχουνε νά κάμουνε, νά είναι 
καί ηύρίακεται καί αυτός εις τό συμβούλιο καί ίτοϋτο διά πλέον διόρ- 
θωσι, τόν όποιον διά τό γιους 79 * τής πατρονίας του 80 νάν τόνε ρεκονο- 
σε'ρανε81 καί δίδουν του πάσα τήν έορτήν τών Τριών ’Ιεραρχών, όπου 
είναι είς τάς 30 Γεναρίου, καί πάσα τήν έορτήν τής Άγιας Κατε­
ρίνης, όπου είναι εις τάς 25 Νοεμβρίου τήν κάθε έορτήν πάντοτες μία 
λαμπάδα από κερί άσπρο άφόριο πέζου λίτρας μιάς, τές όποιες νά τές 
άπτη είς τές θείες λειτουργίες τους καί κράτη έως τό τέλος τους καί

72) Εγκατεστημένη. 73) μένουσα. 74) νά κινούνται. 75) τώρα. 76) μέ-
νη. 77) εύκολίαν. 78) σύμβουλον. 79) δικαίοιμα. 80) εξουσίας, κυριότητος.
81) αναγνωρίζουν.
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ϋπειτα νά τές ατρέφη εις τές εικόνες τους καί περάαοντας είς την άλ­
λην ζωήν, ή έξουσίες τής επιτροπικής και τής προκουρατίας τον, πα- 
ρευτυς νά οκολάζουν 83, μόνον εις την κινητήν ταφήν όπου μέλλει νά 
θαφτή μέοα είς τήν μέση τον άνωθεν ναόν, όπου εχει νά βαλθή ή πλά­
κα τους, νά έχουν δμπλιγο οι κατά καιρόν βρισκόμενοι ηγούμενος κα'ι 
πατέρες νά βάνουν εις τό αυτό του μνήμα μία λαμπάδα από κερί 
άσπρο πεζόν λίτρας μιας κάθε τό ΙΙάσκα, των Χριστουγέννων καί νά 
καίεται είοέ τρεις ημέρες των αυτών, ακόμη ή αυτή λαμπάδα να βα- 
νεται εις τό αυτό μνήμα τήν εορτήν των Φώτων καί αφήνεται νά καίε- 
ται στάς τρεις ήμερες τής αυτής εορτής, τά δυο πέζο από κερί άσπρο 
λίτρας μιας καινούρια νά τήν βάνουν εις τό αυτό μνήμα τήν αγίαν 
Λαμπρή καί είς τές τρεις ήμερες καί αυτή, ώς άνωθεν, καί ετζι τον 
κάθε στάς τρεις φορές τον χρόνον καί τρεις ήμερες τής κάθε μιας νά 
είναι δμπλιγατζιόνες τους νά κάνουνε πάντοτε ατό αιώνιο ίν περπέ- 
τουο 83 νά έχουν δμπλιγο πάντοτε κατά καιρό ήβρισκόμενοι ηγούμενος, 
πατέρες καί εφημέριος τον έσπερινόν, δρθρον καί είς τήν θείαν λει­
τουργίαν νά μνημονεύη κατά παρησίας Γρηγορίου, 'Αναστασίας, ’Αν­
τωνίου, Μαρίας, καί των συν αύτώ καί εβγάνη μερίδες των αυτών καί 
των ύποκάτωθεν, ήγουν Γρηγορίου, ’Αναστασίας τής συμβίας του, κτη­
τόρων καί δωρητήρων του άνωθεν ναοϋ, ’Αντωνίου, Μαρίας τής συμ­
βίας του καί μαρούλας τής συμβίας, Καλομοίρας, Μαξίμου Ιερομονά- 
χον, Θεοδώρου, Μαριέτας, Άνδρέου, μαριέτας, Γερασίμου μοναχού, 
άντζολας, λεοντίας μοναχής, Φωτίου, Ίωάννου .... Κωνσταντίνου καί 
πάντων των ευσεβών καί ορθοδόξων χριστιανών. 'Ομοίως καί τήν 
κάθε Κυριακήν επειτα τής θείας Λειτουργίας καί τής δπισθάμβωνος 
ευχής, εισέρχεται ένδεδυμένος τής ιερατικής στολής μετά λαμπάδων καί 
θυμιατού, ψάλη κατά παρησίας τό : Μετά πνευμάτων δικαίων καί τε- 
λειωμένων καί έπίλοιπα απάνω είς τήν κινητή ταφή καί μνημονεύη τά 
άνωθεν ονόματα, καί ίτοΰτο τό δμπλιγο νά γίνεται πάντοτε εις τό αιώ­
νιο γράφοντας ό αυτός Καθηγούμενος τού ’Αρχιεπισκόπου νά βάλη είς 
τό μεγάλο μοναστήρι από τά άνωθεν ονόματα μόνον τών κτητόρων, 
ήγουν Γρηγορίου ’Αναστασίας τής συμβίας του, γονέων καί τών τέ­
κνων αυτών. — "Εκτον, ακόμη καί άνίοως καί είσέ κανένα καιρόν ή­
θελε καταξιωθή τινάς από τής θυγατέρας του, τής κυράτσας μαριετού- 
λας, συμβίας τού s. άντωνίου ρούσμελη, ο81 από τό άρμπορό** της καί 
γένη Ιερομόναχος δ καί μοναχός, νά μπαίνη καί αυτός είς τό αυτό με­
τόχι καί συνοδία τών πατέρων καί είς τήν υποταγήν πάντοτε τού κατά 
καιρόν ηύρισκομένου ήγουμένου καί νά ζωοθροφάται καί αυτός από 82

82) άργοΰν. 83) διαρκώς. 84) ή. 85) γενεαλογικόν δένδρον.
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κάθε πράμα όπου γίνεται εις τους πατέρες. — "Εβδομο. ’Επειδή και 
ό άνωθεν ίερενς μαβρίκιος με ίνατρομέντο νοταρικδ γεναμένο εις τα 
άτη μον, 1672 δεκεμβρίου 7 και ενρίακεται εν τή ζωή του εφημέριος 
είς τον άνωθεν ναόν με δλο εκείνο όπου τον έ'δωσε, ομοίως καί αυτός 
ιερέας μαβρίκιος είς τον αυτόν ναόν νά επροσήλωσε καί αφιέρωσε τό 
εΐ τι πράμα έχει καί του ευρίακεται, τόπο είς τα παρόντα, ώσάν καί 
είς τά ερχόμενα, δποϋ καταλεπτώς των αυτών είς τό αυτό ίνατρομέντο 
φαίνοννται καί περιπλέον ό αυτός ιερέας νά έκαμε άγιουμέντα 68 είς τον 
αυτόν ναόν με έσωθεν καί έ'ξωθεν, καθώς καί τά αυτά καταλεπτώς 
φαίνουνται, δξω από τά άνωθεν γεγραμμένα τον ο. οαβόγια, λοιπόν 
επιθυμώντας καί τά δυο μέρη, ηγουν s. σαβόγιας καί ιερέας μαυρίκης 
την οτερέωσι του άνωθεν ναοϋ διά τό αιώνιο, έδραμε καί τών διονώνε 
ή γνώμη τους καί ή θέλησί τους είς εκείνο όπου καθένας ξουαιευει 
καί έδωσαν τον άνωθεν ναόν είς τό άνωθι μοναστήρι τον Σινά διά με­
τόχι τους μέ τά άνωθεν, ώς άνωθεν: περό ό αυτός Ιερέας ό μαβρίκης 
νά έχη την έξονσίαν διά έφημέριος είς τον αυτόν ναόν καί είς τό πρά­
μα όπου έχει καί κρατεί είς τη ζωή του κατά τό ίνατρομέντο τους, μή­
τε νά είναι ξετααμένος, μήτε καμιιίαν γνρεψιν είσέ τό αυτό που έρχε­
ται καί τον έμπαίνει είς την αυτήν εφημερία του, τόσο είς τον άνατθεν 
Καθηγούμενον, ώσάν καί είς την συνοδία του, ομοίως καί από τούς 
ερχομένους νά μην εξουσιάζεται, ώς είπα άνωθεν, μόνον τον κήπον 
όπου έχει εν τή ζωή του λισεντζιάρει87 τον αυτόν του αυτόν Καθηγου­
μένου δλον τον γάρον τοϋ αύτοϋ από την σήαερον διά νά φαμπρικάρη, 
άνακαινίζη, κάνη την μάντρα καί δ,τι άλλο χρειαστή, κατά τό ομπλιγό 
τον, ώς ανωτέρω λέγομεν. ’Ακόμη καί ό κυρ Γεράσιμος ιερομόναχος 
Κορτεζάς, άναθρεπιός καί μαθητής τον, θέλει νά είναι καί ηυρίσκε- 
ται πάντοτε είς την ζωήν του είς την υποταγήν καί συντροφιάν τον διά 
νά εφημερευη εις τον αυτόν ναό»> καί κυβερνιέται καί ζωοτρέφεται, 
ώσάν καλό παιδί καί κάρις καί πηγαίνοντας ό αυτός ιερέας κυρ μα- 
νουήλ μαβρίκης είς τήν άλλην ζωήν, ό αυτός Ιερομόναχος κυρ Γεράσι­
μος Κορτεζάς νά μήν έξουοιάζη πλέον τίποτε από τά όσα του ερχότανε 
με τό άνωθεν ίνατρομέντο ρεστάρωντας άνονλάδο 88 τό αυτό, μόνον μέ 
τήν ευχήν του νά παγαίνη εις τήν υποταγήν τον άνωθεν άγιον Καθη­
γουμένου από τον αυτόν. ’Επειδή καί από τήν σήμερον έβαλε τήν με- 
τάνοιάν του είς τό άνωθεν μοναστήρι τών Σιναιτών καί δλον τον τό 
πράμα τοϋ άνωθεν Ιερέως μαβρίκη νά νοτάρεται89 διά νά είναι καί 
ηυρίσκεται είς τον άνωθεν ναόν άνέαπαστο είς τό αιώνιο, καθώς ή

86) Προσθήκας, βελτιώσεις. 87) δίδει άδειαν, εξουσίαν. 88) ήκυρωμένον.
89) σημειώνεται.
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προαήλωπις καί ά<γιέρωσις είς το αυτό ίατρομέντο φαίνεται καί διά τά 
αυτά καί διά τά άνωθεν μεγιοραμέντα90 δποϋ έκαμε, νά έχουνε δμπλι- 
γο οί κατά καιρόν ευρισκόμενοι ηγούμενος καί πατέρες νά κάνουν τες 
σπέζες τής θανής τον, ακολουθίας του καί τά μνημόσυνά του καί τά 
επίλοιπα καί έπειτα τον μνημονεύουνε κατά παρηαίας καί μερίδες τοϋ 
έβγάνονν εις την αγίαν πρόθεσιν τοϋ αύτοΰ καί των γονέων του, όπου 
θέλει δόαει είς νότα91, τό τρισάγιόν του την κάθε Κυριακήν καί είς 
την θεία λειτουργία, ατήν κινητή ταφή να γίνεται, ώσπερ καί τοϋ άνω­
θεν σ. οαβόγια είοε δλα του νά κάνουνε, επειδή καί αυτός να έδωσε 
καί νά ανακαίνισε, ρεστάρωντας όμπλιγάδοι πάντοτε οικονόμος καί 
πατέρες είς τό κόνισμα τής Κυρίας τής Φανερωμένης, δποϋ είναι βαλ­
μένο εις τά διάστηλα τοϋ αύτοϋ ναοΰ ποτέ νά μήν τήν μοβέροννε 92 από 
τόν τόπον της, μόνον νά είναι καί ηύρίσκεται άνέσπαστο καί περι- 
πλέον τό καντήλι της πάντοτε νά καίεται άκοίαητο καί έτοϋτο διά τό 
πράγμα δποϋ έδωσε δ άνωθεν καί έποίησε. τελειόνουνται δλα τά άνω­
θεν γεγραμμένα, διά τά όποια δ αυτός S. Γρηγόριος Σαβόγιας θέλει 
καί τά άπρομπάρει", κονφερμάρει91 καί ραιιφικάρει" νά έχουνε τό 
στέρεον, βέβαιον καί άραγές είς τό αίώνιο, μέ ξεκαθαρωσννην, δτι δλα 
τά πάντα περό νά γίνονται καί διαφυλάττουνται, ώς ανωτέρω λέγομεν. 
Καί έτζι δλα τά μέρη πρεζέντες" καί κοντέντοι97 είς μαρτυρίας τών 
κάτωθεν παρακαλεστών μαρτύρων καί βεβαιώνουν.

παπά 'Ιωάννης Κόττης βεβαιώνω τά άνωθεν, ώς μάρτυρας, 
νικόλαος Κογχύλ’,ος δ κρής μαρτυρώ τά άνωθεν, 
κλήμης Κανάκης, ηγούμενος τής ύπεραγίας Θεοτόκου τοϋ περακάν- 

θου καί τοϋ εν χρ. μοναστηριού στέργω καί βεβαιώ.
.... ιερομόναχος δ γιατράς βεβαιώνω τά άνωθε ....
Γρηγόριος Σαβόγιας βεβαιώνω τά άνωθεν, περό μέ δλες τές άνω­

θεν δμπλιγατζιόνες καί κοντιταιόνες.
'Ιερομόναχος δ κουρτζάς βεβαιώνω τά άνωθεν 
μανόλης καπνίδης προκουρατόρος. 
ρινιέρης σέρρας προκουρατόρος.

Κατά τούς τελευταίως (12 αύγούστου 1953) επισυμβάντας σεισμούς 
και τήν ολοσχερή καταστροφήν τής πόλεως Ζακύνθου, δ τε Ναός τής 
'Αγίας Αικατερίνης μετά καί τής Μονής καί τοϋ σύνεγγυς θολωτού 
κωδωνοστασίου τελείως ήρειπώθησαν, διασωθεισών μόνον τών είκό-

90) Βελτιοίσεις, ανακαινίσεις. 91) σημείωσιν. 92) μετακινούν. 93) έπι-
δοκιμάζει. 94) έπιβεβαιοΐ. 95) έπικυροι. 96) παρόντα. 97) ευχαριστημένα.
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νων καί των Ενεπίγραφων πλακών. ΓΙαρέμεινεν επίσης εν καλή κατα- 
στάσει to οίκημα — άλλοτε μονή — χρησιμοποιουμενον προσωρινώς 
ως ναός, ένθα ιερουργεί ό κατά τό ενεστός έτος έκ Κόπρου ηγούμε­
νος, εκ τοϋ ’Όρους Σινά σταλείς Διονύσιος Έρωτοκρίτου, τέως διά­
κονος χειροτονηθείς εις ιερέα παρά τοΰ Σεβ. Μητροπολίτου Ζακύνθου 
Χρυσοστόμου.

Κατά τούς άνω σεισμοτ'ς, κατέπεσαν επίσης ό ναός καί ή μονή τής 
Θείου Υπεράγαθου, αλλά κατόπιν άνιδρυθησαν.

Παλαιό Φάληρον
ΛΕΩΝΙΔΑ! X. ΖΩΗΣ 

τέως Άρχειοφύλαξ Ζακύνθου
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Γ. Μέγα·. 'Η θυσία τοϋ ’Αβραάμ, κριτική εκδοσις άναθεωρη- 
θεΐσα, Άθήναι, 1954.

‘Υπό τοϋ καθηγητοΰ τοΰ Πανεπιστημίου ’Αθηνών Γεωργίου Α. 
Μέγα έγινε νέα εκδοσις τοΰ κρητικοϋ δράματος, τοΰ οποίου ή πρώτη 
κριτική έκδοσις, παρασκευασθεϊσα υπό τοΰ ίδιου, είδε τό ωώς τό 1943. 
Δεν πρόκειται δμως απλώς περί νέας εκδόσεως, άλλα περί άναθεωρή- 
σεως τής παλαιοτέρας, τόσον ώς προς τήν μορφήν τοΰ κειμένου, όσον 
καί ώς προς τάς απόψεις σχετικώς μέ τό πρόσωπον τοΰ ποιητοΰ. 
Έκτος τουτου παρέχονται καί νέα στοιχεία, έλθόντα τελευταίως εις 
φώς, σχετικά μέ τήν πρώτην έντυπον έκδοσιν καί τόν πρώτον εκδό­
την τοΰ έργου.

'Ως γνωστόν, ή εκδοσις τοΰ 1943 είχε προκαλέσει συζήτησιν μετα­
ξύ τοΰ εκδότου κ. Μέγα, καί τών κ. κ. Γεωργίου Ζώρα καί Έμμαν. 
Κριαρδ, περί τής αξίας τοΰ νανιανοΰ χειρογράφου διά τήν κριτικήν 
άποκατάστασιν τοΰ κειμένου, περί τής σχέσεως τοΰ κειμένου προς τό 
ιταλικόν πρότυπον τοϋ δράματος, περί τής ταυτίσεως τών ποιητών τής 
«Θυσίας» καί τοΰ «Έρωτοκρίτου» καί περί τής χρονολογικής προτε- 
ραιότητος τής «Θυσίας» έναντι τοΰ «Έρωτοκρίτου»'.

Ή παροΰσα εκδοσις περιλαμβάνει, ώς καί ή τοΰ 1943, βιβλιογρα­
φίαν, εισαγωγήν εκτενή, κείμενον, σημειώσεις καί γλωσσάριον. Είς 
τήν εισαγωγήν εξετάζονται αί βενετικά! εκδόσεις τής «Θυσίας», τά 
σωζόμενα χειρόγραφά, τό σύστημα τής διά λατινικών ή ιταλικών χα­
ρακτήρων γραφής, ό καταρτισμός τοΰ κειμένου, ή γλώσσα, ή στιχουρ­
γία, τό χρονολογικόν ζήτημα καί τό τοΰ ποιητοΰ, ακολουθεί δέ άνά- 
λυσις τοΰ δράματος καί μελέτη τής σκηνικής διαρθρώσεως αυτοΰ ώς 
καί τής ψυχολογικής διαγραφής τών χαρακτήρων. Εξετάζεται επίσης 
ή σχέσις τοΰ έργου προς τά μεσαιωνικά μυστήρια, τό πρόβλημα τών 
πηγών τής «Θυσίας», τό πρότυπον αυτής, τά εν τφ έργψ ελληνικά 
λαϊκά στοιχεία καί ή σχέσις του προς τόν ελληνικόν λαόν.

Έν κατακλεΐδι προστίθεται νέον κεφάλαιον περί τής πρώτης εκδό­
σεως τής «Θυσίας». Τό κεφάλαιον τοΰτο, βασιζόμενον είς άνακοίνωσιν

') Βλ. σχετικήν βιβλιογραφίαν είς Μ. Μανοΰσακα, Κριτική βιβλιο­
γραφία τοΰ «Κρητικού Θεάτρου», Έλλην. Δημιουργία, τ. 12 (1953), σελ. 104 
• 106.
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τον S. Salaville’, παρέχει την λύσιν τοΰ ζητήματος της πρώτης 
βενετικής έκδόσεως τής «Θυσίας», γινόμενης to 1696 υπό τού τυπο­
γράφου Νικολάου Σάρρου καί τοΰ κρητός Μάρκου - Μαξίμου Μαρά, 
ηγουμένου τής έν Ζακύνθιμ μονής τής Άναφωνητρίας, έργασθέντος 
ως έπιμελητοϋ τής έκδόσεως. Έχομεν οΰτω μετά τον ’Αμβρόσιον Γρα· 
δενΐγον καί δεύτερον λ άγιον κρήτα κληρικόν έργασθέντα εις την 
δημοσίευσιν κρητικών δημωδών έργων \

Τά δυο έν χφ. κείμενα τής «Θυσίας», το τοΰ νανιανοϋ κωδικός 
καί το τής βιβλιοθήκης Κολυβά, αξιολογούνται υπό τοΰ έκδοτου, ύπο- 
στηρίζοντος δτι ιό μέν Κολυβά έλάχιστα διαφέρει τοΰ κειμένου 
τών έντυπων έκδόσεων (σελ. 21), το δέ έτερον, τό νανιανόν, είναι έρ 
γον κρητικοΰ έχοντος εΰχέρειάν τινα εις την ρίμαν, άλλα συνάμα α­
μαθούς καί άμοιρου ποιητικής αίσθήσεως, δστις έφθειρε πλείστους 
στίχους έν τή προσπαθεί? νά διορθώση αυτούς, άλλους παρέλειψε 
κ.λ. (σελ. 31).

’Ακολουθεί έπανεξέτασις τοΰ προβλήματος τής γνησιότητος χωρίων 
τοΰ νανιανοϋ χγ. μη υπαρχόντων εις τάς έκδόσεις, των οποίων ή γνη- 
σιότης ειχεν ύποστηριχθή υπό τοΰ καθηγ. κ. Γ. Ζώρα λόγιρ άντιστοι- 
χιών προς χωρία τοΰ ιταλικού προτύπου τής «Θυσίας» 4. Έκ τών άμ- 
φισβητουμένων χωρίων άλλα μέν φαίνονται όρθώς άθετηθέντα υπό 
τοΰ έκδοτου, ως τό μεϋά τον στ. 14 άμε στη γη τη μορεφτή, ιό μετά 
τον στ. 160 ετούτο είναι τό κρυφό κ.λ., τινών δμως ή άναλογία 
προς τά άντίστιηχα χωρία τοΰ ίταλικοΰ προτύπου είναι τοιαύτη, ώστε 
νά δημιουργή υπόνοιαν γνησιότητος, ώς τό μετά τον στ. 206 :

εκάτεχα «’ ίΰώρουν το mb; οι γυναίκες εχου 
νον αχαμνό, καρδιά μικρή, μυστήρια δεν κατέχου

άντιστοιχοΰν προς τό τοΰ Isach :
Sapea bene

ch’ ella, ch’ e donna, e ha il cor pin infermo e molle...

a) Πβ. Deux Cretois etablis a Venise au XVIIe siecle, ΕΕΒΣ, ΚΔ', 
σελ. 351 - 364.

*) Ώς ό Γραδενΐγος και ό Μαρας είχε διατελέσει επί εν διάστημα διδά­
σκαλος της Σχολής τής ελληνικής κοινότητος τής Βενετίας, υπό δέ τοΰ λογίου 
’Αναστασίου Γορδίυυ τοΰ άφιερώθησαν δύο επιγράμματα είς άρχαίαν ελληνι­
κήν, όπου άποκαλεΐται «σοφίην με&έπων* *, S. Salaville, ενθ·’ άνωτ , σελ. 
363. Είς τό δεύτερον επίγραμμα διορθωτέον αντί ιερών προγόνων Ιρόν δς 
όρνος εφυ : ΐρνος. Είς τό επίγραμμα τοΰ ίδιου Γορδίου πρός τόν Γρη-
γόριον Μαρδν, γραπτέον αντί Γρηγορίον Μαρά: Iρηγορίοιο διά τό μέτρον.

4) Βλ. καί Γ. Μ έ γ α, Κείμενον καί γλώσσα τής «Θυσίας τοΰ Αβραάμ», 
άνάτυπον εκ Ν. 'Εστίας, 39 (1946), τεύχη 452 - 4).
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'Ως άλλως δέχεται και 6 κ. Μέγας (σελ. 88) δεν φαίνεται πιθανόν αί 
άναλογίαι να όφείλωνιαι είς τό δτι δ άντιγραφεύς και διασκευαστης 
της ελληνικής «Θυσίας» ειχεν ίπ’ δι^ει του τό ιταλικόν πρότυπον.

Οι στίχοι τοΰ χγ. μετά τον στ. 74: οηκώνεται.,,.κι ανάφτει τό 
καντήλι δΰνανται νά αποδοθούν εις τό οιι δ διασκευαστης κατέστη- 
σεν έμμετρον πεζήν σκηνικήν οδηγίαν τοΰ αρχικού ελληνικού κειμέ­
νου, περιλαμβάνουσαν, ώς τό ιταλικόν, και τό άναμμα τοΰ καντηλιού, 
τό όποιον παρελείφθη είς την δδηγίαν τών εντύπων εκδόσεων.

’Αξιόλογος είναι άω’ ετέρου ή αντιστοιχία τοΰ χωρίου μετά τον 
στ. 270 ποια μάτια να τό όυναοτοϋ προς τό τοΰ ιταλικού προτύπου 
chi potrd riguardar, αλλά καί ορθή ή παρατήρησις τοΰ κ. Μέγα 
(σελ. 37) δτι τό χοιρίον τού ιταλικού προτύπου ανήκει είς τα χορικά, 
παραλειπόμενα ώς γνωστόν είς την «Θυσίαν». (Είς τό ώς άνω άμφι- 
οβητούμενον χωρίον άπαντά και δ επτανησιακός — οΰχί κρητικός — 
τύπος χεΐλά). Όρθώς επίσης ζητεί δ κ. Μέγας νά λαμβάνεται ΰπ’δψει 
ώς κριτήριον γνησιότητος καί «ή αισθητική αξία» των στίχων (σελ. 
43, 45). Οΐ πλεΐστοι των άθετουμένων στίχων είναι πράγματι μέ­
τριοι.

Περί τής δι’ ιταλικών χαρακτήρων γραφής ελληνικών κειμένων δέ­
χεται δ εκδότης (σελ. 54 - 55) δτι «είς την επικράτησιν τής συνήθειας 
ταύτης δεν είναι αμέτοχος ή καθολική εκκλησία». «Έν Κρήτη, δπου 
ή θρησκευτική πίεσις ήτο μεγάλη(...)ή εισαγωγή τοΰ συστήματος τού­
του άπέβλεπεν είς τό νά καταστήση δυσχερή τήν άνάγνωσιν ελληνικών 
βιβλίων καί ν’ άπομακρύνη ολίγον κατ’ ολίγον τούς κατοίκους αυτής 
από τής ελληνικής παιδείας καί τής ’Ορθοδοξίας». Ή παραδοχή τής 
άπόψεως αυτής δυσχεραίνετοι έκ τοΰ δτι κατά τήν εποχήν τής έξαπλώ- 
σεως τού συστήματος τής δι’ ιταλικών χαρακτήραιν γραφής των ελλη­
νικών, δηλαδή κυρίως κατά τον ΙΖ' αιώνα, ή καθολική προπαγάνδα 
παρουσιάζεται Ιν Κρήτη έξησθενημένη λόγφ τής ζωηράς άντιδράσεως 
δχι μόνον τοΰ ορθοδόξου στοιχείου, αλλά καί αυτών τών έν Κρήτη 
βενετικών αρχών, αί δποΐαι έπιθυμούσαι νά εξασφαλίσουν τήν ανο­
χήν τών εγχωρίων, επί τη προβλέψει τουρκικής έπιθέσεως, τηρούν τα­
κτικήν άντιπαπικήν. Κατά τό διάστημα τούτο ή ’Εξουσία επανειλημ­
μένος περιώρισεν έν Κρήτη τάς προσηλυτιστικός ένεργείας τής Ρώμης 
καί τάς υπερβασίας τοΰ έν Κρήτη λατινικού κλήρου, άπηγόρευσε τήν 
κυκλοφορίαν τών ορών τής Συνόδου τής Φλωρεντίας, ήρνήθη είς τήν 
λατινικήν έκκλησίαν τό δικαίωμα τής έπεμβάσεως εις υποθέσεις τών 
ορθοδόξων καί ήμπόδισε τήν Ίεράν Έξέτασιν νά καταδιώκη Γραι­
κούς. Χαρακτηριστική είναι, καίτοι μή πραγματοποιηθεΐσα, ή άπόφα- 
σις τού Συμβουλίου τών Αέκα έν έτει 1575 περί έγκαταστάσεως δρθο-
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δόξου Συνόδου Ιν Κρήτη, ή κατά τά τέλη τοΰ ΙΣ'Γ' αϊώνος ρήξις τοΰ 
Λατίνου αρχιεπισκόπου προς τον Βενετόν Δοΰκα τής Κρήτης, άφορι- 
σθέντα υπ5 αΰτοϋ, ή βιαία απομάκρυνσις τών Ιησουιτών έκ Κρήτης 
καί ό άπειληθείς εν έτει 1606 βενετοπαπικός πόλεμος6. Παραλλήλως 
παρατηρεΐται ή μεγίστη άκμή των εν Κρήτη ορθοδόξων μονών, κέν­
τρων ελληνικής παιδείας.

Επειδή λοιπόν κατά την τελευταίαν φάσιν τής βενετοκρατίας εν 
Κρήτη ή θρησκευτική πίεσις δέν ήτο μεγάλη, ούτε ή καθολική προ­
παγάνδα έντονος, θεωρώ άπίθανον δτι ή χρήσις τοΰ ιταλικού αλφαβή­
του προς άπόδοσιν τής ελληνικής οφείλεται εις προσηλυτιστικός ένερ- 
γείας τοΰ παπισμού. Έκτος τούτου είναι λογικόν νά ύποθέσωμεν δτι 
ή χρήσις τής ιταλικής γραφής εις προπαγανδιστικά παπικά βιβλία 
προϋπέθετε τήν γνώσιν τοΰ ιταλικού αλφαβήτου υπό τών οΰτω προ 
σηλυτιζομένων. Ποιον αποτέλεσμα θά είχε προσηλυτισμός ένεργούμε- 
νος διά γραφής ασυνήθους ;

Τό φαινόμενον μάλλον πρέπει νά άποδοθή είς τό δτι ή μόρφωσις 
έν τη βενετοκρατουμένη Κρήτη ήτο κυρίως ιταλική, καί οί σπουδάζον- 
τες εκ τών άνωτέρων κοινωνικών στρωμάτων, Βενετοί ή "Ελληνις· 
έφοίτων είς Ιταλικά κυρίως σχολεία, καί, έν Ίταλίφ, είς ιταλικά Γυ­
μνάσια. (Προς τήν ελληνικήν έξοικειοΰντο κυρίως οί άκολουθοΰντες τό 
εκκλησιαστικόν στάδιον ή άνιθρωπισιικάς σπουδάς). Λίαν διαφωτιστι- 
καί είναι έν προκειμένφ αί τελείως ανάλογοι συνθήκαι αί έπικρατοΰ- 
σαι μέχρι τοΰ ΙΘ' αϊώνος είς τά Επτάνησα, δ που, ώς γνωστόν, οί 
εΰγενεΐς είχον μόρφωσιν κυρίως ιταλικήν καί έδυσχεραίνοντο εις τήν 
χρήσιν τών ελληνικών χαρακτήρων, καί τήν τήρησιν τής ελληνικής ορ­
θογραφίας καίτοι ορθόδοξοι και “Ελληνες. Γνωστή είναι ή περίπτω- 
σις τοΰ Σολωμοΰ.

Διά τον καταρτισμόν τοΰ κειμένου ό έκδοτης «έθεσεν ως βάσιν τάς 
διά τοΰ τύπου γενομένας έκδόσεις καί δή τήν έκδοσιν Βόρτολι» (σελ. 
57), ένισχυομένας έκ τής συμφωνίας προς τό ατελές μαρκιανόν χειρό­
γραφον. Τά κρητικά στοιχεία τών βενετικών εκδόσεων έθεωρήθησαν 
κατά κανόνα γνήσια, προτιμηθέντα καί έναντι ομοίως κρητικών τύ­
πων τοΰ χγ. Πάντως έν συγκρίσει προς τήν πρώτην έκδοσιν ό εκδό­
της παρεδέχθη είς πλείονας περιπτώσεις γραφάς τοΰ μαρκιανοΰ χει­

6) Περί τούτων βλ. Eva Tea, Saggio sulla storia religiosa di Can- 
dia dal 1590 al 1630, Atti del R. Istituto Veneto, 1912 - 13, t. LXX1I. 
κυρίως σελ. 1379 - 1595, Άρχ. ’Αγαθάγγελου Ξηρουχάκη. Περί 
παραμονής ορθοδόξων 'Ελλήνων επισκόπων έν Κρήτη. «Κρητικά! Μελέται», 
Α', 1933, σελ. 287 έξ., Fr. Moresini, Relazione, είς Σπανάκη, Μνη- 
μνεϊα Κρητικής Ιστορίας, II, σελ. 110 - 122.
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ρογράφου. Πάσαι ηί διάφοροι γραφαί έκάστης πηγής τού κειμένου 
παρέχονται είς τδ κριτικόν ύπόμνηαα, συζητούνται δε ωρισμένα κρι­
τικά προβλήματα εις τάς άκολουθούσας το κείμενον σημειώσεις.

Ό κ. Μέγας άπέφυγε νά προσδώση εις το κείμενον γλωσσικήν 
ομοιομορφίαν επί τη βάσει άλλων κρητικών έργων, επικαλούμενος 
(σελ. 56, σημ. I)6 γνώμην τοΰ Ν. Πολίτη, σχετικήν προς διορθιόσεις 
τοΰ Στεφάνου Ξανθουδίδου εις τον ποιυτήν Σαχλίκην, καθ’ ήν «καί 
σκόπιμοι μεταβολαί (γλωσσικών τύπων) έν δημοτικοίς κειμένοις είναι 
συνηθέσταται καί σπανίως έν αΰτοΐς παρατηρεΐται πλήρης συμφωνία 
τοΰ γραπτού λόγου προς τόν προφορικόν. Προέρχονται δε κατά το 
πλεΐστον αί μεταβολαί αύιαι εκ τής έπηρείας τού σχολείου». 'Ο κ. 
Μέγας αναφέρει επίσης γνώμην τού Laurand, καθ’ δν «ή βαθύτερα 
μελέτη ιού ύφους των συγγραφέων άφήκε νά διαφαίνεται παντού ή 
πολυτυπία έναντι τής ομοιομορφίας. "Οθεν δεν είναι ορθόν νά θέλω- 
μεν ν’ άποκαθιστώμεν παντού τούς αυτούς τύπους».

Αί παρατηρήσεις αύταί είναι όρθαί ως προς τόν Σαχλίκην καί τούς 
άλλους πρωίμους Κρήτας στιχουργούς, άλλ’ ή «Θυσία» ανήκει είς τήν 
μετά το 1600 όμάδσ των κρητικών έργων, ή οποία χαρακτηρίζεται 
από τήν καθαρότητα καί παγιότητα τού γλωσσικού Ιδιώματος. 'Η άπο- 
κατάστασις τού χαρακιήρος τούτου, δεν θά άπετέλει σφάλμα, προκειμέ- 
νου περί έργου γλωσσικώς παγίου, ως ή «Θυσία». Ή επήρεια τής 
γλώσσης τού σχολείου καί τής εκκλησίας επί τού ποιητού τής «Θυσίας» 
ήτο όχι μεγαλύτερα, άλλ’ ασφαλώς πολύ μικροτέρα ή επί τών παλαιο- 
τέρων ποιητών. "Αλλως ό ίδιος ό κ. Μέγας (σελ. 20) δέχεται δτι αί 
βενετικά! έκδόσεις είσήγαγον είς τό κείμενον λέξεις καί τύπους «οί 
οποίοι δεν είναι στοιχεία αρχικά τού ποιήματος», ως κρυφά καί κρυ­
πτά αντί κο«ρφά, πίκρα αντί πρίκα, σϋ αντί στ, πλιό και τον αντί 
μπλιό καί ντου, τους αντί τσι κ.λ. "Αν δεχώμεθα όμως δτι οί τύποι 
ούτοι δεν ανήκουν εις τό αρχικόν κείμενον, διατί νά μη τούς άπομα- 
κρύνωμεν; (Τήν άποκατάστασιν τής ομοιομορφίας ώρισμένων τύπων 
είς τόν Έρωτόκριτον ύπεστήριξε πειστικώς ό Ξανθουδίδης, Έρωτόκρ. 
μεγ. έκδ. σελ. 383).

Έν τη μελέτη τής γλώσσης τής «Θυσίας» ό κ. Μέγας απομονώνει 
μέ μεγάλην ακρίβειαν τά χαρακτηριστικώτερα γνωρίσματα τού ανατο­
λικού κρητικοΰ ιδιώματος τά άπαντώντα είς τήν «Θυσίαν», ως καί με­
ρικούς αρχαϊσμούς δικαιολογούμενους έκ τής θρησκευτικής ύποθέσεως 
τού έργου (σελ. 60 - 63). ’Ιδιαιτέρως ενδιαφέρουσα είναι ή παρατή- * 39

“) Γίβ. «Κείμενον καί γλώσσα τής Θυσίας», άνάτυπον έκ τής Ν. Εστίας
39 (1946), σελ. 17 - 18.
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ρησις περί ώρισμένων λογιών λέξεων τής «Θυσίας», at όποΐαι απαν­
τούν καί εις το 22 κεφ. τής Γενέσεως. Και ή Επίσης μεθοδική χρονο­
λογική έξέτασις τών γλωσσικών στοιχείων καταλήγει εις έπιβεβαίωσιν 
των παρατηρήσεων τοΰ Ξανθουδίδη περί όιιοιότητος κατά την γλωσ' 
σικήν μορφήν προς τον Έρωτόκριτον.

Ώς προς την στιχουργίαν τοΰ έργου ό κ. Μέγας αναθεωρεί τάς 
απόψεις, τάς οποίας έξέφρασεν εις τήν πρώτην έκδοσιν, εύρίσκων τά>- 
ρα μεγάλας στιχουργικάς αναλογίας μεταξύ «Θυσίας» καί «Έρωτοκρί- 
του» καί μάλιστα ανάλογους περιπτώσεις στιχουργικών άτελειών ή 
άδειων, ών παρέχει μακρόν πίνακα (σελ. 6δ - 66, σημ. 3).

Τήν χρονολογίαν ποιήσεως τής «Θυσίας» θέτει 6 κ. Μέγας μεταξύ 
τοΰ 1586, οπότε το πρώτον έτυπώθη ιό πρότυπον αυτής, ό Isaeh τοΰ 
L,· Groto, καί τοΰ 1635, οπότε, κατά τον εκδότην, άντεγράφη αυτή, 
καί άκριβέστερον μεταξύ 1610, διε περίπου θά είχε διαδοθή εν Κρή­
τη τό έργον τοΰ Groto, καί 1630. Ή χρονολόγησις αυτή είναι πράγ­
ματι ή πιθανωτέρα.

Ώς προς τό ζήτημα τής ταυτίσεως τών ποιητών τής «Θυσίας» καί 
τοΰ «Έρωτοκρίτου» ό κ. Μέγας δέχεται ορθότατα δτι άποχρώντα λό­
γον υπέρ τής αποδοχής τής ύποθέσεως αυτής άποτελοΰν μόνον χωρία 
καί στίχοι κοινοί εις τά δυο ποιήματα, καί δχι αί κοιναί εις αυτά 
«σπάνιαι» λέξεις ή μεταφορικοί εκφράσεις. Τών κοινών αυτών χωρίων 
παρέχει ό κ. Μέγας πίνακα καταλαμβάνοντα τρεις σελίδας (70 - 72), 
χαρακτηρίζει δέ το φαινόμενον αυτό «εκπληκτικόν, μή παρατηρούμε- 
νον είς τοιαύτην έκτασιν μεταξύ άλλων έργων τής κρητική: ποιήσεως». 
Προς έξήγησιν ό κ. Μέγας προτείνει ή παραδοχήν τοΰ Ιδιου ποιητοΰ, 
τοΰ Βιτζέντζου Κορνάρου, ή θεληματικήν μίμησιν υπό ετέρου ποιη- 
τοΰ, ή συμπτωσιν έκφράσεως δυο διαφόρων ποιητών.

Ώς προς τήν παραδοχήν τοΰ Κορνάρου ώς ποιητοΰ τής «Θυσίας» 
ό κ. Μέγας εκφέρει τώρα γνώμην διάφορον τής έκφρασθείσης είς τήν 
πρώτην έκδοσιν (α' εκδ., σελ. 40, β' έκδ., σελ. 73 - 5). Δεν θεωρεί 
πλέον άπίθανον τήν υπό τοΰ αύτοΰ ποιητοΰ ποίησιν έργου θρησκευ­
τικού καί ετέρου λυρικού καί ερωτικοΰ κατά δύο διαφόρους φάσεις 
τοΰ βίου αύτοΰ, στηρίζει δέ τήν άποψιν αυτήν διά λίαν πειστικών 
επιχειρημάτων. 'Ομοίως αίρει ενστάσεις βασιζομένας είς δήθεν δια­
φοράς τής στιχουργίας καί ρίμας, δέν αποδίδει δέ πλέον μεγάλην ση­
μασίαν είς τό δτι ό Κορνάρος δέν αναφέρει τήν «Θυσίαν» εις τον επί­
λογον τοΰ «Έρωτοκρίτου» ώς έτερον έργον αύτοΰ.

Πάντως ό κ. Μέγας, θεωρών πιθανήν τήν ταύτισιν τοΰ ποιητοΰ 
τών δύο έργοιν, δέν αποκλείει καί τήν περίπτωσιν τής μιμησεως, συ­
νειδητής ή ασυνειδήτου, λόγφ τής όμοιογενείας καί τής αύτεπαναλή-
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ψεως τής χαρακτηριζοόσης τάς δημιουργίας τής κρητικής λογοτεχνίας, 
καί ήτις παρατηρεϊται και μεταξύ άλλων έργων. Ενταύθα άπυφασι. 
στικήν σημασίαν δυναται νά έχη ή παρατήρησις τού ιδίου τού κ. Μέ- 
γα, δτι μεταξύ «Θυσίας» xui «Έρωτοκρίτου» παρατηρούνται παραλ- 
ληλίαι εις πολύ μεγαλυτέραν κλίμακα ή μεταξύ άλλων έργων τής κρη­
τικής λογοτεχνίας.

Διά την προτεραιότητα τής «Θυσίας» ή τού «Έρωτοκρίτου» δ κ. 
Μέγας άναφέρει τάς διισταμένας γνώμας των καθηγητών Έμμ. Κρια- 
ρά καί Γ. Ζώρα, τού μέν πρώτου εύρίσκοντος κοινά χωρία «Έρωτο­
κρίτου» — «Θυσίας» προερχόμενα εκ τού Paris et Vienne (καί ύπο- 
δεικνυοντα προτεραιότητα τού «Έρωτοκρίτου»), τού δέ δευτέρου εύ­
ρίσκοντος κοινά χωρία «Θυσίας» — «Έρωτοκρίτου» προερχόμενα εξ 
αντιστοίχων χωρίων τού Isach (καί ύποδεικνυοντα προτεραιότητα τής 
«Θυσίας»). ’Έναντι τών απόψεων τούτων ό κ. Μέγας μένει δρθώς επι­
φυλακτικός, δεχόμενος μετά τού κσθηγ. Λ. Πολίτη οτι κυρίως εξ εσω­
τερικών τεκμηρίων, γλωσσικών καί τεχνικών, θά λυθή τό ζήτημα. Τάς 
απόψεις τού καθηγ. Λ. Πολίτη περί μεγαλυτέρας ώριμότητος τού 
«Έρωτοκρίτου» φαίνεται δτι αποδέχεται. Προς την άποψιν αυτήν α­
ποκλίνω καί εγώ.

’Ακολουθεί άνάλυσις τής ύποθέσεως τής «Θυσίας» καί λίαν ενδια­
φέρουσα σκηνική μελέτη, εις τήν οποίαν εκτίθενται καί ώρισμέναι 
παρατηρήσεις επί τής πιθανής μουσικής τής «Θυσίας». ΑΙ άναφερό- 
μεναι εδώ (σελ. 86) «αναμνήσεις» τού Γ. Αιανουδάκη περί χωριστών 
μελωδιών τών μερών τού ’Αγγέλου, τού ’Αβραάμ, τής Σάρρας, εκ 
τών οποίων άλλαι μέν ώμοίαζαν μέ «στρατιωτικά εμβατήρια», καί άλ 
λαι μέ «μοιρολόγια», είναι απίθανοι, καί αντίθετοι προς δ,τι μέχρι 
σήμερον γνωρίζομεν σχετικώς μέ τήν λαϊκήν ραψώδησιν τών κρητικών 
έργων. Ώς προς τήν ψυχολογικήν μελέτην τών προσώπαιν ακολουθεί 
ό κ. Μέγας τον Ψυχάρην.

'Ως προς τήν σχέσιν τής «Θυσίας» προς τά μεσαιωνικά «μυστή­
ρια» τάσσεται ό κ. Μέγας, ώς εις τήν πρώτην έκδοσιν, δρθώς εναν­
τίον τής άπόψεως τής συνδέσεως αυτής προς εκείνα. Πάντως εξετάζει 
μέ προσοχήν τάς πιθανάς περιπτώσεις θρησκευτικού δράματος παρά 
τοΐς Βυζαντινοΐς, καί, έκ τής προσφάτου άνακαλύψεως κρητικών διαλο- 
γικών έργων μέ θρησκευτικήν ύπόθεσιν', συνάγει δτι, καίτοι δέν εΐ-

') Βλ. Μ. Μανούσακα, Ελληνικά ποιήματα γιά τή Σταύρωση τού 
Χριστού, Α\ Ό «Θρήνος εις τά Πάθη καί τήν Σταύρωσιν τοϋ Χριστού· τού 
Μαρίνου Φσλιέρου, «Melanges offerts a Octave et Melpo Merlier», Athe- 
nes, 1952, σελ. 3 - 12, καί Μ. Μανούσακα- Or. Parlangeli, ”Αγνω

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ». 34
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ναι βέβαιον οτι τά έργα αυτά παριστάνοντο από σκηνής, πάντως ταϋτα 
έπέφερον έξοικείωσιν τοϋ κρητικοϋ κοινού προς to θρησκευτικόν 
δράμα.

Σχετικώς μέ τάς πηγάς τής «Θυσίας» και την αξίαν αυτής παρα­
θέτει δ κ. Μέγας τάς γνώμας διαφόρων κριτικών καί καταλήγει εις 
λεπτομερή σύγκρισιν τοΰ έργου προς τό ιταλικόν του πρότυπον, τον 
Isach τοϋ Groto. Τοΰ έργου τούτου παρέχεται περίληψις, κατά τον 
πρώτον ύποδείκτην τής σχέσεως τών δυο έργων Mavrogordato, ακο­
λουθεί δε λίαν διαφωτιστική μελέτη τών θεληματικών μεταβολών, 
προσθηκών ή αφαιρέσεων, τάς οποίας επέφερεν είς την δράσιν, την 
οικονομίαν και την -ψυχολογίαν τοϋ προτύπου του δ Κρής ποιητής* 8. 
'Η σύγκρισις αύιή καθιστά τελείως σαφή την δημιουργικήν συμβολήν 
τοΰ Έλληνος ποιητοΰ καί δύναται νά χρησιμεύση ως υπόδειγμα διά την 
συγκριτικήν μελέτην κρητικών έργων προς τά πρότυπα αυτών.

Είς την μελέτην τών ελληνικών λαϊκών στοιχείων εν τή «Θυσίμ» 
δ κ. Μέγας δεν αοριστολογεΐ, αλλά προσπαθεί νά άνευρη συγκεκριμένα 
τοιαΰτα, ώς π. χ. τό έθιμον τοϋ τύπτειν τό στήθος μέ λίθους, μοτίβα 
μοιρολογιών κ.λ. Παρατηρεί δέ ορθότατα, καί τοΰτο πρέπει νά έχουν 
πάντοτε ύπ’ ό'ψει οί έρευνηται λαϊκαίν στοιχείων εις τά κρητικά έργα, 
δτι πολλά έξ αυτών δυνατόν νά άπέβησαν λαϊκά προελτθόντα εκ τής 
«Θυσίας». Μέ άλλους λόγους προς έξακρίβωσιν τοΰ λαϊκοΰ στοιχείου 
τής κρητικής λογοτεχνίας είναι ανάγκη νά γνωρίζωμεν τον τότε κα1 
δχι τον σημερινόν λαϊκόν πολιτισμόν.

Είς την κριτικήν επεξεργασίαν τοΰ κειμένου τής «Θυσίας» δ κ. 
Μέγας επέτυχε γενικώς. Σημειώ κατωτέρω ολίγα σημεία, επί τών 
οποίων πιστεύω δτι τη κείμενον δύναται ακόμη νά βελτιωθή διά τής 
παραδοχής γραφών διαφόρων εκείνων, ας έδέχθη δ εκδότης.

Είς ώρισμένας περιπτώσεις παρέμειναν τελικά ν λογίας προελεύ- 
σεως, προφανώς διαφυγόντα τήν προσοχήν τοΰ εκδότου, φρονοΰντος 
δτι πλήν (ορισμένων περιπτώσεων «τοΰτο προσεγράφη είς τάς εντό­
πιος εκδόσεις εκ τάσεως λογίας» (σελ- 56). Οϋτω άναγινώσκομεν την 
σήμερον (στ. 7), θάνατον (στ. 176), σήμερον (στ. 187 : τό χγ. έχει 
σήμερο), κ.λ.

'Ομοίως λογίας προελεύσεως καί πιθανώτατα νόθοι είναι οί έξαιρε- 
τικώς άπαντώντες τύποι, άνευ μετρικής ή άλλης δικαιολογίας, αναπαυ­
μένη (στ. 109) αντί άναπαημένη (ή ξεγνοιασμένη, ώς τό χγ.), καί

στο κρητικό «Μυστήριο τών παθών τοΰ Χρίστου», «Κρητικά Χρονικά», τ. Η' 
(1954), σελ. 109 - 132.

8) Πβ καί Ν. Εστία, ΚΘ , τ. 57, τεϋχ. 661, σελ. 80 έξ.
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ηγαπημένη (στ. 329) αντί αγαπημένη, πτωχό (στ. 336) αντί φτωχό. 

Περί τοΰ ηγαπημένη χά προσαγόμενα παραδείγματα εξ επιστολών και 
συμβολαίαιν (σελ. 227) δεν φαίνονται πειστικά, διότι άλλη είναι η 
γλώσσα τών επιστολών και συμβολαίων καί άλλη ή γλώσσα τών δοκί­
μων έργων τοΰ ΙΖ' αίώνος Τό αυτό ισχύει καί περί τοΰ «Σπανέα», 
δπου ό τύπος επίσης άπαντά. 'Ως προς τον «ΡοδολΙνον», ή παρουσία 
τοΰ τύπου ήγαπημένος εν αύτφ πιθανώς πρέπει να άποδυθή εις τον 
εκδότην, καίτοι δέ άπαντά και εις τα έκδοθέντα υπό τοΰ κ. Μ α- 
νούσακα ίντερμέδια9, πάντως δεν δυνάμεθα να μη λάβωμεν ύπ’ 
δψει διι αγνοείται εις τά δοκιμώτερα τών κρητικών έργων, (πβ. αγα­
πημένους εις τον Έρωτάκριτον, μεγ. εκδ. A 859).

Στ. 27 :
Τον λογιομοϋ σου ή συννεφιά κ’ ή σκότιση ας πάψη.

Εις τάς σημειώσεις τής σελ. 220, ό εκδότης δικαιολογεί την προτίμη­
ση τής γραφής σκότιση τών εντύπων εκδόσεων αντί σκοτεινάγρα τοΰ 
χγ., λέγων δτι τό δεύτερον σημαίνει σκότος, μόνον δέ τό πρώτον χρη­
σιμοποιείται μεταφορικώς. ’Αλλά καί ή λέξις σκοτεινάγρα κάλλιστα δύ- 
ναται νά λεχθή επί ψυχολογικών καταστάσεων, άφοΰ μάλιστα ή κατά- 
ληξις - άγρα καί έπί άλλων ουσιαστικών δηλωτικών ψυχικών παθών 
χρησιμοποιείται, ως ζαβάγρα, άφοραάγρα κ.λ.

Στ. 98 :
Ποιος σου μιλεϊ, με ποιο μιλ.εις, που’ν’ ή λαλιά, που βγαίνει. 

Πιθανώς γρ. ποιου ’ν’ ή λαλιά κ.λ. Ό τύπος ποιου άπαντά καί εις 
τον ’Ερωτάκριτον A 1696 (μεγ. έκδοσις).

Στ. 105: Λέν εΐ καιρός τσή προσενκης.

Γρ. δέν είν’ καιρός. Κατά τούς χρόνους εκείνους οί μετρίως πεπαι­
δευμένοι γράφοντες την δημώδη παρέλειπαν, ως καί σήμερον, τά τε­
λικά ν προ τών ψιλών, κ, π, τ, παρασυρόμενοι εκ τοΰ δτι εις τάς 
περιπτώσεις αύτάς τό ν δεν ακούεται κεχωρισμένως, αλλά συμπρο- 
φέρεται με τό ακολουθούν σύμρωνον. Πρόκειται λοιπόν περί απλής 
ανορθογραφίας, τής οποίας ή τήρησις ούδένα λόγον έχει κατά την 
μεταγραφήν. Ούτε πίστιν προς τήν χειρόγραφον ή άλλην παράδο- 
σιν αποτελεί τό νά γράφωμεν, άντιθέτως προς βασικόν φθογγικόν νό­
μον τής νέας ελληνικής, τό κόπο, τη πλεξίδα, κ.λ., διότι καί οί γρά­
φοντες ταϋτα έφρόνουν δτι γράφουν τον κόπο, τήν πλεξίδα, καί οί 
άναγινώσκοντες ή άπαγγέλλοντες από θεάτρου άνευ ούδεμιάς αμφιβο­
λίας ούτω προέφεραν. Τό πράγμα καθίσταται πασιφανές εις τάς περι­

') «Κρητικά Χρονικά», τ. Α' (1947), σελ. 525 έξ.
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πτώσεις έκείνας, καθ’ ας δεν πρόκειται περί τελικού ν, αλλά περ'ι τοΰ 
ρήματος είναι, ως ε’ις την φράσιν τής «Θυσίας» είντα και λουκτουκιας 
(στ. 541), δπου πρέπει νά γράψωμεν, εϊντά ’ν’ και λονκτουκιας, προς 
άποκατάστασιν όχι μόνον τής προφοράς, αλλά και αΰτοΰ τοΰ νοήμα­
τος. ’Ορθότατα δέ εϊσήγαγε την γραφήν αυτήν εις τήν δευτέραν έκδο- 
σιν τής «Θυσίας» ό κ. Μέγας κατά διόρθωσιν τοΰ Ξανθουδίδη (βλ. 
κριτ. υπόμνημα σελ. 180). Τήν αυτήν διόρθωσιν εισήγαγον ανεξαρτή­
τως και §γώ εις τήν «Κρητικήν ’Ανθολογίαν». Εντελώς ανάλογος 
είναι ή γραφή :

Ti Criti polemnne opu pethi su
εις άσμάτιον σχετικόν μέ τον κρητικόν πόλεμον δπου βεβαίως πρέ 
πει νά μεταγράψωμεν : οπού ’ν’ παιδί σου, ώς όρθώς επραξεν ό έκδο­
της, αλλά καί επίσης : την Κρήτη.

Στ. 125 : Κι απάλυνε ατά λόγια μου.
Γρ. κατά τό χγ.: απάλυνε τά λόγια οου.
Στ, 127 : Ή σάρκα μού 'ναι σάρκα σου και ή καρδιά καρδιά σου.

Ασφαλώς πρέπει νά προτιμηθή ή λαμπρά γραφή τοΰ χγ. : καρδιά 
μου είν’ ή καρδιά σου, (i cardhia mu ine...).

Στ. 165 : Παρηγοριού. Γρ. : παρηγορον.
Στ. 168 : 2ό θέλημά του ας γένη δχι τό έδικό μας.

Προτιμοτέρα ώς μάλλον ιδιωματική και έστερημένη τής χασμωδίας ή 
γρ. ιοϋ χγ. : άμμ’ δχι τό δικό μας.

Στ. 204:
Και προς τά πρώτα βάσανα αλλα πάλιν μ’ εύρηκα.

Τό χγ. έχει: δλα (olla) γιά μιά μ’ εύρηκα. Πιθανώς πρέπει νά γρά­
ψωμεν : κι αλλα γιά μιά μ’ εύρηκα. Τό ιδιωματικόν γιά μιά άντικα- 
τεστάθη εις τήν έντυπον έκδοσιν μέ τό πάλιν.

Στ. 274 - 5. Λογικώς όμαλωτέρα καί στιχουργικώς άρτιωτέρα ή 
γραφή τοΰ χγ. :

Και θϊ νά κόψη τό σπαθί που εχω ακονισμένο 
2να λαιμό ομορφότατο πολλά κανακεμένο, 

άντι τής είσαχθείσης:
και θε νά κόψη τό σπαθί π’ άκονισμένον εχω 
ενα λ.αιμόν όπ’ ακριβόν πλιά παρά μένα εχω.

(Πλήν τής έπαναλήψεως τοΰ εχω είς ιήν ρίμαν, είναι και άλογος ή

,0) G. Morgan, Three Cretan manuscripts, «Κρητικά Χρονικά», Η’ 
(1954), σελ. 68.
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σύγκρισις τοΰ δμιλοΰντος Αβραάμ προς τον λαιμόν τοϋ ’Ισαάκ).
Στ. 352:

όνταν είς αλλουνοϋ παιδιού γροικήσω τ’ όνομά αου.

ΕΙς την «Κρητικήν ’Ανθολογίαν» διώρθωσα: είς αλλουνοϋ παιδί. 'Η 
προτεινομένη υπό τοΰ κ. Μέγα ερμηνεία (σελ. 228) : «δταν εις άλλου 
παιδιού όνομα ακούσω τό Ιδικόν σου» φαίνεται κάπως εξεζητημένη 
καί απίθανος διά τό άπλοΰν καί άνεπιτήδευτον ύφος τής «Θυσίας». 
Ή φθορά τοΰ παιδί εις παιδιού εξηγείται έκ τής έλξεως προς τό άλ- 
λουνοΰ. Αί εκφράσεις στον Γιώργη κ.λ. είναι βεβαίως άσχετοι.

Στ. 431 - 2 : Πιθανώς καλώς παραλείπει τό χγ. Οί στίχοι αυτοί 
αποτελούν σχεδόν επανάληψιν τών ευθύς ανωτέρω στ. 427 - 8.

Στ. 438 :
'Ο θάνατός σου φέρνει μου είς τέλος τη ζωή μου.

Προτιμητέα ή γρ. τού χγ. :
*0 θάνατός σου παίρνει τη οήμερο τή ζωή μου.

Στ. 454: παραυτϋς. Πιθανώς γρ. τό σύνηθες πάραυτας.

Στ. 460:
Καί δός μου καί τά σκολινά έκεΐνα όπου τοΰ ’χα.

Τό χγ. δίδει γραφήν άπηλλαγμένην χασμωδιών :
...τά σκολινά καί τά όμορφα που τοΰ ’χα.

Στ. 461:
Τοϋτά ’ναι όπου έβανε τ’ άτυχο πάσα σκόλη.

*0 στίχος είς τό χγ. φέρεται άνευ χασμωδιών καί ίδιωματικώτερον, 
ως εξής :

Τοϋτά ’ναι εκείνα τά ’βανε πιδέξια πάσα σκόλη.

Στ. 491 : Ξύπνησε, τό παιδάκι μου. Ούτω αί έντυποι εκδόσεις 
προς αποφυγήν τού περισσότερον ιδιωματικού κανακάρη μου, δπερ 
παρέχει τό χγ.

Στ. 544: ...Σ’ έγνοια μεγάλη μπαίνω
Κοντό ανεβαίνω στο βουνί μά κάτω δέ γιαγέρνω.

Ή ρίμα άποκαθίσταται καί ό στίχος γίνεται πυκνότερος με τήν γρ. 
τοΰ χγ., τήν οποίαν εϊσήγαγα είς τήν «Κρητικήν ’Ανθολογίαν», μά 
<5έν τό κατεβαίνω. Τό γιαγέρνω είναι βέβαια ίδιωματικώτερον, άλλ’ 
ούδέν αποκλείει τήν διείσδυσιν είς τό έργον, κατά τήν έν Κρήτη διά 
χειρογράφων διάδοσιν τού έργου, τύπων ιδιωματικών μέν, αλλά νόθων. 

Στ. 560:
νά πάρης ξόμπλι από μέ νά διάζης τά διάζω.
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Άπίθανον τό τρισύλλαβον δι - ά - ζω. Το χγ. παρέχει τό επίσης Κρη­
τικόν σά δής πώς δρδιηάζω.

Στ. 587 : Σά δούλοι πού ’μεσ&εν καλοί. Τό χγ. παρέχει ποϋμαστε. 
'Ο τόπος εΐμεοΰε δεν είναι κρητικός.

Στ. 591 : κ' εγώ με τό παιδάριον. Τό χγ. έχει μέ τον 'Ισαάκ. Πι­
θανώς γρ. κ’ εγώ με τον ’Ισαάκ <^δμπρός^> κατά τον στ. 627.

Στ. 610: Εις έτοιες χρείες, λέγονσιν, οι ά&ρώποι διαφοροϋσι. 

Προτιμητέα ή γρ. τοϋ χρ. :
σβ τέτοια πάάη καί καϊμονς οι άϋ·ρώποι διαφοροϋσι.

Στ. 641 - 2 : (όρισε κ’ είπεν δ Θεός, ή χέρα μου νά σφάξη 
νά κατακάψη τδ παιδί, νά τοϋ τό Ιλυσιάση. 

Προτιμητέα ή γρ. τοΰ χγ. : ή χέρα μου νά πιάση—νά σφάξη, κόψη τό 
παιδί. ’Αποφεύγεται οίίτω καί τό λόγιον κατακαίω. 'Η γρ. τοΰ χρ. 
ενισχυεται καί έκ τοΰ : σφάξε τό τέκνο, κάψε το τής αγγελικής προστα­
γής (στ. 18).

Στ. 699 - 700:
Σφάνεις νά λες πώς ήτονε δνειροφάντασμά τον 
τ’ αφέντη μ’ οι παραγγελίες και τά άελήματά του.

Γρ. δνειροφαντασμάτου, γενικής μέ έννοιαν επιθέτου.

Στ. 748:
μά ποϋ ’ν’ τ’ αρνί, ποϋ ’ν’ δ κριγιός, όπου ύλέλ’ ή θυσία. 

Πιθανώς προτιμητέα ή γρ. τοϋ χγ. :
μόνο τό ρίφι λείπεται νά κόμης τη θυσία, 

τοϋ στίχου τούτου λαμβα'νοντος την θέσιν τοΰ στ. 748. Ή γραφή ένι- 
σχύεται έκ τών αμέσως κατωτέρω λόγων τοΰ ’Αβραάμ :

εις τό βονν'ι επάνω — είναι τά ρίφια και τ’ αρνιά κ·λ.
Στ. 763 :

καί νά στολίσω τράπεζα διά νά θυσιάσω.

Τό χγ. παρέχει γραφήν άπηλλαγμένην τοϋ κακοζήλου δισύλλαβου διά. 
Στ. 856: τον τόπο τών ποδιών τον. ’Ασφαλώς γραπτέον τον τύπο. 
Στ. 957 : έίλώρειεν τη. Οίίτω έγραψα εις τήν «Κρητικήν ’Ανθολο­

γίαν», ή δέ γραφή αίκή έπιβεβαιοΰται τώρα έκ τοΰ χγ. φέροντας 
ethorgiendi.

Στ. 1082:
Γιά τό φρικιό μυστήριον αν ξεύρονν νά μοϋ ποϋσι.

Προτιμητέα ή κρητική γραφή τοϋ χγ.:
3ν ξεύρουσι γιά τό κρυφό μαντάτο νά μοϋ ποϋσι.
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Στ. 1108: καί ηπαψες τους πόνους μου. Κρητικωτέραν καί άπηλ- 
λαγμένην χασμωδίας γραφήν παρέχει τό χγ.: κ’ ηπαψες τς αναστεναγ­
μούς.

Στ. 1114: καί ή καρδιά μου δε βαστά. Γραφήν μάλλον κρητικήν 
καί άπηλλαγμέεην χασμωδίας παρέχει τό χγ. : άωρώ ή καρδιά μου δε 
βαστά.

Στ. 1133 : "Ας πάμε νά δεώμεσάεν. Άναμφιβόλως γραπτέον κα­
τά τό χγ. : ας πά νά δέομέστανε.

Παρά τάς δλίγας διαφοράς γνωμών, αί όποΐαι έξετέθησαν ανωτέ­
ρω, φρονώ δτι ή νέα έκδοσις τής «Θυσίας» υπό τοϋ καθηγ. κ. Γ. 
Μέγα είναι υποδειγματική διά ιήν ευσυνειδησίαν, τήν προς τό έκδι- 
δόμενον έργον αγάπην, τήν μεθοδικήν, πολύπλευρον καί άνευ προ­
καταλήψεων άντιμετώπισιν τών τιθεμένων εξ αυτού προβλημάτων. 
Τό κείμενον τοϋ ωραίου κρητικοΰ δράματος έκαθαρίσθη διά μακράς 
καί συστηματικής εργασίας από πλήθους αρχαϊσμών καί κακοζήλα>ν 
εκφράσεων, έπανεΰρε τό «άρχαϊον κάλλος», μέ τό όποιον εξήλθεν εκ 
τής καρδίας τοϋ δημιουργού του, καί άπεδόθη είς τό ελληνικόν έθνος, 
ως λαμπρόν μνημεΐον τής γλώσσης του. Είς τήν εισαγωγήν έλέχθη 
περί τοϋ έργου παν δ,τι δυνάμεθα σήμερον νά γνωρίζωμεν καί νά εΐ' 
πωμεν περί αυτού.

Άποδεικνΰεται διά μίαν ακόμη φοράν δτι προς επιτυχή έκδοσιν 
κρητικών κειμένων δεν είναι απαραίτητον νά είναι κανείς έκ γεννή- 
σεως Κρής. Διά τής σπουδής καί φιί.ολογικής έξοικειώσεως προς τό 
ιδίωμα δυναταί τις νά άποκτήση πλήρη αΐσθησιν αυτού, ως άλλως 
συμβαίνει καί περί τάς νεκράς γλώσσας, προς τάς οποίας έξοικειούν- 
ται τθαυμαστώς καί δλως ξένοι προς αύτάς. Δεν δυναταί τις παρά νά 
ευχηθή είς τον κ. Μέγαν νά άσχοληθή μετ' ίσης επιτυχίας καί περί 
άλλα κρητικά έργα άποκαθιστών αυτά καί συμβάλλων είς τήν λΰσιν 
τών συναφών προβλημάτων. Διά τήν γενομένην υπό τοϋ κ. Μέγα μι- 
κράν έκδοσιν τής «Θυσίας» συνιστώ καί εύχομαι νά είσαχθή ως κλα­
σικόν νεοελληνικόν κείμενον είς τά σχολεία τής Μ. Έκπαιδευσεως.

ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ ΑΛΕΞΙΟΥ
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ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΘΕΟΤΟΚΟΠΟΥΛΟ III'

12. El Greco: A η t on i n a V al len t i η, έκδοση Museum 
Press, Λονδίνο, 1954, (επίσης γαλλιστί, έκδοση Albin Michel, 
Παρίσι 1954), 319 σελίδες, 101 πίνακες, 8°.

’Αξιόλογη έκδοση, μεταφρασμένη από την ταυτόχρονη γαλλική. Μέ 
πολλή εξυπνάδα ή συγγραφεύς 2 παρουσιάζει τό Θεοτοκόπουλο σαν κυ- 
ριότερο πρόσωπο μιας βιογραφίας μυθιστορηματικής (romancee), πού 
αγκαλιάζει ολόκληρο τό χώρο τής ισπανικής, κυρίως, ’Αντιμεταρρύθμι­
σης, από τό 1560 ως τό 1620 περίπου. Μυθιστορηματικής ώς προς τό 
ύφος μόνο, και τον τρόπο τής συγκρότησής της, όχι ως προς την χρή­
ση των ιστορικών δεδομένων, τόσο τών γενικότερων τής εποχής, όσο 
εκείνων πού αφορούν ειδικότερα τον καλλιτέχνη. Πραγματικά ή Βαλ- 
λεντίν χρησιμοποιεί μ’ ευσυνειδησία όλα τά γνωστά, ασφαλή, δεδομέ­
να τής ζωής τού Θεοτοκόπουλου, χωρίς νά εκτείνεται σέ εικασίες και 
συμπεράσματα πού μετατρέπουν τόσα συγγράμματα μέ αξιώσεις επι­
στημονικής σοβαρότητας σέ αληθινά μυθιστορήματα. Γι’ αυτό κ’ ή 
αξία τού βιβλίου ξεπερνάει τη σημασία μιας απλής βιογραφίας. ’Απο­
τελεί σταθμό τής Θεοτοκοπουλικής βιβλιογραφίας, πού ορίζει από τη 
μιά τό ζενίθ τού λαϊκού ενδιαφέροντος για τον Θεοτοκόπουλο—είναι 
χαραχτηριστικό πώς διακρίθηκε στην ’Αγγλία μέ ειδική σύσταση τής 
γνωστής Book Society, καί στή Γαλλία μέ τήν εκλογή του σάν πρώ­
του έργου μιας ειδικής σειράς εκδόσεων πολυτέλειας τής Λέσχης τών 
Βιβλιοπωλών (Club des Libraires) — από τήν άλλη τή χρησιμότερη 
συναρμολόγηση όλων τών ως σήμερα διαθεσίμων στοιχείων γιά τό 
έργο τού καλλιτέχνη. ’Άλλη βιογραφία τού Θεοτοκόπουλου είναι δύ­
σκολο νά βγει γιά καιρό. ’Από δώ καί πέρα ή ευθύνη βαραίνει, ολό­
κληρη, τούς ιστορικούς τής τέχνης, πού πρέπει νά προωθήσουν τήν 
τεχνική μελέτη τού Θεοτοκόπουλου, μέ αντικειμενικό σκοπό νά συμ­
πληρώσουν τά πολλά κενά τής ζωής του, καί νά καταρτίσουν, αν όχι 
τον οριστικό, τουλάχιστο έναν όσο γίνεται πληρέστερο «κανόνα» τού 
έργου του, όπως έχει γίνει από καιρό γιά τον Τιτσιάνο, τον Ρέμ- 
πραντ, τον Ροΰμπενς καί άλλους.

Ή Βαλλεντίν δείχνει νά έχει έμβαθύνει στις πηγές της μέ τον τρό-

') Συνέχεια άπό τόν τόμο Η' (1954) τών «Κρητικών Χρονικών» (σελ. 306- 
3ΐ6). Οί κρίσεις γιά κάθε έκδοση άριθμοϋνιαι συνέχεια, καθώς αποτελούν 
ενιαία σειρά.

') Πού είναι πολωνικής, καί όχι Ισπανικής, καταγωγής, όπως λανθασμένα 
τήν εμφάνισα παλιότερα.
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πο πού ζωντανεύει την εποχή και τά περιβάλλοντα πού γνώρισε δια­
δοχικά δ Γκρέκο. Τη μυθιστορηματική της «άδεια» την χρησιμοποιεί 
μέ μέτρο, χωρίς ν’ άφίνει τη φαντασία της νά χάσει την επαφή μέ τά 
πραγματικά, ιστορικά γεγονότα τοΰ καιρού. Γην έξασκεΐ μάλλον στο 
νά συσχετίζει δεδομένα πού ως τώρα ήταν ξεκρέμαστα, καί νά τά συν­
δυάζει γιά νά καταλήξει σέ συμπεράσματα πού ενώ στερούνται γερά 
αποδειχτικά στοιχεία, δεν στερούνται καθόλου αληθοφάνεια, και υπο­
δεικνύουν κατευθύνσεις προς τις όποιες θά έπρεπε νά στραφεί κάθε 
μελλοντική ερευνά τού βίου τού Θεοτοκόπουλου. Π.χ. οι συσχετίσεις 
επισκέψεων των βασιλιάδων Φιλίππου Β' καί Γ' στο Τολέδο μέ ορι­
σμένα έργα ιού ζωγράφου μπορούν, αν άποδειχθοΰν σωστές, ν’ ανα­
τρέψουν διάφορες απόψεις γιά τή χρονολόγηση των έργων, ή νά γεν­
νήσουν καινούργιες. ’Έχω ιδιαίτερα υπόψη μου τις επισκέψεις τοΰ 
Φιλίππου Β' στις 11 ’Ιουνίου 1579 σέ σχέση μέ τδ «’Όνειρο τοΰ Φι­
λίππου» τού Έσκοριάλ (σελ. 127 - 129), στις 26 ’Απριλίου 1587 σέ 
σχέση μέ τον «'Ιππότη ντέ λάς Άθάνιας» τού Λούβρου (σελ. 164 - 
166), καί ιήν επίσκεψη τού Φιλίππου Γ' τδ Μάρτη τοΰ 1600 σέ σχέ­
ση μέ τήν προσωπογραφία τοΰ Καρδινάλιου Γκουεβάρα (Νέα Ύόρκη) 
πού τον συνόδευε (σελ. 216 - 218).

Ένώ οί σελίδες της γιά τήν Κρήτη γύρω στά μέσα τοΰ 160u αιώ­
να περιέχουν μερικές παράτολμες εικασίες — κ’ είναι φυσικό νά θελή­
σει νά συμπληρώσει μέ τή φαντασία της τά τόσα κενά πού υπάρχουν 
ακόμα στή γνώση μας τής περιόδου εκείνης τής μεγαλονήσου — στήν 
’Ιταλία καί στήν 'Ισπανία ή συγγραφεύς βρίσκεται σέ πιο σίγουρο, 
πιο γνοδριμο γιά κείνην έδαφος. Τδ ζωντάνεμα τής ατμόσφαιρας πού 
βασίλευε γύρω στον Τιτσιάνο, όταν δ Θεοτοκόπουλος έφθασε στή Βε­
νετία, ή τοΰ Τολέδου γύρω στά 1577, είναι πλούσιο σέ λεπτομέρειες 
χαραχ,τηριστικές καί πολύ πειστικές.

’Ενδιαφέρουσα ή γνώμη τής Βαλλεντίν (σελ. 60) πώς άν από τήν 
ατμόσφαιρα τής Συνόδου τού Τρέντου (1545 - 1563) είχε γεννηθεί 
μιά τέχνη τής ’Αντιμεταρρύθμισης πιδ συγκεκριμένη, θά ήταν δ Θεο- 
τοκοπουλος δ πιδ κατάλληλος νά τήν εγκαινιάσει, καί νά γίνει αρχη­
γός μιάς νέας σχολής στή Ρώμη, πού θά διερμήνευε στδ πεδίο τής 
ζωγραφικής τή νέα στροφή τού Καθολικισμού. «Εΐχεν ολα τά προσόν­
τα γιά νά έκφράσει τδ πνεύμα τού αιώνα του, ως καί τήν υπερφίαλη 
φιλοδοξία. Μόνον ή ευκαιρία τού έλειψε».

Γιά τις σχέσεις τοΰ Θεοτοκόπουλου μέ τδ Βυζάντιο ή συγγραφεύς 
έχει μνείες εγκατεσπαρμένες σέ διάφορες σελίδες τού βιβλίου της, πού 
δεν ξεφεύγουν από τις συνήθεις απόψεις πάνω στδ θέμα. ’Αναγνωρί­
ζει φυσικά τά ε’ικονογραφικά στοιχεία πού συνδέουν μερικά άπό τά
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πρώτα του έργα, δπως τό ΙΙολΰπτυχο τής Μοδένας, ή τό «“Ονειρο τοΰ 
Φιλίππου» μέ βυζαντινά θέματα, καθώς καί την «Ταφή τοΰ Όργκάθ» 
μέ τή βυζαντινή «Κοίμηση». Σχετικά ακριβώς μέ τήν «Ταφή» δείχνει 
πώς έχει διαισθανθεί ένα, κατ’ εμέ, βαθύτερο, πιό ουσιαστικό δεσμό 
τοΰ Θεοτοκόπουλου μέ τήν τέχνη τής πατρίδας του, τήν απόλυτη ελευ­
θερία πού μοιάζει νά ένοιωθεν απέναντι στο φαινόμενο κόσμο, όταν 
γράφει: «Σάν κληρονόμος τής βυζαντινής παράδοσης ό Γκρέκο ήτανι 
ούτως είπείν, εγκλιματισμένος στο θαϋμα.... Άπό τήν αρχή έπίστευε 
στο θαϋμα σάν κάτι τόσο οικείο, ώστε δέν έθετε κανένα πρόβλημα γι’ 
αυτόν» (ή παράστασή του).

Συζητώντας τά πρώτα αυθεντικά έργα τοΰ Θεοτοκόπουλου, ή Βαλ- 
λεντιν μεταχειρίζεται τό πολύ επισφαλές κριτήριο τοΰ εάν ένα είκονο- 
γραφικό θέμα επαναλαμβάνεται ή όχι μέσα στο έργο του, γιά νά δε­
χθεί ή ν’ άπορρίψει ένα συγκεκριμένο πίνακα. ’Αμφιβάλλει γιά τήν 
αυθεντικότητα τής «Προσκύνησης τών Βοσκών» τοΰ Μουσείου Μπε- 
νάκη γιά πολύ άβάσιμους λόγους, παρασιωπώντας τό γε/ονός ότι 
είναι υπογραμμένη «χειρ Δομηνίκου», ταυτόσημα μέ τό Πολύπτυχο 
τής Μοδένας πού τό δέχεται γι’αυθεντικό (σελ. 41 - 43). Νομίζω πώς 
τά δυο έργα πρέπει νά περιληφθοΰν στο έργο τοΰ Θεοτοκόπουλου, ή 
ν’ άπορριφθοΰν μαζί. Τόσα είναι τά κοινά τους χαραχτηριστικά, 
ώστε δέν μποροΰν παρά νά έχουν καί κοινή τύχη.

Παρακάτω αναφέρει τήν ενδιαφέρουσα πληροφορία, χωρίς όμως 
νά δώσει πιό συγκεκριμένα στοιχεία, πώς 6 'Ολλανδός μανιερίστας 
Χόντχορστ χρησιμοποίησε κι’ αυτός τό θέμα τοΰ «Ζευγαριοΰ πού ανά­
βει μιά φλόγα». Τό βιβλίο έχει πολλές τέτιες περαστικές παρατηρή­
σεις, πού, μερικές τουλάχιστο, θ’ άξιζαν μεγαλύτερην ανάπτυξη.

Ή εικονογράφηση τοΰ βιβλίου είναι πλούσια, κ’ οί απεικονίσεις, 
αν καί μικρές, τυπωμένες πολύ καθαρά μέ τό τσιγκογραφικό σύστημα.

Οί παραδρομές είναι τόσο λίγες ώστε σημειώνονται σέ τρεις γραμ­
μές: ή «Εκδίωξη τών ’Εμπόρων άπό τό Ναό» (πίν. 5α) βρίσκεται 
στή συλλογή Francis Cook. Ό πιν. 44 παρασταίνει τον "Αγιο 
Βερναρδίνο τής Σιένας καί βρίσκεται στό Μουσείο τοΰ Γκρέκο στο 
Τολέδο, κΓ όχι στή Μαδρίτη. Είναι κρίμα πού τυπώνεται κομμένος 
σημαντικά στό δεξί μέρος ό «'Άγιος Βαρθολομαίος» (πίν. 56β). Τέ­
λος δέν εξηγείται πουθενά ή απροσδόκητη περικοπή τής επιφάνειας 
τών «Είσοδίων» (πίν. 63) μέ τήν αφαίρεση τεσσάρων τριγώνων μέ 
κυκλική βάση άπό τις γωνίες τοΰ πίνακα, πού αλλοιώνει σοβαρά τή 
σύνθεση τοΰ έργου καί τήν ισορροπία του.

Στήν πολύ αξιόλογη βιβλιογραφία πού παραθέτει ή συγγρσφεύς 
στό τέλος τοΰ βιβλίου σημειώνω τις μόνες ουσιαστικές παραλείψεις:
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τοΰ μεγάλου καταλόγου τοϋ Α. Λ. Μάγιερ (Kritisches Verzeichnis, 
1926) καί τής σημαντικής μελέτης τοΰ Μαν. Χατζηδάκη στα «Κρητικά 
Χρονικά» (τόμος Δ', σελ. 371 -440). Τό μνημονευόμενο άρθρο 
τοΰ D. Τ. Rice στο Burlington Magazine είναι τοΰ 1947, κι’ όχι 
τοΰ ’37. Τέλος συγχέει τον Πλοΰτο μέ τον Πλούτωνα (σελ. 13). ”Αν 
κ’ οί σχέσεις τους οί μυθολογικές είναι αρκετά ασαφείς, σύμφωνα μέ 
τον επικρατέστερο μύθο, στην Κρήτη γεννήθηκεν ό πρώτος.

13. El Greco: Ignacio de Beryes, έκδοση Iberia S.
A., Βαρκελόνη, Φεβρ. 1948 (B' έκδοση), 24 σελ., 66 πίνακες, 4ο.

Άφοΰ ό συγγραφέας προειδοποιήσει πώς «ή ζωή τοΰ Θεοτοκό- 
πουλου, όπως κ’ ή τέχνη του, κρύβει μύρια άγνωστα....» προχωρεί 
στην αφήγησή της, παραθέτοντας, μέ τό θάρρος αυτής τής άγνοιας, 
υποθέτω, τις πιο ανεξακρίβωτες πληροφορίες σά βεβαιτομένες. ’Έτσι 
γράφει πώς ό Θεοτοκόπουλος ίσως νά πήγε στο Σινά «ακολουθώντας 
τά ίχνη τοΰ Μωυσή...» (!), πώς ήταν φίλος τοΰ Μιχαήλ Δαμασκηνού", 
πώς πηγαίνοντας στη Ρώμη πέρασεν από τό Μπασάνο, τή Φεράρα, τη 
Βολόνισ και τη Φλωρεντία κ.ο.κ. 'Υπογραμμίζει όμως σωστά πώς ό 
Θεοτοκόπουλος θά βρήκε στο Τολέδο περιβάλλον, κλίμα, τοπίο, πού 
θά τοΰ θύμισε τό κρητικό. Προσθέτει, μέ κάποιαν υπερβολή, πώς τό 
Τολέδο, σάν την Κόρδοβα, είναι «....ό,τι πιο βυζαντινό υπάρχει στη
Δύση...» και ότι γι’ αυτό συγκινοϋσε περσότερο τον «__ ώς τό μεδοΰ-
δι βυζαντινό» ζωγράφο. "Οταν όμως τον περιγράφει «βυθισμένο στην
άτένιση τών λειψάνων τοΰ μινωϊκοΰ πολιτισμού__ » ξεχνά πώς στά
μέσα τοΰ 16ου αιώνα τέτια λείψανα rjcav αγνότατα. Παραλείπω τά τυ­
πογραφικά λάθη, καθώς και τις συνήθεις πιά εικασίες γιά την προσω­
πογραφία τής συντρόφου τοΰ Θεοτοκόπουλου, πού εδώ περιπλέκονται 
μέ σύγχιση μέ τή γυναίκα τοΰ γιοΰ του, τή Ντόνια ντέ λός Μοράλες, 
και μέ τήν υπόθεση πώς ϊσως νά ήταν εβραϊκής καταγωγής ή μυστη­
ριώδης αυτή γυναίκα. 'Ολόκληρη ή ε’ισαγωγή είναι γραμμένη μέ τό 
πνεΰμα αυτό, ακατάστατη συρραφή από πραγματικά γεγονότα κι’ ανε­
ξέλεγκτες πληροφορίες, ανακατωμένες μέ διάφορες υποθέσεις άναπό- 
δειχτες χωρίς καί νά μπορούν ν’ άπορριφθοΰν.

Στις τελευταίες δυο σελίδες μόνο δ συγγραφέας θυμίζει σύντομα 
αλλά χρήσιμα, πώς έγινε πάλι γνωστός δ Θεοτοκόπουλος τό 19° αιώνα *)

*) Μόνο αιήν Κρήτη, πριν άπό τά 20 του χρόνια, θά μπορούσε νά τόν 
είχε συναντήσει, άφοΰ ό Δαμασκηνός εφθασε στή Βενετία τό 1577, όταν θά 
είχε πιά φύγει ό Θεοτοκόπουλος γιά τήν Ισπανία.
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— μετά από 250 ετών έξαφάνιση — χάρη κυρίως σέ μερικούς Γάλλους 
λογοτέχνες πού ταξιδέψανε στην 'Ισπανία μετά τό 1830, σαν τον Θεό­
φιλο Γκωτιέ. 'Ο συγγραφέας άναγνωρίζει πώς ο! 'Ισπανοί άρχισαν 
νά έχτιμοϋν τό Θεοτοκόπουλο σχεδόν δυο γενιές αργότερα.

Ή προχειρότητα της έκδοσης είναι καταφανέστερη στις απεικονί­
σεις, άνισα καί μάλλον μέτρια τυπωμένες μέ τό τσιγκογραφικό σύστη­
μα, πού είναι 66 κΓ όχι οι αναγγελλόμενες στο έσώφυλλο 65. ’Αρκε­
τοί πίνακες (3, 35, 42, 52, 59, 60, 61) τοποθετούνται σέ συλλογές 
απ’ δπου έχουνε προ πολλοΰ φύγει, η όπου δέ βρέθηκαν ποτέ. Ή επι­
λογή τους μοιάζει εντελώς τυχαία. Σφάλμα σοβαρότερο σ’ εκλαϊκευ­
τικήν έκδοση : παραθέτονται ανάμεσα στ’ αναμφισβήτητα πρωτότυπα 
καί οκτώ έργα πού οί απεικονίσεις τους δεν πείθουν δτι είναι γνήσια 
έργα τοϋ Θεοτοκόπουλου (2, 26, 29, 32, 36, 27, 61, 62). Τα 6 δημο­
σιεύονται εδώ γιά πρώτη φορά, δσο γνωρίζω' δυο μόνο εμφανίζουν 
κάποια στενότερη συγγένεια μέ τη δημιουργία τοϋ Θεοτοκόπουλου : 
μιά προσωπογραφία άγνωστου στο Πράδο (πίν. 26), καί προπαντός 
ένας «’Εσταυρωμένος» (πίν.62), σέ άγνωστη συλλογή πού παρουσιάζει 
πολλές ομοιότητες μέ τον «Εσταυρωμένο» τοϋ Rijksmuseum (’Άμ- 
στερδαμ). Τά υπόλοιπα είναι καθαρά έργα τοϋ γιοϋ ή τοϋ Ιργαστη- 
ρίου του ή δίχοτς πιθανή σχέση μαζί του (πίν. 2).

Δέ συνιστώ τό βιβλίο τοϋτο σέ δποιον θέλει νά πάρει μιάν ισπα­
νική γνώμη γιά τό Θεοτοκόπουλο.

14. El Greco: Roger Hinks, έκδοση Faber and Faber, 
Λονδίνο 1954, 24 σελ., 10 πίνακες έγχρωμοι, 4ο.

’Από τά καλύτερα τής σειράς τοϋ Faber Gallery, τό τεύχος τοϋτο 
ξεχωρίζει γιά τήν περιποιημένη εμφάνιση τών άπεικονίσεών του, δλων 
έγχρωμων. Μετρημένες καί διαλεγμένες τούτες, σύντομο καί περιεχτι- 
κό τό εισαγωγικό κείμενο, κ’ οί σημειώσεις πού συνοδεύουν κάθε πί­
νακα. 'Ο Χίνκς δέν απομακρύνεται από τά λίγα γνιοστά, ασφαλή δε­
δομένα πού κατέχουμε γιά τή ζωή τοϋ Θεοτοκόπουλου. ’Ίσως τονίζει 
λίγο τή βεβαιότητα ορισμένων σημείων πού είναι μόνο πιθανά, δπως 
τό δτι ή γνωστή επιστολή τοϋ Τιτσιάνου στο Φίλιππο Β\ τής 2 Δε­
κεμβρίου 1567, άναφέρεται στο Θεοτοκόπουλο, ή τό δτι τό «’Όνειρο 
τοϋ Φιλίππου» είναι τό πρώτο έργο του, δοκιμαστικό, γιά τό βασιλιά.

’Αφού σχηματοποιήσει κάπως υπερβολικά, στις πρώτες παραγρά­
φους τής εισαγωγής του, τούς λόγους γιά τούς οποίους έχτιμήθηκεν ο 
Θεοτοκόπουλος σέ διάφορες στιγμές τής τελευταίας εκατονταετίας, χα-
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ραχτηρίζει τό έργο του, όρμώμενος από ένα χωρίο τοΰ Πατσεκο, 
«πνευματώδες και φιλοσοφικό, και όμως σαν όνειρο...» και τον κατα­
λέγει στη χορεία τών μανιεριστών, κρατώντας τον δμως πιο ψηλά απο 
τους συγχρόνους του Ποντόρμο, Μπεκαφοΰμι, Τιμπάλντι, σά λιγοτερο 
όρθόδοΕο από αυτούς- Την άνορθοδοξία τούτη την αποδίδει στο ψυ­
χικό ξερίζα'μά του, δπου ή ανάμνηση τών ελληνικών ριζών του είναι 
πάντα ζωντανή. Την ενίσχυσε μέσ’ στο «....καβούκι τής ξενικότητας, 
τής έλλειψης δεσμών», μέσ’ στ’ όποιον άποτραβιόταν κάθε φορά που 
έρχονταν σέ σύγκρουση μέ εξωτερικός δυνάμεις, στη Ρώμη μέ τον Πα­
πισμό, στην Ισπανία μέ τό βασιλιά. 'Ο Χίνκς δέχεται τό Θεοτοκό- 
πουλο όραματιστή, διστάζει δμως νά τον χαραχτηρίσει μυστικιστή, κι’ 
άρνεΐται τη συσχέιιση μέ τούς μεγάλους συγχρόνους του ίσπανοΰς μυ- 
στικιστές, τό Γιάννη τού Σταυρού, την Τερέζα τού Ιησού. ’Απ’ αφορ­
μής μιά λεπτή διάκριση πού κάνει ανάμεσα στον τρόπο μέ τον όποιο 
ό Θεοτοκόπουλος πλάθει τονικά τά χρώματα, αντίθετα προς τούς 
Ισπανούς πού τείνουν σέ μιά τέχνη τόσο ρεαλιστική πού γίνεται υπερ­
ρεαλιστική (Θουρβσράν - Νταλί), εξασφαλίζοντας έτσι τήν άμεση μετά­
βαση άπό τή λογική στή μαγεία, ό Χίνκς υπογραμμίζει πώς ή προσή­
λωση τοΰ Θεοτοκόπουλου στή συνοχή τής ζωγραφικής υφής (pictural 
texture) αποτελεί τό πολυτιμότερο κληρονόμημά του άπό τό Βυζάντιο.

Ή σαφήνεια κ’ ή προσοχή μέ τις όποιες ό Χίνκς διατυπώνει τις 
σημειώσεις του σέ κάθε πίνακα είναι αξιομίμητες. Εξοικειωμένος μέ 
τήν πολύπλευρη ιστορία τών θρησκευτικών αγώνων τής εποχής, κάνει 
μερικές ενδιαφέρουσες συσχετίσεις έργων τού Θεοτοκόπουλου μέ σύγ­
χρονα κείμενα τής ’Αντιμεταρρύθμισης. Παρασύρεται δμως κΓ αυτός 
άπό τό «παιχνίδι» τής άνίχνευσης τής αυτοπροσωπογραφίας τού ζω­
γράφου, στο όποιο προσθέτει νέον υποψήφιο, τό πρόσωπο πού ατε­
νίζει τον ουρανό, αριστερά τού Εφημέριου μέ τ’ άσπρο ράσο, στήν 
«Ταφή τού Όργκάθ» (πίν. 3).

Σάν επιτυχία τού τεύχους πρέπει νά σημειωθεί ή πρώτη έγχρωμη 
δημοσίευση τού έξοχου «Μετανοούντος Πέτρου» τού Μουσείου Bowes 
(πίν. 4).

Ή επιχειρηματολογία μέ τήν όποια ό Χίνκς προσπαθεί νά υπο­
βάλει τήν προτόιυπην ιδέα πώς ό λεγόμενος «"Αγιος Λουδοβίκος» 
(πίν. 5) είναι προσωπογραφία τού διάσημου ποιητή Γκόνγκορα, δεν 
φαίνεται καί τόσο πειστική, αν κοιτάξει κανείς τό πορτραΐτο τού ποι­
ητή τό 1622, άπό τον Βελάσκουεθ (Βοστοόνη, Μουσείο Καλών Τε­
χνών), πού δέν παρουσιάζει πολύ χτυπητές ομοιότητες μέ τό έργο τοΰ 
Γκρέκο.

Στις σημειώσεις γιά τήν «’Ανάληψη τής Παναγίας» (πίν. 8) ό
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Χίνκς κάνει μια παραδρομή, που την αναφέρω τόσο πιο εύκολα, γιατί 
είναι ή μόνη σοβαρή στο τόσο προσεχτικό του κείμενο. ‘Ο μεγάλος 
άγγελος κάτω δεξιά δέν κρατάει τό «εϊδωλο» τής ψυχής τής Παναγίας 
— που δέ θά είχε λόγο νά υπάρχει άφοϋ εικονίζεται ή ίδια ν’ ανα­
λαμβάνεται— αλλά τό χέρι του προοπτικά συμπίπτει με τό σώμα ενός 
μικρού αγγέλου, πού ύποβοηθεΐ την άνοδο τής Παναγίας, δτως σέ 
άλλες ’Αναλήψεις και Στέψεις τής Παναγίας φαίνεται πιο καθαρά.

Ενδιαφέρουσα ή παρατήρησή του, βασισμένη σέ παλιά πληροφο­
ρία, πώς ή αινιγματική σκηνή τής ’Αποκάλυψης (πίν. 10) ίσως νά 
είναι τό κατώτερο τμήμα μεγαλύτερου ακόμα πίνακα.

Τό τεύχος τούτο, πολύ περιποιημένο για εκλαϊκευτικήν έκδοση, 
πολύ περιορισμένο γιά τεχνική, μπορεί νά ευχαριστήσει καί τον απλό 
αναγνώστη καί τον ειδικό.

ΑΛ ΞΥΔΗΣ
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ΝΕΚΡΟΛΟΓΙΑΙ

ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ ΛΑΜΠΗΣ ΚΑΙ ΣΦΑΚΙΩΝ

+ ΕΥΜΕΝΙΟΣ ΦΑΝΟΥΡΑΚΗΣ

Την 2αν ’Ιανουάριου 1956 άπέθανεν εξ αιφνίδιου νοσήματος και 
ετάφη είς το Σπήλι 'Αγίου Βασιλείου, όπου ήδρευεν, ό Επίσκοπος 
Λάμπης και Σφακίων και μέλος τής Συντακτικής Επιτροπής των 
«Κρητικών Χρονικών» Εύμένιος Φανουράκης. Μέ τον θάνα­
τόν του ή Εκκλησία τής Κρήτης άπώλεσεν καλόν ποιμένα, ή Επιστή­
μη θεράποντα δτρηρόν, ημείς δέ οί συνεργάται του φίλον και παρα­
στάτην άναντικατάστατον.

Έγεννήθη τφ 1887 εις τό μικρόν χωρίον τοϋ Μαλεβυζίου Λου­
τράκι εκ πτωχών γεωργών. Εις την τραχεΐαν σχολήν τής ορεινής μας 
υπαίθρου έδιδάχθη παιδιόθεν άπλοΰν και μέγα μάθημα : να αισθάνε­
ται την μεγάλην αξίαν τοΰ Έπιουσίου. Ή αΐσθησις αυτή θά τον συ- 
νοδεΰη είς δλην του τήν ζωήν, θά τον προστατευη από πάσαν φιλότρυ- 
φον εκτροπήν και θά τον κατευθύνη παρήγορον μέν και ευεργετικόν 
προς τούς ενδεείς καί μοχθοΰντας, άνηλεή δέ καί πικρόν προς τούς 
άνευ ίδρώτος διεκδικοϋντας τον άρτον.

Ευφυής, φιλομαθής και φιλέρευνος προσελκύει ιδιαιτέραν τήν προσ­
οχήν τοϋ διδάξαντος αυτόν τά πρώτα γράμματα ίερέως, ό όποιος πεί­
θει τον πατέρα του νά τον στείλη είς «επίσημον» δημοτικόν σχολεΐον. 
Ένεγράφη εις τό Δημοτικόν Σχολεΐον τοΰ Ηρακλείου — μή ύπάρ- 
χοντος τοιούτου εις τό Λουτράκι—, διευθυνόμενον τότε υπό λαμπρού 
διδασκάλου, τοΰ Άνδρέου Κοκκινάκη. Ούτος τον συνέστησεν είς τον 
φιλόμουσον καί διαπρεπή Επίσκοπον, τότε, Εύμένιον Ξηρουδάκην, 
άναλαβόντα έκτοτε φιλοστόργως τήν δαπάνην και τήν μέριμναν 
τής περαιτέρω μορφώσεώς του. Μετά τό πέρας τών εν τφ «Έλλη- 
νικφ Σχολείιρ» σπουδών άπεστάλη εις τήν Θεολογικήν Σχολήν τής 
Χάλκης, ένθα, άωοΰ έπεράτωσε τάς γυμνασιακός, ήκολούθησε καί συν- 
επλήρωσε τάς θεολογικάς σπουδάς του. «Tfj Ιουλίου α ετει οωτηρίφ 
/ιίΤδιβ'ν ως αναγράφεται εις τό δίπλωμά του, «ενεκρίϋη από δόγμα­
τος δ μ οθύμον είς τους διδασκάλους τής ’Ορθοδόξου Χριστιανης Θεο­
λογίας λίαν καλώς επιδειξάμενος την είς τά Θεολογικά επίδοσιν»ί χ^ι* 
ροτονηθε'ις δέ και μεταλλάξάς τό κοσμικόν του όνομα ’Ιωάννης εις 
Εύμένιος κατήλθεν είς τό Ηράκλειον τής Κρήτης τφ 1912 καί
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ήρξατο διακόνων μέν τή Έκκλησίςτ, διδάσκων δέ Θεολογικά μαθήματα 
εις τό Λύκειον «6 Κοραής».

“Εντονος κατέστη αμέσως ή παρουσία τοϋ νεαροΰ κληρικού και δι­
δασκάλου εϊς τε τον άμβωνα καί την γυμνασιακήν έδραν. 'Ο λόγος 
του γυμνός από οίονδήποτε κόσμον, νευρώδης, πάντοτε δέ επί των 
πραγμάτων κινούμενος ένεποίει ζωηρόν έντύπωσιν, ένφ παραλλήλως 
έξένιζε καί ήνώχλει όσους ήγάπα>ν την κατάκοσμον, κενήν καί άν- 
άιδυνον ρητορείαν. Τό πάθος τής γνησιότητος, πού τον κα- 
τεΐχεν είς όλην του τήν ζωήν, τον ωθεί εις τό νά άρνήται καί νά κατα- 
κρίνη μέ οξύτητα παν ό,τι έθεώρει ψευδές. Λίαν αγαθός κατά βάθος 
έφαίνετο ενίοτε τραχύς καί βίαιος, ιδίως οσάκις έστρέφετο κατά των 
«προσποιούμενων αγαθά ούκ ό'ντα» — των υποκριτών καί αλαζόνων. 
Αληθής μαθητής τοΰ Χριστού, έθεώρει εύλογον τον θυμόν, οσάκις 
έπρόκειτο περί Φαρισαίων...

Ταχέως άνεγνωρίσθη ή σοφία, ή ανιδιοτέλεια καί τό άψογον ήθος 
του. Οί μαθηταί του, καίτοι δεινώς ενίοτε μαστιγούμενοι έκ τού λόγου 
του, τον εθαύμαζον διά τήν ποικίλην καί ζωηράν διδασκαλίαν του. Οί 
προσφερόμενοι νά τφ πληρώσουν ιεροτελεστίαν τινά ήκουον αυτόν μέ 
εύχάριστον έκπληξιν νά τούς έπιπλήττη. Καί οί ενοχλούμενοι έκ τής 
παρουσίας του ματαίιος άνεζήτοτιν είς αυτόν ασθενή σημεία διά νά τον 
πλήξουν. Είς τήν τόσον ταχεΐαν άνοδον τοΰ νεαρού θεολόγου συνετέ- 
λεσε βεβαίως καί ή συμπαράστασις τοΰ πνευματικού του πατρος, τού 
αοιδίμου Μητροπολίτου Εύμενίου Ξηρουδάκη, ό όποιος καί τύν διώ- 
ρισε ’Αρχιερατικόν του Επίτροπον. Ό σοφός ιεράρχης, διαβλέπων 
είς αυτόν τον μέλλοντα διάδοχόν του, τφ παρείχε τήν πλουσίαν βιβλιο­
θήκην του προς μελέτην, ένφ μέ τήν ΐδρυσιν τής «Χριστιανικής Κρή­
της» καί τήν περί αυτής μέριμνάν του τφ ύπεδείκνυεν πού έπρεπε νά 
στρέψη τάς έπιστημονικάς του εφέσεις- Κατ’ αυτήν δ’ ακριβώς τήν 
περίοδον έσυνειδητοποίησεν ό Εύμένιος Φανουράκης τήν αξίαν τών 
Κρητολογικών μελετών, τάς οποίας καί ένεργώς εθεράπευσεν άργότε- 
ρον, ότε παρουσιάσθησαν τά «Κρητικά Χρονικά». Βεβαίως ή επιστη­
μονική έξέλιξίς του θά ήτο πολύ ταχύτερα, αν ό φοβερός άνεμος τοΰ 
διχασμού τού Α' Παγκοσμίου Πολέμου δεν άφήρπαζε διά παντός τής 
Κρήτης καί τής ζωής τον Εύμένιον Ξηρουδάκην καί δεν έθαπτε τήν «Χρι­
στιανικήν Κρήτην» είς τά ερείπια μιας πνευματικής καταρρεύσεως...

Ούχ ήττον καί κατά τον κρίσιμον τούτον χρόνον ό Εύμένιος Φα­
νουράκης προσήνεγκεν υπηρεσίαν μεγάλην. Χηρευσάσης δηλαδή τής 
μητροπολιτικής έ'δρας άνέλαβεν αυτός ως ’Αρχιερατικός Επίτροπος 
τήν διοίκησιν τής Μητροπόλεως — καί είναι χαρακτηριστικόν έπί τού 
σημείου τούτου τό γεγονός, ότι ό τοπικός ήγέτης τής κρατούσης τότε
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πολιτικής μερίδος Γεώργιος Μαρής επέλεξε τον Εύμένιον, καίτοι πο- 
λιτικώς άντικείμενον, διά τό επίμοχθον τούτο καί λεπτόν έργον—, 
ήσκησε δέ,τά καθήκοντα του μετά φρονήσεως καί δεξιότητος, ώστε 
ταχέως νά άποκαταστήση την ηρεμίαν εις την σαλευθεϊσαν δεινώς Εκ­
κλησίαν. Την ένδόαυχον πικρίαν του διά την άδικον εξορίαν τού πνευ­
ματικού του πατρός άπέκρυπτεν έπιμελώς,- παρορών τάς προσωπι­
κός του αδυναμίας καί εις τό συμφέρον τής Εκκλησίας αποβλέπουν. 
Πόσον όμως έντονος ύπήρξεν ή πικρία του τότε, δεικνύει ή άπάντησις, 
την οποίαν μοΰ έδωκεν πρό τίνος, οτε τού εζήτουν πληροφορίας περί 
τής ταραχώδους εκείνης περιόδου : «Σ ί γα τέκνο ν, μή κίνησης 
άγρίαν οδύνην' ά λ λ5 ϊσχε δ α κ ώ ν σ τ ό μ α σ ό ν !». Μέ τούς 
λόγους τούτους τού Σοφοκλέονς ήθέλησε νά καλύψη τον ζώντα είσέτι 
πόνον του διά την άπτόλειαν τού στοργικού του προστάτου....

’Αφού επί 24 έτη ύπηρέτησεν ως καθηγητής, ών συγχρόνως ’Αρ­
χιερατικός Επίτροπος των κατά καιρούς Μητροπολιτών (1912 - 1936), 
έχειροτονήθη τέλος επίσκοπος Λάμπης καί Σφακίων την ΙΟην Μαΐου 
1936 καί Ιγκατεστάθη αμέσως εις την έδραν του — τό μικρόν χωρίον 
Σπήλι τού 'Αγίου Βασιλείου Ρεθύμνης. ’Εκεί επί μακράν σειράν ετών 
εποίμανε τούς πτωχούς χωρικούς τής περιφερείας του συμμετέχουν εις 
την πενίαν των καί μηδεμίαν άλλην χαράν επιτρέπουν εις τον εαυτόν 
του εϊ μή την διακονίαν τού Χριστού καί την θεραπείαν τών πτωχών 
καί τής Επιστήμης. ΓΙεριερχόμενος τά απρόσιτα ορεινά χωρία τής Ρε­
θύμνης καί τών Σφακίων παρείχε άπλετον τό φώς τής χριστιανικής 
του ψυχής είς τούς χαιρικόύς, ένφ παραλλήλους έπεσήιιαινε τά ποικίλα 
μνημεία τής Τέχνης καί τής 'Ιστορίας καί έμερίμνα διά τήν, κατά τό 
δυνατόν, περισυλλογήν καί συντήρησίν των.

Μετά τήν άπελευθέρωσιν, τώ 1945, ήλθεν εις τό 'Ηράκλειον καί 
άνέλαβε δΓ άποφάσεως τής 'I. Συνόδου τήν προεδρίαν τής υπό τού 
'Υπουργείου Παιδείας συσταθείσης ’Επιτροπής Περισυλλογής καί Προ­
στασίας τών Μεσαιωνικών Μνημείων τής Κρήτης. Έκτοτε μέχρι τού 
1950, παρέμενε κατά τό πλεΐστον έν τή Μητροπολιτική έδρρ αναπτύσ­
σουν έντονον φιλομνημειακήν καί επιστημονικήν δράσιν. 'Ως Πρόεδρος 
τής Ε.II.Π.Μ.Μ. συντελεί είς τήν έπίτευξιν έργου σπουδαίου: τής πε­
ρισυλλογής έκ τε τής υπαίθρου καί τής ήρειπωμένης πόλεως πλήδους, 
γλυπτών ιδίρ καί άγιογραφικών, μνηοιείων. 'Ο ένθεραος ζήλος του τον 
ώθει ενίοτε είς τολμηράς καί επικινδύνους πρωτοβουλίας. Ουτω έν τή 
προσπαθείς; του νά μεταφέρη από τά ερείπια τής Παναγίας τής Γκου- 
βερνιώτισσας τών Ποταμιών φορητάς εικόνας εις άμεσον κίνδυνον 
ύποκειμένας προσέκρουσεν εις ό'ψιμον καί οίονεί εκρηκτικόν φανα­
τισμόν τών χωρικών, οί όποιοι, ενώ μέχρι τότε τάς ειχον έγκαταλεί-
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 35
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ψει εις την φθοράν καί τόν κίνδυνον τής κλοπής, αίφνιδίως έξηνερ- 
θησαν σύσσωμοι άπειλοϋντες την Επιτροπήν καί τον Πρόεδρρν αυ­
τής Επίσκοπον...Διά τών προσπαθειών τής Επιτροπής ταυτης συνε- 
κροτήθη άξιόλογον σΰνολον γλυπτών και αγιογραφιών άποκειμένων 
ήδη είς το ‘Ιστορικόν Μουσεΐον Κρήτης.

Κατά τό 1947 μετέσχεν εϊς την ιδρυσιν τών «Κρητικών Χρονικών», 
καί, είτε ώς μέλος τής Συντακτική: Επιτροπής είτε ως τακτικός συνερ­
γάτης, συνέβαλεν οίισιωδώς είς την ποιοτικήν των συγκρότησιν. Διά 
τών εννέα τόμων τοϋ περιοδικού διήκει ή μακρά σειρά τών ’Ανεκδότων 
Εκκλησιαστικών Έγγραφων του, διακρινομένη διά τε τήν ακρίβειαν τής 
έκδόσεως καί τήν πληρότητα τών σχολίων, ώς καί διά τό πλήθος τών 
αγνώστων στοιχείων, τά όποια παρέχει είς τήν έρευναν. Ή δημοσίευ- 
σις αύτη τών ’Ανεκδότων Εκκλησιαστικών Εγγράφων τφ έδωκε τήν 
ευκαιρίαν νά συλλέζη πλούσιον υλικόν, βάσει τού οποίου ήιοίμαζε εύρυ- 
τέραν μελέτην περί τής Εκκλησίας τής Κρήτης επί Τουρκοκρατίας, ό 
Ιπελθών όμως θάνατος δεν τφ έπέτρεψε νά όλοκληρώση τό έργον του.

Μετά τον Μάϊον τού 1950, δτε επληρώθη ή έδρα τής Μητροπό- 
λεως Κρήτης, είς τήν οποίαν εύλόγως άπέβλεπεν, επανήλθεν είς τήν 
έδραν του, ένθα έζησεν έν μόχθφ καί πικρίμ μέχρι τού θανάτου του.

***

'Ο Λάμπης καί Σφακίων Εύμένιος ύπήρξεν άναμφιβόλως μία άπό 
τάς πλέον εκπρεπεΐς εκκλησιαστικός μορφάς τής Κρήτης. Ποιμήν κα­
λός, φίλος τών γραμμάτων καί τής προόδου, επιστήμων εργατικός καί 
σεμνός, σύντροφος στενός τής πενίας καί τραχύς πολέμιος τής ’ιδιοτέ­
λειας καί τού ψεύδους, παρέσχε μέ τήν ζωήν καί τό έργον του άκτινο- 
βόλον πρότυπον ιεράρχου. «.'Εάν τις τολμά», γράφει ’ιδιοχείρους είς έν 
σημείωμά του εύρεθέν εις τά κατάλοιπά του, «καί εγώ δύναμαι μετά 
θάρρους και εν συνειδήσει νά εϊττω, δτι άπό τοϋ 1912 υπηρετώ την το­
πικήν μας 'Εκκλησίαν και κατά κοινήν ομολογίαν άνιαπεκρί&ην προς 
τήν νιρηλήν ταύτην διακονίαν μου συν τη δυνάμει τοϋ Κυρίου. Τοϋτο 
δέ, διότι εκ φόβον Θεοΰ και κατά πεποί&ησιν ήκολού&ηοα στάσιν ύπε- 
ράνω πολιτικών συγκρούσεων καί ανωτέραν προσωπικών επιδιώξεων... 
Δόξα τώ Θεφ δεν εφιλοδόξηαα πού τό αξίωμα ώ; σκοπόν, άλλ' ώς 
μέσον ϊνα πραγματοποιήσω Ιδανικόν : τήν έν τώ άαπελώνι τοϋ Κυρίου 
διακονίαν μου τή χάριτι τοϋ Παναγίου Πνεύματος άν&ρωπίνως άνε- 
παίαχυντον...». Μέ τήν νυκτικήν αυτήν εξομολόγησιν διαγράφεται σα­
φώς ή μορφή τού άειμνήσιου 'Ιεράρχου — σεμνή, ειρηνική καί άνε- 
παίσχυντος, ώς βυζαντινή αγιογραφία.

Μ. Γ. ΠΑΡΛΑΜΑΣ
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ΧΡΟΝΙΚΑ

Η ΕΤΑΙΡΙΑ ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΙΣΤΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ

Κατά τήν Ε' έτησίαν Γενικήν Συνέλευαιν τών έταίρων, τή 22φ Ίανουαρίου 
1956, ένεκρίθη δ απολογισμός τής οικονομικής διαχειρίσεως τοο 1955, έψηφίσθη 
δ προϋπολογισμός τοδ 1956 καί έςελέγη νέον Διοικητικόν Συμβοΰλιον, τά δποίον 
συνεκροτήθη ώς άκολούθως: Ν. Πλάτων, Πρόεδρος, Σ. ’Αλεξίου, Γραμματεύς, Μελ· 
Κοκκινάκης, Ταμίας, καί Κ. Καλοκύρης, I. Παπανικολάου, Σ. Σπανάκης καί Μα­
ρία Πετράκη, Σύμβουλοι. Τά πεπραγμένα τοϋ Δ. Σ. κατά τό 1955 περιλαμβάνον­
ται εις τήν κατωτέρω κατά τήν Γεν. Συνέλευσιν άναγνωσθείσαν έκθεσιν.

ΕΚΘΕΣ1Σ ΠΕΠΡΑΓΜΕΝΩΝ ΤΟΤ Δ. Σ. ΤΗΣ Ε.Κ.Ι.Μ. ΚΑΤΑ ΤΟ 1955

Τέταρτον έτος παρήλθεν, άφ’ ής ήρχισε νά λειτουργή ή Εταιρία μας. Άπο- 
λογιζόμενοι ήδη τά πεπραγμένα τοΰ τελευταίου έτους παρατηροϋμεν γενικώς, ότι 
καί κατά τά έτος χοΟτο συνετελέσθη έργον άξιόλογον. Καί μόνον ή μικρά ναόσχη- 
μος αίθουσα τοΰ Ίστ. Μουσείου, έν τή) θόλψ τής δπσίας ένετειχίσθησαν αί εκ Κα- 
στελλίου Πεδιάδος τοιχογραφίαι, αρκεί διά νά άποτελέση, καί ώς ιδέα καί ώς 
έκτέλεσις, αφορμήν ύπερηφανείας. Εις όσους, έν τούτοις, θά ήθελον νά εκτιμήσουν 
τήν κατά τό παρελθόν έτος δράσιν τής 'Εταιρίας εν άντιπαραβολή πράς τήν τοι- 
αύτην των προηγουμένων έτών καί θά συνεπέραινον ότι ύπήρξε πενιχρά, έχομεν 
νά παράσχωμεν μίαν εύλογον, νομίζομεν, έξήγησιν. Μεσοΰντος τοϋ 19δδ, τό Δ. Σ. 
έπιδιώκον τούς γενικωτέρους σκοπούς, οϊτινες έτάχθησαν έν τή> Καταστατική), 
έκρινεν έπιβεβλημενον νά άναλάβη, δαπάνη καί μερίμνη τής 'Εταιρίας, τήν άποκα- 
τάστασιν άφ’ ένός καί τήν κοινωνικήν άξιοποίησιν άφ’ έτέρου μνημείου περικλεούς 
όσον καί άναξιοπαθοϋντος, τοϋ έν τή πόλει μας μεσαιωνικού ναοδ τοδ 'Αγίου 
Μάρκου. ’Εν δψει τοϋ έργου τούτου, ϊνα έν καιρή) εύρεθώμεν έτοιμοι νά άνταπο- 
κριθώμεν είς τήν άπαιτουμένην μεγάλην δαπάνην, περιεστείλαμεν, κατά τά εΐκός, 
τήν διάθεσιν των οικονομικών μας πόρων, συνεπώς δέ καί τήν δραστηριότητα τής 
"Εταιρίας. ΔΙν πρέπει, παρά ταϋτα, νά νομισθή ότι διά τάν λόγον τούτον παρεί- 
δομεν τά 6πό τής περυσινής Γενικής Συνελεύσεως προγεγραμμένα. Ταϋτα ούσιω- 
δώς έςετελέσθησαν. Έξαίρεσιν αποτελεί δ τομεύς των ’Εκδόσεων, περί ών έχετε 
πρά έτους ψηφίσει ειδικόν Κανονισμόν καί ιδιαίτερον έν τή) προϋπολογισμψ κον- 
δύλιον. ’Αλλά τά κενόν τοϋτο δέν όφείλεται είς ήμάς, πάσας τάς άναγκαίας προσ­
πάθειας καταβαλόντας, άλλ’ είς τά άπλοϋν γεγονός, ότι δεν ΰπεβλήθησαν εϊσέτι 
έργασίαι πρός έκδοσιν.

Μετά τήν γενικήν ταύτην έξήγησιν προβαίνομεν είς τήν κατ’ είδος έκθεσιν 
των πεπραγμένων κατά τά 1955.

Α\ ΙΣΤΟΡΙΚΟΝ ΜΟΓΣΕΙΟΝ. Τοϋτο έλειτούργησεν, ώς καί κατά τά προηγού- 
μενον έτος, δπό τήν έποπτείαν τής Εφορίας καί τήν διεύθυνσιν τοϋ έντεταλμένου 
μέλους αύτής κ. Ά. Καλοκαιρινού. Είς τά προσωπικόν δέν έγένετο οΰδεμία μετα­
βολή. ‘Η Έπιμελήτρια κ. ’Αναστασία Πλάτωνος, παραλλήλως πράς τά καθήκοντα
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τής θέσεώς τη;, έσυνέχισε τήν άποδελτίωσιν των τοπωνυμικών πινάκων καί συνε- 
πλήρωσε μέχρι τοδδε 12.030 περίπου δελτία, έταξινόμησε δε καί τό δπό τοΰ κ. 
Ανδροκλή Ξανθουδίδου δωρηθέν προς τό ΜουσεΕον πολύτιμον καί ογκώδες Άρ- 
χεϊον τοΰ Στεφάνου Ξανθουδίδου.

Κατά τούς τρεΕς πρώτους μήνας, έπιμελείφ τοΰ κ. Καλοκαιρινού, έβελτιώθη 
σημαντικώς ή εκθεσις των Μουσειακών Συλλογών, ιδιαιτέρως δέ Αξιοσημείωτος 
είναι ή επί σχεδίου τοΰ κ. Κ. Λασιθιωτάκη διαρρύθμισις μικράς αιθούσης εις ναΓ 
σκον καί ή έντείχισις εις τόν θόλον αϋτοϋ τών τοιχογραφιών τής Παναγίας της 
Καρδιώτισσας—έργον τεχνικώς δυσχερέστατον, όφειλόμενον εις τόν κ. Ζαχαρίαν 
Κανάκη^ αρχιτεχνίτην τοΰ Άρχαιολ. Μουσείου.

Είδικώτερον διά τά άφορώντα εις τό ΜουσεΕον μνημονεύομεν τά ακόλουθα:
1. Μουσειακαί Συλλογαί. 81 αντικείμενα (άριθ. Καταλ. 1288-1368) 

έπλούτισαν τάς συλλογάς τοΰ Μουσείου. Έκ τών 51 τής Λαογραφ. Συλλογές 10 
προήλθαν έκ δωρεάς καί έξ άγορας τά υπόλοιπα. Έκ τών 22 τής Βυζαντινές - Με­
σαιωνικής Συλλογής 6 έκ δωρεάς, 13 δι’ άγορας καί 3 διά περισυλλογής. Έκ τών 
8 τοΰ "Ιστορ. Τμήματος 1 έκ δωρεάς καί δι’ αγοράς τά ύπόλοιπα. Αί δωρεαί όφεί- 
λονται εις τούς: τήν A. Β. Γ. Πρίγκηπα τής Ελλάδος Γεώργιον, Κας Σαπφώ Δια- 
μαντοπούλου, Εύαν Χατζάκη, Άνδρομάχην Πουλιανάκη, Λιλίκαν Άναστασάκη καί 
Κους Στυλιανόν Γιαμαλάκη, Ίωάννην Άλεςάκην, Singlair Hood, Κ. Σφακια- 
νάκην, Ήρακλ. Κουβάκην καί Γ. Καραγιάννην. Διά τά άγορασθέντα έδαπανήθη τά 
ποσάν τών δρ. 12.776.

2. Βιβλιοθήκη. 128 τόμοι καί φυλλάδια είσήλθον εις τήν Βιβλιοθήκην 
τοΰ Μουσείου, άπαντα έκ δωρεών, ών σημαντικώτεραι είναι αί έξής: του Γαλλι­
κού ’Ινστιτούτου ’Αθηνών (31 τόμοι), τοΰ Α. Γ. Καλοκαιρινού (34), τής 'Αγνής Ξε- 
νάκη (23), τοΰ Άνδρ. Ξανθουδίδου (10) καί τοΰ 'Ιδρύματος Μελετών τής Χερονή­
σου τοΰ Αίμου (8).

3. Ιστορικόν ’Αρχείο ν. Σημαντικώτατον άπόκτημα τοΰ ’Αρχείου είναι 
τά κατάλοιπα τοΰ Στεφάνου Ξανθουδίδου, συνιστάμενα εις 769 χειρογράφων, έντύ- 
πων, φωτοτυπιών καί έπιστολών. Ή άπόκτησις οφείλεται εις τόν θερμόν διά τήν 
'Εταιρίαν ζήλον καί τόν άδιάπτωτον πρός τήν μνήμην τοΰ θείου του σεβασμόν τοΰ 
έταίρου κ. ’Ανδροκλή Ξανθουδίδου. Ταΰτα κατεγράφησαν εϊς ειδικόν κατάλογον, 
έταξινομήθησαν δέ καί άπετέθησαν εις έπί τούτφ άγορασθεΐσαν άρχειοθήκην. ’Εκτός 
τούτων είσήλθον εις τά Άρχεϊον 27 ιστορικά έγγαφα καί φωτοτυπίαι, έξ ών 22, 
άφορώντα εις τήν Έπανάστασιν τοΰ 1821, έδωρήθησαν δπό τής Κας Ελένης Άνα- 
γνωατοπούλου, συζύγου τοΰ άειμνήστου καθηγητοΰ τής Γλωσσολογίας.

Άλλ’ ιδιαιτέρως συγκινητικόν καί άπροσδόκητον δπήρξεν Ιν άλλο άπόκτημα 
τοΰ ’Αρχείου. Ό Πρόεδρος κ. Ε. Τσουδερός, έν τή άγρύπνφ μερίμνη του διά τήν 
προκοπήν τής “Εταιρίας, κατά τά τελευταίον ταξίδιόν του εις ’Αμερικήν άνεκάλυ- 
ψεν εις χεϊρας διακεκριμένου όμογενοΰς, του έν Washington διπλωματικού υπαλ­
λήλου κ. Χαριλάου Λαγουδάκη, κινηματογραφικήν ταινίαν περιέχουσαν τήν κατά 
τό 1932 έπίσκεψιν τοΰ Ελευθερίου Βενιζέλου εις τήν έλληνικωτάτην πόλιν τή; 
Tarpon Springs τής Φλωρίδας, πλουσίαν άποικίαν τών σπογγαλιέων μας. Άφοΰ 
πρώτον άνέπτυξεν εις τόν κάτοχον τής πολυτίμου ταύτης ταινίας τό έργον καί 
τούς σκοπούς τής ^'Εταιρίας μας, μάς υπέδειξε δΓ έπιστολής νά τήν ζητήσωμεν. 
Ό εΰγενής κάτοχος λίαν προθύμως τήν άπέστειλε μετά μακράς συνοδευτικής έπι­
στολής, εύρίσκεται δέ νΰν εις τό ΜουσεΕον — σπάνιον δσον καί συγκινητικόν, ώς 
|λέχθη, άπόκτημα τοΰ ’Αρχείου του.

4. Κίνησις ’Επισκεπτών. Παρετηρήθη μικρά έλάττωσις τοΰ συνολρ
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κοΰ άριθμοΰ τών επισκεπτών, έν συγκρίσει πρός τόν ιοΰ προηγουμένου έτους 
(5627 έναντι 6062). Έκ τόδν επισκεπτών 3039 ή σαν "Ελληνες, οί λοιποί δέ 2538 
ξένοι. Οί έπϊ πληρωμή εισιτηρίου άνήλθον εις 3793 (έναντι 3775 τοϋ προηγουμ. 
έτους), θά άνέμενε τις ότι ή ζωηρότατη εν τη πόλει μας κίνησις τών ξένων θά 
συνετέλει εις πολλφ μείζονα αύξησιν τοΰ άριθμοΰ των έπϊ πληρωμή έπισκεπτών. 
Δέν συνέβη όμως τούτο, διότι πάσαι αί προσπάθεια’, ήμών παρά τοϊς άρμοδίοις 
πρός διευκόλυνσιν τής έπισκέψεως των μεγάλων καραβανιών άπεβησαν άκαρποι. 
Καί έπϊ τοΰ σημείου ακριβώς τούτου έφιστώμεν τήν προσοχήν τής έφορείας και 
τοΰ έκλεγησομένου μετ’ ολίγον Δ. Συμβουλίου.

δ. Έντυπα Μουσείου. Κατά τόν ’Ιούνιον έκυκλοφόρησεν ή γαλλική Ικ- 
δοσις τοΰ 'Οδηγού τοΰ Μουσείου. Έξετυπώθη επίσης εις 5.030 αντίτυπα εικονο­
γραφημένου διαφημιστικόν φυλλάδιον, μέ συνοπτικήν περιγραφήν καί άξιολόγησιν 
τών συλλογών ώς καί τοπογραφικάν διάγραμμα τής πόλεως, τά δποΕον έδίδετο δω" 
ρεάν εις τά διάφορα τουριστικά γραφεία, πρακτορεία, ξενοδοχεία κ.λ.

6. Οικονομική διαχείρισις. Τά σόνολον τών εισπράξεων τοΰ Μου - 
σείου άνήλθεν εις 19.967,25 δρ. έναντι 20.105,25 τοΰ προηγ. έτους. ’Εκ τούτων 
11.379, έξ εισιτηρίων, 868 Ικ επιστολικών δελταρίων, 3.373,50 έκ τής πωλήσεως 
τών 'Οδηγών καί 4.346,75 έκ τής πωλήσεως άντικειμένων τοΰ Πρατηρίου Δειγμά­
των Λαϊκής Τέχνης.

Καί δύναται μεν ή έν τφ 'Ιστορικψ Μουσείφ κατάστασις νά κριθή γενικώς ώς 
λίαν ικανοποιητική, είδικώς δμως εις τόν οικονομικόν τομέα πρέπει νά έπιστηθή 
ή προσοχή ύμών έπϊ τοΰ έξής. Τά διά τό Μουσείου έξοδα τής Εταιρίας άνήλθον 
εις τά ποσάν τών 79.468,25 δρ. Τά έξ αύτοΰ έσοδα, ώς ήδη έλεχθη, εις τά ποσόν 
τών δρ. 19.967,25. 'Η διαφορά δηλαδή έσόδων καί έξόδων τοΰ Μουσείου έςακολου- 
θεί νά παραμενη μεγάλη, ή μείωσις δέ ταύτης καθ’ οίονδήποτε τρόπον πρέπει νά 
άποτελέση αντικείμενου ιδιαιτέρας μερίμνης.

Β'. ΣΓΝΤΗΡΗΣΙΣ ΜΝΗΜΕΗ2Χ. Καθ’ & έτονίσθη έν άρχή τής παρούσης έκ. 
θέσεως, ή πρόνοια διά τήν προσεχή ύπό τής Εταιρίας άποκατάστασιν τοΰ ναοΰ 
τοΰ Άγ. Μάρκου δέν έπετρεψε τήν καταδαπάνησιν τής Εταιρίας εις έργα δευτε- 
ρεύοντα, ει μή εις περιπτώσεις αμέσου άνάγκης. Έκρίθη πράγματι ότι θά ήτο δχι 
φρόνιμον έργου ή διασπορά τών πόρων τής Εταιρίας είς άποκαταστάσεις μνημείων 
μικρδς σημασίας, καθ’ 8ν χρόνον έντός τής πόλεως δεινοπαθεί καί κινδυνεύει μνη­
μείου περιφανές, ή προστασία τοΰ όποιου προβάλλεται πάντοτε ώς έπιτακτικάν 
καθήκον είς πάντα διά τά μνημεία ενδιαφερόμενον, ιδιαίτατα δέ εις τήν ήμετέραν 
'Εταιρίαν. ’Εκτός τούτου ή σκεψις, ότι τό μνημείου τοΰτο άποκαθιστάμενον είς 
τήν αρχικήν του μορφήν θά ήδύνατο συγχρόνως καταλλήλως καί άνευ ούδεμιας 
βλάβης διαρρυθμιζόμενου νά χρησιμεύση ώς χώρος πνευματικών καί καλλιτεχνικών 
συγκεντρώσεων αντάξιος πρός τήν παράδοσιν τοΰ Μεγάλου Κάστρου, ώθησε τά Δ. 
Σ. είς τήν άνάληψιν τής σχετικής πρωτοβουλίας. 'Γπεβλήθη ούτω αίτησις πρός 
τόν Δήμον 'Ηρακλείου, έγένοντο μακραί συζητήσεις, περί ών πολλά καί είς τόν 
έγχώριον τύπον έδημοσιεύθησαν, καί τέλος κατηρτίσθη σχέδιον συμβάσεως, διά τήν 
ύπογραφήν τοΰ όποιου θά ζητηθή μετ’ όλίγον παρ’ ύμών νά παράσχετε έξουσιοδό- 
τησιν είς τά νέον Δ. Συμβούλιον. 'Ο χρόνος τής άποκαταστάσεως προβλέπεται 
τριετής, ή δέ δαπάνη ούχί έλάττων τών 400.000 δρ.

Παρά τό βάρος τής ύποχρεώσεως ταύτης, τήν όποιαν, μέ τήν έγκρισίν σας, 
πρόκειται νά άναλάβη ή 'Εταιρία, τό Δ. Σ. δέν άπέστερξε.ν’ άνταποκριθή είς άλ- 
λας Αμέσους άνάγκας τών έν Κρήτη μνημείων. Ούτω δαπάναις τής Εταιρίας, έπι-
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μελείφ δε των κ. Κ. Καλοκύρη καί Ζ. Κανάκη, έστερεώθη εν τή πόλει τής Ρεθύ. 
μνης ώραϊος ένετ.κός πυλών, δ δποίος άλλως θά κατηδαφίζετο ώς κριθείς έτοι. 
μόρροπος. ’Επίσης κατόπιν πληροφοριών περιελθουσών εις ήμάς, δ κ. Καλοκύρης 
δαπάναις της 'Εταιρίας μετέβη εις Σπηλιά Κιοσαμου καί τη βοηθείψ τοΰ κ. Ζ. Κα­
νάκη έκαμεν εναρςιν άποκαταστάοεως τοΰ έκεΐ ευρισκομένου βυζαντινού καταγρά­
ψου ναοΰ τοΰ 14ου αίώνος, ένιαι τών τοιχογραφιών τοΰ δποίου ανήκουν εις τά 
καλύτερα δείγματα τής έν Κρήτη άγιογραφίας. Τήν δαπάνην τής περαιτέρω άποκα. 
ταστάσεως έπείσθη ήδη καί άνέλαβεν ή Κοινότης Σπηλιάς. Οδτω χάρις εις τήν 
'Εταιρίαν — κατά τήν φράσιν τοΰ άρμοδίου έκπροσώπου τής Βυζαντινής Αρχαιο­
λογίας — προσετέθη εις τόν κατάλογον τών τοιχογραφημένων ναών τής Κρήτης 
μνημείον μέχρι τοδδε άγνωστον τή Ιπιστήμη καί συγχρόνως λίαν άξιόλογον.

Ώς πρός τόν ναόν τής Παναγίας τών Σταυροφόρων, τοΰ όποιου ή στερέωσις, 
έτοιμορρόπου τότε δντος, έπετεύχθη πέρυσι δαπάναις τής 'Εταιρίας, έγένοντο 
πρός ήιχάς προτάσεις παρά τε τοΰ Έπιμελητοδ Βυζ. ’Αρχαιοτήτων καί τοΰ 'Γπουρ. 
γείου Παιδείας νά άναλάβωμεν τήν δαπάνην τής άπαλλοτριώσεώς του, άνήκοντος 
εις ιδιώτην, δυστυχώς δμως δεν ήτο δυνατόν νά γίνουν άποδεκταί λόγψ τής ήδη 
ανειλημμένης δποχρεώσεως διά τόν ναόν τοΰ Αγίου Μάρκου.

Γ. ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΙ - ΕΠΙΧΟΡΗΓΗΣΕΙΣ - ΕΚΔΟΣΕΙΣ. Κατά τόν Ξανθουδίδειον 
Λαογραφικόν Διαγωνισμόν τοΰ π. I. δπό τής πρός τοϋτο συσταθείσης έπιτροπής έκ 
τών κ. I. Παπανικολάου, Σ. ’Αλεξίου καί Εδρ. Τζωρτζακάκη έβραβεύθη ή πραγμα. 
τεία τοΰ κ. Παντελή Π. Βαβουλέ δπό τόν τίτλον «Παρατηρήματα» περι- 
λαμβάνουσα δλικάν συλλεγέν μέν έκ τής ’Επαρχίας Σέλινου, άφορών δέ εις τους 
περί τόν Γάμον, τάς έορτάς, τούς μήνας καί ποικίλας άλλας περιπτώσεις πα- 
ρατηρουμένους δπό τού λαοΰ οιωνούς. 'Ο γόνιμος οδτος Διαγωνισμός, καθώς έδή- 
λωσεν πρός ήμάς δ χορηγός κ. Άνδ. Ξανθουδίδης, θέλει προκηρυχθή καί κατά τό 
άρξάμενον έτος.

Συμφώνως πρός τά άρθρον 2 τοΰ Καταστατικού τό Δ. Σ. παρέσχεν δλικήν ένί- 
σχυσιν έκ δρ. 2.500 άφ’ ένός μέν εις τόν κ. Κ. Καλοκύρην διά τήν έκδοσιν τής 
διδακτορικής αύτοΰ διατριβής δπό τόν τίτλον «δ Είκονογραφικός τύπος τής Γεν- 
νήσεως εις τήν Βυζαντινήν τέχνην τής Ελλάδος», άφ’ έτέρου δέ είς τόν κ. Στ. 
Σπανάκην πρός έμφάνισιν τοΰ Δ’ τόμου τών δπ’ αύτοΰ έκδιδομένων Μνημείων τής 
Κρητικής 'Ιστορίας.

“Ως πρός τάς έκδόσεις τοΰ Κρητικού θεάτρου κ.λ., περί ών έψηφίσθη 
δφ’ ήμών πέρυσιν ειδικός Κανονισμός καί ένεγράφη εις τόν Προϋπολογισμόν κονδΰ- 
λιον έκ δρ. 30.000, τά μόνον βέβαιον καί έξαιρετικώς εύχάριστον, τά δποίον Ιχο- 
μεν νά άνακοινώσωμεν, είναι ότι δ κ. Μ. Μανούσακας ήτοίμασε κριτικήν έκδοσιν 
τοΰ «Ροδολίνου», ή δποία, ώς έδήλωσεν είς πρόσφατον έπιστολήν του, θά έκδοθή 
ώς πρώτη είς τήν σειράν τοΰ Κρητικοΰ θεάτρου κατά τά άρξάμενον έτος. "Εχουν 
δποσχεθή έπίσης συνεργασίαν είς τάς έκδόσεις ταύτας — ούχί δμως ακριβώς κα- 
θοριζομένην—-καί οί κ. Λ. Πολίτης, Μ. Κριαράς καί Σ. ’Αλεξίου. Ζωηρά είναι 
πάντοτε ή προσδοκία καί άκράδαντος ή βεβαιότης δτι ή δπό τοιούτων συνεργα­
τών έκδοσις τοΰ Κρητικού θεάτρου θέλει άποβή μνημειώδης, δΓ δ καί πρέπει πά- 
ση θυαίψ νά ένταθή ή σχετική προσπάθεια τής Έταιρ'ας.

Σχετική μέ τήν δποβοήθησιν τής έκδόσεως κειμένων τής Κρητικής Λογοτε­
χνίας καί 'Ιστορίας είναι καί ή αγορά δπό τής “Εταιρίας μηχανήματος προβο­
λής μικροταινιών τύπου «KANGARO», έν συνεχείψ δέ ή προμήθεια καί φωτο­
τυπιών σειράς ανεκδότων ιστορικών έγγράφων έκ τών ’Αρχείων τής Βενετίας. Τό
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ΐί μηχάνημα λα: ά! φωτοτυπία: διατίθενται ήδη 5πό της Εταιρίας ί'.ά τούς ειδι­
κούς μελετητάς.

Δ'. ΠΡΟΣΗΑΘΕΙΑΙ ΙΙΡΟΣ ΕΠΕΚΤΑΣΗΝ ΤΟΓ ΣΓΛΛΕΚΤΙΚΟΓ ΕΡΓΟΓ ΤΗΣ 
ΕΤΑΙΡΙΑΣ. Τό Α. Σ. εκρινεν δτι έπιβάλλεται νά καταβληθή προσπάθεια περισυλ­
λογής τού μουσικού - λαογραφικοΰ ύλικού τής Κρήτης, τό όποιον, μέ τήν δρμητι- 
κήν εισβολήν τοΰ όθνείου μουσικού πολιτισμού καί εις τά πλέον απόμερα χωρία 
?14 τού ραδιοφώνόυ, νοθεύεται ή έξαφανίζεται μέ ρυθμόν ταχύν. Διά τόν καταρτι­
σμόν ένάς σαφούς καί έμπραγμάτου προγράμματος έζητήθη ή βοήθεια διαπρεπούς 
συμπολίτου μουσικό λόγου, τού κ. Φοίβου Άνωγε.ανάκη, δ όποιος μέ συγκινητικήν 
προθυμίαν άπέστειλε μέν έμπεριστατωμένον δπόμνημα, ένθα καθορίζονται δ τρόπος 
καί τά στάδια τής άπαιτουμένης έργασίας, ύπεσχέθη δέ άμέριστον τήν συνεργασίαν 
του διά τήν άγοράν τού άναγκαιοϋντος διά τήν έργασίαν ταύτην μαγνητοφώνου) 
ώς καί διά τήν συλλογήν, μεταγραφήν, ταςινόμησιν καί έκδοαιν τού συλλεγησομένου 
Ολικού. Ή δλη προσπάθεια διαγράφεται μακρά καί πολύμοχθος, δεν πρέπει δμως 
διά τούτο νά εγκαταλειφθή. Άντιθέτως τά νέον Συμβούλιου πρέπει νά συνέχιση 
τήν άρςαμένην ήδη προεργασίαν, άποβλεπον εις τήν σπουδαιότητα τού σκοπού αλ­
λά καί εις τά πολύτιμον τής Οπό τού κ. Άνωγειανάκη προσφερομένης, όλως ανιδιο­
τελές, συνεργασίας.

Άλλ’ άν ή διάσωσις τού μουσικού πλούτου τής νήσου παρουσιάζεται δυσχε­
ρής καί, ούτως είπείν, έν άπόπτψ, ή Εταιρία δύναται καί πρέπει νά έπιδοθή αμέ­
σως, κατά τό άρςάμενον έτος, εις τήν περισυλλογήν άλλης μορφής Ολικού, διά τά 
όποιον μέχρι τούδε δέν έπέδειξεν ιδιαίτερον ένδια,φέρον. Εις τά κατάλοιπα τού 
Στεφάνου Ξανθουδίδου μεταςύ των χειρογράφων τού Ποιμενικοΰ Λεξιλογίου εύρέθη 
χειρόγραφος λαμπρά μελέτη τού ές Άνωγείων δικηγόρου, πρά πολλού άποθανόν- 
τΟς, Δημητρ. Χαιρέτου Οπό τόν τίτλον «Μελέτη περί τού Ποιμενικοΰ Κύκλου τής 
Κρήτης*. Τό πλήθος των έν αύτή μνημονευομένων πραγμάτων, των Οπό τέν 
ποιμένων χρησιμοποίουμένων, τό ιδιόρρυθμον τής κατασκευής, τό άρχαϊκόν τής ονο­
μασίας των, τό ένδιαφέρον πού παρουσιάζουν άπό άπόψεως τής Γίοιμενικής Οικο­
νομίας, ’Ιατρικής κ.λ·, γεννούν αμέσως έντονον τήν επιθυμίαν, δπως άντιπροσω- 
πευτικά δείγματα των άντικειμένων τούτων περισυλλεγούν καί εκτεθούν εις τά 
‘Ιστορικόν Μουσείου. Τά έργου δέν παρουσιάζεται δυσχερές ούτε οικονομικές δυσε- 
πίτευκτον. Έπιτελοΰσα τούτο ή Εταιρία θέλει συμπληρώσει μέ τήν συστηματικήν 
εκθεσιν τέν Ποιμενικέν Πραγμάτων τό Ποιμενικάν Λεξιλό. 
γιον τού Ξανθουδίδου.

Ε'. ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ. ’Επειδή μετ’ όλίγον θά ακούσετε λεπτομερή σχετικήν έκ- 
Θεσιν τόύ Ταμίου, θά έκθέσωμεν μόνον γενικάς τινας παρατηρήσεις. Χαρακτηριστι­
κόν τού οικονομικού απολογισμού τού παρελθόντος έτους είναι ή ίσχνότης τέν πρα- 
γματοποιηθέντων έσόδων καί έξόδων, θεωρουμένων έν σχεσει μέ τά προϋπολογι- 
σΐέντα τοιαδτά. Καί ή μέν ίσχνότης των έσόδων οφείλεται εις τήν μή καταβολήν 
τής προϋπολογισθείσης εισφοράς τού Δήμου ‘Ηρακλείου (έκ τέν 30.000 είσεπρά- 
χθησαν μόνον 3.000). Ούτω τό προβλεφθέν ποσόν των 83.600 δρχ. κατήλθεν εις 
δρχ· 57.008,25. Ή δέ ίσχνότης τέν έςόδων (111.257 έναντι των προβλεφθέντων 
197.000) άποδοτέα εις τήν καταβληθεϊσαν φροντίδα περιστολής τέν δαπανέν εν 
δψει τής άναληφθείσης διά τά έπόμενον έτος ΰποχρεώσεως διά τόν Ναόν τού "Αγίου 
Μάρκου. Παρουσιάζεται ούτω περίσσευμα 4πλάσιον περίπου τοΰ προβλεφθέντος 
(79.167,70 έναντι 20.036,45) παρά τήν σημειωθείσαν μείωσιν τέν έσόδων.
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Κατά τήν διάρκειαν τοΰ έτους τό Δ. Σ. άπηυθύνθη πρός οικονομικήν ένίσχυ. 
σιν εις τήν Διεύθυνσιν Κρατικών Λαχείων καί εις τήν Τράπεζαν τής 'Ελλάδος. 

Καί παρά μέν τής τελευταίας δέν έλήφθη Ιτι άπάντησις. Παρά δέ τής Διευθύν. 
σεως Κρατικών Λαχείων έχορηγήθη ποσόν δρχ. 75.000, μήπω παραληφθέν, τό 
όποιον καί ένεγράφη εις τόν έφετεινάν προϋπολογισμόν, κύριον γνώρισμα τοΰ 
όποιου είναι, ώς είκός, δ όγκος τής διά τόν "Αγ. Μάρκον προβλεπομένης δάπάνης.

ΣΤ'. Η ΚΙΝΙΙΣΙΣ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΤΑΙΡΙΑΣ. Έςελέγησαν καί, άποδεχθέν- 
τα τήν εκλογήν των, ένεγράφησαν τακτικά μέν μέλη 7 ήτοι: οί Σταυράκης Θρα­
σύβουλος, Σταυρ ιανάκης Δημ., Γραμματικάκης Άριστ., Περάκης Γεώργ., Ζαμπετά- 
κης Έμμ., Τσαχάκης Νικ. καί Λουλακάκης Ματθαίος. Άντεπιστέλλοντα δέ 12, 
ήτοι: οί Γεώργιος Ζώρας, Raffaele Cantarella. I. Κακριδής, Άρ. Λογιάδης, 
Β. Λαούρδας, Samuel Baud - bovy, Λ. Πολίτης, Φ. Μπουμπουλίδης, Γ. Μέγας, 
Έμμ. Δουλγεράκης, Ν. Σηφάκης καί Ν. ΙΙαναγιωτάκης.

’Αλλά τήν έκ τής έπιρρώσεως ταύτης τής Εταιρίας μας υπό τοσούτων δια­
κεκριμένων μελών χαράν ήλθε νά σκιάση δ πρόσφατος — σύγχρονος σχεδόν — θά­
νατος δύο έκ τών πλέον πολυτίμων άντεπιστελλόντων μελών της, τοϋ Επισκόπου 
Λάμπης καί Σφακίων Εύμενίου καί τοΰ ’Ακαδημαϊκού Φαίδωνος Κουκουλέ.

Δεν είναι βεβαίως τοΰ παρόντος νά έςάρωμεν τό καθόλου έργον τοΰ αοφοΰ 
καί άγαθοΰ ιεράρχου. ’Αλλά σκόπιμον είναι νά τονισθή δτι συνεβαλεν δσον όλίγοι 
εις τήν πρόοδον τοΰ έργου τής Εταιρίας. Εις τήν υπό τήν προεδρίαν του άπό τοΰ 
1945 έργασθεΐσαν ’Επιτροπήν περισυλλογής καί προστασίας τών μεσαιωνικών μνη­
μείων όφείλονται, κατά τό πλείστον, τά σχετικά έκθέματα τοΰ Ιστορικού Μου­
σείου. Οί μετασχόντες δ’ ές ήμών εις τήν περισυλλογήν τών έκ τής επαρχίας Σφα­
κίων εκθεμάτων τοΰ Μουσείου θά ένθυμούμεθα μετά ζωηροτάτης συγκινήσεως τάς 
άνά τά όρη ταλαιπωρίας τοΰ φ.λίστορος ’Επισκόπου έπιθυμοϋντος, έπί θυσίφ καί 
τής τελευταίας ίκμάδος τών δυνάμεών του, νά συμβάλη εις τήν έπιτυχίαν τής πο­
λυμόχθου καί ώραίας έκείνης έξορμήσεως. ’Αλλά καί ή ίξ Άμαρίου πλούσια καί 
πολύτιμος συλλογή ιερών άμφιων, βιβλίων κ.λ.π. συναφών άντικειμένων δεν θά ήτο 
ίσως τώρα έκτεθειμενη εις τήν Βυζαντινήν - Μεσαιωνικήν αίθουσαν τοΰ Μουσείου, 
άν τά κύρος τοϋ πολυκλαύστου ’Επισκόπου δέν διετίθετο άμέριστον πρός ένίαχυ- 
σιν τής Εταιρίας. Είναι, ώς έκ τούτου, μέγα τά πένθος ήμών έπί τή άδοκήτψ 
άπωλείφ άναλογιζομενων έπί πλέον τόν καλάν ποιμένα, τόν σεμνόν έπιστήμονα καί 
τόν δριστον φίλον, δ δποϊος έν άκρα πενίφ μετήλλαςε τόν βίον καί, συνοδευό- 
μενος δπ’ όλιγίστων φίλων, έτάφη έν μέσω τών έρεικών καί τών θάμνων Ινάς σπα- 
νίως ένοχλουμένου νεκροταφείου.

’Αλλά καί τοϋ Φαίδωνος Κουκουλέ τήν συμπαράστασιν ήσθάνθη πάντοτε στορ­
γικήν ή Εταιρία μας. Ίθΰνον μέλος τής ’Αρχαιολογικής Εταιρίας, κατ’ έπανάλη- 
ψιν συνηγόρησεν έν αΰτή διά τήν οικονομικήν καί ήθικήν μας ένίαχυσιν, ούκ ολί­
γον δέ γενικώς συνέβαλε διά τήν έν Άθήναις έμπέδωσιν τής ευεργετικής έκείνης 
δπέρ ήμών άτμοσφαίρας, ή δποία τόσον πολύ εύνοεί τήν καλλιέργειαν καί καρπό, 
φορίαν τών προσπαθειών μας.

Μ. Γ. ΠΑΡΛΑΜΑΣ
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Η ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ'ΚΙΝΗΣΙΣ ΕΝ ΚΡΗΤΗ ΚΑΤΑ ΤΟ ΕΤΟΣ 1955.

νΕχει έδραιωθή πλέον ή πίσιις ότι έκαστον παρερχόμενο έτος θά φέρη 
νέους καί μεγάλους θησαυρούς αρχαιοτήτων, ερχομένους εις φώς υπό τής τύ­
χης ή διά τής άνασκαφικής σκαπάνης. "Ομως τά αρχαιολογικά ευρήματα ιοΰ 
λήξαντος έτους ύπερέβαλον πάσαν προσδοκίαν. ’Από τοΰ ενός άκρου τής Κρή­
της μέχρι τοΰ άλλου περισυνελέγησαν καί κατετέθησαν εις τά Μουσεία καί τάς 
Συλλογάς άφθονα ευρήματα αναγόμενα εις πάσαν εποχήν από τής νεολιθικής 
μέχρι των νεωτέρων χρόνων. Τό Μουσείον τοΰ "Ηρακλείου, το ό­
ποιον μεταπολεμικού; έδιπλασιάσθη, άποδεικνύεται νϋν ανεπαρκές διά νά περι- 
λάβη τό μέγα πλήθος τών ερχομένων καθημερινώς εις φώς αρχαιοτήτων καί 
δέον τό ταχύιερον νά άναμετωπισθή τό ζήτημα τής περαιτέρω έπεκτάσεώς του.

Αί εργασίαι τής άποπερατώσεως τοΰ κτηρίου τοΰ Μουσείου 
"Ηρακλείου δέν έσυνεχίσθησαν. Διά μικρού σχετικώς ποσοϋ κατεβλήθη 
προσπάθεια νά έξασφαλισθή ό έναντι τοΰ Μουσείου χώρος τοΰ Ένετικοϋ προ- 
μαχώνος, δπου πρόκειται νά γίνη παράρτημα τοΰ Μουσείου διά την στέγαοιν 
δευτερευόντων γλυπτών καί τής συλλογής τοΰ επιγραφικού υλικού- είς τόν αυ­
τόν χώρον πρόκειται νά οίκοδομηθή αίθουσα κατάλληλος δι’ επιστημονικός 
διαλέξεις καί εργασίας. "Ηδη έγένοντο τά προπαρασκευαστικά χωματουργικά 
έργα.

Αί έργασίαι έκθέσεως τού Μουσείου 'Ηρακλείου έσυνεχί­
σθησαν μέ τήν βελτίωσιν τής τουριστικής έκθέσεως καί τήν διοργάνωσιν τής 
επιστημονικής. Είς τήν πρώιην συνεπληρώθη ή έκθεσις τών μικροτεχνημάτων 
καί ώργανώθη τό τμήμα τής αρχαϊκής ελληνικής μικροπλαστικής καί μεταλλο­
τεχνίας καί τής ελληνικής, ελληνιστικής καί έλληνορρωμαϊκής πλαστικής καί 
κεραμεικής. Νέα γλυπτά έτοποθετήθησαν είς τάς αίθουσας τών γλυπτών. Πολ­
λά αγγεία άπεκατεστάθησαν ζωγραφικώς υπό τού ζωγράφου Θωμά Φανουράκη, 
ό δέ νεαρός καλλιτέχνης Κωνστ. Πετράκης συνεπλήρωσε καί άπεκατέστησε τι- 
νάς τών ασπίδων τού Ίδαίου "Αντρου. Ό άρχιιεχνίτηο τοΰ Μουσείου Ζαχα­
ρίας Κανάκης, έπικουρούμενος ύπό τοΰ βοηθού του Ίωάννου Μεραμβελλιωτά- 
κη, συνεκόλλησε μέγα πλήθος έκ τών ευρημάτων ιών άνασκαφών. Διά τά αν­
τικείμενα ιών άνασκαφών τών ξένων σχολών είργάσθησαν επί μακρόν καί 
άλλοι τεχνίται, συγκολλήσαντες πολλάς εκατοντάδας αγγείων, πίθων, σαρκοφά­
γων. Τό Ίνστιτοΰτον "Αποκαταστάσεων τής Ρώμης καί ή Ιταλική "Αρχαιολο­
γική Σχολή διέθεσαν τούς πεπειραμένους τεχνίτας των Άλήν Καραβέλα καί 
Φράνκα Κοίλόρι διά τήν άποκατάστασιν μινωϊκών τοιχογραφιών καί τής περί- 
φήμου τοιχογραφημένης σαρκοφάγου τής 'Αγίας 'Γριάδος. Οϋτω κατέστη δυνα­
τόν νά άποκατασταθή θαυμασίως καί νά έκιεθή κσί ή ίσχυρώς βλαβείσα κα­
τά ιόν πόλεμον τοιχογραφία τής Ταυρομαχίας έκ Κνωσού καί νά καθαρισθούν 
τρεις πλευραί τής ως άνω σορκοφάγοι. "Ηρχισεν έκ παραλλήλου ή άποκατά- 
στασις καί άνασύνθεσις τής τοιχογραφίας τού Βωμού μέ τά "Ανθη εξ Άμνισοϋ.

Τά βοηθητικά μέσα διά τούς έπισκέπτας (πινακίδες έπεξηγηματικαί, φωτο- 
γραφίαι, έγχρωμοι αναπαραστάσεις) ηύξήθησαν καί έξεδόθη, είς τήν αγγλικήν 
κατ’ άρχάς, ό εικονογραφημένος 'Οδηγός τού Μουσείου Ηρακλείου, έπεξηγών 
τό τουριστικόν τμήμα τού Μουσείου.

"Υπό τήν έποπτείαν τοΰ "Εφόρου ό ’Επιμελητής τού Μουσείου κ. Στυλ. 
"Αλεξίου ώργάνωσε κατά τό μεγαλύτερον αυτής μέρος τήν ’Επιστημονικήν Συλ­
λογήν είς τάς έξ δι’ αυτήν προοριζομένας αίθουσας, ήτις ουτω κατέστη πολύ-
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χιμόχαχον βοήθημα διά ιούς έπισχημονικώς έπί ιοΰ πέριεχομένου ιοΰ Μου­
σείου εργαζομένους. Ταυτοχρόνως ήρχισεν ή όργάνωσις χών άποθηκών καί κα- 
χεσκευάσθησαν είδικαί θήκαι διά χά πολυαρίθμους ομάδας χών αρχαιοτήτων 
χά χεμάχια ιών χοιχογραφιών διεφυλάχθησαν συσχημαιικώς.

Τό 'Ιστορικόν Μουσεΐον Κρήχης. μερίμνη πάνχοχε τής Έχαι- 
ρίας Κρηχιχών Ίσχορικών Μελειών καί ύπό χήν παρακολούθησιν χής έν Ή- 
ραχλείφ Άρχαιολ. Υπηρεσίας, έπλουτίσθη διά πολλών νέων προσκΧημάιων, 
διαφωτιζόνχων χήν βυζαντινήν, ένετιχήν, παλαιοχουρκικήν ίσχορίαν καί συμ- 
πληρούνχων χήν εικόνα χής κρηχικής λαϊκής τέχνης. Τά σχετικά στοιχεία περι­
λαμβάνονται εις ιήν έτησίαν έκθεσιν χών πεπραγμένων χής Έχαιρίας.

Άπό χά Τοπικά Μουσεία καί Σύλλογός ή Συλλογή Ί ε- 
ραπέχρας διωργανώθη ίκανοποιηχικώς εις ιό νέον δι’ αϋχήν διαχεθέν ύπό 
ιοΰ Δήμου κχήριον διά χοϋ Έπιμεληχοϋ Στυλ. ’Αλεξίου καί ιοΰ αρχιτεχνίτου 
Ζαχ. Κανάκη. Ήρχισεν επίσης ή τακτοποίησις ιής Συλλογής Άγιου 
Νικολάου, διά (ήν οποίαν δμως δέν υπάρχει είσέιι κατάλληλον κχήριον. 
Τής Συλλογής Νεαπόλεως μελειάται ή στέγασις είς νέον κχήριον χό 
όποιον πρόκειται νά οίκοδομήση ό Δήμος Νεαπόλεως. Έκ ιών δύο μικρών 
Μουσείων χής Δυτικής Κρήτης χό Μουσεΐον Ρεθύμνης, άνοικχόν πλέον 
καθημερινώς είς χό Κοινόν, έπλιυχίσθη διά χών ευρημάτων χών άνασκαφών 
Γουλεδιανών καί διά πολλών άλλων τυχαίων ευρημάτων. Είς δχι καλήν καιά- 
στασιν εύρίσκεται τό Μ ο υ σ ε ίο ν X α ν ί ω ν είς χό μικρόν μουσουλμανικόν 
τέμενος ένθα στεγάζεται λόγω χής μεγάλης υγρασίας χήν οποίαν δημιουργεί ή 
γειτνίασις χής θαλάσσης. Προπαρασκευάζεται νϋν ή στέγασις χοϋ Μουσείου 
τούτου είς χόν μεγάλον Ναόν ιοΰ 'Αγίου Φραγκίσκου, δσχις πρός χόν σκοπόν 
χοΰιον θά άποκαχασταθή ώς μνημείον καί θά διαρρυθμισθή ως Μουσεΐον. Ή 
Συλλογή Κισάμου έπανήλθεν εις χό παλαιόν της οίκημα όπόθεν είχεν 
έκτοπισθή. Χρειάζεται δμως νϋν νά άναδιοργανωθή καί νά ληφθή μέριμνα 
διά χήν έπαύξησίν της.

’Ιδιαιτέρως σημαντικοί υπήρξαν αί έργασίαι σχερεώσεως καί 
άποκαχασχάσεως χών αρχαιολογικών χώρων, αΐτινες έσυνέ- 
χιοαν τό πρόγραμμα χό όποιον άπό ολίγων ετών ήρχισε συσχημαιικώς έφαρ- 
μοζόμενον. Ένχός ενός έχους διεχέθησαν έκ χοϋ Λογαριασμού 'Επενδύσεων 400 
χιλιάδες δραχμών διά χήν στερέωσιν χών Άνακτόρτον Κνωσού καί έξετελέσθη- 
σαν διά χοϋ 'Εφόρου Πλάτωνος καί χοϋ αρχιτεχνίτου Ζαχ. Κανάκη έργα κλί- 
μακος, τά όποια διέσωσαν χό μεγαλύτερον μέρος χών ερειπίων άπό χήν ρα- 
γδαίαν καχασχροφήν. Συγκεκριμένους έστερεώθησαν καί άπεκαχεστάθησαν αί 
δυχικαί άποθήκαι, ή αίθουσα χοϋ Θρόνου καί χά συναφή διαμερίσματα, ή ΒΔ 
νηπίς διαμερισμάτων μετά χής παρ' αΰχήν ίερας εισόδου καί χής καθαρτηρίου 
δεξαμενής, ή βορεία είσοδος, χά ΒΑ ύπηρεχικά δωμάτια καί άποθήκαι μικρών 
άγγείων, ή ΒΑ αίθουσα, αί άποθήκαι ιών πίθων μέ χά μετάλλια, αί άποθή- 
και χών γιγάντων πίθων, χά δωμάτια χών εργαστηρίων, μέρος χών βασιλικών 
διαμερισμάτων καί ιών προσβάσεων καί διαδρόμων επικοινωνίας, ή περιοχή 
χών άποθηκών χών άγγείων μέ χά κρίνα καί ή εγγύς περιοχή ιοϋ Ιερού χών 
Διπλών πελέκεων, τό παρά χήν νοχίαν πύλην τμήμα χοϋ άνακχόρου, τέλος δέ 
ιό θέαχρον καί ή πρός αυτό φέρουσ χ 'Ιερά ‘Οδός. Πάντες οί λίθοι χών τοί­
χων έστερεώθησαν διά κορασανίου, τά πλακόστρωτα συνεπληρώθησαν ή δπου 
είχον τελείως φθαρή άντεκατεστάθησαν διά γυψολιθικών πλακών χών αυτών 
διαστάσεων καί όμοιας υφής. Σημαντική βελτίωσις έπήλθεν ώς πρός χά χρώ·
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μαία, δοκιμαστικώς εϊς τήν αίθουσαν τοΰ Θρόνου καί τάς Ίεράς Κρύπτας' ή 
άπομίμησις ξύλου έγένετο τελεία καί τά χρώματα τών κιόνων έβελτιώθησαν. 
Ή γενομένη άποκατάοτασις άπέβλεψεν επίσης εις τήν σχεδόν ολοκληρωτικήν 
καταπολέμησήν τής βλαστήσεως καί εις τό νά καταστήση σαφέστερα ώρισμέτα 
τμήματα τοΰ ’Ανακτόρου. Λάθη παλαιοτέρων εργασιών άναστηλώσεως έπηνωρ- 
θώθησαν, δσον τούτο καθίστατο δυνατόν. Αί έργασίαι έδωσαν ευκαιρίαν νά 
μελετηθούν πολλά προβλήματα τής άρχιτεκτονικήτ καί τής χρονολογίας τών 
διαφόρων τμημάτων τοΰ ’Ανακτόρου. ΙΙροήλθεν άφθονον υλικόν, ιδίως όστρά- 
των καί άγγείων, τό όποιον άφ’ ενός συνεπλήρωσε τό στρωματογραφικόν μου- 
σεΐον, άφ’ ετέρου έδωσεν αξιόλογα αντικείμενα εις τό Μουσεΐον Ηρακλείου, 
περί τών όποιων κατωτέρω.

Έν Φαιστφ αί έργασίαι άποκαταστάσεως έγένοντο υπό τήν Διεύθυνσιν 
τοΰ Διευθυντοΰ τής’Ιταλικής Σχολής κ. ΝτόροΛέβι καί διά τών ικανών τεχνικών 
Τότι καί Καραβέλλα. Άντεκατεστάθησον αί έφθαρμέναι γυψολιθικαί πλάκες 
τής ωραίας αιθούσης άνατολικώς τών Βασιλικών ’Αποθηκών, έατερεώθησαν 
ίκανοποιητικώς πολλοί ιών τοίχων τοΰ δευτέρου ’Ανακτόρου καί ύπεστηρίχθη- 
σαν τά κτήρια τών τριών διαδοχικών φάσεων τοΰ παλαιοτέρου ’Ανακτόρου.

Έν Τυλίσφ, δαπάναις τής Άρχαιολ. Εταιρίας, έσυνεχίσθησαν αί έρ- 
γασίαι τής στερεώσεως τών τριών μινωικών μεγάρων, τών παρ’ αυτά οδών καί 
τών νεωστί άποκαλυφθέντων πλακόστρωτων μετά τής βόρειας στοάς Εις τό 
Μέγαρον Γ συνεπληρώθησαν καί τά υπόλοιπα πλακόστρωτα, έστερεώθησαν αί 
κλίμακες, τά επιχρίσματα, οί ΥΜΙΙΙ εις ύψηλότερον επίπεδον βαίνοντες τοίχοι 
καί άπεκατεστάθη εις τήν παλαιάν του μορφήν τό παρά τό κυρίως διαμέρισμα 
λουτρόν. Εις τό Μέγαρον Α συνεκολλήθησαν ικανοί πίθοι καί έστερεώθησαν 
αί άποθήκαι.

Ό καθηγητής κ. Μαρινάτος, έπικουρούμενος ύπό τοΰ αρχιτεχνίτου Ζαχα­
ρία Κανάκη, έξειέλεσεν έκτεταμένας στερεωτικός έργασίας εϊς τό Μέγαρον Βα- 
θυπέτρου, ΐνα άποκλείση τά πανταχόθεν εΐσρέοντα όμβρια δδατα καί διασώση 
τήν σπουδαίαν μινωικήν βιοτεχνικήν έγκατάστασιν καί τάς συναφείς άποθή- 
κας, τών όποιων τινές πίθοι ώλοκληροίθησαν.

Διά τήν προστασίαν τών βυζαντινών καί μεσαιωνικών μνη­
μείων τής Κρήτης καί ιδιαιτέρως τοΰ Χάνδακος κατεβλήθη έν­
τονος προσπάθεια τής Άρχαιολ. ’Υπηρεσίας, κυρίως δέ τοΰ Έπιμελητοΰ Βυ­
ζαντινών καί Μεσαιωνικών 'Αρχαιοτήτων Κρήτης κ. Κ. Καλοκΰρη, έπικουρού- 
σης καί τής Εταιρίας Κρητικών Ιστορικών Μελετών. Είς τήν Παναγίαν τών 
Σταυροφόρων τοΰ Χάνδακος έσυνεχίσθη ή στερεωτική εργασία καί άνεκατε- 
σκευάσθη ή βόρεια πυλίς. Καταβάλλονται νΰν προσπάθειαι διά τήν έξαγοράν 
τοΰ χώρου πρός ολοκληρωτικήν άποκατάστασιν τοΰ Μνημείου. Ή Ε.Κ.Ι.Μ. 
άνέλαβε τήν πλήρη έσωτερικήν άποκατάστασιν τοΰ Ναοΰ τοΰ 'Αγίου Μάρκου, 
τοΰ Δήμου Ηρακλείου άναλαβόντος τήν ύποχρέωσιν νά μή έκμισθώση έκ νέου 
τό κτήριον ώς κινηματογράφον. Ό κατέχων τό Ένετικόν Μέγαρον Ίττάρ ιδιώ­
της άνέλαβε τήν ύποχρέωσιν νά διατηρήση καί άποκαταστήση τήν πρόσοψίν 
του καί τάς έσωτερικάς τοξοστοιχίας. Τό Λιμενικόν Ταμεϊον 'Ηρακλείου καί 
πάλιν έδαπάνησε διά τήν συνέχισιν τής άποκαταστάσεως τοΰ Ένετικοΰ Φρου­
ρίου Λιμένος· νεωτερικά προσκτίσματα άφηρέθησαν, έπιχιόσεις άπεκομίσθη- 
σαν, τοίχοι έστερεώθησαν καί ήρχισεν ή κατεδάφισις τοΰ νεωτερικοΰ φάρου. 
Είς τό Ρέθυμνον έστερεώθη ώραίον Ένετικόν θύρωμα τό όποιον είχε κηρυχθή 
έτοιμόρροπον. Ό άρχιτεχνίτης Ζαχαρίας Κανάκης έξετέλεσε στερεωτικός έργα-
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σίας εις τά μωσαϊκά των Βασιλικών Χερσοννήοου καί Όλοΰντος, ΰπό τήν έπο- 
πτείαν δέ τοΰ κ. Καλοκύρη καί δαπάνη τής Κοινότητος ό αυτός έστερέωσε 
καί απασβέστωσε τάς τοιχογραφίας τοΰ Ναοΰ τής Παναγία; εις τήν Σπηλιάν 
τής Κισάμου. Ό επιμελητής Καλοκύρης έξετέλεσεν εργασίαν διασώσεως εις τό 
μικρόν σταυρεπίστεγον έκκλησίδιον τοΰ 'Αγίου Ίωάννου στό Φώτη Άμαρίου 
διά μακρών δέ περιοδειών διηκρίβωσε τήν κατάστασιν εις ήν εόρίσκονται τεσ­
σαράκοντα τουλάχιστον μικροί τοιχογραφημένοι ναΐσκοι, λαβών μακράν σειράν 
εξαίρετων φωτογραφιών.

Μικρά πρόοδος έσημειώθη εις τά Τουριστικά έργα περί τούς αρ­
χαιολογικούς χώρους. Ή έπέκτασις τού Περιπτέρου τής Φαιστού καί ό εξοπλι­
σμός του δΤ ωραίων επίπλων ήχθησαν τέλος εις πέρας, δέν κατέστη όμως εΐ- 
σέτι δυνατόν νά τεθή τούτο εις λειτουργίαν. Παρελήφθη έν ηλεκτρικόν ζεύγος 
διά τόν φωτισμόν του Έν Κνωσφ τό Άναπαυτήριον έξωραΐσθη. Ή Έπαυλις 
Αριάδνη καί ή περί αυτήν κτηματική περιουσία περιήλθε τελικώς εις χεΐρας 
τής Άρχαιολ. Υπηρεσίας μετά τήν υπογραφήν τού δωρητηρίου συμβολαίου έκ 
μέρους τής δωρητρίας ’Αγγλικής Σχολής, ήρχισαν δέ αί έργασίαι άξιοποιή- 
σεώς της. Φυτεύεται νΰν άλσος κυπαρίσσων περί τό Άνάκτορον τής Κνωσού.

Τά αποτελέσματα των άνασκαφών κατά τό λήξαν έτος υπήρξαν πλέον 
ή ικανοποιητικά, παρά τό γεγονός δτι τά διατεθέντα μέσα έκ μέρους τού Δη­
μοσίου καί τής έν Άθήναις Άρχαιολ. 'Εταιρείας ήσαν μάλλον περιωρισμένα 
καί δτι δέν είργάσθησαν δλαι αί ξέναι Άρχαιολ. Σχολαί εις άνασκαφάς μεγά­
λης κλίμακος.

Ή Αρχαιολογική ’Εταιρεία, ΰπήρξεν ό κύριος χορηγός τών ελληνικών άνα­
σκαφών. Εις τήνΔυτ, Κρήτην έσυνέχισε διά τού ’Εφόρου Πλάτωνος τήν άνασκα- 
φήν τής αγνώστου αρχαίας πόλεως έν’ΟνυθέΓουλεδιανών Ρεθύμνης 
(ίσως δυναμένης νά ταυτισθή μέ τήν Φαλάνναν). Ή άνασκαφή άπέβλεψεν εις 
τήν συνέχισιν τής άποκαλύψεως τής μεγάλης αρχαϊκής Οικίας Α, ήτις πέρυσιν 
εϊχεν άποδειχθή δτι είχε πλέον τών οκτώ εΰρυχώρων δωματίων. Έξηρευνήθη- 
σαν τρία έπί πλέον δωμάτια τού νοτίου αυτής τμήματος καί τμήμα τού περι­
βόλου, παρηκολουθήθη δέ έπί 17 μέτρα ό πρός βορράν διευθυνόμενος έξωτε- 
ρικός τοίχος. Άπεδείχθη οϋτω δτι ή οικία θά είχεν έκτασιν ΰπερβαίνουσαν 
τά 16 X 38 μέτρα. Τά άνασκαφέντα δωμάτια έχουν εσωτερικά στηρίγματα υπό 
μορφήν κιονίσκων ή πεσσών, τέσσαρα τό πρώτον, έξ τό δεύτερον, καί τρία 
κατά τόν άξονα τό τρίτον, τό όποιον είναι λίαν έπίμηκες. Τό άναοκαφέν τμή­
μα έμφανίζει τήν ακόλουθον μορφήν : έκ μικρού προαυλίου εισέρχεται τις είς 
εύρύν περίβολον καί έκεϊθεν διά τριών Αυρών, τών οποίων ή μεσαία είναι με­
γαλύτερα καί μέ μονολίθους παραστάδας, είς λίαν έπίμηκες διαμέρισμα έχον 
κατά τήν ΒΑ γωνίαν πλακόστρωτον περίφραγμα. Έκεΐθεν είσήρχετό τις διά 
τριών θυρών είς τρία παράλληλα δωμάτια μέ έσωτερικά στηρίγματα, τά ό­
ποια φαίνεται δτι έχρησιμοποιήθησαν ώς άποθήκαι, τό πρώτον πίθων, τό 
δεύτερον καί τρίτον αγγείων μικροτέρων διαστάσεων. Τέταρτον παράλληλον 
δωμάτιον πρός βορράν δέν είχεν επικοινωνίαν μέ τά διαμερίσματα ταΰτα· μετά 
τοΰ προθαλάμου του, έχοντος έμπροσθεν κρηπίδα, καί τών τεσσάρων έσωτερι- 
κών κιόνων του ενθυμίζει τόν τύπον τού ηπειρωτικού μεγάρου. Τά έτι βορειό- 
τερον μή άνασκαφέντα διαμερίσματα πιθανώς θά ήσαν τά κύρια δωμάτια κα­
τοικίας. Μέγα πλήθος αγγείων πήλινων άνευρέθη είς τά δύο νοτιώτερα δωμά­
τια' κατά τό πλεΐστον πρόκειται περί κοινών μονόχρωμων ή άκοσμήτων 
σκευών, αμφορέων, πρόχων, λεκανών, χυτρών, κυάθων μέ υψηλόν περιχείλωμα
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κλπ. "Αλλα έστηρίζοντο εις βάσεις άλλα προφανώς κατέπεσαν άπό ξυλίνους 
ρομούς, χών οποίων άνευρέδησαν άπηνθρακωμένα λείψανα καί ήλοι, άλλα 
χέλος εύρέθησαν φυλαχχόμενα έντός κοιλοχήχων χοΰ βράχου, οστις εις πολλά 
σημεία είσήρχεχο εντός τών δωματίων. Ή οίκία φαίνεται νά ανήκη εις χό χέ- 
λος χοΰ Ζ’ ή χήν αρχήν τού Σ Γ' π. X. αϊώνος. Μικρά κομψή χαλκή κεφαλή 
κορασίδος παραδοθεϊοα υπό χωρικού φαίνεται δτι προέρχεται έκ σκεύους τοΰ 
ΣΤ' π. X. αϊώνος. Τά περισυλλεγένια νυμίσμαχα είναι δυστυχώς δλα ρωμαϊ­
κά, βυζαντινά ή έφθαρμένα. Νεολιθικά έργαλεϊα, ιά όποια πσρεδόδησαν ύπό 
τών άνευρόντων, άποδεικνύουν τήν έγκαχοίκησιν επί τής άκροπόλεως άπό τής 
νεολιθικής εποχής. Ή πέρυσι γενομένη άνακάλυψις τής παλαιοχριστιανικής 
Βασιλικής είς δέσιν Κερά, άνηκυύσης εις τόν λήγοντα πέμπτον μ. X αίώνα, 
παρέχει ενδειξιν δτι ή ζωή τής πόλεως παρετάθη μέχρι τής παλαιοχέρας βυ­
ζαντινής περιόδου. Τής Βασιλικής χαύτης έσυνεχίσδη ή άνασκαφή" άπεκαλύ- 
φδησαν έ| ολοκλήρου τό Ιερόν καί χό κεντρικόν κλίτος, ώς καί μικρόν μέρος 
χοΰ νάρθηκος. Έκα0αρίσδησαν δέ σχεδόν πλήρως τά μωσαϊκά δάπεδα χών 
δύο πρώιων καί μικρόν τμήμα τοΟ τελευταίου. ’Εμφανίζουν ωραία διακοσμη- 
τικά δέματα καχεσχευασμένα μέ μικρός ψηφίδας πέντε διαφόρων χρωμάτων^ 
περισχεφόμενα μέ ζώνας κισσού. Τό κεντρικόν κλίτος διασχίζεται οίονεί ύπό 
διαδρόμου, άρχομένου άπό τήν βασίλειον δύραν καί καταλήγοντος είς χήν 
Ώραίαν Πύλην. ’Ελάχιστα τμήματα τοΰ γλυπτού διακόσμου τού Ναού διεσώ- 
θησαν, ούδείς δέ έκ τών κιόνων. Είς μίαν τών γωνιών τού νάρδηκος όνεκα- 
λύφδησαν ενδιαφέροντα τρητά σκεύη. Ή πρός δυσμάς προέκιααις τών τοίχων 
άποδεικνύει τήν ύπαρξιν αΐδρίου, ή δέ έπέκτασις χοΰ οικοδομήματος νοχίως 
χοΰ νάρδηκος τήν ύπαρξιν διαμερισμάτων, ίσως ιού διακονικού.

Είς τό Πάνορμον Μυλοποχάμου δ επιμελητής Βυζαντ. καί Με­
σαίων. αρχαιοτήτων Κ. Καλοκΰρης έσυνέχισε ιήν άνασκαφήν τής ύπ’ αυτού 
άνακαλυφδείσης καί ύπό ιού ’Εφόρου Πλάτωνος έρευνηδείσης μεγάλης παλαιο­
χριστιανικής Βασιλικής. Έπερατώδη ή έκκένωσις τής δεξαμενής τού αΐδρίου 
καί έγένετο συμπληρωματική έ'ρευνα είς χά διαμερίσματα τού Διακονικού. Ση­
μαντική ήτο ή άνεύρεσις πολλών πήλινων σκευών, μεταξύ τών οποίων ιδιόρ­
ρυθμα ευμεγέθη κωδωνόσχημα ρυιά. Άνευρέδησαν επίσης θραύσματα ύαλίνων 
δοχείων, κεράμων καί ιινα νομίσματα τής παλαιοτέρσς βυζαντινής περιόδου.

Είς τήν Κεντρικήν Κρήτην ή ’Αγγλική ’Αρχαιολογική Σχολή έσυ­
νέχισε διά τού Διευδυντοΰ της κ. Χούντ καί πολλών μαθητών της χήν έρευναν 
ιού μεσομινωικοΰ νεκροταφείου τοΰ λόφου Προφήτου Ήλία έναντι χοΰ 
’Ανακτόρου Κνωσού. Άνεσκάφησαν ο’ι πέρυσιν άνακαλυφδέντες τάφοι 
VIIΤ καί IX. Ό πρώχος, διαστάσεων 8 μ X 2 μ. έκλείετο διά μακροΰ τοίχου 
πάχους 1 1/2 μ καί περιείχε 19 λάρνακας καί ένα πίθον έδωσεν ολίγα κτερί- 
σματα (χρυσοΰν μικρόν κόσμημα καί έλασμα, χαλκήν ράβδον, δύο σφραγιδόλι­
θους, δύο περόνας)' παρά τόν άναλημματικόν τοίχον άνευρέθη έτερος πίθος 
καί σφραγίδιον. Ό τάφος IX ήτο μάλλον ακανόνιστου σχήμαιος άνευ δρόμου. 
’Εντός αυτού διεχωρίζετο διά τοίχου αποθέτης, έντός τοΰ οποίου άνευρέδησαν 
μόνον αγγεία προσφορών (τουλάχιστον ί>5) αναγόμενα είς τήν ΜΜΙΙΙα περίθ' 
5jV έν τούτων έφερεν ώραίαν συνεχομένην σπείραν διά λευκού έπί καστανού 
χρώματος. ’Εντός τοΰ θαλάμου τό ταφικόν στρώμα, πάχους 1 μ., περιείχε 
5-6 ταφάς είς συνεσταλμένην στάσιν καί μίαν έντός λάρνακος. Σωρός κεκαυ- 
μενων οστών περί τό μέσον φαίνεται ότι μετεφέρθη έξωδεν Είς τό ταφικόν 
στρώμα άνευρέθη κομβιόσχημος σφραγίς. Κτιστή κλϊμαξ έφερε πρός τούς τά­
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φους. Κατά τόν καθαρισμόν τοίχου τοΰ πέρυσιν άνασκαφέντος τάφου VII ανεύ­
ρεση και άλλο σφραγίδιον εκ στεατίτου.

Ή ’Αγγλική Σχολή άνέσκαψεν εις τήν περιοχήν τοΰ λόφου Γ υ ψ ά δ ω ν 
Κνωσού μεγάλην συστάδα ΥΜΙΙΙ τάφων, άλλων μέν θαλαμοειδών, άλλων 
δε ταφροειδών ή καθέτων. Γενικώς οί τάφοι οδτοι ήσαν μάλλον πτωχοί, όχι 
δέ όλίγαι ταφαί είχον διαταραχθή. Έκ των 24 άνασκαφέντων τάφων είς ήτο 
μεσομινωικός, δεχθείς εννέα νεκρούς. ’Απέδωσε 4 μικρά αγγεία, ξεΰγος ενω­
τίων καί ώραιον σφραγιδόλιθον άμφίκυρτον δισκοειδή έκ μετεωρίτου μέ πα- 
ράστασιν αιγάγρου αναπαυόμενου έπί βράχου. Ό τάφος I περιείχε ξύλινον φέ- 
ρετρον κυατοΰ χρώματος. Ό V περιείχε τέσσαρας λάρνακας μέ σαμαρωτά κα­
λύμματα. Ό VII ήτο σχετικώς πλουαιώτερον κτερισμένος, καίτοι περιείχε μό­
νον μίαν λάρνακα' απέδωσε σιδηροϋν ξυράφιον μέ χαλκούς ήλους, επτά ψευ- 
δοστόμους αμφορείς, δύο υδρίας, μίαν πρόχουν, περόνας, ψήφους καί δύο 
σφραγιδόλιθους. Ό VI μεταξύ άλλων κτερισμάτων περιιϊχε δύο ωραίους σφρα­
γιδόλιθους, έναν έξ αχάτου μέ παπυροειδές θέμα καί έναν έκ μέλανος λίθου 
μέ παράστασιν ψυχής. ΟΙ άλλοι τάφοι περιείχαν ολίγα άπό τά συνήθως άπαν- 
τώντα κτερίσματα: ψευδοστόμους αμφορείς, πρόχους, ξυράφια, ψήφους όρμων· 
κάτοπτρα, λύχνους. Ή πλουσιώτερον διακεκοσμημένη λάρναξ, μέ πολλάς σει­
ράς σπειρών καί σταχύων άνεκαλύφθη είς τόν XVII τάφον.

Ό έπιμελητής τοΰ Μουσείου Ηρακλείου Στυλ. ’Αλεξίου έσυνέχισεν επι­
τύχω ς τάς άνασκαφάς του είς τόν λιμένα τής Κνωσοΰ κατά τάς έκβολάς τοΰ 
Καιράτου (Κατσαμπά), Ή έρευνα άπέβλεψε, μετά τήν κατά τά δύο 
προηγούμενα έτη έξερεύνησιν τής συστάδας τών ΥΜΙΙ τάφοτν, είς τό νό όπο- 
καλύψη ώρισμένα οικήματα τοΰ μινωικοΰ συνοικισμού. Άπεκαλύφθησαν μερι­
κώς δύο συγκροτήματα: 1) Μέρος ΥΜΙΙΙ οικίας ένδιαφερούσης μορφής τής 
οποίας τό κύριον δωμάτιον είναι άρκετά εΰρύχωρον καί ορθογώνιον. Είς τό 
δωμάτιον τούτο άνεκαλύφθηααν Ικανά κοινής χρήσεως σκεύη. Νοτίως τούτου 
ανοίγεται έτερον δωμάτιον, ώς φαίνεται ή κυρία αποθήκη' έκεϊ κατά χώραν, 
άνευρέθησαν τέσσαρες μέτριου μεγέθους πίθοι, συντετριμμένοι καί μέ σχοινί- 
νην διακόσμησιν, παρ’ αυτούς δέ θρανίον μέ άλλα μικρότερα αγγεία ύπ’ αυτό. 
"Εν έρμάριον μέ αντικείμενα οικιακής χρήσεως εΰρίσκετο είς τόν τοίχον όπι­
σθεν τής αποθήκης. Ή οικία, ήτις ανήκει είς τήν ΥΜΙΙΙβ φάσιν, ύπέστη με­
ταβολήν κατά τήν ακολουθούσαν ΥΜΙΙΐγ φάσιν: διά λοξώς βαίνοντος τοίχου 
έσχηματίσθησαν δύο τριγωνικοί χώροι εξω τοΰ μεγάλου δωματίου' ό είς τού­
των έχρησιμοποιήθη ώς λουτρόν τοΰ οποίου ό λουτήρ άνευρέθη κατά χώραν 
καί είς τό οποίον ύπΰρχεν ειδική άποχέτευσις, τό δέ έτερον ώς ιερόν, μέ θρα­
νίον όπου άπετίθεντο τά λατρευτικά είδωλα καί σκεύη καί πρό αΰτοΰ δύο άπό 
τά χαρακτηριστικά κυλινδρικά σκεύη μέ όφιοειδεϊς λαβάς, τά προοριζόμενα διά 
τούς ιερούς όφεις. 2) Τμήμα μινωικής οικίας άνηκούσης είς τήν μεταβατικήν 
άπό τής μεσομινοιικής είς τήν ΰατερομινωικήν περίοδον καί έκτεινομένης υπό 
άλλην οικοδομήν τής ΥΜΙΙΙ έποχής. Τό οίκημα φαίνεται πολύ σημαντικόν, 
άριστα φκοδομημένον καί μέ δωμάτια πλακόστρωτα διά γυψολίθων καί σχι­
στόλιθων. Ή ερευνά του έδυσχεράνθη έκ τοΰ βάθους καί τών έπαλλήλων στρω­
μάτων έγένετο δέ διά πέντε τάφρων. Έπί τοΰ παρόντος ήτο αδύνατον τά έξα- 
κριβωθή ή έκτασις τών δωματίων καί ή μεταξύ άλλήλων σύνδεσις. ’Απέδωσαν 
όμως τά δωμάτια ταΰτα ένδιαφέροντα ευρήματα: τεμάχιον τοιχογραφίας μέ 
παραστατικόν θέμα, χαλκοΰν πέλεκυν. σφραγιδόλιθον μέ κλάδον, τρείς λεκά­
νης διακοσμουμένας μέ έρυθράς ταινίας, πολλάς άγνύθας, αμφορείς διώτους μέ
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ελλειψοειδές στόμιον, τμήμα λίαν ενδιαφέροντος τριώτου αγγείου μέ φοινικο- 
ειδή καί φύλλα κισοοϋ, κύλικας πρωίμου τύπου καί λιθίνην μύλην. "Εν τών 
δωματίων είχε θρανίον κατά τήν μίαν πλευράν. Πιθανώς τό κτήριον εκτείνε­
ται πρός άνατολάς, δπου θά εΰρίσκοντο τά κύρια δωμάτια κατοικίας καί θά 
ήδύνατο νά χαρακτηρισθή ώς μέγαρον. Τά δωμάτια φαίνεται δτι ακολουθούν 
τήν κλίοιν τού βράχου έφ' ου είναι θεμελιωμένα. 'Ενδιαφέρουσα καί χαρακτη­
ριστική είναι ή κεραμεική τών ΰπερκειμένων ΥΜ1ΙΙ στρωμάτων. Μικρότεροι 
έρευναι έγιναν είς έναν αποθέτην ορθογώνιον λαξευθέντα εις τόν μαλακόν βρά. 
χον, δστις έδωσε όστρακα ΜΜΙΙ - ΥΜΙ χρόνων καί είς κτήρια παρά τήν πα­
ραλίαν.

Είς τήν περιοχήν τοϋ Σανατορίου Κνωσού άνεσκάφη έν μέρει ή 
παλαιοχριστιανική Βασιλική' έξηρευνήθη μέχρι τοϋ δαπέδου τμήμα τού νάρ- 
θηκος τό κεντρικόν καί τό νόιιον κλιτός' έν πλακόστρωτον δάπεδον, 20 εκα­
τοστά υπεράνω τών μωσαϊκών, ανήκει είς δευτέραν περίοδον. Πρός νότον εκτεί­
νονται κτήρια ακανόνιστα καί ήμικατεστραμμένα καί τάφοι βυζαντινοί, τών 
όποιων εΧς ΰπερέχων τοϋ δαπέδου έχει οπήν άνω διά τήν προσφοράν χοών. 
’Υπάρχουν μωσαϊκά μέ γεωμετρικά σχέδια δύο ειδών. Δυτικώς τοϋ νάρθηκος 
ορθογώνιον κτήριον άπεδείχθη δτι ήτο ρωμαϊκός τάφος- άλλος τάφος έδωσεν 
ύάλινα αγγεία. Ύπό τό δάπεδον τοϋ οικοδομήματος άνεκαλύφθησαν νομίσμα­
τα, μεταξύ τών οποίων εν τοϋ Κωνσταντίνου II. "Αλλα νομίσματα έκ τών νο­
τίων κτηρίων είναι τοϋ Μαξεντίου. Τοϋ γλυπτού διακόσμου τοϋ ναοΰ άνευρέ- 
θησαν μόνον τεμάχια κορμών μέ έλισσομένας ραβδώσεις, κορινθιακών κιονό­
κρανων, θωρακίων, γείσων κλπ.

Ό καθηγητής κ. Μαρινάτος, έπικουρούμενος υπό ’Ολλανδού άρχαιο' 
λόγου, άνέσκαψε κατ' άρχάς δοκιμαστικώς είς θέσιν Βιτσίλες, ΒΑ 
τοϋ χωρίου Κανλί Καστελιού, δπου διεκρίνοντο άφθονα λείψανα μεγάλων μι- 
νωικών οικημάτων. Ή άνασκαφή άπέδειξεν δτι πρόκειται πράγματι περί ση­
μαντικού μινωικοΰ συνοικισμού, άκμάσαντος άπό τής αρχής τής μεσομινωικής 
εποχής καί κατοικηθέντος μέχρι τών ΥΜΙΙΙ χρόνων. Παρά τήν ίσχυράν κα: 
ταστροφήν τών περισσοτέρων τοίχων κατά τάς καλλιεργητικός εργασίας, ήλθον 
είς φώς εκτεταμένα κτήρια, τών οποίων μέρος αποτελεί ίσως μικρόν άνάκτο- 
ρον. ’Ορισμένα δωμάιια φαίνεται δτι άπετέλεσαν ιερόν, άν κρίνη τις άπό τά 
άνευρεθέντα τελετουργικά αντικείμενα, μεταξύ τών οποίων υπάρχουν κωδωνό" 
σχήμα ειδώλια. Μικρόν σπήλαιον είς τήν αμέσως ύπερκειμένην κορυφήν έδω- 
σεν επίσης λείψανα άποδεικνύοντα λατρείαν. Δεν αποκλείεται ό συνοικισμός νά 
είναι ή μινωική Λύκαστος Έκ τής θέσεως ταύτης είναι ορατόν κατέναντι καί 
πρός άνατολάς τό Μέγαρον τοϋ Βαθυπέτρου. Είς τό τελευταϊον 
τοϋνο οί ανωτέρω έσυνέχισαν τήν έρευναν είς τήν ανατολικήν πτέρυγα, δπου ό 
κεραμευτικός κλίβανος μέ θετικόν αποτέλεσμα. Έκ παραλλήλου έξετελέσθησαν 
έργα στερεώσεως.

*0 καθηγητής Όρλάνδος άνέσκαψε δαπάνας τής Άρχαιολ. Εταιρείας μέ­
ρος τής μεγάλης παλαιοχριστιανικής Βασιλικής είς τήν μικρόν χεροόννησον 
"Αγ. Νικόλαος τής Χερσον νήσου Άνεσκάφη πλήρως τό κεντρικόν κλι­
τός καί ό νάρθηξ καί άνεφάνη ό λαμπρό; διάκοσμος τών δαπέδων είς άμφο- 
τερους του; χώρους τούτους, δστις έμφανίξει, παρά τήν μερικήν καταστροφήν 
του, πολύ μεγάλον ένδιαφέρον διά τά διακοσμητικά του θέματα : Μεγάλοι 
πλοχμοί περιβάλλουν μικρά τετράγωνα θέματα καί διαχωρίζονται άπό τήν πλα­
τείαν ζώνην τών έρπυζόντων βλαστών κισσοφύλλων διά ταινίας μέ μαιάνδρους
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και φολίδας- μετάλλιον μέ θέμα λέοντος καταδιόίκοντος μικρά ζ<ΰα περιβάλ- 
λειαι άκτινοειδώ; υπό ρόμβων μέ διακοσμητικά θέματα κ.λ.π. Ή βάσις τοΰ 
άμβωνος άνευρέθη εις τό ΒΑ τμήμα ιοΰ κεντρικού κλίιους. Ό ναός φαίνεται 
ότι έχει πρό τοϋ νάρθηκος αίθριον.

Η Ιταλική Άρχαιολ Σχολή έουνέχισε μέ έξαιρετικήν επιτυχίαν τάς στρω- 
ματογραφικάς έρευνας της εις τό Άνάκτορον τής Φαιστού. Ήρευ- 
νήθ·η κυρίως σειρά δωματίων τής 1ης καί 2ας φάσεως εις τήν ζώνην δυτικώς 
τής προσόψεως τού δευτέρου ’Ανακτόρου καί τά υποκείμενα στρώματα ΰπό τήν 
αίθουσαν 25 καί τήν παράπλευρον παρά τό πλοκόστρωιον τής Κεντρικής Αυ­
λής δυτικήν ζώνην Είς την πρώτην περιοχήν εις τό δωμ. L III άπεκαλύφθη 
τό δάπεδον τής II φάσεως καί ή κλιμακίς πρός τό ΙΙν· κάτω τού δαπέδου τού­
του ΰπό στρώμα άπηνθρακωμένων λειψάνων άνεφάνη τό πλακόσιρωτον τής Της 
φάσεως όπου διάφορα καμαραϊκά αγγεία καί λύχνος’ επί θρανίου άπέκειτο 
λίθινος λύχνος μετά ποδός’ έν έρμάριον τοίχου περιείχεν ολίγα αγγεία. Τό 
δωμάτιον έπεκοινώνει διά θύρας πρός τό LI. Τό δωμάιιον LIV έδωσε διά­
φορα καμαραϊκά αγγεία, μεταξύ των οποίων πρόχοι καί κύπελλα. Είς τό δω­
μάτιον EV έξηρευνήθη έρμάριον τοίχου τής II φάσεως μέ τινα αγγεία καί 
ολίγον κατωτέρω έτερον έρμάριον μέ τρία μαρμάρινα καί έν πήλινον άγγεϊον. 
Θύρα ώδήγει είς διαμερίσματα κείμενα ύπό ιό δεύτερον άνάκτορον' διά δια­
δρόμου τό δωμάτιον έπεκοινοόνει πρός τό LIII· 'Υπό παχύ στρώμα άπό αστρά­
κι άιευρέθη καί πάλιν πυρίκαυστον στρώμα καί κάτωθεν τούτου στρώμα ερυ­
θρού χώματος μέ άφθονα αγγεία, τών όποιων τρία ιΤναι όντως μοναδικά διά 
τήν μορφήν καί διακόσμησίν τα>ν πρόκειται περί μεγαλοπρεπούς καμαραϊκού 
κριιτήρος κεκοσμημένου μέ ίσχυρώς προβάλλοντας κάλυκας άνθέαιν, περί λίαν 
εύμεγέθους καί έξαιρετικώς περιτέχνου φρουτοδόχης καί θαυμαστώς κεκοσμη* 
μένης πρόχου Δύο κλιμακΐδες έθετον είς έπικοινωνίαν τά δωμάτια LHI καί 
L,V, κείμενα είς διάφορα επίπεδα καί τό LV πρός άλλο άνιότερον επίπεδον. 
Παρά τήν τελευταίαν άνευρέθησαν λεπτότατα καμαραϊκά άγγεϊα καί μία έν- 
διαφέρουσα φιάλη μέ δύο χορεύτριας περί τήν θεότητα (έχουσαν οφιοειδές 
κράσπεδον). "Αλλα καμαραϊκά αγγεία καί λοπάδια άνευρέθησαν έπί τοΰ πλα- 
κοστρώτου δαπέδου. Κύκλφ τό δωμάτιον έχει θρανία. Τό δωμάτιον LVIII 
άπεκαλύφθη υπό τό αστράκι τής δευτέρας φάσεοις. Κλΐμαξ έκ γυψολιθικών 
πλακών φέρει πρός τό διαμέρισμα τό οποίον υποδιαιρείται είς τρία μέρη: έν 
τετράγωνον πλακόστρωτον δωμάτιον μέ θρανίον, έπί τοϋ όποιου άνευρέθη 
σκεύος έξ εκείνων τά όποια ό "Εβανς έχαρακτήρισεν ώς κλωβούς πτηνών, έν 
δωμάτιον μέ έρμάριον είς τόν τοίχον καί ένα πίθον καί τέλος μίαν άποθηκην 
μέ έπτά πιθάρια είς τήν θέσιν των' μία κρύπτη είς τό βάθος, σχηματιζομένη 
διά καθέτων πλακών, περιείχε άλλον πίθον καί καμαραϊκά αγγεία. Τό δωμ. 
LX ΰπό τό αστράκι τής δευτέρας φάσεως άπεδείχθη ότι έπεκοινώνει πρός τό 
τελευταϊον διαμέρισμα τοΰ LVIII. Τό δωμάτιον LIX είναι επίσης πλακοστρω- 
τον καί έπικοινωνεϊ μέ τρεις βαθμίδες μέ τήν δυτικήν αυλήν τής πρώτης φά­
σεως' έχει θρανίον καί κλίμακα πρός άνατολάς. "Αφθονα θραύσματα αγγείων 
καί ερυθρός στιλπνός λύχνος άνευρέθησαν κατά χώραν Ύπό τό πλακόστρωτον 
άνεκαλύφθη άγωγός κτιστός, περιέχων καμαραϊκά όστρακα τής πρόίτης φά­
σεως "Εξω τοΰ δωματίου τούτου εκτείνεται νΰν, μετά τήν άφαίρεσιν ιών μυ­
κηναϊκών καί πρωτογεωμετρικών κτηρίων, τά όποια εΰρίσκοντο είς σχετικώς 
υψηλόν στρώμα, θαυμασία πλακόστρωτος αυλή πρός τήν όποιαν βλέπει ωραία 
ίτρόσοψις μέ όρθοστάτας λίθους. Έξηρευνήθησαν επίσης τά δύο μικρά δωμά­
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τια XXVII α καί β, τά όποια, ένώ ανήκουν είς τήν δεύτερον φάσιν, τέμνουν 
νεολιθικήν κατοικίαν.

Είς την δευτέραν ζώνην παρά τήν Κεντρικήν αυλήν τά παλαιοανακτορικά 
καί νεολιθικά στρώματα εόρίσκονται είς μικρόν οχετικώς βάθος. Ύπό τό πλα- 
κόστρωτον τοϋ ωραίου καί εύρύχωρου δωματίου 25, άνατολικώς τών αποθη­
κών, άνευρέθη έτερον πλακόστρωτον γυψολιθικόν, ώς φαίνεται τής πρώτης 
φάσεως τοϋ δευτέρου ’Ανακτόρου. Ύπό τοϋτο άνεκαλύφθησαν, μάλιστα είς τό 
νότιον ήμισυ τοϋ δωματίου, κτήρια τής πρώτης παλαιοανακτορικής φάσεως. 
εντός τών οποίων άνευρέθη άφθονωτάτη κεραμεική καί μετ' αυτής όχι όλι- 
γώτερα τών 2000 σφραγισμάτων επί πηλού μέ λίαν ενδιαφέροντος τύπους (πε­
ρίπου 250), τόσον μέ διακοσμητικά όσον καί μέ παραστατικά θέματα. Τά νεο­
λιθικά στρώματα, τά όποια έξηρευνήθησαν κυρίως είς τό βόρειον τμήμα τοϋ 
δωματίου, είναι επάλληλα (τουλάχιστον πέντε), παρουσιάζοντα ιδιαίτερον εν­
διαφέρον. Αί δοκιμαστικοί τάφροι έπονεκαλύφθησαν καί τό δωμάτιον έκαλύ· 
φθη πάλιν διά τοϋ πλακοστρώτου του. Είς τήν παρά τό πλακόστρωτον τής 
κεντρικής αυλής μή πλακόστρωτον ζώνην καί εντός τής στοάς τής πρός τήν 
αύλήν προσόψεως αί δοκιμαί προωθήθησαν μέχρι τοϋ φυσικού βράχου. Άπε- 
κάλυψαν τό θεμέλιον στοάς μέ επτά κρηπίδας διά βάσεις κιόνων, πιθανώς 
άνηκούσης είς τήν πρώτην νεοανακτορικήν φάσιν, καί δάπεδον γυψολίθων 
ίσως τής τρίτης παλαιοανακτορικής φάσεως. Είς βαθύτερα στρώματα έθεμε- 
λιοΰντο διαμερίσματα τών δύο παλαιοτέρων φάσεων τοϋ πρώτου ανακτόρου, 
τρία μέν εντός τής στοάς, έν δέ είς τήν εξωτερικήν ζώνην έπί δαπέδου έπι- 
χρίστου άνευρέθησαν καμαραϊκά αγγεία καί τράπεζα προσφορών. Δύο παχεϊς 
κάθετοι πρός τήν στοάν τοίχοι ανήκουν είς τάς αύτάς φάσεις. Άντιθέτως δύο 
συστήματα αποχετευτικά φαίνεται ότι ανήκουν είς τήν πρώτην νεοανακτορικήν 
φάσιν. Είς βαθύτερον στρώμα άνεκαλύφθησαν νεολιθικά (ίσως ΰπονεολιθικά) 
όστρακα, όμοΰ μετ’ οστράκων τοϋ ρυθμού ’Αγίου Όνουφρίου.

Έπί τής άκροπόλεως τής Γόρτυνος ή ’Ιταλική Άρχαιολ. Σχο­
λή έσυνέχισε τήν άνασκαφήν τοϋ άρχαϊκοΰ αποθέτου καί τών περί τόν ναόν 
κτηρίων. “Απαντα τά περί τόν αποθέτην κτήρια άπηλλάγησαν άπό τούς τερα­
στίους έπ’ αυτών καταπεσόντας ογκολίθους καί τούς μεγάλους σωρούς τών χω­
μάτων. Άνεφάνησαν τότε εύκρινώς τόσον ό δυτικός πρός τόν λόφον, όσον καί 
ό ανατολικός πρός τήν κλιτύν τοίχος (ό τελευταίος μέ ωραίους κυβολίθους είς 
ζατρικίου διάταξιν), ’ισχυρότατα καθιζημένοι κατά τό κέντρον των λόγφ κατο- 
λισθήσεως τών πετρωμάτων. Ή κατολίσθησις φαίνεται ότι έγένετο κστά τήν 
αρχαϊκήν εποχήν, διότι πρός συγκράτησιν τών τοίχων έκτίσθησαν αλλεπάλληλα 
αντερείσματα, τά όποια ήρευνήθησαν νΰν έπιμελώς μέχρι τών θεμελίων το:ιν. 
Κατά τήν ερευνάν ταύτην άνεκαλύφθη άφθονωτάτη κεραμεική καί ικανά νέα 
πήλινα δαιδαλικά πλακίδια έκ τοϋ αποθέτου, ώς καί πολλαπλοί κέρνοι. Λίαν 
σημαντική ΰπήρξεν ή άνακάλυψις τοϋ κάτω ήμίσεος εΰμεγέθους πώρινου αγάλ­
ματος καθημένης θεάς, άνήκοντος είς τήν δαιδαλικήν σχολήν καί διασώζοντος 
ώραίαν πολύχρωμον διακόσμησιν ανθεμίων, ροδάκων καί σπειρών έπί τοϋ 
άκάμπτου φορέματος τής θεάς καί έπί τής ζώνης αυτής. Μικρότεροι έρευναι 
έγένοντο κατά τήν βορείαν κλιτύν τοϋ λόφου, όπισθεν τοϋ προπετάσματος τοΰ 
βυζαντινού τείχους είς δύο σημεία, όπου ήρευνήθησαν τά αλλεπάλληλα στρώ­
ματα κτηρίων άπό τής νεολιθικής μέχρι τής αρχαϊκής ελληνικής έποχής. Διε- 
πιστώθη ή ΰπαρξις κτηρίων γεωμετρικών χρόνων μέ δάπεδα καί ενός άλλου 
ϊσχυροτάτου κτηρίου, δυστυχώς μή δυναμένου είσέτι νά χρονολογηθή ακριβώς.

ΚΡΗΤΙΚΑ XPONJKA Θ. Η
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Οΰτω άποδεικνύεται ότι ή άκρόπολις τής Γόρτυνος έχρησιμοποιήθη από τής 
νεολιθικής εποχής μέχρι τής ύστέρας άρχαιότητος.

Κατά τήν διάρκειαν τών εργασιών στερεώσεως καί άποκαταστάσεως των 
Μινωικών Μεγάρων Τυλίσου δαπάνη τής έν Άθήναις Άρχαιολ. 
'Εταιρείας, έξηρευνήθη είς μεγαλυτέραν έκτασιν ή πέρυοιν άποκαλυφθείσα 
ΥΜΙΙΙ μικρά στοά, τό πρό αυτής πλακόστρωτον, ή οδός προσελεύσεως, καί έν 
μέρει τά μικρά όπισθεν τής στοάς δωμάτια. Άπεδείχθη δτι ή στοά ήτο μεγα- 
λυτέρου μήκους άπό δτι είχεν άρχικώς ΰποτεθή καί δτι κατά τόν οπίσθιον 
τοίχον αυτής υπήρχε θρανίον, πιθανώς ξύλινον, σαφώς διακρινόμενον έκ τοΰ 
λιθοστρώτου έφ’ οδ έβαινεν. Άπεδείχθη επίσης δτι τό δυτικώς τής Πλατείας 
τοΰ Βωμού πέρυσιν άποκαλυφθέν έκτεταμένον πλακόστρωτον έφθανε μέχρι τής 
στοάς. Παραλλήλως έξετελέσθησαν διάφοροι μικραί στρωματογραφικαί έρευνα ι.

Είς τήν Ανατολικήν Κρήτην ό 'Εφορος Πλάτων έσυνέχισε δα- 
πάναις τής Άρχαιολ. 'Εταιρείας τάς έρευνας του είς τήν περιοχήν Σητείας. 
Κυρίως άνεσκάφη τό πέρυσι παρά τό χωρίον Ζοϋ άνακαλυφθέν μινωικόν κτή- 
ριον. Άπεδείχθη δτι πρόκειται περί λίαν έκτεταμένης αγροικίας (έκτάσεως δχι 
μικροτέρας τών 700 τ. μ ), άνηκούσης είς τήν μεταβατικήν άπό τής μεσομινωι- 
κής είς τήν ύστερομινωικήν περίοδον. Ίσχυρώς φκοδομημένη κατά τό πλείστον 
διά μεγάλων πελεκητών λίθων, περιελάμβανεν δχι όλιγώτερα τών είκοσι δω­
ματίων, ίσως μάλιστα άνω τών τριάκοντα, αν ή αγροικία ήτο διώροφος, ώς 
φαίνεται πολύ πιθανόν. Δυστυχώς ή σπουδαία αυτή έγκατάστασις άνευρέθη 
ίσχυρώς κατεστραμμένη, κυρίως έκ σεισμικής τίνος καταστροφής, ώς φαίνεται 
άπό τήν κατάρρευσιν έπί τόπου ίσχυροτάτων τινων τοίχων, κατά δεύτερον δέ 
λόγον έξ αίτιας τής άφαιρέσεως άφθονου οικοδομικού υλικού ΰπό τών κατοί­
κων τών γειτονικών μικρών χωρίων. Τέλος ή κατασκευή κοινοτικής οδού κα­
τέστρεψε δύο ή τρία μεγάλα δωμάτια, τών οποίων τό εν είχε λίθους μοναδι­
κού μεγέθους. Ή σεισμική καταστροφή φαίνεται δτι έγινε περί τό 1600 π. X. 
Άνεσκάφησαν δέκα δωμάτια καί παρηκολουθήθησαν οί τοίχοι καί άλλων δω­
ματίων δύο τών διαμερισμάτων ήσαν λίαν βαθέα, έκσκαφέντα είς τόν μαλα­
κόν βράχον, κατ’ άνάλογον τρόπον μέ τά δύο βαθέα δωμάτια τής ΰπ’ έμού πρό 
έτών άνασκαφείσης Μινωικής Οικίας Α Πρασάς Ηρακλείου. Τά λοιπά δωμά­
τια είναι κατεσκευασμένα κλιμακηδόν, άκολουθυΰντα τό πρανές τού λόφου κα­
τά ισοπεδωμένος ζώνας.

Είς τό δωμάτιον Α άνευρέθησαν δύο μικροί περίφρακτοι χώροι ή κρύ- 
πται, οϊτινες άνευρέθησαν κενοί. Τοΰ δωματίου Β τό άνατολικόν τμήμα κατε- 
σιράφη όλοσχερώς, ό δέ δυτικός τοίχος κατέρρευσεν έν μέρει. Τό δωμάτιον Γ 
έξηφανίσθη σχεδόν έξ ολοκλήρου. Τά δωμάτια Δ καί Ε ήσαν τά βαθέα, προ­
φανώς δέ ή κάθοδος έγίνετο διά ξύλινης κλίμακος κατερχομένης είς τό νότιον 
τμήμα τού δωματίου Ε, αφού είς τό σημεϊον τούτο ό φυσικός βράχος κατήρχε- 
το λοξώς "Ανω τών δωματίων τούτων ΰπήρχον πλατύτερα δωμάτια, τών οποίων 
έν μέρει διεσώθησαν οί τοίχοι. Τό άμέσως προς νότον τού Ε δωμάτιον Ζ ήτο 
προφανώς μαγειρεϊον μέ έργαστήρια, διότι κατά τήν μίαν γωνίαν του άνευρέ­
θησαν τρία κτιστά μικρά διαμερίσματα, είδος αποθετών, τά όποια απέδωσαν 
πολλάς δεκάδας σκευών οικιακής κυρίως χρήσεως (πρόχους, άμφορείς, χύτρας, 
αγγεία μέ ήθμούς, λεκάνας, κυάθους, πιθίσκους κλπ.). Έν υφαντικόν βάρος, 
τρίτων, δστρεον πορφύρας, πλήθος τριπτήρων λίθων συνοδευομένων όπό άλλων 
κυρτών λίθων τριβής, δύο κοιλανθέτες λίθοι, είδος λεκανών μέ πρόχυσιν, άπο- 
δεικνύουν τήν χρησιμοποίησιν τοΰ δωματίου ώς έργαστηρίου. Υπολογίζεται
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δτι τά σκεύη τά προερχόμενα έκ χοΰ δωμαϊίου χοΰχου είναι άνω τών έξήκον- 
ια. Συνεχόμενον πρός νότον δωμάτων σχηματίζει είδος προθάλαμου μέ πλευ­
ρικήν κόγχην και είσοδον πρός δυσμάς πρός εν άναπαυτήριον μέ διπλυϋν λί· 
Οίνον Ορανίον καί μέ μέγα ποράΟυρον έκ τοΰ οποίου Οά ήτο Οαυμασία ή θέα 
πρόι, τήν κατάφυτον κοιλάδα. Καί σήμερον ή περιοχή είναι κατάφυτος διότι 
εκεί εΰρίσκεται μία των κυρίων πηγών, δι' ών αρδεύεται καί ή πόλις τής Ση- 
τείας. Τό δυτικώς τοΰ αναπαυτηρίου διαμέρισμα δέν είναι σαφές λόγφ τής 
καταστροφής, ασφαλώς δμως διά τούτου έγίνετο επικοινωνία διά κλίμακος 
πρός άλλα υψηλότερα διαμερίσματα' τής κλίμακος ταύτης άνευρέΟησαν τέσσα- 
ρες βαθμίδες. Τά κατά τό άνοιτερον μέρος τής κλιτύος κείμενα δωμάτια άνε- 
σκάφησαν μόνον μερικώς καί δέν είναι καθ’ όλα σαφή. Τό σχέδιον τής αγροι­
κίας είναι μάλλον πολύπλοκον καί εις δύο σημεία υπάρχουν διασταυρώσεις 
επαλλήλων τοίχων, άποδεικνύουσαι κτήρια δύο διαδοχικών περιόδων. Άπεδεί- 
χθη ότι τό κτήριον έπεξετείνετο περαιτέρω πρός βορράν καί νότον καί ή άνα- 
σκαφή πρόκειται νά συνεχισθή πρός διευκρίνισιν τοΰ συνόλου. Τά λοιπά ευρή­
ματα δέν είναι πολλά καί κυρίως είναι μικροί πίθοι, διάφορα μικρά αγγεία, 
των όποιων τά περισσότερα είναι κοινά, καί λίθινα τινα εργαλεία. Ούδέν χαλ- 
κοΰν έργαλεΐον ή σκεύος άνευρέθη.

Λείψανα άλλου μεγάλου κτηρίου διακρίτονται σαφώς εις μικρόν σχετικώς 
άπόστασιν, βαθύτερον πρός τό ρεύμα. Ή άνασκαφή όμως εκεί θά είναι δύ­
σκολος λόγφ τής ύπάρξεως ελαιώνων καί αμπέλων.

Ώς τάφοι έχρησιμοποιήθησαν κατά τήν διάρκειαν τής ζωής τών μεγάρων 
σπηλαιώδεις κοιλότητες παρά τό ρεύμα, μέ δύσκολον πρόσβασιν. Μία τούτων 
ήρευνήθη ύπό ιδιώτου, όστις έθρυμμάτισε τά άνευρεθέντα ευμεγέθη αγγεία 
καί τά όστρακά των έκτισεν εις ξηρολιθικόν τοίχον. Κατωρθώθη νά περισυλ- 
λεγοΰν ιινά τούτων καί έλπίζεται ότι θά είναι δυνατή ή άνασυγκρότησίς ίων.

Παρά τό χωρίον Σφακιά, άπέχον μίαν ώραν τής Ζοΰ, άνεκαλύφθη τυ- 
χαίως ΥΜΙΙΙ τάφος μέ πηλίνας λάρνακας, αΐιινες περισυνελέγησαν μετ' άλλων 
μικρών αγγείων φροντίδι τού έκ Σητείας Έμ. Φυγετάκη, οστις καί τά έθεσεν 
εις τήν διάθεσιν τής άρχαιολ. 'Υπηρεσίας. Συμπληρωματική έρευνα γενομένη 
ύπό τοΰ ’Εφόρου άπεκάλυψεν ότι πρόκειται περί μικρού θολωτού τάφου μέ 
στρογγύλον θάλαμον καί βραχύν δρόμον. Περισυνελέγησαν μικρά τινα αγγεία, 
έν χαλκοΰν έργαλεΐον (κοπεύς) καί εις ωραίος σφραγιδόλιθος έξ ερυθρού ίά· 
σπιδος μέ τήν θεάν μεταξύ δύο αντιθετικών γρυπών. "Ακαρποι άπέβησαν αϊ 
δοκιμαί διά τήν άνακάλυψιν καί άλλων τάφων ίσως ύπάρχοντος εκεί ΥΜΙΤΐ 
νεκροταφείου. Εις γειτονικήν όμως περιοχήν καί έπί τού μικρού υψώματος Πα- 
τέλα άνεκαλύφθη ένδιαφέρων θολωτός πρωτογεωμετρικός τάφος μέ τετραγωνι­
κόν θάλαμον, καλύψας άνω τών 15 ταφών, αΐιινες συνωδεύοντο υπό τριάκον­
τα τούλάχιστον αγγείων, χαλκών πορπών καί περονών, περιδέραιων έκ ψήφων 
σαρδίου ή ύελομάζης κλπ.

'Ακριβώς ύπεράνω τού τάφου καί έπί ττίς κορυφής τοΰ υψώματος μικρόν 
κτήριον ΜΜΙΙΙ χρόνων ίσως είχε χρησιμεύσει ώς ιερόν κορυφής. Συνέκειτο 
έξ ολίγων πρός άλληλα έπικοινωνούντων δωματίων, διασωζόντων πλάκας τινας 
τής πλακοστρώσεοις των. Ή χρήσις του ώς Ιερού φαίνεται πιθανή καί λόγφ 
τής θέσεώς του καί διά τά έν αύτφ άποκαλυφθέντα αντικείμενα, ολοκλήρου 
σειράς μεθ’ δψηλοΰ ποδός σκευών, ίσως διά σπονδάς, δύο φυσικών τριτώνων, 
τεμαχίων πλαστικών ρυτών κλπ. Ή πληροφορία τού ιδιοκτήτου ότι άνεΰρεν εύ- 
μέγεθες πήλινον ζώον, ώς έπίστευεν λέοντα, φαίνεται ακριβής, άφοΰ άνευρε-
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θησαν τέσσαρες πόδες πήλινου πλαστικού ρυτού μορφής τετραπόδου. Είς εύρύ- 
στομος πίθος μέτριου μεγέθους δίωτος καί διακεκοσμημένος μέ σχοίνινα στε­
φάνια άνευρέθη παρά τόν τοίχον ενός των δωματίων.

Πλήν τών συστηματικών άνασκαφών έγένετο δοκιμαστική έ ξ ε ρ ε ύ ν η- 
σις τών αρχαίων λιμενικών εγκαταστάσεων καί τών πα. 
ρσ τάς άκτάς ναυαγίων υπό τής έξερευνητικής αποστολής δυτών τής 
έν Άθήναις Άγγλ· Άρχαιολ. Σχολής υπό τήν διεύθυνσιν τού κ. Eeatham. 
’Εντός τού Ένετικοΰ Λιμενίσκου τής πόλεως 'Ηρακλείου 
άνεζητήθη τό ναυάγιον ένετικής χολέρας, έξ ής πρό ετών άνεσύρθησαν δύο κου* 
λεβρίναι (λεπτά κανόνια). Ή δι’ ίλύος έπικάλυψις καί ή χειριστή όρατότης 
τού βυθού παρημπόδισαν τήν πρόοδον τών εργασιών. Πενιχρά επίσης υπήρξαν 
τά αποτελέσματα έρεύνης κατά τόν μινωικόν λιμένα τής Κνωσού 
είς θέσιν Κατσαμπάς. Ή ερευνά τού βυθού θά ήδύνατο γίνη μόνον διά 
τής άναρροφήσεως τής ίλύος ήτις έκάλυψε τά ερείπια. Παρετηρήθησαν πολλά 
όστρακα. Συστηματική έρευνα έγένετο είς τόν άρχαϊον λιμένα τής Χερσον- 
νήσου. Έξηρευνήθπ κατ’ άρχάς ή βορεία καί δυτική πλευρά τού καλύπτον- 
τος τόν λιμένα μικρού ακρωτηρίου. Παρετηρήθησαν τεμάχια ρωμαϊκών αμφο­
ρέων καί τμήμα μαρμάρινου κίονος, ώς καί πολλοί πελεκητοί λίθοι, δχι όμως 
είς τήν θέσιν των. Είς τήν UA πλευράν τού αυτού ακρωτηρίου έσημειώθη κα­
τασκεύασμα λαξευτόν είς τόν βράχον καί βυθισθέν. Ό λιμενοβραχίων τοΰ αρ­
χαίου λιμένος έμελετήθη έπισταμένως, έμετρήθη καί έσχεδιάσθη' παρετηρή­
θησαν μεγάλα λαξεύματα τής κρηπΐδος κατ' ϊσας αποστάσεις, δι’ άγνωστον 
χρήσιν κατασκευασθέντα. Τεχνητόν κρηπίδωμα μεγάλης έκτάσεως άνεκαλύφθη 
νοτίως τοΰ A - Δ βραχίονος. Έγένετο γενική άποτύπωσις ολοκλήρου τού λι­
μένος κσί τών περί αύτόν κτηρίων.

’Ακολούθως έγένετο άναγνώρισις τοΰ διπλού μινωικοΰ λιμενίσκου τής νη· 
σίδος (πάλαι χερσοννήσου) τοΰ Μοχλού. Άδρώς άνεγνωρίσθη ό πάλαι συν- 
δέων τήν νησίδα λαιμός καί καθωρίσθη ή παλαιό στάθμη τής επιφάνειας τής 
θαλάσσης. Μικρά κρηπίς παρετηρήθη είς τήν ΒΔ γωνίαν, ίσως προστατευτικός 
κυματοθραύστης. ’Ορθογώνια λάξευσις, ανάλογος τής παρατηρηθείσης είς Χερ- 
σόννησον, άνατολικώς τού χωρίου Μόχλου, νϋν βυθισμένη είς τήν θάλασσαν, 
ήρμηνεύθη ώς ένυδρεϊον. Περισυνελέγησαν μικρά ευρήματα κεραμεικής καί, πα· 
ρουσίφ τοΰ ’Εφόρου καί τοΰ Διευθυντού τής Σχολής, έξήχθη ωραία τεϊοδόχη 
ρυθμού Βασιλικής έκ τής γωνίας ενός τών ύπό τοΰ Σήγερ άνασκαφέντων τά­
φων. Είς τήν νησίδα Ψείραν ήρευνήθη τό προστατευόμενον ανατολικόν τμή­
μα ύδάτων, έξω τοΰ μινωικοΰ συνοικισμού. Δύο μεγάλα αγγεία πρωτομινωικά 
ρυθμού Βασιλικής καί ικανά όστρακα άνεσύρθησαν έκ τής θαλάσσης, έκ ση­
μείου όπου ύπάρχει αποθέτης συμπαγέντων δστράκων. Κρηπίδωμα αργών λίθων 
παρετηρήθη βυθισμένον έξω τού στομίου τοΰ διαχωρίζοντος τόν συνοικισμόν 
χειμάρου, ίσως λείψανον μινωικής προκυμαίας. ’Ακολούθως άνεζητήθη, βάσει 
ύποδείξεων τής Άρχαιολ. ’Υπηρεσίας καί τοΰ πρώτου άνευρόντος, παλαιόν ρω­
μαϊκόν ναυάγιον, έκ τού οποίου προήλθεν ό θησαυρός τών χαλκών αντικειμέ­
νων Αγίας Γαλήνης. Ή θέσις καθωρίσθη ΝΔ τοΰ Κόκκινου Πύργου 
βάσει λειψάνων αμφορέων καί λωρίδος μολύβδου μέ όπάς, αλλά τό ναυάγιον 
τού μικρού σκάφους φαίνεται ότι είναι κεκαλυμένον υπό παχέος στρώματος 
ίλύος. Είς τάς λιμενικός έγκαταστάσεις τής Φαιστού, είς θέσεις Μ ά τα λα 
καί Κομμός, έγένετο εΰρεϊα άνίχνευσις. Είς τήν πρώτην θέσιν άπετυπώθη 
διεσπασμένον κρηπίδωμα προκυμαίας ρωμαϊκών χρόνων, ώς καί τεχνητά λα.-
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ξεύματα ιών βράχων άνω ή κάτω της επιφάνειας τοΰ ΰδατος. Εις τήν δευτέ- 
ραν εις ύφαλον 500 μέτρων παρηκολουθήθη φυσική κατ' ορθήν γωνίαν προέ* 
κτασις τοΰ βράχου μετά τεχνητής κατασκευής δι’ αργών λίθων παραλλήλου 
πρός τήν ακτήν. Τό μικρόν βάθος, παρά τήν ύπάρχουσαν εκεί καθίζησιν, φαί­
νεται νά άποκλείη τήν εκδοχήν περί ύπάρξεως λιμενοβραχίονος. Ή ερευνά 
πρόκειται νά συνεχισθή καί κατά τό επόμενον έτος πρός έξακρίβωσιν καί τών 
λοιπών λιμενικών εγκαταστάσεων τής Κρήτης.

Τά έκ τύχης έλθόντα εις φώς εύρήματα είτε κατά τήν διάρκειαν ιών έρ­
γων καθαρισμοί, στερεώσεως καί άποκαταστάσεως τών άρχαιολ. χώρων είτε 
κατά οίκοδομικάς ή καλλιεργητικός εργασίας υπήρξαν άφθονα καί ώς επί τό 
πολύ σημαντικά. Εντός τοΰ Ηρακλείου κατά τήν εκσκαφήν τών θεμε­
λίων τοΰ Ξενοδοχείου Χατζάκη εις τήν έναντι τοΰ Μουσείου περιοχήν άπεκα- 
λύφθησαν έκτεταμένα λείψανα τοΰ παλαιοτέρου Ένετικοΰ τείχους καί ίσως 
πύργου τούτου, διάφοροι άποχειευτικοί άγωγοί καί είς βαθύτερον στρώμα τά­
φοι μετά κεράμων τών ύστερων ελληνιστικών καί ρωμαϊκών χρόνων. Δοκιμα­
στική έρευνα έξετελέσθη έπί τόπου υπό τής Άρχαιολ. ‘Υπηρεσίας. Είς τήν 
ιδίαν περιοχήν καί είς ύψηλότερον στρώμα, είς βάθος 2,60 μ. από τής επιφά­
νειας τοΰ εδάφους ήλθεν είς φώς λίαν ενδιαφέρουσα ευμεγέθης έπιτυμβία στή­
λη τοΰ Δ' π. X. αίώνος, διαστάσεων 1,90 X 1,20 μ., παριστώσα είς βαθύ ανά­
γλυφων πωγωνοφόρον άνδρα (τόν νεκρόν), όστις δέχεται τόν αποχαιρετισμόν 
τής συζύγου ιου, κρατούσης πυξίδα, καί τοΰ υίοϋ του, βαστάζοντος βιβλίον 
καί άρύβαλλον. Παρά τήν φθοράν ώρισμένου τμήματος τό άνάγλυφον είναι 
λίαν άξιόλογον καί πιθανώς είναι άττικόν, είσαχθέν είς τήν Κρήτην. Ή στή­
λη, φαίνεται, άνεσύρθη κατά τήν ένετικήν εποχήν έκ τοΰ εγγύς κειμένου αρ­
χαίου ελληνικοί νεκροταφείου (τής πόλεως Ηρακλείου) καί έχρησιμοποιήθη 
ίσως ώς κάλυμμα όχετοΰ. Είς τήν περιοχήν Πόρου Ηρακλείου άνευ- 
ρέθη τυχαίως μικρός βωμίσκος έκ πολύχρωμου φλεβωτοΰ μαρμάρου, όμοιος 
πρός τούς βωμίσκους τών ’Αποθετών τοΰ Ίεροΰ έν Κνωσφ, ώς έπίσης ώραΐος 
τριπτήρ έκ πρασίνου σκληροί λίθου. Έπί τόπου περισυνελέγησαν τεμάχια τής 
μεταβατικής ΜΜΙΙΙβ - ΥΜΙα περιόδου, ώς τμήμα άμφορέως τριώτου μέ λεύ­
κάς γραμμάς καί σπείρας, τεμάχιον λίθινου λύχνου καί ευμεγέθης πυρήν μέ- 
λανος λίθου δεικνύων ίχνη εργασίας κατασκευής λίθινου αγγείου.

Έν Κνωσφ περισυνελέγη λίαν ένδιαφέρουοα κεφαλή μαρμαρίνη φυσι­
κοί μεγέθους, πιθανώτατα τοΰ αύτοκράτορος Αΰγούστου, δυστυχώς μέ όχι μτ- 
κράν φθοράν προσώπου. Έπίσης τεμάχια λίθινων μινωικών άγγείων καί τμή­
μα διαζώματος έκ γυψολίθου μέ τό γνωστόν θέμα τών ήμιροδάκων. Κατά τήν 
διάρκειαν τών εργασιών άποκαταστάσεως τοΰ ’Ανακτόρου Κνωσού 
πλήθος οστράκων άγγείων καί δλόκληρα αγγεία περισυνελέγησαν έκ διαφόρων 
στρωμάτων, μάλιστα ΰπό τά άποκαθιστάμενα πλακόστρωτα καί έκ τοΰ έσωτε- 
ρικοΰ τών τοίχων, διά τών όποιων συνεπληρώθη ή στρωματογραφική συλλογή. 
"Αφθονα άγγεΐα καί παντός είδους μικρά άντικείμενα περισυνελέγησαν κατά 
τήν μετατόπισιν τοΰ μεγάλου σωροί τών οστράκων, τοΰ σχηματισθέντος κατά 
τήν διάρκειαν τών μεγάλων άνασκαφών. Μεταξύ τούτων είναι ενδιαφέρουσα 
συλλογή οστέινων νεολιθικών έργαλείων. Εντός ενός τών τοίχων τής ΝΑ πτέ- 
ρυγος άνεκαλύφθη τεμάχιον ένδιαφερούσης τοιχογραφίας ΥΜΙα χρόνων, παρι- 
στών τμήμα άρματος ήνιοχουμένου" διακρίνονται τά ηνία, ή μάστιξ, τό πρό- 
σωπον καί τό ποδήρες ένδυμα τοΰ ηνιόχου Άνεκαλύφθησαν καί πολλά άλλα
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τεμάχια, κατά τό πλείστον διακοσμητικών τοιχογραφιών, μάλιστα εις δωμάτιον 
τής Β. νησίδας. "Εν μικρόν τεμάχιον ανήκει εις τήν γνωστήν τοιχογραφίαν 
τοΰ ΤριμεροΟς 'Ιερού: παριοτρ κυρίας καθημένας είς βεράνταν (μικρογραφι- 
κώς). Ύπό τό «Σχολείον» (έργαστήριον) άνεκαλύφθησαν ΜΜΙΙΙ πίθοι είς τήν 
θέσιν των, άλλα δεν έξήχθησαν' περισυνελέγησαν όμως τεμάχια χαρακτηριστι­
κού ΜΜΙΙΙα άμφορέως. Τρεις άποθέιαι (πάνιες περί ιόν χώρον τού Θεάτρου) 
Λπεκαλύφθησαν περιέχοντες λίαν χαρακτηριστικά αντικείμενα καί άγγεία τής 
ΜΜΙ περιόδου' είς τούτων περιείχε κωδωνόσχημα ειδώλια, των όποιων τινα 
ευμεγέθη, δεύτερος περίεργα κωνικά φολλόμορφα πήλινα αντικείμενα είς με- 
γάλον αριθμόν. Είς μίαν τών αποθηκών τής Δυτικής Πτέρυγος άπεκαλύφθησαν 
κτιστά κιβώτια δαπέδου («κασέλλες»), μή άνακαλυφθέντα ύπό τού "Εβανς, καί 
εντός αυτών άνευρέθη χαρακτηριστική κεραμεική ρυθμού Αγίου Όνουφρίου 
καί τής αρχής τών μεσομινωικών χρόνων. Κατά τήν διάνοιξιν φρέατος όπο- 
χετεύσεως κατά τό μέσον τής Ίεράς Όδού, όχι μακράν των Οικιών τών Τοι­
χογραφιών, άνεφάνησαν Ισχυροί τοίχοι ΜΜΙΙ οικήματος καί είς μίαν γωνίαν 
μέγα πλήθος οστράκων καμαραϊκών αγγείων, τινών ώοκελύφων λαμπρώς 
διακεκοσμημένων. Έκ παραλλήλου διηκριβιόθη ή μορφή πλείστων όσων δια­
μερισμάτων τού ’Ανακτόρου, διαδρόμων, κλιμάκων κλπ., ώς τών ’Αποθηκών 
τών Πίθων τών Μεταλλίων, τής ΒΑ Αιθούσης καί τού παρ' αύιήν κλιμακο­
στασίου, τού ’Εργαστηρίου τού Γλύπτου, τού κάτω σκέλους τής ’Ανατολικής 
κλίμακος, τών Βασιλικών Σταύλων, τής προσβάσεως πρός τό 'Ιερόν τών Δι. 
πλών Πελέκεων κλπ.

Είς τήν περιφέρειαν Άνωπόλεως ΙΙεδιάδος, θέσιν Κάμπος, άνε- 
καλύφθη θαλ.αμωτός τάφος μέ σαρκοφάγους, όστις δέν έξηρευνήθη είσέτι.

Δυτικώς τού ’Ανακτόρου τών Μ α λ ί ω ν καί είς τήν περιοχήν τής μινωι- 
κής πόλεως άνεκαλύφθη έργαστήριον, ίσως μέρος οικίας, τής οποίας σαφή 
δισκρίνονται λείψανα ώρισμένων τοίχων' είς τούτο έγίνετο ή κατεργασία τών 
πρισματικών σφραγιδόλιθων. Διά μικρός δοκιμαστικής σκαφής διεπισιούθη ότι, 
καίιοι επιφανειακούς μόνον διατηρούμενον τό έργαστήριον, διαοώζει έπί τόπου 
τό ύλικόν κατεργασίας (ιδίως ύποπράσινον στεατίτην καί 6λιγώτερον όρείαν 
κρύσταλλον, κροκαλοπαγή λίθον κλπ.) καί πλήθος ήμικατεργασμένων σφραγι­
δόλιθων, άπορρίματα έκ τής κατεργασίας κλπ. Άνευρέθησαν τέσσαρες πρισμα­
τικοί σφραγιδόλιθοι τελείως έτοιμοι, μέ τάς παραστάσεις των, άλλοι έπεξειρ- 
γασμένοι, άλλά χωρίς είσέτι τάς παραστάσεις των καί άλλοι είς διάφορα άλλα 
στάδια κατεργασίας. Ή άνακάλυψις είναι έξόχως σημαντική καί έλπίζεται ότι 
ή συστηματική άνασκαφή θά δώση σπουδαία αποτελέσματα.

Πυρά τό χωρίου Μ ε λ έ σ ε ς, είς θέσιν Πατέλες, άνευρέθη ΥΜΙΙΙ τά­
φος, άπλοΰν σκάμμα είς τό χώμα, περιέχων δύο σαρκοφάγους είς τήν θέσιν 
των, τών οποίων ή μία έξήχθη ολόκληρος, τής δέ άλλης διετηρήθη καλώς μό­
νον τό άετωματώδες κάλυμμα, άπολήγον κατά τά άκρα τής ράβδου του είς 
πελεκοειδεΐς έξοχάς. "Αλλα κτερίσματα δέν άνευρέθησαν.

Παρά τό Γοργο λαήνι, είς θέσιν Κάστελλος, άνηγγελθη ή ΰπαρξις 
κυκλοτερούς κτηρίου, μέ εκατοντάδας οστών καί πολλά θραύσματα άγγείων. 
Προσεκομίσθη πρωτομινωικόν άγγεϊον μορφής άσκοΰ. "Ισως πρόκειται περί 
θολωτού τάφου τών προανακτορικών μινωικών χρόνων.

‘Ανάλογος θόλος θά είναι ό ύπό ιδιωτών υποδειχθείς ΒΔ τού χωρίου 
Ρ ίζ ι κα ς Μονοφατσίου, κτιστός κύκλψ διά μεγάλων λίθων καί έχων διάμε­
τρον περίπου πέντε μέτρων.
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’Επίσης έκ θολωτού τάφο», κειμένου εις τήν περιοχήν Σ ί β α ς Μονοφα- 
τσίευ — αγνοείται όμως ή ακριβής θέσις— προήλθον δύο στεναί χρυσοί ται- 
νίαι τάς όποιας ιδιώτης προσεκόμισεν ΐνα τάς πώληση εις τό 'Ηράκλειον. Τά 
αγγεία έκ τοΰ πέρυσιν άνακαλυφθεντος θολωτού πρωτογεωμετρικού τάφου με­
ταξύ Ρυτασανής Κεφάλας καί Φαρμακαράς, είς θέσιν Έ μπάσος ή Μπερ- 
δελέτο τής περιοχής τοΰ χωρίου Ρ ο τ ά σ ι, συνεκολλήθησαν καί παρέχουν ώς 
σύνολον ιδιαίτερον ενδιαφέρον. Αυτοψία έγένετο υπό τού Έπιμελητοϋ τού Μου­
σείου : πρόκειται περί λίαν μικρού θόλου διαμέτρου 1,70 X 1,50 φκοδομημέ- 
νου μέ πλακοειδείς μεγάλους λίθους καί μέ βραχΰν δρόμον τό ύψος τού θα­
λάμου είναι ενός μέιρου.

Κατά τήν διάνοιξιν τής κοινοτικής οδού άπό Πύργου εις Ροτάσι 
καί είς θέσιν Φαρμακαρά, άνεκαλύψθη εκτεταμένον νεκροταφειον μέ ταφάς 
κυρίως έντός πίθων, άνηκουσών είς γεωμετρικούς χρόνους, αναλογών δέ έκεί- 
νων οΐτινες άνεσκάφησαν υπό τοΰ Ντόρο Λέβι είς ’Αρκάδες. ’Υπό τού Έπιμε- 
λητοΰ περισυνελέγησαν χαρακτηριστικοί άρύβαλλοι, σφονδύλια, όστρακα έκ 
καλπών καί πίθων, κύπελλα κλπ. ’Ενδιαφέρουσα είναι έπιγραφή έπί παραλλη­
λεπιπέδου όγκου «έπί τά λαιά» λίαν αρχαϊκή παρέχουσα τό όνομα: Άρκεαίλα.

Παρά τήν Παναγιά Μονοφατσίου καί είς θέσιν Πατέλα, κτη- 
νστρόφος περισυνέλεξεν έπί τής έπιφανείας κλιτύος λόφου ικανά τμήματα πή­
λινων ειδωλίων καί ζωδίων, μάλιστα κεφαλάς, άνηκόντων είς τούς άρχομένους 
μεσομινωικοΰς χρόνους. Πολύ πιθανώς ταΰτα προέρχονται έκ μινωικοΰ ‘Ιερού 
Κορυφής. Ή έπί τοΰ αυτού μέρους άνεύρεσις καί ελληνικού είδώλου καθημέ- 
νης θεάς καί άφθονων ελληνικών καί ρωμαϊκών νομισμάτων ΰποδηλοϊ ότι 
έκεϊ υπήρχε καί αρχαία ελληνική πόλις.

Λίαν σημαντική ύπήρξεν ή άνακάλυψις είς τήν περιοχήν τής Αρχαίας 
Λύττου αρχαϊκής οικίας μέ άφθονους πίθους, τών οποίων τινές ανάγλυφοι. 
Ύπό τοΰ ιδιοκτήτου παρεδόθησαν ανάγλυφα τεμάχια λίαν ένδιαφέροντα, δο­
κιμαστική δέ άνασκαφή γενομένη ύπό τοΰ ’Εφόρου Πλάιωνος έ/ιεβεβαίωσε τήν 
ΰπόθεσιν ότι πρόκειται περί άρχαϊκής οικίας μέ τούς πίθους είς τήν θέσιν 
των. "Υπάρχουν τεμάχια μέ άνθρωπίνσς μορφάς, μέ κεφαλήν λέοντος πληγέν- 
τος διά βέλους καί βρυχωμένου, τοξότου, σφιγγών καί ίσως έλάφων, άλλα δέ 
μέ ωραία διακοσμητικά θέματα, σπειρών καταληγόντων είς κεφαλάς παρδά- 
λεων, ροδάκων, τεθλασμένων, ζωνών πολλαπλών ταινιών κλπ. Αί λαβαί τών 
πίθων είναι πλατεΐαι καί ύψηλαί κσί τά χείλη έξέχοντα καί περίτεχνα. Προ- 
παρεσκευάσθη ό χώρος διά συστηματικήν άνασκαφήν. ΟΙ πίθοι φαίνεται ότι 
άνήκουν είς τό τέλος τοΰ Ζ’ καί τήν άρχήν τοΰ ΣΤ" π. X. αΐώνος.

Έντός τοΰ χωρίου Γωνιές Μαλεβυζίου καί είς τήν συνοικίαν 
Αρχοντικό δ Έφορος Πλάτων έξετέλεσε δοκιμαστικήν άνασκαφήν είς τό ση- 
μεϊον είς τό όποιον είχεν άνευρεθή πέρυσι μέγα νεολιθικόν άγγείον καί λίθι­
νος πέλεκυς. Άπεδείχθη ότι ύπήρχεν έκεϊ κτήριον μέ παχεΐς τοίχους, πιθανώς 
νεολιθικών χρόνων καί έκ τούτου περισυνελέγησαν όστρακά τινα' τό μέγα άγ- 
γεΐον δυστυχώς είχε καταστροφή. Χαλκοΰν έγχειρίδιον μέ δύο όπάς στερειό- 
σεως άνήκει ήδη είς πρωτομινωικούς χρόνους. Έπ’ εύκαιρίρ έξητάσθησαν πολ­
λοί άρχαιολογικοί χώροι τής αυτής περιοχής : Είς θέσιν Σκαμνί, έπί προβού- 
νου τοΰ ΰπερκειμένου όρους, μικρά μεσομινωική έγκατάστασις, ίοως φυλάκειον. 
Τεμάχια πίθων πολλών είδών διακρίνονται. Είς κυκλικόν τι χτίσμα άνευρέθη- 
σαν πολλοί άνθρακες καί μολύβδινος δίσκος μέ σημεία έπ’ άμφοτέρων τών 
πλευρών, τόν όποιον ό άνευρων έτηξε καί έξηφάνισε. Είς θέσεις Άρμί τοΰ
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Φούσκη καί 'Αλώνι ιοϋ Φούσκη λείψανα μεσομινοηκά καί ύστερομινωικά εκτε­
ταμένου, ώς φαίνεται, συνοικισμού. Είς τέν ελαιώνα Έμμαν. Σγουρού όστρα­
κα ύστερομινωικά. Εις ύψηλότερον σημεϊον τού Μεγάρου Σκλαβοκάμπου καί 
αμέσως κάτω τούτου παρά τόν ποταμόν αξιόλογα ύστερομινωικά κιήρια. Είς 
θέσιν Μέση τού Κάμπου η Ξυδα λείψανα εκτεταμένου συνοικισμού καί τείχους, 
το όποιον παρακολουθεί τις επί ικανά μέτρα. Εις θέσιν Κάνασος κτήρια καί 
όστρακα ώς φαίνεται ρωμαϊκών χρόνων Είς θέσιν Παλιοκλησά λείψανα ση­
μαντικού κτηρίου δμοιάζοντος μέ παλαιοχριστιανικήν Βασιλικήν. Εις θέσιν 
Ρουσοκεφάλα άφθονα τεμάχια αγγείων μεσομινωικών χρόνων. Παρά τό χωρίον 
Γωνιές καί είς θέσιν Κολενιά λείψανα οικισμού ύστερομινωικοΰ μέ χαρακτη­
ριστικούς πίθους. Είς ύψωμα Κουνούπι τής Ρίζας άνευρέθη τυχαίως ΜΜΙ μι­
κρά πρόχους.

Δοκιμαστικήν άνασκαφήν έξετέλεσεν επίσης ό Έφορος Πλάτων παρά τόν 
Θόλον Α τού Πλατάνου, είς δ σημεϊον κατά τήν εργασίαν τής περιφρά- 
ξεοις τού χώρου πρό δυο ετών άνευρέθη είκοσάς λίθινων αγγείων. Ή άνασκα- 
φή άπεκάλυψε μικρόν δωμάτιον πλήρες λίθινων καί πήλινων σκευών, τών 
οποίων δχι όλιγώτερα τών τεσσαράκοντα περισυνελέγησαν. Είναι τού αυτού τύ- 
που μέ έκεϊνα τών θόλτον, άλλά προφανώς ανήκουν εις τήν αρχήν τής μεσομι- 
νωικής περιόδου (αγγεία έμπίεστα ή ακιδωτά πήλινα), καίτοι ώρισμένοι τύποι 
θά έλεγε τις οτι είναι πρωτομινωικοί. Δυστυχώς ή επί τόπου φυόμενη ελαία 
παρημπόδισεν επί τού παρόντος τήν περαιτέρω σκαφήν. Τό δωμάτιον, φαίνε­
ται, είχε χρησιμοποιηθή διά προσφοράς είς τούς νεκρούς. Δέν αποκλείεται 
παρά τούτο νά ύπάρχη έτερος, μή ανακαλυφθείς, θόλος.

Είς τόν Νομόν Λασηθίου δχι ολίγαι αρχαιότητες ήλθον εις φώς. 
Έπί τού όροπεδίου τού Λασηθίου, είς θέσιν Τοικαλά ή Βουρλιά 
καί είς βάιθος 6 όργυιών άνεκαλύφθη κρονίον μέ μακρά κέρατα άγνωστου 
ξφου, πιθανώς αντιλόπης- είς βάθος δέ ενός καί ήμίσεος μέτρου άνεφάνη πλα­
κόστρωτος δρόμος μέ κατεύθυνσιν πρός τό Ψυχρό. Πλησίον τού Βραχασίου 
Μεραμβέλλου κατά τήν γεώτρησιν είς θέσιν Κοσμά άνεκαλύφθη τμήμα αγ­
γείου έκ πρασίνου σχιστόλιθου μέ άναγλύφους συνδεομένας πρός άλλήλας σπεί­
ρας, πρωτομινωικών, ώς φαίνεται χρόνων. Κατά τήν κατασκευήν υδραγωγείου 
είς τήν περιοχήν Μαλλών Ίεραπέτρας καί είς θέσιν ’Ανατολικόν, 
Άγ. Παρασκευή, άνευρέθησαν τέσσαρες πήλινοι κρίκοι, ίσως βάσεις άγγείων, 
δύο ληκύθια καί δύο ρωμαϊκών χρόνων λύχνοι, ών εϊς μέ διακοσμητικά θέ­
ματα καί άλλος μέ μονομάχους.

Είς τήν περιοχήν τής Σ η τ ε ί α ς περισυνελέγησαν παρά τήν ’Αγίαν 
Φ ω θ ι ά ν. είς θέσιν Πάτημα, είς μικρός κομψός πίθος μέ εντύπους ρόδα­
κας γεωμετρικών χρόνων καί τρία μικρά, επίσης γεωμετρικά, αγγεία. Πλησίον 
τού χωρίου Σφακιά άνεκαλύφθη ΥΜΙΙΙ τάφος μέ σαρκοφάγους, δστις 
άκολούθως άνεσκάφη περαιτέρω ύπό τού ’Εφόρου (βλ. ανωτέρω). Άλλο πιθί- 
διον χωρητικότητος 30 οκάδων περίπου ΰδατος περισυνελέγη έκ τάφου παρά 
τό χωρίον Κ α ν έ ν ε.

Είς τήν Δυτικήν Κρήτην τέλος, συγκεκριμένως είς τόν Νομόν Χα­
νιών, περισυνελέγησαν επίσης ενδιαφέροντα αντικείμενα. Είς τήν θέσιν Βάρ­
δια τής περιοχής Λραμίων (αρχαίας Ύδραμίας) άνευρέθη ωραία μαρμάρι­
νη κεφαλή, Άρτέμιδος, ώς φαίνεται. Είς τήν άρχαίαν Πολυρρηνίαν (σή­
μερον Άνω Παλαιόκσστρον) καί είς θέσιν Καποδόκι ήλθεν είς φώς λίαν εν­
διαφέρουσα στήλη επιτύμβια μέ άνάγλυφον καί μέ έπιτύμβιον έπίγραμμα. Ό
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τάφος είς τόν όποιον άνήκεν ή στήλη ήτο φκοδομημένος κατά διαζώματα μέ 
πελεκητούς λευκούς πωρολίθους, συνδεόμενους μέ σίδηρον καί μόλυβδον. Τό 
άνάγλυφον παριστα γυναίκα επί θρόνου μέ ύποπύδιον, ήιις δέχεται τόν απο­
χαιρετισμόν ίματιοφόρου ανδρικής μορφής. Είς τό αέτωμα τής στήλης έρπι,ν- 
τες βλαστοί έλισσόμενοι καί ΰπ" αυτό τά ονόματα ΤΥΡΟΣ ΣΩΣΑΜΕΝΩ 
ΣΩΣΑΜΕΝΟΣ ΘΟΙΝΩ. Κάτω τοϋ αναγλύφου πολύ ενδιαφέρον έλεγεϊον, Ή 
στήλη παραμένει είσέτι έπί τόπου.

Είς τήν άρχαίαν Έλυρον, σήμερον Ροδοβάνι Σέλινου, καί είς θέσιν 
Ξενοτάφι, κατά τήν διάνοιξιν όδοϋ διά μπουλντόζας άνεκαλύφθησαν τέσσαρες 
τάφοι, των οποίων οι τρεις έδωσαν μόνον πήλινα, μάλλον πτωχά, αγγεία. ”0 
τέταρτος ήτο πλουσίως κτερισμένος καί έκ τούτου παρεδόθησαν είς τό Μου- 
σεΐον Χυνίων ώραΐον χρυσοϋν ένώτιον με κεφαλήν γυναικός πολύ δμοιον πρός 
άλλο τού Βρεταννικοϋ Μουσείου επίσης έκ Κρήτης προερχόμενον καί άνήκον 
είς τόν Δ' π. X. αιώνα, μία ψήφος άτρακτοειδής χρυσή, δεκάς πήλινων αγ­
γείων μεταξύ των οποίων τινά δακρυδόχα, άλλα άξυπύθμενα καί πυξίς, λύχνος, 
ειδώλια ήμικατεστραμμένα, μαρμάρινη πυξίς μετά καλύμματος, χαλκοΰν κά- 
τοπτρον καί επίσης χαλκούς δακτύλιος.

Έκ θησαυρού αργυρών μεγάλων νομισμάτων άνηκόντων είς τό πρώτον 
ήμισυ τού ΙΘ' μ. X. αίώνος, άνευρεθέντ >ς είς τά Σελλιά Ά π ο κ ο ρ οί­
νου, παρεδόθηααν τέσσαρα είς τό Ιστορικόν Μουσεϊον Κρήτης.

Πλήν ιών ανωτέρω πολλά άλλα μικρά αντικείμενα ήγοράσθησαν ή έδω- 
ρήθησαν, κατατεθέντα είς τό Μουσεϊον 'Ηρακλείου καί τάς άλλας σύλλογός.

Ν. ΠΛΑΤΩΝ
Έφορος ’Αρχαιοτήτων Κρήτης
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Π I Ν Α Ξ
ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ. ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΤΟΠΩΝΥΜΙΩΝ

(ΕΠΙΜΕΛΕΙΑι ΣΤΕΡΠΟΥ Γ. ΣΠΑΝΑΚΗ)

[ΟΙ άρι&μο'ι παραπέμπουν εις τας οελίδας τοϋ τόμου. Αί παϋλαι (—) δηλοϋν 
έπανάληχμιν τοϋ λήμματος είς την προαήκουααν πτώοιν. Προς ευχερεοτέραν εϋρεαιν 
πολλ.ά ονόματα λημμαιογραφοϋνίαι υπό πλειονας ταξινομικός λέξεις. Ία ξενόγλωσσα 
ονόματα λημματογραφοϋνται κατά τό λατινικόν άλφάβητον, έκαστον γράμμα τοϋ 
όποιου άκολου&εϊ τό άντίοιοιχον γράμμα τοϋ ελληνικόν].

"Αβδούλ Μετζήτ 155.
άβιζάρω 100.
Άβονάλ Γκερόλαμο 413.
Άβούρης, "Αγ. Άνδρέας τοϋ — 74,— 

ηγούμενος μονής Περαγκάθου 
Ζακύνθου 615.

’Αγαθάγγελος, ηγούμενος Ρουστίκων 
πίν. Γ',— μητροπολίτης ’Εφέσου 
185.

άγγαρεϊες 435,—απαλλάσσονται οΐ 
κάτοικοι βακουφ. χωρίων 233.

'Αγία ’Αναστασία στά Σπήλιά 483.
'Αγία Αικατερίνη, όρθόδ. έκκλησ. Χάν- 

τακα 7, 399, 464, — έν Ζακύνθφ 
512, — Φράνκα Σητείας 392, 459 
—των Καλογραιών, λατιν. εκκλη­
σία Χάντακα 417, 419, 420, 442, 
447, 469.

Αγία “Αννα, Πισκοκέφαλο Σητείας
394.

Άγια Βαρβάρα, άδελφότητα — στό 
Χάντακα 398.

'Αγία Γαλήνη, θησαυρός χαλκών άν- 
τικειμένων 564.

'Αγία Δωρεά, άδελφότητα—στό Χάν- 
τακα 398.

'Αγία Κλαίρη Χανιών 77.
'Αγία Μαρίνα στοΰ Δέρματά Χάντα­

κα 433, 436, 472.
"Αγία Παρασκευή τοϋ Κλεισάρχο 

(Χάνδαξ) 483.
'Αγία Πελαγία, χωρ. Άγ. Βασιλείου 

Ρεθύμνης 210, — εκκλησία Χάν­

τακα 397, 462.
'Αγία Ρούμελη, τπν. 127, 244, 258.
Αγία Τριάδα, εικόνα — ζωγραφι­

σμένη κατά τόν έλλην. τρόπο 424, 
431 — σαρκοφάγος 653.

άγιάνιδες, πρόκριτοι, προεστοί 329.
"Αγιος Άνδρέας τοϋ Άβούρη έν Ζα­

κύνθφ 74.
"Αγιος ’Ανδρόνικος, έκκλησ. Χάνδα- 

κος, μετετράπη εις βαλανεϊον υπό 
τοϋ ’Ισμαήλ άγά 301.

Άγιος ’Αντώνιος Σητείας, graffito 
380,—έκκλησία Χάντακα έξω άπό 
τά τείχη 397, 462,—τοϋ Νοσοκο­
μείου, έκκλησία Χάντακα 399, 
463.

Άγιος Βασίλειος, χωρ. Πεδιάδος, ά- 
γορά του 449, 476, — Ρεθύμνης, 
έπισκοπή 207, έπαρχία 615 φο- 
ςολ. δελτία 252, 256.

Άγιος Γεώργιος, χωρ. Ράφτη Ση­
τείας 394, — χωρ. Πισκοκέφαλο 
Σητείας 394,—Φαρδουλάτσης έκ­
κλησ. Χάντακα 396, 462, — Δια- 
σορίτης Χάντακα 397, 462, — 
Σουργιανός 470, — τοϋ Πετρού* 
τσου 74.

Άγιος Γρηγόριος, άκολουθία — 390.
Άγιος ’Ελευθέριος έκκλησ. Χάντοκα 

456, 478.
"Αγιος Ιερώνυμος, έκκλησ. Χάντακα 

396, 461.
Άγιος ’Ιωάννης, άδελφότητα — σιό
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Χάντακα 389, 397, —των Frati Mi- 
nori, λατιν. έκκλ. Χάντακα 396, 
397, 462, — τών Καλογέρων, μο­
ναστήρι Χάντακα 448, — δ Γου- 
ζέλης έν Ζακύνθφ 74,—τών Φουρ- 
λάνων 159,—χωρ. Σφακίων 244,

"Αγιος Κωνσταντίνος, χωρ. Ρεθύμνης
210.

"Αγιος Λάζαρος Χάνδακα 396, 461.
"Αγιος Μάρκος, έκκλησ. Χάντακα 381, 

437 , 547 , 549, 551, 555.
"Αγιος Ματθαίος, (Χάνδαξ) 487.
"Αγιος Νικήτας, χωρίον 456,—εκκλη­

σία τοΰ Κάστρου 481, 488.
"Αγιος Νικόλαος ό Χωστός, έκκλησ. 

Χάντακα 398, 406, 420, 431, 434, 
463, —- τών Πρεδικατόρων, Χα­
νιών 77,—δ Χασμαλεύρης (Χάν­
δαξ) 483, — Λασηθίου, άρχαιολ. 
συλλογή 554.

"Αγιος Ντομένικο, τάγμα — 401.
"Αγιος Όνούφριος, έκκλησ. Χάντακα 

455, 456 477, 478.
"Αγιος Πέτρος, έκκλησ. Χάντακα 390, 

396, 427, 462.
"Αγιο Πνεύμα, έκκλ. έξω άπό τά τεί­

χη Χάντακα 397, 462.
"Αγιος Σαλβατόρος, έκκλησ. Χάντσ- 

κα 390, 393, 432, 452, 459.
"Αγιος Σωστής Ζακύνθου 514.
"Αγιος Τίτος, έκκλησ. Χάντακα 390, 

391, 438.
"Αγιος Φραγκίσκος, έκκλησ. Χάντα­

κα 388, 390, 395, — τάγμα 401, 
436, 459, — Χανίων, έρειπώθηκε 
τό 1595, 77.

άγιουμέντο (agumento) 394, 520.
Άγκάραθος, μονή 398, 463.
Άγοραστοπούλα Κατεργιά 445.
’Αδελφότητες Χάντακα: Άγ. Ίωάν-
. νου Frati Minori 389, 397, ‘Αγ. 

Ροζάριο 398, Άγ. Δωρεάς 398, 
Άγ. Βαρβάρας 398, τών ναυτι­
κών τού Χριστού Κεφαλά 399, 
τής Παναγίας τής Σητείας 400.

άδόντια, τά 102.
Άθανασιάδης Γ. ρεθύμνιος 207.
αίγοπροβάτων άπογραφή 258.

άκίλαξ (άζίλακας) φυτ. 125. 
Άκουϊλα, ντοτόρε 404.
Άκρίβας, τπν. 200.
Άκρωτηριανή, Κυρία, Σητείας 395,461 
Άκ Τάμπια, αγάς—247.
Άλάϊ · Βέη, φεουδάρχης, αρχηγός 

Χωρ)κής 313. 
άλαμπάρντα, 426, 471.
Άληδάκης Ίμπραχίμ 262.
Αληθινή, χωρ Φέουδον Γαζή Χου- 

σεΐν Πασά 315.
Αλεξίου Στυλιανός 81. 
αλιάδα, σκορδαλιά 510.
Άλικιανοΰ, χωρ. 210,— φέουδον Γα­

ζή Χουσεΐν Πασά 315. 
άλισματίας, ή, άλισμος, φυτ. 124. 
Αλμυρός, τπν. 127, — Σούδας, άψι- 

μαχίαι (1646) 206, — Άποκορώ- 
νου, φρούριον κτισθέν ύπό Γαζή 
Χουσεΐν Πασά 231, βλ. καί Ά- 
τζή - Σοΰ.

άμάρακος, φυτ. 125.
Άμάρι, τπν. 556,— έπαρχία 500 φο- 

ρολ. δελτία 252, 256.
Άμηράς, Πώλος υιός—286. 
Άμιραδάκης, Καπετάν Παύλος 284. 
Άμνισός, βωμός μέ τά άνθη 553. 
’Λμποΰ Χάφς Όμάρ 150. 
άνάγυρις, άζόγυρος, φυτ. 124. 
άνακούρκουβα 89.
Άναράψης Νικολής 176. 
Άναφωνητρίας μονή Ζακύνθου 524. 
άνδράχνη, ή, φυτ. 124, 125.
Άνεζίνα Τζέν 389, 392. 
ανεμώνη, ή φυτ. 121. 
άνισον, τό φυτ. 124.
Άντρουλακάκης Γεώργιος 190. 
Άντρουλής βαπτ. 413, 469.
Άνώγεια, τπν. 127.
Άνώπολις Σφακίων 239, — συνοικι­

σμός Γύρος ή Ζιρό 240,—Πεδιά- 
δος, θαλαμωτός τάφος 566. 

άπατός 97. 
άπελατήκι, τό 102. 
άπηλογοΰμαι 89. 
άπήτης, άφ' ού 344. 
άποδότης - ποδότας 490.
Άποκόρωνας 456, — φρούριον 226,—
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κετχουντάς παπά Γειόργης 245, 
247.

άποκρισάρης, ό 93.
άπρομπάρω, επιδοκιμάζω 521.
Άπυράθι, χωρ. 476.
αραβικά νομίσματα Κρήτης 146 κ εξ.
Άράδενα, Βάρδενα 239.
άραζό 472.
Άργυρούπολις 198.
’Αριάδνη, επαυλις Κνωσού 556. 
άριστολοχία, ή φυτ. 124.
'Αρκάδες, τπν. 567.
Άρκάδι, τπν. 127, 170. 
Άρκαμποπούλα Κατερίνα 409, 468. 
Αρκεσίλα 567. 
άρκευθος, ό φυτ. 124. 
άρκλα, ή (area) 457.
Άρμένοι, Χάνδακος 252, 255. 
άρπαλίκι, τό, πρόσθετος οίκον, ένί- 

σχυσις άνωτέρων υπαλλήλων τής 
Τουρκοκρατίας 244, 

άρπεζα, σίδηρός συνδετήρας 514. 
ά,ρπώ 98.
Άρχαύλης 468.
αρχιεπίσκοπος Χάντακα 421, 443. 
άσορτος, ατυχής 348. 
άσκόλυμπρος, φυτ. 124.
Άσκύφου, τπν. 127, 244. 
ασπίδα, ή 426. 
άσπληνον, τό φυτ. 124.
Άσπράκης Ρασίχ 458. 
άσφένδαμος, 6, φυτ. 125. 
άτος, ό 441, 475.
Άτζή - Σοΰ, φρούριον ’Αλμυρού Ά· 

ποκορ. 246.
άτσετάρω, δέχομαι 516.
Άτσιπάδες, χωρ. Μονοφατσ. 241. 
Άτσιπόπουλον, τπν. 196. 
άφεντάκης, (πατήρ) 347,
’Αφέντης Σταυρός, όρος Λασιθίου 

127,— Χριστός, τπν. 128, — (Κα- 
βοόσι) τπν. 128, 130. 

άφορμίζω 510.
Άχέλης 8.
Άχμέτ ό Γ’, σουλτάνος 214, 
άχράς, ή, φυτ 124.
Alpinus Prosperus 122.
Altario privilegiato 'Ay. Τίτου Χάν­

τακα 395, 438. 
atneda 395, 461.
Armeria Χάνδακος 287. 
avvogador 475.

βάγιος, καπετάν 280, 284.
Βαθιάς, δ, τπν. στό Θραψανό 389, 

392, 438.
Βαθύπετρον, τπν. 555, 559. 
βακουφικόν σύστημα 214,—χωρία 252 

Vakf, πληνθ. Evkaf 232. 
Βάρδας, καπετάν 284.
Βαρδής, βαπτιστικόν 244, — καπετάν 

284.
Βαρουξής, υιός Κωσταντή 244. 
Βαρσάμης 469.
Βαρσάνης Μιχελής 422, 469. 
Βαρσαμόνερο, τπν. Ρεθύμνης 200. 
βασιγιέτι, τουρκ. vasiyet, εντολή, 

παραγγελία, τελευταία θέλησις, 
διαθήκη 347.

Βάτης Νικόλ. άπό Σελλί Ρεθύμνης 
239.

βατσέλλι, άγγεϊον 510.
Βενερδτο, χωρ. 277.
Βενιέρ Ca 413,—Νικολό τού Άντρέα 

451.
Βενιζέλος Έλευθ,, κινηματογρ. ται­

νία 548. 
βεντέμα, ή 476. 
βέργιες (βέρες) 433, 472.
Βεργίτση Εύμενία σουλτάνα 237. 
Βερναρδάκης, κρητ. οίκογ, έν Ζακύν- 

θφ> 74.
Βιάννος, τπν. 125.
βιβλιοθήκη "Ανδρ. Κορνάρου 450.
βιγλίζω 92, 98.
Βίδο, νησίς Κερκύρας 74.
Βικέλας Δ. 86.
Βίκτωρ, ζωγράφος μαντονιέρος 159. 
βιλαγιέτ, vilayet, διοικητ. ύποδιαίρ.

νομός, 156, 248, 348. 
βιόλα, ή, άνθος 345.
Βιπούλης καπετάν 284.
Βλαστός Μελέτιος, Ιερομόναχος 391, 

459,— δόκτορας 413,— Γεώργιος 
Ν. 190. 

βόγα, ή 362,
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βοϊβόδας 238, 313.
Βολακιάς, τπν. 128.
Βόνη, χωρ. Πεδιάδας, φέουδο Κορ- 

νάρων 391, 393, 406, 408, 410, 
414, 436.

βορδονάρης 444, 475.
Βόρτολος, βλ. Μπόρτολος.
Βουβάς, χωρ. 244.
Βουκολιές, χωρ. 200.
βουλή, ή 91.
βούνιον, (ψευδοβούνιον) φυτ. 124.
Βουρομανώλης, καπετάν 241.
Βοΰτες, χωρ. φέουδο Κορνάρων 424.
Βουτζάκης Κωνστ, 324.
Βραχάσι, χωρ. Μεραμβ. άρχαιολ. ευ­

ρήματα 568.
Βρασκά, χωρ. 244, 259.
βρεφοκομεΐον Σάντα Κλάρας Χάντα- 

κα 396, 461.
βροντάλε, τό γεϊσον 514.
Ballioli Alf consul d’Angleterre 205.
Ballot I. 179
bedeli askeri, στρατ. άντίκρυσμα (κε- 

φαλ. φόρος) 155.
Belli Onorio φυσικός, βοτανικός καί 

αρχαιολόγος 75, 123.
Bellon Pierre 122.
Berard V. 178.
Binder, consul d’ Autriche 205.
Blanc Paul, consul de France 205.
bon, bono 476.

Γαβαλας, κρητ. οΐκογέν. έν Ζακύνθφ
72. Τό έπώνυμον είναι ταυτόση­
μον τοΰ Κεφαλά 72, — Λέων κυ­
ρίαρχος Ρόδου 73,—‘Ιωάννης δε­
σπότης Χίου 73, Παναγία τοΰ— 
ή Γαβαλοϋσα έν Ζακύνθφ 73,— 
’Αντώνιος έν Ζακύνθφ (1536) 73, 
—Γεώργιος έκ Ρεθύμνης (1655)
73, —'Ιωάννης, έπιστάτης υγειο­
νομείου Βενετίας (1775) 73,—Εμ­
μανουήλ, καθολικός, διοικητής 
καθολικής έπισκοπής Ζακύνθου 
(1815) 73.

γαδάρου, λύκου κΓ άλεποΰς διήγησις 
ωραία, κείμενο, σχόλια, γλωσσά­
ριο 81 κ.έξ.—-έκδοση Wagner 84,

—έκδοση τοΰ 1539, 85, 87, 88,— 
έκδοση Ίακ. Grimm 85. 

γαζάντε, ύφασμα 514.
Γαζή Χουσειν βλ. Χουσείν.
Γαϊτάνης Κλήμης 480, 481, 488. 
γαλατσίς, ή, φυτ. 124. 
γαρνίζει, χαράσσει, ξημερώνει 348. 
Γαϋδος, νήσος 128, 267, 268, τουρκ, 

Μπουγαδόζ 271.
Γεγέν Μεχμέτ Πασάς 266, 270. 
Γενειατάκης κρητ. έπίθ. 475, — Ίω" 

άννης 461.
Γεράπετρα 427.
Γερασιμίδης, Ιατρός 198 
Γεράσιμος Λιτίτζης, μητροπολ. Κρή­

της 277.
Γερβάσιος, μητροπολίτης Χαλδείας 

186.
Γερλήδες, έντόπιοι γενίτσαροι 248, 

292.
Γερολουλούδης 324.
Γεωργιούπολις 246. 
γή, ή 343. 
γιαζιτξής 294, 296.
Γιακιατίκης Νικολός 280.
Γιακουμής, παπάς από Σελλί Ρεθύ- 

μνης 239.
Γιαλιά, τπν. 197.
Γιάτος, καπετάν Άνδρουλής υιός— 

286.
Γιατράς Ε. ίερεύς 515, 521.
Γιβρέκ Γεώργης 324.
Γιουσούφ άγας, πρώτος φρούραρχος 

Χάνδακος. Ή έπιτύμβιος στήλη 
του εΰρίσκεται είς τό 'Ιστορικόν 
Μουσεΐον Ηρακλείου 302. 

Γιοΰχτας, τπν. 127. 
γκουαρνιζόν, ψεουδαλική υποχρέωση 

410, 424.
Γκουβερνιώτισσα Παναγία ή—Ποτα­

μιών 545.
Γκράνσαμ Ιερώνυμος 159. 
Γκραντενίγκο Κατερίνα, ameda τοΰ 

Άνδρ. Κορνάρου 395,—Ίσαμπέ- 
τα 395,—Ζενέβρα, θαμμένη στον 
“Αγιο Φραγκίσκο τοΰ Χάντακα
395.

Γλυμενάκης Γεώργιος Τζεσμετζής 324,
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γραφάλιον κρόμμυον, φυτ. (σκίλλα)121. 
γονικάρος, δ, 406, 467. 
γονικό, τό, 389, 457.
Γοργολαήνι άρχαιολ. ευρήματα 566. 
Γόρδιος ’Αναστάσιος, Ιερομόναχος (Ζά­

κυνθος) 516, 524.
Γόρτυς, άρχαιολ. ευρήματα 561. 
Γουδελιανά ΡεΟύμνης βλ. ΌνυΟέ. 
Γουζέλης βλ. "Αγιος ’Ιωάννης. 
Γουναράκης Μιχάλης 190.
Γραδενϊγος ’Αμβρόσιος 524. 
Γραμβοΰσα, τπν. 125. 
γραμματικός τής Πόρτας 248, 289. 
Γρηγόριος, μητροπολίτης Τορνόβου 

186,—μητροπ. Αημητριάδος 186. 
γριλώνω 89. 
γροικώ 90, 99, 100.
Γυψάδες (Κνωσός) μινωικοί τάφοι 

558.
Γωνιά, χωρ. Ρεθύμνης 196.
Γωνιές Μαλεβυζίου, άρχαιολ. ειιρή- 

ματα 567.

Callinicos eveque du Rethymno 
194.

Camera di Christo (ταμείο) 416,— 
fiscal 438, 474, 477. 

camiscasa 425, 471. 
camisetto 473.
Candia 379, Regno di—descritione 

delle anime 379,—Canzone ru- 
stica 379.

Capitolo 458. 
cartare 477.
Cavalli Marin, relazione 379. 
cavazzale 473.
Casson 455.
Castonnet H. de Fosses, 204, 205. 
Chiara Santa βλ. Κλάρα, 
cori d’ oro 470.
Corner A. placito contro Franc. Mo- 

rosini per la resa di Candia 379. 
Creutzburg N. 132.
Cuba 471.

Δαμάκι 90, 101.
Δαμασκηνός Μιχ. 539.
Λπμουλάκης, κοπετόν Σταμάτη: 280.

Δαμουλής καπετάν 280, 284.
Δαμούλης Γιαζιτζής 824,
Δασκαλάκης Κ. Γ. 176. 
Δασκαλογιάννης 215, 260,284, — κετ- 

χουντός Σφακίων 324. 
δαΰκον, (κρητ. παοτανάγλα) φυτ. 124. 
Δάφνη, χωρ. Σητείας 395. 
δεκάτη, φόρος Σφακίων 243.
Δελή Χουσεΐν βλ. Χουσεΐν.
Δενδρινός 182.
Δεπόλας Σεραφείμ, καλόγερος 512. 
Δέρκων μητροπολίτης ’Ιωακείμ 186. 
Δέρματός, Χάντακα 433.
Δέρνα 246.
δεφτερδάρης, ανώτερος οίκον, υπάλ­

ληλος 270.
Δημητριάδος μητροπολίτης Γρηγό­

ριος 186.
Δημογεροντία, εν Κρήτη 156 
Διαβατιιή, Παναγία ή--396, 397,422, 

ήγουμένισσα τής Παναγ.—ή Μαγ- 
δαληνή Νασίνι 398.

Διασορίτης "Αγ. Γεώργιος 397, 462. 
διβάνιον 258.
διζντάρης, φρούραρχος 247, 262. 
δίκταμος κρητικός, φυτ. 124. 
Διονύσιος, επίσκοπος Ρεθύμνης 206, 

209,—μονή ‘Αγίου Όρους 179. 
δοσίματα Σφακιανών 214.
Δραγανϊγος Νικηφόρος ιερομόναχος 

512
δρακοντίς ή δρακόννεα, φυτ. 124. 
Δράμια, χωρ. (Ύδραμία) άρχαιολ. 

ευρήματα 568.

Demerie Ν. Consul de Russie 205· 
derkenar, τουρκ. άπάντησις εν τφ 

περιΟωρίφ 297.
Driault et Lheritier 178, 180, 181, 

183, 188, 192. 
doga, ντόγα 473.

Εβεάφιον, τουρκ. Evkaf βακουφι- 
κόν σύστημα 232.

’Εβραίοι 439.
Έγιαλέτιον, βιλαγιέτ, νομός 248. 
έλαιόπρινος, δ, φυτ. 125. 
ελατόν, τό, 124.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ θ. 37
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578 Πίνιιξ κυρίων ονομάτων, πραγμάτων καί τοπωνυμίων

έλελίφασκος, δ, φυτ. 124.
Έλχάτζ Μεχμέτ Πασάς (Φιντίκ=Πόν- 

τιος) 245, 249.
Έλχάτζ Μπεσίρ άγάς 265.
Έλχάτζ Άχμέτ Πασά, μουχαφίζης 

Χάνδακος 293. 
έξάμιτος 425, 471.
Επισκοπή, χωρ. Πεδιάδος, φέουδον 

Γαζή Χουσε'ίν Πασά 315. 
Έρωτόκριτος, ποιηιής τοΰ—380. 
Έρωτοκρίτου Διονύσιος, ηγούμενος 

Άγ. Αικατερίνης Ζακύνθου 522. 
Έσάτ Πασάς, υιός Κιοπρουλή 260. 
έτσά, έτσι 343. 
εΰδία, ή, 94. 
ευλογιές (1678) 485.
Εφέσου μητροπολίτης 'Αγαθάγγελος 

185.
Εύμορφη, Παναγία ή—βλ. Φορμόζα,

Ζαγάρια, τά, 92. 
ζοΐμης, τουρκ. τιμαριούχος 313, 
Ζάκυνθος, μονή Άγ. Αικατερίνης 512. 
Ζακύνθου - Κεφαλληνίας καθολ. επί­

σκοπος Σκάκοτς 73. 
ζαμπίτης, τουρκ. αξιωματικός στρα­

τού ή αστυνομίας 260, 263, 265. 
Ζαρούμπας Μιχάλης Παπάς 397. 
ζεαμέτ, τουρκ. τιμάριον 313.
Ζενέβρα (Zenevra) Γκραντενίγκο 395. 
Ζερβός Μάρκος Γ. 190.
Ζερβουδάκης Νικόλ, 190, 
ζημιό, εϊς μιό 101.
«Ζήνων» δράμα, 7, κ. έξ. συγγραφέας 

καί γλωσ. ιδίωμα 11, 26, χρονο­
λόγησα; 19.

Ζού, χωρ. Σητείας 401, 464, μινωι- 
κόν κτήριον 562.

Ζουριδιανός, καπετάνιος 170. 
ζωγραφικής πίνακες Άντρ. Κορνάρου 

424.
Ζωφόροι, χωριό Πεδιάδας, φέουδο 

Κορνάρων 391, 399, 406, 410, 
412, 422, 424,437, 443,—Παναγία 
τής Περβόλας 393.

Zen βλ. Τξέν.
Zichni Pacha, gouverneur de 

Brougse 206.

{"Ίράκλειον, μουσεΐον 553 μουσεϊον 
ιστορικόν 548, 549, 554, προστα­
σία μεσαίων, μνημείων 555, ένε- 
τικός λιμήν άνεζητήθη ναυάγιον 
γολέρας 564, επιτύμβια στήλη 
565, Πόρος, ευρήματα 565. Βλ. 
καί Χάνδαξ, Candia.

Hierotheos, eveque du Rethymno
194, 195.

Hinks Roger, El Greco βιβλιοχρ 540
Hospitale della pieta τού Χάντακα

396, 461.

0σψίας, φυτ. 124.
Θοδωρή, κορυφή, τπν. 127, 128.
Θόλος, συνοικισμός Χώρας Σφακίων 

239.
Θραψανό χωρ. Πεδιάδας, φέουδο τού 

Άντρ. Κορνάρου 379, 388, 391, 
403, 406, 410, 411, 413, 422 κλπ. 
—εκκλησία τής Παναγίας μέσα 
στο χωριό 393, — εκκλησία τού 
Χριστού 394,—εκκλησία τής Πα­
ναγίας τής Πηγαϊδιώτισσας 394, 
403, — σώχωρο στσοί «Κήπους»
397, φεουδάρχης τοΰ — Άντρέας 
Κορνέρ τοΰ Πιέρου 397' οί χήρες 
πού κρατούν σπίτια τοΰ Α. Κορ­
νάρου εξαιρούνται άπό τά ρεγά- 
λια 437,—βιβλιοθήκη Α. Κορνά­
ρου 452, τό θαύμα τής Παναγίας 
Πηγαδιώτισσας 460, κτήματα μο­
νής Άγκαράθου 463.

θύμος, ό, φυτ. 124.
θύμπρα, ή, φυτ. (θρύμπα) 124.
θυσία τού ’Αβραάμ, εκδοσις Γ. Μύ­

γα, βιβλιογραφία 523, κ.έξ.
Θωμόπουλος Παύλος 481.
θωρώ 89.

Ιδαΐον Άντρον, ασπίδες 553.
Ίεράπετρα 125, 127, 130, — επαρχία 

644 φορολογ, δελτία 251, 255,— 
έχει 6241 πρόβατα 258,—άρχαι 
ολογ. συλλογή 554.

'Ιερόθεος, επίσκοπος Ρεθύμνης 194,
195.

’Ιερόν Δώρον, τουρκ. surrei §erife,
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Πίναξ κυρίων ονομάτων, πραγμάτων καί τοπωνυμίων 579

έίσφορά Σφακιανων πρός τάς ίεράς 
πόλεις Μέκκαν καί Μεδινάν, 234. 

'Ιερουσαλήμ, μονή—481, 486. 
'Ιερώνυμος Άγιος, έκκλησ. Χάντακα 

396, 461.
Ίζέτ πασάς 155.
Ιμάμης, ό προηγούμενος, ό Χότζας 

329.
Ίμπραχίμ Χάν, Σουλτάνος 241. 
ίνουλαχζιόν, άκύρωσις 515. 
ϊντα, 91.
ίντάγιο, γλυφή, νιτάγιο 514.
’Ιουδαίοι Χάνδακος 252, 255, — Χα­

νιών 256.
Ίπσίρ Χουσειν πασάς διοικητής Κρή­

της 263.
Ίσαμπέτα ντέ Μέτζο, σύζυγος Τζάκο- 

κο Κορνάρου 393, Βλ. καί Γε- 
νεαλ. πίνακα.

Ίσλαμπόλ (Ίστανμποΰλ) 305.
’Ισμαήλ Πασάς, βολής Χάνδακος 248, 

251, 252.
ίτζαρέ, ένοίκιον βακουφ. κτήματος 232. 
Ίιτάρ μέγαρον Χάνδακος 555. 
Ιωακείμ, οικουμενικός Πατριάρχης 

181,—μητροπολίτης Λέρκων 186. 
Ίωαννίκιος, μητροπολ. Νίκαιας 185. 
Ibraira, relazione sull’ invasione 

del Regno di Candia al tempo 
di -379. 

interlineare 477. 
intimella 473.

Καβαλαρέας Κεράς, μονή έν Κρήτη 
480, 481, 482, 483, 484, 485, 487, 
488.

Καβαλάρος Θεόδουλος 481, 482. 
Καβάλι Μαρίνος, Γεν. Προβλ. Κρή­

της 456.
Καβούσι, χωρ. Ίεροπ. 198, επιδρο­

μή πειρατών 269.
Καβροχώρι, χωρ. 484, 485. 
Καγκελαρία Μεγάλη, κατάστιχο τής 

— 416.
καθίζω, ήκατσα 89. 
καϊμακάμης 316, 322 
Καινούργιου επαρχία, 999 φορολ. δελ­

τία 251, 255, — εχει 11347 αιγο­

πρόβατα 258. 
κακομάζαλος 88, 90, 97.
Καλαμώνσς ’Ιάκωβος, προϊστάμενος 

Κεράς Καβαλαρέας, 487, 488. 
καλεμπέντης, ό καταδικασθείς είς κά 

θειρξιν εντός φρουρίου 262. 
Καλή, βαπτιστ. γυναικ. 403, 465. 
Καλιάκης Φιλόθεος 512, 513. 
Καλιγέρης Κωστ από Ζωφόρους 413, 

444.
Καλλίνικος, μητροπολίτης Χυλκηδό- 

νος 186,—επίσκοπος Ρεθύμνης 194. 
Καλλιπολίτης ’Αθανάσιος, μητροπο­

λίτης Κρήτης 249.
Καλοϊδάς Α. 190.
Καλοκαιρινός 182.
Καλονύχτι, χωρ. 167, 169, 196, 199,

200.
Καμαλάκης 324. 
καμερλέγκα, ή, 471.
Καμινάρης Γουλιέλμος 517.
Κάμποι, χωρ. 200, 201, 202. 
κάμποσο 90 
κανακίζω 97.
Κανάκης Κλήμης, ιερομόναχος 515 

521,—υιός Μανώλη 244,—Κοπε­
τόν 256.

Κανακαρομανοϋσος Πέτρος 169. 
Κανακογιάννης Πέτρος 169.
Κανέβας Φραγκίσκος 445.
Κανένε, χωρ. Σητείας, άρχαιολ. ευ­

ρήματα 568.
Κανιόλα, Γεώργιος καί ’Ιωάννης εύ· 

γενείς Κρήτης (1438) 72,—Μπόρ- 
τολος, Μανοΰσος, Μιχαήλ κλπ. 
κρητ. οίκογ, έν Ζακύνθψ 72. 

Κανλί Καστέλλι, χωρ 332, θέσις Βι- 
τσιλιές άνασχαφή 559.

Κάντανος χωρ. 202. 
κάνω, λέγω 347. 
καουτσιόν, ή, 468.
Καπαρός Νικολό, (Ζάκυνθος) 517. 
Καπνίδης Μανώλης 521. 
κάππαρις, ή, φυτ. 124.
Καραμεσάκης Κωνσταντίνος 324. 
Καράς ’Αντώνιος 488.
Καρδιώτισσα, Παναγία ή—548.
Καρές, χωρ. (Νεάπολις Μεραμβέλ.)
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580 Πίναξ κυρίων ονομάτων, πραγμάτων χαί τοπωνυμίων

φέουδο τής Κορνηλίας Κορνάρου 431,
433, 457.

καρνάδος, κόκκινος 345.
Καρπόζηρος, καπετάν 284.
Καρτάλης ’Ιωάννης 189.
Καρύδι, χωρ. Σητείας 395.
Κάσα, ή, ταμιευτήριο 405, 417, 428, 

442, 446.
Κασελέρ Ζώρζης 159.
Κασούλης υιός Βάρδα 242.
Καστέλλι Πεδιάδος, τοιχογραφίαι 547. 
Κάοτρον, 482, 483, 487, 512. 
κατάκι, κάτης 89.
καταλώ, καταστρέφω, αφανίζω 344. 
καταμιτώνω 103, 507. 
κατάρθε 606. 
κατασβολώνω, 89, 103. 
κατασταίνω 89, 101. 
κατατάσσομαι 102.
Κατεργιά, βαπτιστ. γυν. 445, 4'ίό. 
Κατζηφόρης τπν. 484.
Κατσαμπάς ’Ηρακλείου άνασκαφαί 

558,—μινωικός λιμήν 564. 
Κατσανέρος, υιός Νικηφόρου 242. 
κατσέλο (cancello) γραφεϊον 513. 
Κατσογεράκης, Μάρκος υιός—244. 
Κατσόνης, καπετάν, από Άνώπολη 

Σφακίων 239, 240.
Κατσούλης Γεώργιος 242 — καπετάν 

280.
Κατσουλογιάννης 259.
Καυκαλάς Α. 190.
Καψοδάσης Άλής έκ Χανίων 262. 
κέδρος, 6, φυτ. 124. 
κεντινάρι, τό, 510.
κετχουντάς ή κεχαγιάς 246, — Πρόε­

δρος επαρχίας 247.
Κεφάλας βλ. Χριστός Κεφαλά. 
κεφαλικός φόρος 214,—Σφακίων 243. 
Κεφαλοπύρωτη, τπν. Πεδιάδας 428,

434, 441, 471.
κιλόν, ή κοιλόν, κιλέ, μέτρ. βάρους 

σιτηρών έν Τουρκίφ, 18 όκ. 299. 
Κιοπρουλή, Ζαδέ Έλχάτζ Άχμέτ πα­

σάς 277, 280.
Κιοπρουλή Μεχμέτ πασάς 231, 237. 
Κιοπρουλή Νουμάν, πασάς Χανίων 

καί Μεγάλου Κάστρου 277, 293.

Κιουτσοΰκ Χουσείν αγάς 258. 
Κίσαμος τπν. 128, 130, 202,—επαρ­

χία 1000 φορολ. δελτία 256,— 
άρχαιολ. συλλογή 554.

Κισλάρ αγάς, άρχιευνοϋχος 250. 
Κίφος, Γειόργιος υιός—244.
Κλαδάς, Σταμάτης υιός—244. 
Κλαπστός, καπετάν 280.
Κλάρα, Σάντα—Χάντακα. Βρεφοκο­

μείο τής—396, 461.
Κλαψοσήφης, καπετάν 284. 
Κλισάρχος, 'Αγία Παρασκευή τοΰ— 

Χάνδακος 483.
Κνωσός, τοιχογρ. ταυρομαχίας 553, 

στερέωσις ανακτόρων 554, άνα· 
παυτήριον 556, επαυλις 'Αριάδνη 
556, Σανατόριον άνασκαφαί 559, 
άρχαιολ. ευρήματα 565.

Κογχύλιος Νικόλαος 521.
Κόκκινος Πύργος τπν. 564. 
κόλλα, ή, φυτ. 124. 
κολτσήδες, τελωνοφύλακες, δασοφύ­

λακες 319. 
κάμαρης, φυτ. 125.
Κομιτάς Μανωλάκης, πλοίαρχος 159. 
Κομμός, τπν. Μεσαράς 664. 
κονάκιον, μεγάλη οίκι'α 325.
Κονταρίνι Ιερώνυμος 379. 
Κοντογιάννης Βαρδής 324. 
κονφερμάρω (confermare) έπιβεβαιώ 

521.
Κοξαρέ, χωρ. 200, 210. 
κοπανιά, ή 89. 
κορμοσκυλιάζω 505.
Κορνάρος Άντρέας τοΰ Τζάκομο, ή 

διαθήκη (1611) 379 κ. εξ. Ιστο­
ρικός καί ποιητής 383,— γαλέρα 
400,—διανομή τής βιβλιοθήκης 
του 450,—Άντρέας τοΰ Ίωάννου 
382,—Άντρέας τοΰ Φραγκίσκου, 
συγγραφέας καί Πρόεδρος Ακα­
δημίας τοΰ Χάντακα 383,—Αλέ­
ξιο; 382, — Άλοΐζος, κόνσολος 
Ζακύνθου 516.

Κορνάρος Βιτσέντξος τοΰ Άντρέα 
(συμβόλ. 1561) 381, 383, 384,— 
Βιτσέντξος νοτάριος Σητείας 384, 
—Βιτσέντξος τοΰ Τζάκομο πιθα­
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Γΐίναξ κυρίων ονομάτων, πραγμάτων καί τοπωνυμίων 581

νός ποιητής τοϋ Έρωτοκρίτου 
385, επίτροπος καί εκτελεστής δι­
αθήκης άδελφοΰ του Άντρέα 388, 
399, 409, 410, 416, 442, φεουδάρ­
χης Ζωφόρων 412, 422, κληρο­
νόμος τοϋ 1/3 τής περιουσίας τοϋ 
άδελφοΰ του Άντρεα 423, 464, 
τριάντα τόμων βιβλίων 452, κλπ. 
Έλενέτα, κόρη του 410, Κατε- 
ροϋσα κόρη του 423, 436,

Κορνάρος Μπερναρντίν τοϋ Ζ. Fran­
cesco. Βλ. Γεν. Πίνακα ’Ανα­
πληρωματικός επίτροπος τοϋ Άν- 
τρέα Τζ. Κορνάρου 388, κληρο­
νόμος τοϋ 1/3 τής περιουσίας τοϋ 
Άντρ. Τζάκ. Κορνάρου, θείου 
του, 423, 452, 453, 457.

Κορνάρος Μπενέτο τοϋ Τζάκομο 400.
Κορνάρος Φραγκίσκος τοϋ Άντρεα, 

θαμμένος στό χωριό Παρασπόρι 
Σητείας 394, βλ. καί Γενεαλ. Πί­
νακα.

Κορνάρος Zuane · Francesco τοϋ 
Τζάκομο, καβαλιέρος, ambassa­
dor della Colonia di Candia 
383, 388, 435, εκτελεστής τής δι­
αθήκης Άντρ. Τζάκ. Κορνάρου 
388, 416, 427, 442, ό κήπος του 
στό Πισκοκέφαλο 407, κληρονό­
μος τοϋ 1/3 τής περιουσίας τοϋ 
Άντρ. Τζ. Κορνάρου 422, καί 
τοϋ 1/2 τοϋ υπολοίπου 454. Βλ. 
καί Γενεαλ. Πίνακα. Κορναρό- 
λα, κόρη του 420.

Κορνάρος Τζουάν - Φραντζεσκέτο 452.
Κορνάρος Πιέρο τοϋ Τζάκομο, 420, 

425, 426, 430, Κορναρόλα κόρη 
του 430.

Κορνάρου Έλενέτα κόρη τοϋ Βιτσέν- 
τζου 410 — Κατεροΰσα κόρη τοϋ 
Βιτσέντζου 423, 436.

Κορναρέτο Ιωάννης 404.
Κορναρόλα βαπτιστ. γυν. 457.
Κορναρόλα Τζέν, σύζυγος Άντρεα 

Κορνάρου 388, πληρωμή τής 
προίκας της 407, 456.

Κορναρόλα Κορνάρου, κόρη τοϋ Τζου- 
άνε - Φραγκίσκο 420.

Κόρνερ Άντρέας τοϋ 'Ιωάννη 404. 
Κόρνερ Άντρέας τοϋ Πιέρο, φεου­

δάρχης Θραψανοΰ, 397, 410. 
Κορνέρ Τζουάνε - Μπερνάρδο, γυιός 

τοϋ Άντρέα Κορνέρ, φεουδάρχη 
Θραψανοΰ 409, 410, 411.

Κορνέρ, Τζουάνε "Άγγελος, σύζυγος 
τής Φιορέντζας Τζέν 408, 432. 

Κορνέρ Μποργκονιόν, είχε φέουδο 
στό Θραψανό 413, 422.

Κορνέρ Φραγκίσκος, γαμπρός τοϋ Πι- 
έτρο Τζάκ. Κορνάρου 430. 

Κορνέρ Κορναρόλα, κόρη τοϋ Πιέτρο 
Κορνάρου καί σύζυγος τοϋ Κορ­
νέρ Φραγκίσκου 430.

Κορτεζάς Γεράσιμος, ιερομόναχος 520. 
Κορφές, χωρ. 484.
Κορωναΐος Κων. άπό Ζωφόρους 443, 

444,—Γιάννης 444.
Κοτζά Όγλοΰ ’Ισμαήλ 333.
Κόττης Ιωάννης παπάς 521. 
κουβαλώ 97. 
κουδούμαλον, φυτ. 124.
Κουερίνι Άμοράτο, γραμματικός Άν­

τρέα Κορνάρου 403.
Κουερίνι Τζώρτζης τοϋ Ρέμουλο 409. 
Κουερίνι Λεονάρδος, φεουδάρχης Ζω­

φόρων 412.
Κουερίνι Νικολό τοϋ Πόλο 423. 
Κουερίνι Τζουάνε τοϋ Πόλο 423. 
Κουερίνι Σεβαστιανός 404.
Κουερίνι Λεονάρδος τοϋ Μαθιοΰ 451. 
Κουερίνι Τζάκομο 451. 
κουκλώνω, -ομαι, καλύπτω 347. 
Κοΰλες τής θάλασσας, αγάς τοϋ—247, 
Κουμάνος Άνδρέας 480.
Κουμάρης 434.
Κουνδουράκης Μ. Ρ. 190. 
κουράτορας, ό, 406, 467. 
Κουρκουμέλης Άνδρ. κρής 159. 
Κουρμούλης Γιάννης 444.
Κοΰρος, υιός Γεώργη 256. 
κουρσάροι 267, 268.
Κουρταλιώτικο φαράγγι, τπν. 130. 
κουρταλώ, κτυπώ, 344.
Κουρτζής ιερομόναχος 521.
Κουσές, χωρ. φέουδον Γαζή Χουσεΐν 

πασά 315.
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Κουτούζ Άλή άγος, κετχουντάς τής 
Ρούμελης 227, 231. 

κουτσούνα, ή, 510.
Κοφινάς, τπν. 130.
Κρήτη, ανομβρία τό 1595 79, — Μη­

τροπολίτης Καλλιπολίτης 249,— 
Toscana τής Νεωτ. Ελλάδος 8, 
—αραβικά νομίσματα 149,·—συλ­
λογή λαογραφ. μουσικού υλικού 
551,—ποιμενικά 551.

Κριτσα, ή (Crizzes) 305, 445, 475. 
κρότων, φυτ. 124.
Κύαμον άκρωτήρισν (Μελέχα) 130. 
κυδωνία, ή, φυτ. 124,
Κυδωνιά τπν. 130.
Κυζίκου μητροπολίτης Νικόδημος 185 
Κυνηγός παπά ’Ιωάννης 483. 
κυπάρισσος ή κρητική 122, 124. 
κύπερις, ή, φυτ. 124.
Κύπρος, εκθεσις περί—379.
Κυρία τιδν 'Αγγέλων, εκκλησία τού 

Χάντακα 399, 464. 
Κυριακόπουλος Θωμάς, συμβολαιο­

γράφος Χάντακα 387, 452, 454, 
—Ιωάννης 405. 

κωλοσύρνω 97.
Κωμητάδες χωρ. 259. 
κώνειον, φυτ. 124.
Κωνσταντίνος μητροπολ. Φαναριοφαρ- 

σάλων 186.
Κωνσταντίνου II νομίσματα εύρέθη- 

σαν είς Κνωσόν 559.
Κωστής Παρθένιος 615.
Kostchy Μ. 131.
Kutai - Pasha 199.

Λαγωός Στεριανός, συμβολαιογρά­
φος Χάντακος 381,—Σταυριανός 
487.

λαδανίγειρος, ή ό λαδανοφόρος κιστός, 
φυτ. 124.

Λάνδος ’Αγάπιος, μοναχός Κρής 382, 
383, 466.

Λάντας Άνδρέας, πρωτοπαπάς έκ Τυ­
λίσου 480.

Λαοδηγήτρια, ενορία τής Κυρίας— 
τού έξτ'πτρτου Χάντακα 483. 

Λασίθι, 125, 127, 130,— επαρχία 275

φορολογ, δελτία 251, 255,— έχει 
5897 αιγοπρόβατα 258,—φέουδον 
’Ισμαήλ αγά, ντιζντάρη Χάνδα- 
κος 301,—άρχαιολ. ευρήματα 568. 

Λάσκαρης Ίωαννίκιος, αρχιεπίσκοπος 
516.

λάτζα, ιστός 515. 
λαχαίνω 93.
Λελεδάκης 176.
Λευκά “Όρη, τπν. 127.
Ληρίτης, τπν. Ζακύνθου 517. 
Λητίτζης, Γεράσιμος έκ Βενεράτου 

μητροπολίτης Κρήιης 277. 
Λιβάδα, ή, τπν. 413, 422. 
λιβανωτίς, φυτ. 124. 
λιβάς, βιλαγιέτιον, νομός 255. 
λιβέλο, τό, 389, 457, 517 
λιγόψυχος, ανυπόμονος 346.
Λιθακιάς, χωρ. Ζακύνθου 517. 
λιθόσπερμον, φυτ. 124. 
λιμιώνας, δ (λιμάνι) 94. 
λινάρι, τό 431. 
λίνεα, ή 516.
Λιοδάκης Γιάννης 169.
Λιονταρίτης Γεωργίτσης 407.
Λισγαράς Ν. συμβολαιογράφος 512. 
Λίσταρος. χωρ. φέουδον Γαζή Χου- 

σείν πασά 315.
Λίτινας ’Ιωάννης, ζακύνθιυς κληρι­

κός 74.
λογάδο αμπέλι 435, 472. 
λογιάζω 96.
Λόδης, υιός Ξηρούχη 242. 
λοϊσμός, ό, σκέψις 515.
Λομπάρντο Πέτρο 453.
Λορέτο, Σάντα Κάζα ντί— 401, 465. 
λότζα 514,—Χάνδακος 287.
Λουμπινάς Γεώργ. Κων. ζωγρ. 158, 

169.
Λουτράκι Χανιών τπν. 131, — χωρ.

Μαλεβυζίου 542.
Λύκαστος, μινωική πόλις 559.
Λύττος, άρχαιολ. ευρήματα 567.

Labini, οίκογ. Σφακίων 456. 
Lheritier 192 βλ. καί Driault. 
Lungini, οίκογ. Σφακίων 456.
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Πίναξ κυρίων ονομάτων, πραγμάτων καί τοπωνυμίων 588

ΜαΥαρίτες βλ. Μαργαρίτες· 
μαγιόλικα 429. 
μαγιοραμέντο 521.
Μαγκαφούρης Πέτρος, συμβολαιογρά­

φος 423, 470.
Μαγριπλή Έλχάτζ Μεχμέτ αγάς 328. 
μαζοίνω 93.
Μακαριάτισσσ. Παναγία ή—399 
μακελεύγω 101.
Μακρής Άνδρέας 512, — βλ. ϊζέν 

Φραγκίσκο τοΰ Τζουάνε.
Μακρύ Τοίχος, χωριό 391, — κήπος 

χοϋ Ά. Κοριάρου 420. 
μακτούλ, έκτελεσθείς 265.
Μαλάδες χωρ. Τεμένους, φέουδον 

’Ισμαήλ άγά ντιζντάρη Χάνδα- 
κος 301.

Μαλακιώτης Στάης 170. 
Μαλακιωτόκης Δημ. 172.
Μαλάξα, αψιμαχίες 1646, 226. 
Μαλαξός Νικολός, πρωτόπαπσς Ναυ­

πλίου 487.
Μαλεβυζίου επαρχία, 1028 φορολογ, 

δελτία 251, 255, — έχει 6155 αι­
γοπρόβατα 258.

Μάλες Ίεράπετρ , άρχ. ευρήματα 568. 
Μάλια 127, όρχαιολ. ευρήματα 566. 
Μαλλάκια τπν. 196, 197.
Μανδρινός 'Αντώνιος 487.
Μανάρ Φραντζέσκος υιός—244. 
μανδραγώρας, φυτ. 124.
Μανίας Μανώλης 242. 
μαντενέρω, διατηρώ 516. 
μαντονέρος 169.
Μανωλιουδάσκος Λ Φ. 172- 
Μαξεντίου νομίσματα, εύρέθησαν εις 

Κνωσόν 559.
Μαραγκουδάκης Έμ. 190.
Μαρας Μάρκος Μάξιμος 524. 
Μαργαρίτες χωρ. 180, φέουδον τοΰ 

Κιοπρουλή Άχμέτ πασά 237. 
Μαρουλάκης Έμ. 190.
Μαρωνιά, χωρ. Σητείας 401. 
Μασταμπάς 462. 
μαστραπάς, ό, 405, 466 
Μάταλα, τπν. Μεσαράς 564.
Μάιεσης 517
Ματθαιάκης Λεωνίδας Π. 190.

μαυλίστρα, ή 103.
Μαυρίκης Μανουήλ, ιερεύς 515, 520. 
Μαυρίτζης Γειόργιος 481, 488, — 

Κωνσταντίνος 481, 482, 488. 
μαχαιρίδα, ή, φυτ. 124. 
μαχλούλ, άδέσποτον κτήμα 233. 
μεβλάνα, κύριος 326.
Μεγιστάνος ’Αθανάσιος, ιερομόναχος 

487, 488.
μεζάρι, τουρ. ruezar, τάφος 348. 
Μεϊμάρη βλ. Χασά - μεϊμαρή. 
Μελέσες, άρχαιολ. ευρήματα 566. 
Μελέχα, άκρωτ. 125.
Μελιδόνι, τπν. 125. 
μεντέρι, τό τουρκ. minder, στρώμα 

244.
Μεραμπέλλο 125,—μάχη 201,—επαρ­

χία 909 φορολ. δελτία 251, 255, 
έχει 10924 αιγοπρόβατα 258. 

Μερκούριος, ζωγράφος 484, 486. 
Μερτηκάμαρον, χωρ. 484. 
Μεσαμπελίτης, τά τρία μοναστήρια 

τοΰ—397, 462,—Χριστός, εκκλη­
σία 398, 463.

Μεσέρ Vettor 439. 
μεσεταρία, φόρος 476 
Μεταξά, μετόχι τοΰ Άντρ. Κορνάρου 

406, 408, 414, 434, 435, 467. 
μετάξι 430. 
μετοχάρης 406, 467.
Μήλος 78.
μηρίκι, τό, φυτ. 126.
Μίγλης, έξ Άνωπόλεως Χφακίων 239. 
Μιλίνο Μικιέλ 447. 
μιλκναμέ, σουλτ. διαταγή 262.
Μίρι Μιράν πασάς 313.
Μίρ Λιβά, στρατ. διοικητής 313, 
μίστατο, τό, 404, 466.
Μιχαλήτζης Πέτρος, ίερεύς καί νοτά­

ριος 487.
μοιρολοΐτρες 402, 465.
Μοναστηράκι, χωρ. Άμαρίου 248. 
μονιτάρου 92.
Μονόχοιρο, χωρ. φέουδον Γαζή Χου* 

σεϊν πασά 315.
Μονοφάτσι 125,—επαρχία 660 φορο­

λογ. δελτία 251, 255, έχει 10932 
αιγοπρόβατα 258.
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Μοράκης, καπετάν Πώλης 241,—Πώ­
λος 242, 244.

Μοροζίνι Γιανάς, παπάς 391. 
μοσκάτο αμπέλι 434. 
μόστρα, ή, 424, 470.
Μοσχάνα, βσπτ. γυν. 474.
Μόσχοι Χάντακα 433, 472. 
Μοτσενίγο άπόβασις είς Χανιά 215. 
Μουάτσυ Νικολό 429,—Ντιάνα 429. 
Μουδάτσος Τζουάνε · ’Αντώνιος 417, 

451,—Μάρκος τοϋ Τζουάνε ■ ’Αν­
τώνιου, ανεψιός τοΰ Άντρ. Κορ- 
νάρου 419.

μουζούρι, τό, 240, 459, 469. 
μουκατά, κατ’ αποκοπήν φόρος ή κε- 

φαλικός 234, 263, 324. 
μουμπασίριις, διαγγελεΰς, δικαστικός 

κλητήρ 245, 262, 273.
Μοΰντρος, τπν. 170. 
μουρουριέ, διαμετακομιστικά τέλη 316. 
μουρτόρης, αρνησίθρησκος 246. 
μουρχούτα, ή, 511,
Μουσά πασάς,τοπάρχης Ρεθόμνης 244. 
Μούσκενα, από χωρ. Ράφτη 441. 
Μουσλή αγάς, βοϊβόδας Ρεθόμνης 238. 
Μουσοϋρος Μάρκος 7,— Καπετάν 280. 
Μουσταφά πασάς, βεζύρης 259. 
μουτεβελής, έφορος βακουφιού 233, 

234, 242, 243.
μουιεσαρίφης, διοικητής 218. 
μουτεσελήμ, τοποτηρητής των διοικη­

τών 313.
Μουτσενΐγος Νικολός, νοδάρος 480,— 

Τζάνες καί Μαθιός ίδιοκτήται 
της εκκλησίας τοΰ Άγ. Νικητός 
είς τό Κάστρο 481. 

μουχαπέτι, τουρκ. muhebet, αγάπη, 
φιλία, συνομιλία 344. 

μουχαφίζης, διοικητής οχυρωμένης 
πόλεως 243, 261.

Μόχλος Σητείας 564. 
μπαϊλντίζω, καιαπονοΰμαι 345. 
μπαλλόττα, ή, 93. 
μπαμπάκι 431.
Μπάρδας, καπετάν 280.
Μπαρότσης, παρεκκλήσι τής Πανα­

γίας τοϋ—στό Χάντακα 389, 458. 
Μπαρμπαρϊγκος Τζώρτζης 398,—’'Αγ­

γελος από τή Φουρνή 438, 474, 
—Νικολός 481, 489.

Μπαροΰς Νείλος, παπάς 480, 489. 
μπασία, ή, είσοδος, (έμπασα) 517. 
Μπατοζάκης, καπετάν Νικολός 256. 
Μπαφτάκης Γεώργης 259.
Μπεγάκης Άλής, ερήμωσε τό χωριό 

Σίλαμος 301.
μπεράτιον, φορολογ, φιρμάνιον 272, 

280.
Μπεργαδής 8.
Μπερναρδάκης Πιρίλος 324. 
Μπερναρδακέϊκα, συνοικία Κρητών 

έν Ζακύνθφ 74. 
μπίζα λινάτους 614.
Μπίζης, καπετάν 241. 
μπογτσάδες, δέματα τών δελτίων κε- 

φαλ. φόρου 272.
Μπολέντης, καπετάν 284.
Μπόμπια, φέουδον Γαζή Χουσεΐν 

πασά 315.
Μπόι, καπελάνος άγ. Νικολάου Χω­

στού 434,—Άντρουλής τοΰ Νικο- 
λό 413, 469,— Πελεγκρίνα 427. 

Μπονάνος ’Ιωάννης 487.
Μπονσινιόρ Β. συμβολαιογράφος Ζα­

κύνθου 512, 513.
Μποντΐνος Ντονάτος 516.
Μποργκονιόν βλ. Κορνέρ.
Μπορτάλιος Παχνούτης 409, 468. 
Μπόριολος (Βαρθολομαίος) Κανιόλα, 

εύγενής έκ Χανίων 72, — Γεοιρ- 
γιος, υιός τοΰ προηγουμένου, Ια­
τρός καί συγγραφεΰς έν Ζακύνθιρ 
72, βλ. καί Κανιόλα. 

μπονόνια, τά, 432.
Μπουγαδόζ (Γαύδος) 271, 291. 
μπουκούνια, ή, 509 
μπουκώνω 88.
μπουμπασιριγιέ, αμοιβή τοΰ μπαμπα· 

σίρη 300.
Μπουμπράκης Νικήιας 259. 
Μπουρμουλιάς Άντώνης 444. 
Μπούρμπαγης 238.
Μπρόσγιαλος Σφακίων 241. 
Μπρόσνερο, χωρ. 262.
Μπροΰσα ή στά Μπροΰσα, μετόχι 

Άντρ. Κορνάρου στό Χάντακα
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406, 448, 467, 476. 
μυκηναϊκόν φορεΐον 152. 
Μυλοποτάμου επαρχία 1193 φορολογ.

δελτία, 251, 256.
Μυριοκέφαλα, τπν. 189. 
mantil 473.
Midana Ν. consul d’ Italie 205. 
Miaui Piero, δούκας Κρήτης 383. 
Morosini Francesco, processo con- 

tro—per la resa di Candia 379.

Ναΐπης, αντιπρόσωπος τού καζαοκέ- 
ρη, ίεροδικαστής 263.

Νασίνι Μαγδαληνή, ήγουμένισσα Λια- 
βατινής 398.

Νεάπολη Μεραμπέλου 127,—άρχαιολ. 
συλλογή 554.

Νεγκρίσολα Όρσίνα 427, 428, 471. 
νενέ, ή, τουρκ. nine, μάμμη, μητέρα 

345.
Νέφς Σφακιά 241, 259.
Νέφς Καστέλλι 244.
Νίκαιας μητροπολ. Ίωαννίκιος 185. 
Νικηφόρος Γιαννάκης καί Γεώργης 

256.
Νικόδημος, μητροπολ. Κυζίκου 185. 
Νικομήδειας μητροπ. Φιλόθεος 185. 
νιτράδα, ή, 466, 467. 
νοβέλλα 90.
νομίσματα αραβικά Κρήτης 146. 
νοσοκομείο τών στρατιωτικών 396. 
νοτάριος 475.
Νοΰτσος, Γιώργης υιός—252. 
Νταλαμπέλλω, χωρ. Μυλοποτ. 268. 
ντά Ρεκατίνι ’Αντώνιο βλ. Ρεκατίνι. 
Ντασύπρη Αυγουστίνος, παπάς 391. 
Ντελιντές Μελέτιος, ιερομόναχος 481, 

482, 488.
Ντεμέτξος 468, — Ίσαμπέτα σύζυγος 

Τζάκ. Κορνάρου 393, βλ. καί γε· 
νεαλ. δέντρο, — Φραγκίσκος τοΰ 
Τζόρτζη 409, 450, 451,—Λιονέ- 
τα 413,— Πιέρο 449, 453, 455,— 
Τζουάνε 449, 453, 455. 

ντηροΰμαι, φοβούμαι 510.
Ντία, ή, 127.
Ντιάνα Μουάτσου 429.
Ντιζντάρ χαμάμι Χάντακος 301.

ντιλμπέρι, τουρκ. dilber, ωραία 343. 
ντόνιες 437.
Ντονάτος Μποντϊνο 616.
Ντοράκ βλ. Τοράκ.
Ντουμπρόβνικ, Ραγούζα 329. 
ντρέτος, ευθύς 347.
Ντρουλίσκος Άναγν. 171. 
ninzol 473.

ΞηΥθρεύγω, -ομαι 94, 95. 
Ξανθουδίδη Στεφάνου άρχεΐον 548. 
ξε βγάνω 91. 
ξεγκουσεμένος, ό, 509."1 
ξελαιμίζω 101.
Ξερή καρά, μετόχι, φέουδον Γαζή 

Χουσειν πασά 315.
Ξερίγος, υιός Κάτη 244 
Ξηρουδάκης Εΰμένιος, μητροπολίτης 

Κρήτης 543, 644.
Ξηρούχης 242, Καπετάν.—256. 
ξιφιόν, τό, φυτ. 124.

'Οϊλίγωρα 92.
Όκταβιανός δρ. 404.
Όλοΰντος μωσαϊκά 556.
'Ομαλός, τπν. 128. 
όμνένω 91.
δμπλεγο, δμπλιγο, ύποχρέωσις 516, 

517.
όνάκανθα, ή, φυτ. 124.
Όνυθέ Γουδελιανών Ρεθύμνης άνα- 

σκαφή αγνώστου πόλεως 556. 
όνωνίς, ή, φυτ. 125. 
ορέγομαι 92.
όρμιζέ, κυματοϋφές ύφασμα 514. 
όρντινιά 93, 94, 100. 
όρντινιάζω 89.
Όρτέλιο 451, 476. 
ότζάκιον, στρατ. σώμα 329. 
ότζαλίκιον, εσοδον, άντίκρυσμα 273, 

294.
Ουλεμάδες, διδάκτορες μουσουλμ. Θε­

ολογίας 329.
Oekiadas beis, pesident de la Cour 

de cassation a Constantinople 
206.

Olivier 126.
Ormesin 443.

>7a
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Παινώ 93.
παιωνία, ή, φυτ. 124.
Παλαιόκαστρον "Ανω, βλ. Πολυρρη- 

νία.
Παλακουμάκης Γεώργης 324. 
παμπώνω 504.
Παναγία των 'Αγγέλων, μοναστήρι 

Καινούργιου Μεσαρδς 392 408, 
—των Σταυροφόρων Χάντακος 
550, 555,—Παναγία Μονοφατσίου 
ειδώλια 567.

Πανάς Γιακουμής, από Σελλί Ρεθύ- 
μνης 239.

Πανασός, χωρ. Καινούργιου 327, 328. 
Πάνορμον Μυλοποτάμου, άνασκαφή 

παλαιοχρ. βασιλικής 557. 
πανούκλα σιήν Κρήτη (1678) 484, 

485, (άπέθ-avuv 78 000) 486. 
Παπαγιαννόπουλος Θεόφιλος 481. 
Παπαδάκης Έμ. 201, 202, 203,—Νι­

κόλαος 324.
Παπαδονικολάκης 210.
Παπάκης, καπειάν Σήφης 280. 
Παπαστεφανόπουλος Τζιόρτζης, συμ­

βολαιογράφος 423 βλ. καί Στε- 
φανόπουλος. 

π ιραπόνεση, ή, 99.
Παρασπόρι, χωρ. Σητείας 394 
πτρέβη, ή, φυτ. 121. 
πασκίζω 91.
παστανάγλα, ή φυτ. 124. 
πάτερό, τό ταβάνι 514. 
πατητήρι, τό, 437.
Πατζινιιότης, καπετάν Νικολό—256. 
Πατσανός, χωρ. 244, 259,—Μανώλης 

υιός Γεώργη 256.
Παχνούτης Μπυρτάλιος 409.
Παχύς Γεώργης 324.
Πεδιάδος επαρχία, 1764 φορολ. δελ­

τία, 251, 255, εχει 10057 αιγο­
πρόβατα 258.

Πελεγρής Πέρος, νοδάρος 480. 
Πελεστρίνα Αύγουστος, συμβολαιο­

γράφος 158, 159.
Περάγκαθος, Υπεράγαθος, μονή— 

(Ζάκυνθος) 515, 517, 518. 
Περάκης Γρηγόριος 190.
Περβόλα, Παναγία τής—στορς Ζωφό­

ρους 393.
περδικοπιάστης, 6, 92.
Περκίβαλε ή Περτσίβαλε Γιώργης 

Σκαβάτσος 393, — Άντρέας 403, 
465.

περτάφια, τουρκ. perdah, στίλβωμα, 
περιποίηση 344.

Πετρές, τπν. 196.
Πετροκεφάλι, χωρ. φέουδον Γαζή 

Χουσεΐν πασά 315. 
Πετροπουλάκης Δημήτρ. 201, 202. 
Πετρόπουλος Γεώργης Ικ Τυλίσου

480.
Πετρουλής 517.
Πετροϋτσος, βλ. "Αγ. Γεώργιος τού— 
πετσώνω 508.
Πετυχάκης, γάλλος πρόξενος 195, 207. 
πεύκος, ό, φυτ. 124.
Πηγαϊδιώτισσα Παναγία στό Θρα- 

ψανό 394, 403, 431, τό θαύμα 
τής—460.

Πηγδς Μελέτιος 8. 
πιδεξεύγομαι 94.
Πικατόρος 8.
Πιρΐλος Μπερναρδάκης 324. 
Πισκοκέφαλο Σητείας, χωριό ιών 

Κορνάρων 385, 393, 407,—μύλος 
τού Άντρ. Κορνάρου 430, — έκ' 
κλησία Άγ. Γεωργίου 394, — έκ- 
κλησία Άγ. "Αννας, 394. 

Πιτσόκολος υιός Διγενή έκ Σφακίων 
244.

Πλακιάς, μικρός λιμήν παρά τό Πρέ· 
βέλη 197.

Πλατανιάς, τπν. 126. 
πλάτανος άειθαλής Κρήτης 131, — 

χωρ. Μεσαράς άρχαιολ. ευρήμα­
τα 568,—φέουδον τού Γαζή Χου­
σεΐν πασά 315. 

πόδας, ό, 89.
ποδότας - άποδότης 490 κ.έξ. 
Ποθούλα, βαπτιστ. 327.
Πολίτης I. X. 131.
Πολυρρηνία ("Ανω Παλαιόκαστρον) 

έπιτύμβ. στήλη 568. 
πολύτριχον, τό, φυτ. 124. 
πορδαλίζω, (συχνοπορδαλίζω) 101. 
Πόρος 'Ηρακλείου, άρχαιολ. εόρή·
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ματα 565.
πόρτεγο, τό, 424, 470.
Πόρτος Φρ. 7.
ποστήλες, postilla, επισημείωση, προσ­

θήκη 480.
Ποταμιές, Παναγία Γκουβερνιώτισ- 

σα 545.
Ποταμοί, χωρ. 155, 157. 
ποτάσσω 90, 96. 
πούρι, μήπως, άραγε 345. 
πουρνό, τό, 90.
Πρασά, τπν, 'Ηρακλείου, μινωική οι­

κία 562.
Πρασές, χωρ. βακουφικόν Ρεθ. 233, 

312.
ΓΙρασσοϋς, χωρ. Σητείας 395. 
ΙΙρέβελη, μονή 164, 197.
ΙΙρινέ, χωρ. 196. 
πρίνος, ό φυτ. 124. 
πρόβατα, άπογραφή οίγοπροβάτων 

Κρήτης 258.
προκουρατόρος, σύμβουλος 518. 
Προφήτης Ήλίας, μονή, Ρούστικα 

163,—Κνωσός, μινωικόν νεκροτα- 
φειον 557.

Πρωτόγερος 257.
Πρωτοπαπαδάκης 203.
πύλη τής Ευδαιμονίας 265, 275.
Πυράθι, χωρ. 449, 476.
Πυργιωτίσσης επαρχία 296 φορολ. δελ­

τία, έχει 6392 αιγοπρόβατα 258. 
Πύργος, Καπετάν 241.

Ραγκά, χωρ. Σφσκίων 239. 
ραζέτο, τό, 514. 
ράζο, ρίγλι 422.
ρατιφικάρω (ratificare) έπικυρώ 521. 
Ρσφτοπούλου Καλομοίρα Άγουστη 72. 
Ράφτη, χωρ. 441, — εκκλησία Άγ. 

Γεαιργίου 394.
Ρέθυμνον, επαρχία, 1633 φορολ. δελ­

τία 252 , 255, — στερέωσις ένετι- 
κοΰ πυλώνος 550, 555, — Μου- 
σεϊον 554,—ζημιές σεισμού 1595, 
78,— βοϊβόδας 238.

Ρεκανάιι, Πιέρο Ντά—443, 475. 
Ρεκατίνι, ’Αντώνιο ντά—450.
Ρεσίτ πασάς 155.

Ρετζέτ βέης 240.
Ριζβάν Ζαδέ’Αλή, δεφτερδάρης Κρή­

της 270, 280, 294, 307.
Ρίζικας, χωρ. Μονοφατσίου 566. 
Ρίζος, χωρ. Σφακίων 240.
Ρίζου επαρχία 642 φορυλ. δελτία 251, 

έχει 11511 αιγοπρόβατα 258. 
Ρινιέρης Σέρρας 521. 
ρόβιον, τό, 124.
Ροδοβάνι, χωρ. Σέλινου άρχαιολ. ευ­

ρήματα 569.
Ροδολϊνος, έκδοσις 550.
Ροζάριο, ’Αδελφότητα τού αγιότα­

του Ροζάριο στό Χάντακα 398. 
ροιά, ή, (ρογδιά) 124.
Ρονκάλε Νικολέτος 516.
Ροτάσι, θολωτός τάφος 567. 
Ρουγερέτο Τζάν Πιέρο, μετόχι τού— 

στά Σπήλιά 483.
ρουζναμετζής, υΐκονομ. ύπάλλ. 281, 

325.
Ρούπης, Μανώλης υιός—324. 
Ρούσμελης Άντιόνιος 512, 519. 
Ρούστικα 456,—μονή τού Προφ Ή- 

λία 163, 184. 
ρωμανέτες 432, 472.

Ragona Alfonso, Vicenza 76. 
rasetto 471.
Raudi βλ. Τζέν Τζουάνε.
Raulin Victor 128.
Ray John 123. 
regalie 435, 473. 
regimento 515.
Reineke Fuchs, τού Gothe 82. 
relievo, arlievo,. allievo 472. 
ressiduario 476. 
rotella 426, 471.
Ruzier Μαρίνος 407.

Σάβης Άντρέας 407.
Σαβόγιας Γρηγόριος 512, 513, 515, 

516, 518, 521.
Σαγκρέντο Τζουάνε, δικαστής 445, 

475,— Νικολό, Γεν. Προβλεπτής 
τό 1608, 474.

Σαϊτοΰρες, χωρ. 197.
Σακκόπουλος 179.
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2αλαμάνα Μαρία 404, 466.
Σαμαριά, τπν. 244.
Σαμμώνιον, τπν. 127.
Σάντα Κλάρα 396, 461.
Σαντάλι, χωρ. Σητείας 395. 
σαντζάκ, διοικητική ύποδιαίρεσις 156· 
Σαουνάτσος, ΐταλός πρόξενος 195. 
σαπούνι, καί σαπωνοποιία στήν Κρή­

τη 474.
Σάρρος Νικόλαος, τυπογρ. 524. 
Σάσσαλα, τουρκ. χωρίον 201. 
σβολώνω 343 βλ. καί κατασβολώνω. 
σγομπιάζει 505.
Σγουρομάλλης Νικολός, αδελφός τοϋ 

Δασκαλογιάννη 215, 325. 
σεισμός Κρήτης (1595) 75. 
οεΐχηξι δ προκαθήμενος μουσουλμαν. 

τεκέ 329.
Σέλινον, τπν. 128, 202,—επαρχία 434 

φορολ. δελτία 256.
Σελλί, χωρ. Ρεθύμνης 238.
Σελλιά Άποκορώνου, θησαυρός νομι­

σμάτων 569.
σερασκέρης, Γεν. Διοικητής 245. 
σερβενταρία, ή, 468. 
σερδάρης, αρχηγός στρατιωτ. δυνά­

μεων 245.
Σερεπετζης Άνδρέας, νοτάριος 480. 
Σέρρας Ρινιέρης 521.
Σητεία, αδελφότητα τής Παναγίας 

400,—επαρχία 600 φορολ. δελτία 
251, έχει 18247 αιγοπρόβατα 258, 
—Άγια Φωθιά, άρχαιολ. ευρήμα­
τα 568,—"Αγιος ’Αντώνιος graf­
fito 380.

Σήφης Γεώργιος 434.
Σίβα, χωρ. Μονοφατσίου, θολωτός 

τάφος 567,—Μακρά, Πυργιωτίσ- 
σης 327.

Σιγανός Γιάννης Τζότης, άπό τό Θρα- 
•ψανό 389.

σιγλαράκις, δ, (σιγλί) 515. 
σιγουριτά, ή, 430.
Σίδερος, άκρωιήρ 130. 
Σιλιγαρδοπούλα Κεραλιά 474. 
Σίλαμος, χωρ. φέουδον ’Ισμαήλ αγά, 

ντιζντάρη Χάνδακος 301. 
σιλιχτάρης, υπασπιστής 301.

Σκαβάτσος βλ. Περκίβαλε. 
σκαμνί, τό, 424, 470, 515.
Σκαρβέλα Καλή 403, 465.
Σκλάβος 8. 
σκογέτο 485. 
σκολώ 90.
σκόλυμος, ό, φυτ. 124.
Σκορδίλιδες 456,—Γιαννιός Γραμμα­

τικός τής Πόρτας 245, 249, 250, 
— Τζανάκης Μέγας Λογοθέτης 
Μητροπόλεως Κρήτης 249. 

σκουτέλι, τό, 510. 
σκύλλα, φυτ. 124.
Σμπαζίκι dottore 405.
Σολωμός βλ. Salamona. 
σοντηρώ, παρατηρώ 314. 
σοτανέλα, ή, έσωφόρι 514. 
σούμπασης 241, 313.
Σουσάνα, τό Κρητικόν δημώδες άσμα 

τής—334 χρονολ. ποιήματος 358. 
σοφεγάδα, ή, 510.
Σοφού Μεχμέτ πασά τέμενος Χάνδα­

κος 328.
σοχπέτ, τουρκ. sohbet, συνδιάλεξη, 

συνομιλία, συναναστροφή 344. 
Σπανδάγος 201.
Σπανόπουλος παπάς, άπό τόν Μακρύ 

Τοίχο 391.
Σπαντιδομανώλης 176.
Σπαντίτης Νικολός 259. 
σπαράγγια, τά, φυτ. 124. 
σπαχής, ή κατώτερα τάξις των εφίπ­

πων τιμαριωτών 238, 242.
Σπήλι, χωρ. Άγ. Βασιλείου Ρεθύ- 

μνης 545.
Σπήλιά, έκκλησ. Άγ. ’Αναστασίας 483· 
Σπηλιά, χωρ. 260, —Κισάμου, κατά- 

γραφος ναός 550, 556.
Σπιέρα dottore 405.
Σπιναλόγκα, τπν. 127, 130,—(στό σκο" 

γέτο) 485.
Σταματοπούλου Σταθοΰλα, σύζυγος 

Άνδρ. Γαβαλά 73. 
Σταματουκάκης Καπετάν Μανοΰσος 

280.
στανιώς 93.
Σταρογιάννης, υιός Γιάννη 256. 
Σταυριδάκης I. 190.
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Σταυρογιάννης, υιός Πάτερου 244. 
Σταυρουλάκης 176.
Στειακή Μαρία, χήρα τοϋ Μανώλη 

Φράγκο 444.
Στέλλα, οίκογ, έπίθ. έν Ζακύνθφ 73. 
Στεφανάκης 333
Στεφανόπουλος παπάς, συμβολαιογρά­

φος 408, βλ. καί Παπαστεφανό- 
πουλος. 

σιίμενο, 514. 
στιχάς, ή, φυτ. 124. 
στοχάζομαι 91. 
στραβοκωλιάζω 89.
Στραπατσάκης 203. 
στρωμάτσο, τό, 403, 466. 
συβάζομαι 91, 98.
Συκιάς, Κανάκης υιός—244. 
συκοκυπάρισσος καί συκομωρέα, φυτ. 

124.
συμπάθιο, τό 93.
Συμπάλλουσα, μετόχιον, φέουδον Γα- 

ζή Χουσείν πασά 315. 
σύντεκνος 89
σφαλιχτάρι, εικόνα μέ πορτέλλες 427, 

471.
Σφακιά 456,—συμβολή είς την ιστο­

ρίαν ιών Σφακίων (1645 - 1770) 
213 κ. έξ. Βιβλιογραφία περί 
Σφακίων 215 κ. έξ. — έχουν 87 
κωμοπόλεις (Evliya Qelebi) 227, 
— βακουφική περιοχή 231, 255,— 
τιμάριον Γαζή Χουσεΐν πασά 237, 
Νέφς—241, 259,—χώρα 241,—ε­
παρχία, 657 φορολ. δελτία 252, 
—έχουν 11.000 αιγοπρόβατα 258, 
—χωρίον Σητείας 563, 568. 

Σφακιανός τοξότης πίν. Ε' σ. 225, 
σφακιανή, πίν. ΣΤ' σ. 225. 

Σφακιανοί, έπλήρωναν κεφαλικόν φό- 
ρον άπό τό 1690, 234 καί μουκα- 
τά 257,—κουρσάροι 267,268,269, 
291.:

Σφηγγιά, τπν. 422.
Σωτήρα, χωρ. Σητείας 401.

Sagredo Bernardo, Relazione del 
Regno di Cipro 379,—Gioi Ren- 
ga a favore Fr. Morosini 380.

serigno, ταμείο 405. 
sergente 467.
Sibthorp John 126.
Sieber, Franz Wilh. 126.

Χάληρα ισπανικά 450, 476.
Ταμουλής 484.
τανζιμάτ, διοικητ. μεταρρ. 155. 
Ταξιαρχών εκκλησία έν Χάνδακι, ά- 

νεγερθεϊσα δπό μητροπ. Άθαν. 
Καλλιπολίτου καί κατεδαφισθεϊ- 
σα ένεργείφ των Σιναϊτών 249. , 

ταρναρίζω 506. 
τάσι, τό, tazzon 405, 466. 
τεζκερετζής, δικαστ. υπάλληλος 283. 
Τεμένους επαρχία 445 φορολ. δελτία 

251, εχει 2192 αιγοπρόβατα 258. 
τεμλίκιον, παραχώρησις δημοσίας γης 

υπό τύπον φεούδου 295. 
Τζαγκαράκης Ίωάν. 190.
Τζανέτος, έλλην ζωγράφος 159. 
Τζανιδόκης Δ. Μ. 208. 
τζαπής, είσπράκτωρ βοκουφ. φόρων 

248.
Τζελαΐτης Κωνστ. (Κοσμάς) ίερεύς 

482, 483, 484, 489. 
τζεμπετζήδες, θωρακοφόροι, οπλουρ­

γοί 250, 283.
τζεμπεχανές Χάνδακος 287.
Τζών, Τζές, Τζένος, φεουδάρχες Με- 

ραμπέλου 457.
Τζέν Άνεζίνα 389, 392, 459.
Τζέν ’Ιωάννης 402.
Τζέν ’Ιάκωβος 448, 449, 450.
Τζέν Κορναρόλα σύζυγος Άνδρ. Τζ. 

Κορνάρου 388.
Τζέν Κορναρόλα, καμερλένκα 429. 
Τζέν Κωνσταντίνος έκ Χανίων, μετη.

νάστευσε τό 1669 εις Ζάκυνθον 73. 
Τζέν Μαγδαληνή, νόθος κόρη τοϋ 

Φραγκίσκου—432.
Τζέν Μαθιός 448, 449, 450.
Τζέν Νικολάκης τοΰ Μαθιοΰ 455. 
Τζέν Νικολέτο 426.
Τζέν Πέτρος 74.
Τζέν Σπυρίδων 74.
Τζέν Τζάκομο 419.
Τζέν Τζουάνε Raudi 439, 460, 474.
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Τζέν Τζουάνε 449.
Τζέν Φιορέντσα, αδελφή τής Κορνα- 

ρόλας συζύχ. Α. Κορνάρου 407, 
432.

Τζέν Φραγκίσκος 432, — τοΰ Πελεγ- 
κρΐν 393.

Τζέν Φραγκίσκος καί 'Ιωάννης 398. 
Τζέν Φραγκίσκος τοΰ Τζουάνε Μακρή 

448.
Τζεχούτ Γιαννάκης, πειρατής έκ Μάλ­

τας 269.
Τζιβούλη, τπν. Ζακύνθου 517. 
Τζιγάλα Ζαδέ ή Τζιβάν Ζαδέ Μεχμέτ 

πασάς 231.
τζιζιγιέ, κεφαλικός φόρος 155, κατ'ά- 

ποκοπήν φόρος 234.
Τζιζμετζής Δημήτρ. 324 βλ. καί Γλυ- 

μενάκης.
Τζοκαντάρης, κλητήρ ανακτόρων 319. 
Τζότης βλ. Σιγανός.
Τζώρτζης Άλβίζε 427. 
τιθύμαλλον, τό, φυτ. 124. 
τομπρούκ, είδος βασανιστηρίου 302. 
τοπάλ χωλός 278.
Τοπλον, μονή 130, 461.
Τοράκ Μεχμέτ πασάς 287, 289. 
Τορνόβου μητροπολ. Γρηγόριος 186. 
τόρτσα, ή, 390, 421, 458. 
τραγάκανθα, ή, φυτ. 124, 464. 
τράβα, ή, 514. 
τραγορίγανον, τό, φυτ. 124.
Τραπέζα, ή, τπν. 200.
Τραπεζόντα Σητείας, εκκλησία τής 

Παναγίας 400, — εκκλησία τοΰ 
Άγ. Νικολάου 400.

Τραπεζούντιος Γ. 7.
Τριβιζάν Μαρκαντώνιο 404, 466. 
τρίβολος, φυτ. 124. 
τριγυρίζω 92.
Τρίφυλλης, άγγλος πρόξενος 195. 
Τρουλάκης Άνδρ. 390.
Τροχάλης Νικολό 418, 469. 
τσαρσί, τό, τουρκ. Qar§i αγορά άνω­

θεν κεκσλυμμένη 346.
Τσελεμπής Άλή,—Χουσεΐν 240.
Τσέρη - Μπασή, σπαχήδες 313.
Τσερή - Σουρουιζουλερή, κατώτερος 

άξιωματικάς των Σπαχήδων 314.

τσέτες, καταδιωκτικά άποσπάσματα 
248.

Τσικαλάς Κωιστ. 480.
Τσιλιμικάκης 324. 
τσιλιμπουρδώ 89. 
τσινώ 89.
Τσιρκανός, υιός Γεώργη 256. 
Τσοκαδόρ Μεχμέτ Αγάς 259. 
Τσόντος, υιός Μαθιοΰ 244. 
Τσουπάκης, Χαμάλ Στρατής—324. 
Τύλισος, χωρ. 480, στερέωσις μινωι· 

κών μεγάρων 555, 562.
Τυμπάκι, χωρ. φέουδον Γαζή Χουσείν 

πασά 315.
Tabi 473.
telhis, τουρκ. εκθεσις 297. 
terzutnan, διερμηνεΰς 239. 
timar, τουρκ. τιμάριον 313. 
tolla 473.
Tomaso, San—d’Aquino 463, 477. 
torza 458.
Tournefort, Joseph Fitton de—125. 
Tzinzarapis Pacha 196.

'Υδραμία, βλ. Δράμια.
Ύπέρπυρα, τά, 390, 459.

Vallentin Antonina, el Greco, βι­
βλιογραφία 636.

Vaso 425, 426, 470.
Vendetnia 448.
Vettor Messeri 474.
Villa 472.

φαζίλ Άχμέτ πασάς 326.
Φαιστός, έργασίαι άποκαιαστάσεως 

555,—περίπτερον 556, — στρωμα- 
τογραφικαί έρευναι 560.

Φαλάννα, αρχαία πόλις 556.
Φαλιέρος 8.
φαμπρικάρω, οικοδομώ 517. 
Φαναριοφαρσάλων μητροπολίτης Κων­

σταντίνος 186
Φανουράκης Εΰμένιος, επίσκοπος Λόμ' 

πης καί Σφακίων, νεκρολογία 
513 κ. έξ.

Φαρδουλάτση βλ. "Αγ. Γεοίργιος. 
φαρφουρί, πορσελάνη 345.
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Πίναξ κυρίων ονομάτων, πραγμάτων καί τοπωνυμίων 591

Φασκσύλης Κ. I. 198.
Φατμά Χατούν Χανούμ σουλτάν 214, 

237, 259, 270, 312.
Φάτσος, Καπειάν 241. 
φέουδο, τό, 418.
Φιλόθεος, μητροπολίτης Νικομήδειας 

185.
Φιντίκ πασάς βλ. Ίίλχάτζ Μεχμέτ. 
Φιορέντσα Τζέν 407, 432.
Φορμόζα Παναγία ή — στο Χάντακα 

390, 468.
Φόρος Μανοϋσος υιός—244 
Φορτέτσα Ηρακλείου, έκτίσθη ΰπό 

Γαζί) Χοισεΐν πασά 231. 
Φοσκαρίνι, οί ’.όσημα 425.
Φοσκαρίνι Μορκέτο 126.
Φουρνή, χωρ. 438.
Φραγκεσκέτο Τζουάν βλ. Κορνάρος. 
Φραγκιάς οπλαρχηγός 167. 
Φραγκοκάσιελο, 456.
Φράγκος Μανόλης 444.
Φραδίκας, καπειάν 241.
Φραζουδάκης Αναγνώστης 190. 
φραντζιασμένη 103. 
φτακουάρω, ασφαλίζω 517. 
φΰκος, 6, φυτ. 124.
«Φυλλάδα» τοϋ Γαδάρου 81 κ.έξ. 
φυλακισμένων απελευθέρωση 400. 
φώληση, κλείΐίωση τοϋ σώματος 346. 
Φώτη, χωρ. Άμαρίου, εκκλησία Άγ. 

Ίωάννου 556.

Χαΐνης, επίορκος, επίβουλος, στασια­
στής 246.

Χαϊντούτης, λ. ούγγρ. ληστής 238. 
Χαλδείας μητροπολίτηςΓερβάσιος 186. 
Χαλεπλή Άχμέτ Αγάς 248, 249, 251. 
Χαλκηδόνος μητροπολίτης Καλλίνι­

κος 186.
Χαλκιόπουλος ’Αντώνιος 483. 
Χαμαιλέων 6 μέλας, φυτ. 124,—λευ­

κός ή κόλλα 124. 
χαμελαία, φυτ. 125.
Χαμϊτ Χαμζά πασάς, σερασκέρης Κρή­

της, μουχαφίζης Χάνδακος 319. 
Χάνδαξ, ζημιές τοϋ σεισμοΰ 1595, 78,

βλ. καί Ηράκλειον.
Χανιά, σεισμός τοϋ 1595, 75, 77, — 

πολιορκία άπό τούς Τούρκους 
226,—επαρχία 1232 φορολογικά 
δελτία 256,— Μουσεΐον 554.

χαρεμέϊν, έξαρτώμενον βακούφιον 323·
Χασμαλεύρης, "Αγιος Νικόλαος 6 — 

(Χάνδαξ) 483.
Χασσά - Μείμαρή, άρχιτέκτων τοϋ δη­

μοσίου 241.
χάτ Χουμαγιοΰν 155.
Χατζηγρηγοράκης Γεόίργ. Ίων. 190.
Χατζηγρηγόρης, ρώσος πρόξενος 195.
χάτιον 294.
χατίπ, ίεροκήρυξ έν μουσουλμ. Τε- 

μένει 329.
Χαφίζ έγιούπ, ιεροδίκης Χανιών 331.
Χερσόνησος, μωσαϊκά 656,—άνασκα- 

φές εις "Αγ. Νικόλαον 559,—έ- 
ρευναι είς τόν λιμένα 564.

Χιονιάς Στυλιανός 189.
Χιουγκιάρ Τζαμισί ("Αγιος Φραγκί­

σκος Χάντακα) 459.
χλωρίς κρητική 119.
Χοϋμνος 8.
Χουσεΐν πασά, Γαζή ή Δελή 214,227, 

231, 262, 264, 271.
Χουσεΐν πασά Ζαδέ Μεχμέτ ’Αγά 254·
Χουστουλιανά, χωρ. φέουδον Γαζή 

Χουσεΐν πασά 315.
Χριστιανόπουλος Τζώρτζης παπάς 

407, 467, — Θεοδόσιος 466, Μι­
χαήλ 466.

Χριστός τοϋ Κεφαλά, αδελφότητα 
Χάντακα 399, 463.

Χριστόφορος παπά Λέοντας 391.
Χώρα Μοναστήρι (Χρωμοναστήρι) 

χωρ. βακουφικόν Ρεθύμνης 233, 
312.

Χώρα, τό Κάστρο (Ηράκλειον) 356.
Χωστός, "Αγιος Νικόλαος ό, 398, 406, 

420, 431, 434.

ψείρα, νησίς Σητείας 564.
Ψηλορείτης, τπν. 130.
Ψυμουζανή Παναγία 483.
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΚΕΙΜΕΝΑ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΑ!

ΑΛΕΞΑΚΗ I. Σ., Έν φορολογικόν έγγραφον τοϋ 1860 .
ΑΛΕΞΙΟΥ ΛΕΥΤΕΡΗ, 'Η Φυλλάδα τοϋ Γαδάρου . . .
ΑΠΟΣΚΙΤΟΥ ΜΑΡΘΑΣ, Κρητοπελοποννησιακά . . . .
COOK J. Μ., Πήλινο ομοίωμα μυκηναϊκού φορείου . .
ΔΟΥΛΓΕΡΑΚΗ ΕΜΜΑΝ. I., Το Κρητικόν δημώδες μσμα

τής Σουσάννας.................................................
ΖΩΗ ΛΕΩΝΙΔΑ X., Κρητικές Σελίδες.................................
ΖΩΗ ΑΕΩΝΙΑΑ X,, Ναός και Μονή εν Ζακΰνθορ μετόχιον 

τής εν τφ 'Αγίφ ’Όρει τοϋ Σινα Μονής τής
'Αγ. Αικατερίνης.................................

ZAMBETTAKIS ΕΜΜΑΝ. Ε·, Contribution du Mona- 
stere du Prophete 3§Mie (Roustica - Crete) 
aux insurrections eretoises du XIX Siecle 

ΛΑΟΥΡΔΑ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, Κρητικά Παλαιογραφικά: 19.
Κρητικά έγγραφα εις τάς Μονάς τοϋ 'Αγίου
"Ορους............................................................

ΜΕΡΤΖΙΟΥ Κ. Δ., Ή διαθήκη ενός κρητός ζωγράφου τοϋ
έτους 1546 ........................... .....

MILES GEORGE, A recent find of coins of the Amirs
of Crete.................................................

MORGAN GARETH, Tlie Canea Earthquake of 1595 
ΜΠΟΥΜΠΟΥΛΙΔΟΥ Φ. K., To πρωτότυπον τοϋ Ζήνωνος . 
ΠΑΝΑΓΙΩΤΑKH NIK. MIX., Ποδότας - Άποδότης, Διορ­

θωτικά εϊς χωρίον τοϋ «Έρωτοκρίτου» 
ΠΛΑΤΑΚΗ ΕΑ., Τό ιστορικόν των εν Κρήτη βοτανικών 

ερευνών από τής 'Αναγεννήσεως μέχρι τών
καθ’ ημάς χρόνων............................................

ΣΠΑΝΑΚΙ! ΣΤΕΡΓ. Γ., 'Η διαθήκη τοϋ Άντρέα Κορνά-
ρου (1611)......................................................

ΣΤΑΥΡΙΝΙΔΗ ΝΙΚ., Συμβολή εις τήν ιστορίαν τών Σφα- 
κίων (1645 - 1770)...........................................

Σελίδες

155—157

81-118
504—511
152—154

334—376 
72— 74

512—522

163—212

479—489

158—160

149—151 
75— 80 

7— 71

490—503

119—148

379—478

213-333
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694 ΙΙεοιεχόμενα

ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΑ!

ΑΛΕΞΙΟΥ ΣΤΥΛΙΑΝΟΥ, Γ· Μέγα, Ή θυσία τοΰ ’Αβραάμ,

κριτική έκδοσις άναθεωρηθεΐσα, Άθήναι 1954 
ΞΥΔΗ ΑΛΕΞ., Βιβλιοκριτικές σημειώσεις για το Θεοτο- 

κόπουλο III .....................................................

ΝΕΚΡΟΛΟΓΙΑ!

ΠΑΡΛΑΜΑ ΜΕΝΕΛΑΟΥ, Επίσκοπος Λάμπης καί Σοριι- 
κίων Ευμένιος Φανουράκης.......................

ΧΡΟΝΙΚΑ

ΠΑΡΛΑΜΑ Μ. Γ., ’Έκθεσις πεπραγμένων τοϋ Δ. Σ. τής 
Εταιρίας Κρητικών Ιστορικών Μελετών κα­
τά το έτος 1955 .....................................................

ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΝΙΚ., Ή αρχαιολογική κίνησις εν Κρήτη κα­
τά τδ έτος 1955....................................................

Σελίδες

523—535

536—542

543—546

547—552

553-569
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ΠΙΝΑΚΕΣ ΚΑΙ ΕΙΚΟΝΕΣ

πίνακες: έκτος: κείμενου

Πίναξ A'. Bronze coins of the Amirs of Crete from Candia.
Πίναξ B'. Πήλινο ομοίωμα μυκηναϊκού φορείου.
Πίναξ Γ'. Le celebre moine Agathangelos.
Πίναξ Δ'. Photocopie d’ un acte patriarcal et synodique du 13 

Decembre 1877 adresse au Monastere du Prophete 
Elie demandant au superieur de ne pas continuer a 
aider les rebelles.

Πίναξ E'. Σφακιανός τοξότης. Είκών ληφθεΐσα εκ τοΰ ειδικού περί 
ενδυμασιών βιβλίου τοΰ Cesare Vecellio. Costumes 
anciens et modernes, Paris MDCCCLX, σ. 406, ένθα 
καί πλήρης περιγραφή τής ενδυμασίας.

:Πίναξ *7". Σφακιανή ή χωρική τής Κρήτης. Είκών ληφθεΐσα εκ τοΰ 
ειδικού περί ενδυμασιών βιβλίου τοΰ Cesare Vecellio ( 
Costumes anciens et modernes, Paris MDCCCEX, 
σ. 407, ένθα xui περιγραφή τής ενδυμασίας.

Πίναξ Ζ'. Γενεαλογικό δέντρο τής Κρητικής οικογένειας Κορνάρων. 
Φωτοτυπία τής σ. 117 τού κώδικα Barbaro.

Πίναξ Η'. Φωτοτυπία τής πρώτης σελίδας (σ. 96 τού κώδικα) τής 
διαθήκης τού Άντρ. Τζάκ. Κορνάρου. (Bibl. S. Marco, 
Mss. Italiani, Cl. 7. No 918 (8392).

Πίναξ Θ', f Ό Λάμπης καί Σφακίων Είιμένιος Φανουράκης.

ΕΙΚΟΝΕΣ ΕΝΤΟΣ ΚΕΙΜΕΝΟΥ 2ελϊς

Είκών 1. Σχέδιον ναού καί μονής Αγίας Αικατερίνης τού Σα- 
βόγια τοΰ εν Ζακΰνθφ μετοχιού τής Μονής 'Αγίου 
’Όρους Σινά, 1664 .....................................................513

Τυπογραφικό ϊργαοτήριο ' Λ. Γ. Καλοκαιρινού, 'Ηράκλειον Κρήτης Άρ. 40—1955
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